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LARATHUSTRA'S PROLOGUE
IPEATOBOPBT HA 3APATYCTPA
$a
01
Twi peye 3aparycrpa 3a (BpBbXY0BeKa U
OC/eHHA Y0BeK
$a

L

When Zarathustra was thirty years old, he left his
home and the lake of his home, and went into the
mountains.

There he enjoyed his spirit and his solitude, and for
ten years did not weary of it

But at last his heart changed,--and rising one morning
with the rosy dawn, he went before the sun, and spake
thus unto it: Thou great star!

What would be thy happiness if thou hadst not those
for whom thou shinest!

For ten years hast thou climbed hither unto my cave:
thou wouldst have wearied of thy light and of the
journey, had it not been for me, mine eagle, and my
serpen.

But we awaited thee every morning took from thee
thine overflow and blessed thee for it

Lo!

[ am weary of my wisdom, like the bee that hath

gathered too much honey; I need hands outstretched to
take it

[ would fain bestow and distribute, until the wise have
once more become joyous in their folly, and the poor
happy in their riches.

Therefore must [ descend into the deep: as thou doest
in the evening when thou goest behind the sea, and
ivest light also to the nether-world, thou exuberant star!

Like thee must [ GO DOWN; as men say, to whom |
shall descend.

Bless me, then, thou tranquil eye, that canst behold
even the greatest happiness without envy!

Bless the cup that is about to overflow, that the water
may flow golden out of it, and carry everywhere the
reflection of thy bliss!

Lo!

This cup is again going to empty itself, and
Larathustra is again going to be a man,

Thus began Zarathustra's down-going
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Koraro 3aparycrpa HaBbpLIK TPHJIECET TO/HHH,
HalTyCHa TOH CBOS POZIEH KPail 1 €3ePOTO Ha CBOA PojieH
Kpail 1 OTHJ[e B TLIaHMKara, TaM ce HaCaa%1aBa Ha CBOA
TYX H Ha CBOATA CAMOTHOCT H 1€CeT TOJJHHH He My
OMPB3Ha T0Ba. Ho Hali-CeTHe ce MpeoObpHa ChpIeTo My

— 11 €J[HA CYTPYH CTaHa TOY OT 30DH, H3CTBIIH pe]
CTBHLETO H MY Peye Thi:

— Tu, Benuxo ceetwo! Kaxpo Ou 0110 TBOETO
I[ACTHe, 1 HAMaLlle OHHA, Ha KOuTO CBeTHi! [lecet
TOJVHK HApe]l Bb3/43Ba TH L] MOATA TElepa —
J0TErHaza 04 TH 1 TBOSTA CBETIHA, 1 TS TbT, 03
MeH, MOS Opet H MosiTa 3Mu. Ho Hyte Te Yakaxme BeAxa
CYTpYH, TI013BaXMe Ce 0T TBOETO 00HHe I
barociapsxe Te 3a T08a. Bik! MeH M oMpB3Ha
MOSTa Mb/DOCT, KaTo e/, KOSTO € Habpaia IPeMHOro
MeJ, a3 Ce Y J[ad OT Pblle, KOWTO Aa n0cArar, A3 oux
Wenall 13 JapA H pasjaBaM, J0KATO MBJPUTE MRy
X0paTa Ce Bb3pajBar OILle BEAHbH Ha CBOETO Oe3yMHe H
OG[IHHTE OLLIE BB Ha CBOETO OOraTCTB0. 3082
TPI08a 43 2 C1932 B I/Tb0MHATa — KAKTO TH NPaBHI
Beyep, KOraTo OTXOKIl 33 MOpETO, 0THACAHKY
CBET/IHA OLLIE ¥ HA JOMHHS CBAT, TH, 00HAHO CBETHO!
Karo Tebe, 1 a3 Tpq0Ba 1a 331434, KaKTO Ka3BaT X0PaTa,
M KOWTO HCKaM fia cn13a. M Tbid 01arocio Me, T,
CTIOKOHHO 0KO, KO€TO €3 3aBICT MOe fia Tiefia A0pH
&]HO TIPEr0AAMO IiacTie! baarocaoBK Yalara, KogTo
HCKA A TIpEnee, Thil Ye BOAATa 0T Hesl a MOTeye 3/aTHa
H BDEJIOM OTHECE OTPAXEHKETO Ha TBOSTA 0Tpaja. ETo!
Tat vama Mcka Mak a ce H3MpasHH, i 3aparycTpa cka
MK Y0BEK /1a CTaHe.

Tbid T104HA 38/19382HETO Ha 3apaTyCTpa.
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Larathustra went down the mountain alone, ho one
meeting him.

When he entered the forest, however, there suddenly
stood before him an old man, who had left his holy cot to
seek roots.

And thus spake the old man to Zarathustra; "No
stranger to me is this wanderer: many years ago passed
he by.

Larathustra he was called: but he hath altered.

Then thou carriedst thine ashes into the mountains:
wilt thou now carry thy fire into the valleys?

Fearest thou not the incendiary's doom?

Yea, [ recognise Zarathustra

Pure is his eye, and no loathing lurketh about his
mouth.

Goeth he not along like a dancer?

Altered is Zarathustra: a child hath Zarathustra
become; an awakened one s Zarathustra; what wilt thou
do in the land of the sleepers?

Asin the sea hast thou lived in solitude, and it hath
borne thee up.

Alas, wilt thou now go ashore?

Alas, wilt thou again drag thy body thyself?"

Larathustra answered: "I love mankind."

"Why," said the saint, "did I go into the forest and the
desert?

Was it not because I loved men far too well

Now [ love God: men, [ do not love,

Man is a thing too imperfect for me,

Love to man would be fatal to me."

Larathustra answered: "What spake [ of love!

[ am bringing gifts unto men."

"(Give them nothing," said the saint.

"Take rather part of their load, and carry it along with
them--that will be most agreeable unto them: if only it be
agreeable unto thee!

If however, thou wilt give unto them, give them no
more than an alms, and let them also beg for it!"

"No," replied Zarathustra, 'I give no alms,

[ am not poor enough for that.

The saint laughed at Zarathustra, and spake thus:
"Then see to it that they accept thy treasures!

They are distrustful of anchorites, and do not believe
that we come with gifts.

The fall of our footsteps ringeth too hollow through
their streets.

And just s at night, when they are in bed and hear a
man abroad long before sunrise, so they ask themselves
concerning us: Where goeth the thief?

(G0 not to men, but stay in the forest!
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(o rather to the animals!

Why not be like me--a bear amongst bears, a bird
amongst birds?"

'And what doeth the saint in the forest?"

asked Zarathustra,

The saint answered: "I make hymns and sing them;
and in making hymns [ laugh and weep and mumble: thus
do I praise God.

With singing, weeping laughing, and mumbling do |
praise the God who is my God.

But what dost thou bring us as a gift?"

When Zarathustra had heard these words, he bowed
to the saint and said: "What should | have to give thee!

Let me rather hurry hence lest I take aught away from
thee!"

-And thus they parted from one another, the old man
and Zarathustra, laughing like schoolboys.

When Zarathustra was alone, however, he said to his
heart; "Could it be possible!

This old saint in the forest hath not yet heard of i,
that GOD IS DEAD!'

fa

2

3aPaTyCTPa CIe3e CaM 0T ILIHKHATA 1 HHKOH He 10
cpemHa. Ho Korato CTHTHA B TOpHTe, H3BETHbH
MIDE/ICTaHa CTaper] OTIPe/ie My, KOHTO Oellie HamyCHar
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CBOATA CBETA XHAa, TP'BIHAN 1A MU KODEHY B FOPaTa.
W Thid peye CTApeIbT Ha 3apaTycTpa:

— He Mu € 4y T0A CTPAHHHK — MPe/Ti MHOTO
TO/JHH TO! MIHA OTTYK. 3apaTyCTpa e 30Bele TO¥, HO
TOM C¢ € H3MeHL, Toraga Ti OTHACIe CBOSTa [Iere B
IaHUHATA: 13 HE MCKALI AHeC B I0MHHHT [ 3aHecell
cB0g or'bH? He ce 1 00HLL, Ye e Te HaKaXaT KaTo
noznansay? /la, a3 no3uax 3aparycrpa. Yicro e
HEr0BOTO OKO, H Ha HETOBHTE YCTa He Ce Tal HUKaKBa
rycoTa, He BpBu 11 Toi Kato Tanuap™!? [lpeo6pazen
e Japarycrpa, JieTe e CTanall JapatycTpa, Mpodyaet e
JaparycTpa: 1o AupHiI cera mpy cruute? Kato B Mope
YUBEELIE TV B CAMOTHOCTTa 1 MOPETO Te JieJieelle,
Tenx¥o TH, i HCKALI 13 H3/e3ell Ha Cyilia? TexKO TH, Th
HCKaLIl TaK /ia IOMBKHELI CaM CBOETO TA07

3aparycTpa 0TroBOpH:

— A3 00yam xopata,

— Jal1j0 — Kasa CBETELbT, — Ce OT/AMEYHX CaM a3 B
ropara v mycromra? He 3a T0Ba 1, 4e 00HYaX NPEMHOT0
xopata’ Cera 06usam Bor: He 06myam xopara, JoBek € 3a
MeH &/1H0 TBb]/le HeCbBBPIIEHO Hemo. 001y KbM
40BeKa O Me TIOryOuIa,

JapatycTpa 0TroBOpY:

— Kaxpo kaspam 064! A3 HocA fiap 3a xopara.

— He v fiaBait im0 — Ka3a ceterbr. — lo-106pe
OTHEMH HM HEIL[0 1 HOCH 10 3€HO € TAX — C T0BA Hai

1[je ¥IM YTOJULL; CTHTa CaMo Ted fia € YTOHO. A HCKa Jid
T HM Ja[€1ll, He WM [1aBaii TI0BEY O e/iHa MIMOCTHHS,
HO Hexa H 3a Hed pocT.

— He — oTroBopu 3apatyctpa, — a3 He fapam
HIKAKBa MIJIOCTHHA. 33 TOBA HE ChM OgJieH
TO0CTaThYHO,

(BETeIBT e 3CMA Ha 3apaTycTpa i eye Thil

— ['1ejaii ToraBa fjaHo Te MPHEMAT TBOHTE
CbKPOBHILa! Te ca MOA03PHTEHH KbM NyCTHHHHLHTE |
He BADBAT, 4e HHE HAeM, 3a Ja Japapame. Hamyre
CTBIIKH KM 3B4aT TBBD/IE CAMOTHO H3 ydiguTe. U
KAKTO HOLIEM, KOraTO B CBOTE JIET1a 4yBaT 12 BhPBH
HAKOR M, /BTO TIPE/IH CTHIE fia W3TPeH, e Ce
MUTAT; Kbyle 11 AeOke KpazensT? He oTuBai mpu
xopata i octanH B roparal [lo-go6pe nay nak mpu
UBOTHHTE! 31110 He HCKAIL fja CH KaTo MeH — MeyKa
MEXy MeYKHTe, TITHIIA MEXTY ITHIuTe]

— A KaKBO IpaBH CBETELbT B FOpaTa’ — NOMATA
JapaTycTpa.

(BETELBT 0TTOBOPH:

— A3 TIpaBA ECHH H TH TIes, 1 KaTo NpaBA MecHH,
CMet (g, [1a4a M MbMPa: Thit Belndad bora, C necky,
M1/1ay, CMAIX 1 MBMB] Bedad bora, koito e Moi bor. Ho
i1 KaKBO HH HOCHI fap?

Koraro 3apatycrpa vy Tid AyMu, TOKIOHH CE Mpef
CBETEl[a 1 Peye;

— Cqxam mma kaxso fa B fam! Ho octasere g cu
BBDBA, 10KATO He CbM 0THEN Hellj0 0T Ba!

W it ce pasiemixa Te, CTapelbT i MBIKBT, CMeery
(e, KaKTO Ce CMeSIT [Be Al

Ho koraro 3aparycTpa 0cTaHa caw, ThH pede ToH Ha
chpueTo ci: ‘Bn3moxHo 1 el Tos CBAT CTaper ome He e
4y BO CBOATA ropa, e bor ympsl’

$a
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When Zarathustra arrived at the nearest town which
adjoineth the forest, he found many people assembled in
the market-place; for it had been announced that a rope-
dancer would give a performance.

And Zarathustra spake thus unto the people: I TEACH
YOU THE SUPERMAN.

Man is something that is to be surpassed.

What have ye done to surpass man?

All beings hitherto have created something beyond
themselves: and ye want to be the ebb of that great tide,
and would rather go back to the beast than surpass man?

What s the ape to man?

A laughing-stock, a thing of shame.

And just the same shall man be to the Superman: a
laughing-stock, a thing of shame,

Ye have made your way from the worm to man, and
much within youis still worm.
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Once were ye apes, and even yet man is more of an
ape than any of the apes.

Even the wisest among you is only a disharmony and
hybrid of plant and phantom.

But do T bid you become phantoms or plants?

Lo, I teach you the Superman!

The Superman is the meaning of the earth.

Let your will say: The Superman SHALL BE the
meaning of the earth!

[ conjure you, my brethren, REMAIN TRUE TO THE
EARTH, and believe not those who speak unto you of
superearthly hopes!

Poisoners are they, whether they know it or not.

Despisers of lfe are they, decaying ones and poisoned
ones themselves, of whom the earth is weary: so away
with them!

Once blasphemy against God was the greatest
blasphemy; but God died, and therewith also those
blasphemers,

To blaspheme the earth is now the dreadfulest sin,
and to rate the heart of the unknowable higher than the
meaning of the earth!

Once the soul looked contemptuously on the body,
and then that contempt was the supreme thing:--the soul
wished the body meagre, ghastly, and famished.

Thus it thought to escape from the body and the earth.

Oh, that soul was itself meagre, ghastly, and famished;

and cruelty was the delight of that soul!

But ye, also, my brethren, tell me: What doth your
body say about your soul?

I$ your soul not poverty and pollution and wretched
selt-complacency?

Verily, apolluted stream is man.

One must be a sea, to receive a polluted stream
without becoming impure,

Lo, [ teach you the Superman: he is that sea; in him
can your great contempt be submerged.

What is the greatest thing ye can experience?

It is the hour of great contempt.

The hour in which even your happiness becometh

loathsome unto you, and so also your reason and virtue,

The hour when ye say: "What good is my happiness!

It is poverty and pollution and wretched self
complacency.

But my happiness should justify existence itself!

The hour when ye say: "What good is my reason!

Doth it long for knowledge as the lion for his food?

It is poverty and pollution and wretched self-
complacency!

The hour when ye say: "What good is my virtue!

As yet it hath not made me passionate.

How weary [ am of my good and my bad!

Itis all poverty and pollution and wretched self-
complacency!"

The hour when ye say: "What good is my justice!

[ do not see that [ am fervour and fuel,

The just, however, are fervour and fuel!"

The hour when we say: "What good is my pity!

I$ not pity the cross on which he is nailed who loveth
man’

But my pity is not a crucifixion.

Have ye ever spoken thus?

Have ye ever cried thus?

Ah!

would that [ had heard you crying thus!

It is not your sin--itis your self-satisfaction that crieth
unto heaven; your very sparingness in sin crieth unto
heaven!

Where is the lightning to lick you with its tongue?

Where s the frenzy with which ye should be
inoculated?

Lo, [ teach you the Superman: he is that lightning, he
is that frenzy!

- When Zarathustra had thus spoken, one of the
people called out: "We have now heard enough of the
rope-dancer; it is time now for us to see him!"

And all the people laughed at Zarathustra,

But the rope-dancer, who thought the words applied
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to him, began his performance.

$a
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Koraro 3apatycrpa cTirHa B OKHAS TPa, KOATO
JIexellie Kpaii TOpHTe, 3aBapy TaM Ha lla3apuILeTo
CbOpaH MHOTO Kapog; 3aM0T0 Oe MpOraceHo, ve e
TOHie efiuH BoHenrpad. M Thii 04Ha fa roBopH
3apaTycTpa KbM Hapofa:

— A3 B y4a 33 CBpbyd0BeKa. YoBek e Hello, KoeTo
TPs08a fa 0 MpeBb3Moraro. Kakpo cTe HanpapHim
Biie, 33 1a 10 PeBB3MOrHeTe? BuykH Chijectsa focera
Ca Cb3j/1t He[o CBP'b Cede CH: a Ble UCKaTe ia ObjeTe
OTJIHB 0T T0S BE/IMK IPIJIHB 1 TPETIOYHTATE [id Ce
BbpHETe [1ak K'bM KHBOTHOTO, HEXEH 1
MpeBb3MOrHeTe Yoseka? [0 e MaiiMyHaTa 3a yoBexa’
EnHo mocwenmuime Wi efuH 007e3HeH cpau. H Thimo
T0Ba TA0Ba Ja O'byle H0Bek 3a CBPbXY0BEKa: eHO
OCMeNIAILE WK efMH 001e3HeH cpam, Bre HamuHaxTe
BT 0T YepBeii /10 Y0BEK, i MHOTO OIL[e BbB BaC €
yepped. Hakora cTe 0 MAMYHH, HO 1 Cera ome
YOBEK € 110 MayiMyHa 0T BCAka MaityHa. Ho i Hai-
MBADHST OT BAC, 1 TOH € CaMO &/1Ha IBOHCTBEHOCT H
cMeienye 01 31ak™ i mpu3pak. Ho kaspam /1 Bl a3 a
CTaBaTe NPU3PaLH i 31aKoBe? ETo, a3 Bl y4a 3a
(BpbxyoBexa! CBYBXYOBEKBT € CMHCHI Ha 3EMATA.
Boara i a pevie: CBPBXYOBEKDT fia O1e CMHCBABT

Ha 3eMsiTal JaK7MHaM BH, ODaTA MOH, 0CTaHETe BEpHH
Ha 3eMATa i HEJIEHTe BADBA HA OHKA, KOHTO B TOBOPAT
33 CBBX3EMHH YIB! Cb3HABAT 1M WIH He, Ty Ca
0TPOBOCMECKTE/H. [TpespuTesI Ha XuBOTa Ca Te,
JMUDALLH U CAMH OTPOBEHH, OMPB3HAIH HA 3eMATA: |
Heka BbpBAT noBparal Hakora fa xynum bora be Hait-
TOAMOTO CBETOTATCTBO, HO BOT yMPA, & C T0BA yMpsXa
Ty (BETOTATIH. Cera a Xy/ 3eMATa e Hai-
JKACHOTO, M YTPO6aTa Ha HEH3MOBEHOTO A ieHHLL TO-
BHCOKO, OTKOZIKOTO CMCBABT Ha 3eMATa. Hkora
IyLIaTa [JIefalle NPe3pUTENHO IIBTTa: 1 T0ra3 T0Ba
pe3peHHe Oe Hail-BHCIg; T4 HCKalle fa e bTTa
MbpLLIABa, TPO3Ha, 3TOLIEHA T TIag. Thii MUCAelle T4
3 Ce OTbPBE 0T Hed 0T 3emaTa. (), Tad fyla cama
ellie MbpIIAB, TPO3Ha, H3TOLIEHA 0T T/a]; i
HECTOKOCT Oe CAaf0CTpacTHeTo Ha Tad Aymal Ho
K&KETe MH H Biie, 0T MOH: KaKBO Bi TOBODH BalllaTa
BT 34 Aylara Bit? He e Jiu fyuiara B HHI[eTa i
MPBCOTA, 1 e[[Ha HHI0%HA Hacnaza? HcrwHa, MphCen
TOTOK ¢ YoBeK. Tpg0Ba fia CH MOe, 3a fia MOl
TIOT'BJIHA €JH MPCEH OTOK, 1 2 He ce oMbpcut, ETo,
a3 Bit y4a 3a CBPBXY0BEXa: TOH € TOB MOPE, B HETo
MOXKe Ja MOTbHE BallieTo Be/uko npe3petue. Lo e Haii-
BHCIETO, KOETO Bie O Moru Ja mpexupeete? To e
YaChT Ha BE/MKOTO Mpe3penHe. YacwT, B KOHTO camu
BHie L1ie ¢ TOTHYCHTE OT CBOETO L{ACTHE, ChI[0 K 0T
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Pa3yMa Ci 1 T 00poJieTenTa Ch. YacbT, B KOHTO e
pevere: ‘11 3#auu Moeto mactue! To € HumeTa
MPBCOTa, 1 [[HA HHIOHa Hacnafa. A MOETO macTue Ou
TPA0BaJI0 13 0NpaBJiaBa CaMHs KUBOT. Yach, B KOHTO
e pedere: ‘1[0 3Ha4u MOAT pasyM! AI4eH 1 € To%i 38
3HAHHE, KaKTO 'bBBT 32 CBOATa XPaHa! Toi € HylleTa i
MPBCOTa, 1 e[1HA HHIOHa Hacnaza.” dacbr, B KOUTO me
pesere: ‘11{o 3#auu MosTa fodpogeren! T ome e Me e
Mpapia Aa Oeckies. Kax M 0Mpb3Ha MOETO J00DO K
MOET0 310! BCHYKO TOBA € HHILETA M MPCOTA, U efiHa
HumoKa Hacnagal” Yach,  Koiro me pevere: ‘Iljo
3HAH MOATa CIPaBe/IMBOCT! A3 He BILKJaM [ia CbM
ILIAMBK H KB BbI/IEH, a DABEJHKAT € ILIAMDbK 1 KHB
Boraen!” Jacbr, B Kokt me peyere: ‘Illo 3Haum MoeTo
CheTpajante! He e M cbeTpajanie KphCThT, Ha KOHTO
Iije O'b/{e MHKOBAH OH3H, KOATO 0014a xopara? A MoeTo
CBCTpajaHHe He e pasnaTe.” KasBamm Ju CTe Beye Thir?
Butxann Jua cTe Beye Thit? Ax, 1a 01X Bit Uy BeYe Thit fa
BuKare! He BaiuuAT rpax — BalleTo 3a70B0eHNe
KDE KbM HedecaTa, CKY0CTTa B0 CaMHs B IpAx
Kpemu kbM Hebecatal /le € MBIHUATa, KOATO g BH
JUA3He C e3tKa cu? JJe e Oe3yMHeTo, C KoeTo Bie Tpa0Ba
1a 0b1eTe prcagiern? Ero, a3 By y4a 3a CBpbYd0Bexa:
TOJi € Tast MbJIHHS, TOH € Ty Oe3yMie!

Koraro 3apatycrpa roBopeliie ThH, eHH 0T Hapoja
H3BUKa; ‘CTHra Bede BHKEHTPATLT HH € FOBOPH, HEKa
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cera fia ro Bugum!”

W et Hapop ce u3cMA Ha Japarycrpa. A
BLKEUTPAYDT, KOUTO BAPBALIE, Y€ 38 HETO e fiyMa, 1104Ha
13 (¢ TIHTOTBA 3 HTPag.

fa

4,

Larathustra, however, looked at the people and
wondered.

Then he spake thus: Man is a rope stretched between
the animal and the Superman--a rope over an abyss.

A dangerous crossing, a dangerous wayfaring, a
dangerous looking-back, a dangerous trembling and
halting,

What is great in man is that he is a bridge and not a
goal: what is lovable in man is that he is an OVER-GOING
and a DOWN-GOING.

[ love those that know not how to live except as down-
goers, for they are the over-goers.

[ love the great despisers, because they are the great
adorers, and arrows of longing for the other shore.

[ love those who do not first seek a reason beyond the
stars for going down and being sacrifices, but sacrifice
themselves to the earth, that the earth of the Superman
may hereafter arrive,

[love him who liveth in order to know, and seeketh to
know in order that the Superman may hereafter live.
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Thus seeketh he his own down-going.

[ love him who laboureth and inventeth, that he may
build the house for the Superman, and prepare for him
earth, animal, and plant; for thus seeketh he his own
down-going,

[ love him who loveth his virtue: for virtue is the will
to down-going, and an arrow of longing.

[ love him who reserveth no share of spirit for himself,
but wanteth to be wholly the spirit of his virtue: thus
walketh he as spirit over the bridge.

[ love him who maketh his virtue his inclination and
estiny: thus, for the sake of his virtue, he is willing to
live on, or live no more,

[ love him who desireth not too many virtues.

One virtue is more of a virtue than two, because it is
more of a knot for one’s destiny to cling to.

[ love him whose soul is lavish, who wanteth no
thanks and doth not give back: for he always bestoweth,
and desireth not to keep for himself

[ love him who is ashamed when the dice fall in his
favour, and who then asketh: 'Am [ a dishonest player?"

~for he is willing to succumb.

[ love him who scattereth golden words in advance of
his deeds, and always doeth more than he promiseth: for
he seeketh his own down-going.

[ love him who justifieth the future ones, and
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redeemeth the past ones: for he s willing to succumb
through the present ones.

[ love him who chasteneth his God, because he loveth
his God: for he must succumb through the wrath of his
God.

[ love him whose soul s deep even in the wounding,
and may succumb through a small matter: thus goeth he
willingly over the bridge.

[ love him whose soul s so overfull that he forgetteth
himself, and all things are in him: thus all things become
his down-going

[ love him who is of a free spirit and a free heart: thus
is his head only the bowels of his heart; his heart,
however, causeth his down-going,

[ love all who are like heavy drops falling one by one
out of the dark cloud that lowereth over man: they herald
the coming of the lightning, and succumb as heralds.

Lo, [ am a herald of the lightning, and a heavy drop out
of the cloud: the lightning, however, is the SUPERMAN. --

fa

4,

A 3apatyctpa H3riea Hapoza  ce nody . CeTxe
Dede Thi:

— YoBex e e/1H0 BLKe, BBP3aHO MEKY KHBOTHO H
(BpbXY0BEK — BbKe Hajj 0e3Ha. EIHO omacko oTBb,
/IHO OTACHO Ha ITBT, &/1H0 OTIACHO 03bPTaHE, eH
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Omacen Tpener i Bbanupane. OHOBa, L0 € BETMKO §
YOBEK, TO €, e TOJ € MOCT, a He LIE.: KOETO € 32
00WYaHe y Y0BEKa, TO €, Y€ TO¥ € MPExoj H ruben. A3
00HYaM OHHS, KOHTO HE 3HAAT 3 KHBEAT, 0CBeH Kato
THHELH, Y€ Te €3, KOKTO OTHBAT 0TBBY, A3 001yaM
BEJTUKUTE PE3DHTENH, 3aMOTO TE CA BENHKHTE
000KTEH H CTPEJIH Ha KOMHEX KbM ApYTHs Opar. A3
00WYaM OHHS, KOHTO He JTHDAT Yak 0TBBJ| 3BE3UTE
MPHYKHa [ 3aTHHAT 1 [ia CTaHaT keprBa, Ho onns,
KOWTO CE EPTBAT 33 3eMATA, 3a 12 CTaHE 3eMATa HAKOra
Ha CBpbx40Bexa. A3 00/9aM OHOTOBA, KOHTO KHBee, 32
1 1103Hae, ¥ KOHTO HCKa f1a 03Hae, 3a i MO Bee
HaKkora CBbX40BEKBT a Krbee. Thil e/ae T0i (BATa
ren. A3 0014aM 0HOTOBa, KOTO PaboTH
H300peTABa, 3a fia CbrpajjH 0M Ha CBPbXY0BEKa
DUTOTBH 3eM, KUBOTHY 1 DACTEHYA 32 HETO: He Thil
YeJlae ToH cBoATA rHoen. A3 001yaM 0HOroBa, KOHTO
0014 CBOATA 100POAETEN: Ye 100pojieTeN € oM 3a
THOEN M CTpeNa Ha KOmHex. A3 0014aM 0HOT0Ba, KOATO
He 33Tbia HHTO Kamka Ay 3a cede CH, HO HCKa Aa Obe
11571 JlyXT Ha CBOSTa /{00DOJIETEN: Thii Kpauu TOH Kato
TyX €3 MOCTa, A3 00K4aM OHOT0B, KOHTO 0T CBOATa
100p0/ieTeN PaBH CBOS TEro0a i CB0g Chji0a: Thil
e/lae TOH 3apajii CBOATa 100POfeTes BCe 0l Aa
HBeE H 3 He KuBee 0Beye. A3 00HYaM 0HOroBa,
KOHTO HE HCKa 1 HMa MHoro fo0pofierend. Exna

100pojieTeN e 0Bede J0ODOJIeTeN HeeH /1Be, 3aioT0
T4 € I0BEYE Bb3eJ, Ha KOATO BUCH Cbj0aTa. A3 001yaM
0HOTOBA, Y/AT0 YA C& MPaXx0CBa, KOKTO He Herae
0.1ar0fiapHOCT H He 0T/{aBa: Ye TOH BUHArY [japsiBa i He
He/lae fia Ce ChbXpaHBa. A3 00HHaM OHOTOBa, KOKTO Ce
CpaMyBa, KOraTo KpeOuAT MajHe Ha HroB KbCMeT
KOHTO MDH T0BA MATA: /|2 He CbM a3 HewecTeH Hrpay!”
— 46 TOH Henae fa 3arue. A3 00HyaM 0HOroBa, KiTo
XBb[JIA 3/aTHH TyMi TIPEJIH CBOHTE [IeNa H BHHATH
JCTOSIBa Ha 110Beve, 0TKOAKOTO 00€I[aBa; Ye To¥i Kenae
CBOTa THO€. A3 0014aM 0HOTOBa, KOATO OpaBJjaBa
ObeIyTe i MHHANKTE H3KYTyBa: He TOH Kenag 0T
HACTOSIYTE A3 3ariHe. A3 0014aM OHOTOBA, KOHTO
Haka3Ba B0 00, 3a1L0TO 001Ya CBO OOT: Ye Toil
TPs0Ba 0T THeBA Ha CBOA 60T 2 3arHe. A3 00uaM
0HOTOBA, Y/4T0 YA € J{b00Ka 1 B PAHHMOCTTa, K
KOKTO H &HO MATKO H3MHTAHHE B KHUBOTA MO [a
3ariHe: Thi BbPBH TOH Ha AParo Chpije npes MocTa. A3
00KYaM OHOTOBA, Y4ATO YA € TIPETbAHERa, Thi Ye
TOi CaM (e0e CH 3a0PaBs, H BCHYKH HELIA Ca B HET0: Thi
BCHYKH HeIlA e 01T Herosa ruoen. A3 00uyam
0HOTOBA, KOHTO € CbC CBOOO/IEH /IyX 1 CBOOOHO ChIIE:
ThH [/1aBaTa My CaMa & yTp00a Ha HErOBOTO CbIIE, &
CBPIETO My T0 TAaCKa KbM THOEN. A3 00WyaM BCHYKH
OHH, KOHTO 3 KATO TEXKY KTKH, BCAKA OTAEAHO
Majjallja 0T YepHHA 001aK, KOHTO BHCH Haj| Y0BEKa: Te

IPE/IBECTABAT, Y& MbHKA HJle 1 THHAT KaTo
pegBeCTHUIK. ET0, a3 CbM MPEBECTHIK Ha MbJHHATa
H &]1Ha TEXKa KamKa 0T 001aKa; a TasH MBJIHIA (€ 30Be
CBpbXYOBEK.

$a

5.

When Zarathustra had spoken these words, he again
looked at the people, and was silent.

"There they stand," said he to his heart; "there they
laugh: they understand me not; I am not the mouth for
these ears.

Must one first batter their ears, that they may learn to
hear with their eyes?

Must one clatter like kettledrums and penitential
preachers?

Or do they only believe the stammerer?

They have something whereof they are proud.

What do they call it, that which maketh them proud?

Culture, they call it; it distinguisheth them from the
goatherds.

They dislike, therefore, to hear of ‘contempt'of
themselves,

So [ will appeal to their pride,

[ will speak unto them of the most contemptible thing:
that however, is THE LAST MAN!"

And thus spake Zarathustra unto the people: Itis time
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for man to fix his goal

[t is time for man to plant the germ of his highest
hope.

Still is his soil rich enough for it

But that soil will one day be poor and exhausted, and
o lofty tree will any longer be able to grow thereon,

Alas!

there cometh the time when man will no longer
launch the arvow of his longing beyond man--and the
string of his bow will have unlearned to whizz!

[ tell you: one must still have chaos in one, to give
birth to a dancing star.

[tell you: ye have still chaos in you.

Alas!

There cometh the time when man will no longer give
birth to any star,

Alas!

There cometh the time of the most despicable man,
who can no longer despise himself,

Lo!

[ show you THE LAST MAN,

"What is love?

What is creation?

What is longing?

Whatis a star?"

80 asketh the last man and blinketh.
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The earth hath then become small, and on it there
hoppeth the last man who maketh everything small,

His species is ineradicable like that of the ground-flea;
the last man liveth longest.

"We have discovered happiness'--say the last men,
and blink thereby.

They have left the regions where itis hard to live; for
they need warmth.

One still loveth one’s neighbour and rubbeth against
him; for one needeth warmth.

Turning ill and being distrustful, they consider sinful:
they walk warily.

He is a fool who still stumbleth over stones or men!

Alittle poison now and then: that maketh pleasant
dreams.

And much poison at last for a pleasant death.

One still worketh, for work is a pastime.

But one is careful lest the pastime should hurt one,

One no longer becometh poor or rich; both are too
burdensome.

Who still wanteth to rule?

Who still wanteth to obey?

Both are too burdensome,

No shepherd, and one herd!

Every one wanteth the same; every one is equal: he
who hath other sentiments goeth voluntarily into the
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madhouse.

"Formerly all the world was insane, "--say the subtlest
of them, and blink thereby.

They are clever and know all that hath happened: so
there is no end to their raillery.

People still fall out, but are soon reconciled--
otherwise it spoileth their stomachs.

They have their little pleasures for the day, and their
little pleasures for the night, but they have a regard for
health.

"We have discovered happiness, --say the last men,
and blink thereby.

- And here ended the first discourse of Zarathustra,
which is also called "The Prologue™ for at this point the
shouting and mirth of the multitude interrupted him.

"(Give s this last man, 0 Zarathustra,"-they called
out- - make us into these [ast men!

Then will we make thee a present of the Superman!'

And all the people exulted and smacked their lips.

Larathustra, however, turned sad, and said to his
heart: "They understand me not: I am not the mouth for
these ears.

Too long, perhaps, have [ lived in the mountains; too
much have [ hearkened unto the brooks and trees: now
do [ speak unto them as unto the goatherds.

Calm is my soul, and clear, like the mountains in the
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morning.

But they think me cold, and a mocker with terrible
Jests.

And now do they look at me and laugh: and while they
laugh they hate me too.

There s ice in their laughter.”

fa

5.

Korato 3apatycrpa u3pede Tis AyMu, W3refa T0k
Tak Hapojia H MTbKH,

"Ero ri’ — kaza Toit Ha cvpieto cu, — 1 Te Ce
CMESIT: He Me a30Hpar Te, a3 He ChM yCTa 3a TH Y,
Tpa0Ba Jiv 0-HAMpe] 40BEK fia 110Pa3n YUIATE KM, 3a [
(e Hayyat fa crymar ¢ 09! TpsoBa 11 Y0BEK Ja rbpMH
KATO IMTABDH H NOTIOBEHHIN 33 paskaHHe? Aiiw Te
BADBAT CaMO Ha OHIAA, KOWTO Ce 1ypat? Te MaT Helo, C
K0eT0 Ca ropu. Kax Hapuar Te 0HOBa, KOETO TH MpaBH
ropyu? (0pasoBarie ro HapHYaT T, T0 TH OTIHYaBa 0T
K03apHTe. 3aT0Ba M € HEMPHATHO, KOraTo Ce rOBOPH 3a
TAY, 1 YyBaT yMaTa ‘ipe3pete . Toraa e ropops
Ha TAXHaTa ropAocT. Toras e WM r0BOPA 3a Haii-
PE3PHTENHOTO;  TO € OCTE A Y0BEK.

W TaKa ce 00'bpHa 3aparycTpa KbM Hapoja:

— Beue ¢ Bpeme yoBek 1a cu mobue cBost en. Beve e
BPEME Y0BEK /ia 110Ca 1y Kb/Ha Ha CBOATA BUCIIA
Hacnaa. Herosata moyBa e omie fj0cTa orata 3a ToBa.

Ho HeiKora Ta3u 1104Ba Ie CTaHe O@HA M YKDOTEHa, K
HSIMA BICOKO /bPBO A MOXE 13 H3pacHe 0T Hed. VB!
H11e BpeMET0, KoraTo Y0BEK HAMa BEYe fia XBbpIA
CTPeJiaTa Ha KOMHENKa C BHCOKO HaJl YOBEKa, 1
TeTHBATA Ha JIbKa MY Llie € OTBHKHA/ A 0TCTpesBal
Ka3pam B: 4oBex Tps0Ba ia UMa Xaoc B e0e CH, 3a fa
MO’Ke DOJJH TaHIyBal[a 3Be3a. Kazsam B: Bie HMaTe
ome Xaoc B cebe cu. YBu! e BpeMeTo, Korato Y0BeK e
1lje PO/ BeYe HiKakBsa 3Be3za. YBu! Mg BpemeTo Ha
Hait-TpesHpallis H0BeX, KOHTO 1 CaM Ce0e CH He MoXe
Bede fia pesupa. ETo! A3 Bi oKasBam mocieHuA
YOBEK.

Io e o6uu? o e TBopenHe? Illo e xomnex? o e
3Be30a" — Tbi MUTA MOCTEAHHAT YOBEX H MHTA,

Torapa 3eMATa BEYe LIig € Ma/Ka, | Ha Hed TI0f[pHIBa
TOCAeHAST H0BEX, KOHTO BCUYK0 BIpeOHssa. Herouat
DOJ| € HEH3TPEOUM, KATO 3eMHAT O'bIXa, IOCAE[HKAT
YOBEK K¥BeE Hail-IbTo0.

*Hue oTKpuXMe macTHeTo" — KasBaT NOCTE[HUTE
X0pa H Myrar. Te HanyCHaxa CTpaHKTe, JeT0 Oe TexKo
13 Ce KuBee. 3amoTo YoBexy TpsoBa TomnuHa, Te Boe
0IIle 00MYAT CBOA ChCEJ i ThDKAT C& 0 HEro: 3amoT0
Y0BEKy TpAOBA TOMIHHA,

[la 3aboneeim, 1 MOR03DHTENEH 1A CH, 32 TAX €
TpexOTa: Te XOAT Ne/nasuBo. beayMel, KOHTo ole ce
ITbHe 0 KaMbHY WK X0pal
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Manko 0TpoBa Cery3-TorH3: ToBa JOKapsa NPUATHY
CBHAA. X MHOTO 0TPOBa Hail-CeTHe, PATHO yMypaHe,
Te ome paboTAT, 3amoT0 € paboTara ce pexapsa

Bpemeto. Ho nasAT fa npexandr, ye Bpe/.

He wme 1va Bede OjieH 1 60raT: IHOTO | JIpyroTO €
oreryutenHo. Ko me ucka fa Baactea ome? Kok 1a ce
oA4KHABA? EAHOTO 1 [[pyroTo e MpeoTeryuTesHo.

HukaxbB nacTyp, 1 eano cTazo. Beakoii eHakso
e/lae, BCAKOH € eIHAKDB: KOATO HHak YyBCTBa, 0THBA
110 CBOS BOIA B Iy HHI[ATA,

"Wsmpeyu 1 cBAT bewme Ay — Kasar
H3TBHYEHHTE 1 Myrar. X0paTa ca XuTDH M 3HaAT
BCHYKO, 1[0 € CTaBaJI0; H HCMEXHTE HAMAT Kpail,
Kapar ce ome, Ho ce OMHPABAT JIeCHO — MHaK He
TOHACK Ha CTOMAXa,

Te CH MMAT PAZ0CTYHIA 32 TPe3 fieHs, PafoCTIHIa 1
3a €3 HOILTa: HO TIOYKTAT 3APaBeTo.

*Hue OTKpUXMe IACTHETO" — Ka3BAT MOCAE/IHHTE
X0Da i MUTaT.,

W TyK Ce CBBDII TbPBaTa ey Ha 3apaTycTpa, KoATo
HapHdat ome 1 ‘TlpearoBop’: 3al0To Ha TOBA MACTO IO
MPEKbCHa BPABaTa 4 PAA0CTTA HA ThATATA,

*[lait Hi TOA IOCEJIEH Y0BEK, 0, 3apaTycTpa — Thil
BHKaXa Te, — HampaBH /ia Ob/ieM Hile Te3i I0CAE N
xopal A nrie i xapm3same CBpbxyoBeKal H BCuux
JUKYBaxa 1 MICKaxa C 3.
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A 3aparycTpa ce HackbpOH  peye Ha ChPIETO CH:
“Te He e pasOMpaT; a3 He CbM yCTa 3a T yIuH, TBbp/e
I'bJIT0 VIBAX B [LTAHKHHTE, TBBP/IE MHOTO (¢ BCYIIBaX
B TIOTOI[H H 'bPBECA: 1 €T0 Y€ UM TOBOPA KaTo Ha
Ko3api. CTIOKOIiHa e flyIaTa Myt 1 BEf[pa KaTo IL1aHHHa
npes 1LAajIke. Ho Te MHCAAT, a3 CbM CTyeH
PHCMEXYTHHK C TPO3HH TAYMA. H €10 TeaT Me 1 Mi
CE CMESIT: M KaTO CE CMesT, Mpa3AT Me pH ToBa. Mpas e
B CMEXa M,

fo

6.

Then, however, something happened which made
every mouth mute and every eye fixed.

[n the meantime, of course, the rope-dancer had
commenced his performance: he had come out at a little
door, and was going along the rope which was stretched
between two towers, so that it hung above the market-
place and the people.

When he was just midway across, the lttle door
opened once more, and a gaudily-dressed fellow like a
buffoon sprang out, and went rapidly after the first one.

"(Go on, halt-foot," cried his frightful voice, "go on,
lazy-bones, interloper, sallow-face!

-Jest Itickle thee with my heel!

What dost thou here between the towers?

[n the tower is the place for thee, thou shouldst be
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locked up; to one better than thyself thou blockest the
way!'

-And with every word he came nearer and nearer the
first one,

When, however, he was but a step behind, there
happened the frightful thing which made every mouth
mute and every eye fixed--he uttered a yell ike a devil
and jumped over the other who was in his way.

The latter, however, when he thus saw his rival
triumph, lost at the same time his head and his footing on
the rope; he threw his pole away, and shot downwards
faster than it,like an eddy of arms and legs, into the
depth.

The market-place and the people were like the sea
when the storm cometh on: they all flew apart and in
disorder, especially where the body was about to fall.

Larathustra, however, remained standing, and just
beside him fell the body, badly injured and disfigured, but
not yet dead.

After a while consciousness returned to the shattered
man, and he saw Zarathustra kneeling beside him.

"What art thou doing there?”

said he at [ast, "I knew long ago that the devil would
trip me up.

Now he draggeth me to hell: wilt thou prevent him?"

"0n mine honour, my friend," answered Zarathustra,
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"there is nothing of all that whereof thou speakest: there
is no devil and no hell

Thy soul will be dead even sooner than thy body: fear,
therefore, nothing any more!"

The man looked up distrustfully.

'If thou speakest the truth," said he, ' lose nothing
when [ lose my life,

[ am not much more than an animal which hath been
taught to dance by blows and scanty fare."

"Notatall," said Zarathustra, "thou hast made danger
thy calling; therein there is nothing contemptible.

Now thou perishest by thy calling; therefore will
bury thee with mine own hands."

When Zarathustra had said this the dying one did not
reply further; but he moved his hand as if he sought the
hand of Zarathustra in gratitude,

$a

6.

Ho Ty ce cysu Hewo, K0eTo HanpasH fia aHeMee
BCAKa YCTa H [la Ce BUETIeRH BCAKO 0Ko. B ToBa BpeMe
ThKMO BHEHTPaYbT NI04Ha: TOJi 06 H3A3bJ Mpe3
Ma/lKa BPaTH4Ka H TPBrHA M0 BHKETO, KOeTo O
00TErHaTO MExY ABE Ky, Thil e BUCEIE Haj
T1a3apHUILETo i Hapoga. 1 Korato TOM e Hacpe; bTA Ci,
0TBODH CE BDATHYKATa OIE BEAHbH 1 EJHH TBCTPO
00/1e4eH XAana, NoA006H Ha Hangy0, H3CKOUH 1 IHTHA
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TOAH TbpBUA.

*Hanpey, caxaTenHuKo — 3a4y Ce CTpAIIHKAT My
I1aC, — HANPeJ, Xaia3uHo, 0aHMTHR, nanyHak! /la He
Te norbAeanykan ¢ netata ci! llo gupuin TyKa Mexy
KyJmare? B Ky/ata e TBOWTO MACTO, TaM TpAOBa A Te
3anpar. TH 3anpedBal CBOGOAHHS BT Ha efIMK 10~
100p 0T Tebe!"

1 ¢ BesiKa Jlya TOM Ce MPUOMIKABALIE BCE TI0BEYE K
TIOBEYE KbM HEr0: i KOraro 0¢ CaMo Ha efiuH paskpay
OTJJHPE My, TOraBa CTaHa yKacHOTO, KOETO HanpaBH fa
3AHEMEST BCYYKH YCTa H 1A CE BIIEMEHH BCAKO OKO: TOM
Haia/1e BHIK, KaT0 HAKOH [1ABO, H MDECKOYH OHOTOBA,
KOHTO € (¢ H3MpeYi Ha ITbT My. A 10, KaTo BHAA
ChiIEPHHKa CH 13 N00€XK[aBa, H3TYOU 1 [1aBa, i BbXe,
3AMOKHTH P'BTA CH H IOAETA HaZl01y T0-O'bPKe OT Hero,
KaTO HeKaKBa BBPTENEKKA OT Pblle 1 Kpaka,
[Ta3apyIeTo M HapOTBT 3aMPHIHYaXa Ha MOPe,
HATIETAI0 0T OPSt: BCHYKH Ce PasOAraxa efiuk mpe3
IDYT, 1 Hail-HATPEJ] OHHA TaM, JIeTo TAIOTO [erme fa
TajiHe.

A 3apatyctpa 0cTana HeOABIKEH, 1 THKMO 0 Hero
Taj[Ha TAZIOTO, H3KBAYEHO H CMaYKaHo, HO BCE O1Ie He
MbpTBO. CIe[ MATKO PAHEOUTHST (e ChB3E H BHAA
3apaTycTpa KoJeRuuA A0 cebe i

*Kaxso npasim Ty — Kasa TO Hail-CeTHe, — a3
0TJ[ABHA 3HAEY, Ye AABOTT I Mu TypH Kpak. M eTo ue

TOJi Me TOB/IEYE B TbKDJIa: 12 He HCKal fia My
nonpeyum’”

— YecTHa fyMa, MHATEN — 0TTOBOPH 3apaTyCTpa,
— HHIIO TaKOBa HAAMa, 33 KaKBOTO TH Ka3Balll, HAMA
HUKaKDB A9BO H HUKakbB bk, TROATA Ayma me
JMpe M0-CKOpO 0T TBOETO TAO: He 60ii Ce Bede 0T HUI[o!

HoBexbT MOrIe/Ha N0A03PHTEIHO,

A0 TV Ka3Balll HCTHHATa — Pede TOK, — TOTapa He
ry64 HHL0, KaTO Iy0s KUBOT. A3 He CbM HEI0 MoBeye
0T E/{HO AHBOTHO, KOETO € 00 H CKYHa XPaHa Ca
HAy4iIH a urpae.

— (craBy — peye 3apaTycTpa, — T Ci HATPABH
OMACHOCTTa CBOE MPH3BaHHE, B TOBA HAMA HHIIO 38
npe3upane. Ho €70 4e B NpH3BaHHUETO C¥i T HaMepH
CBOATA THOET: 32 TOBA CaM a3 ChC CBOHTE PbIIE e T
norpeoa,

Ha i Jymu Ha JaparycTpa yMEDALIHAT He
0TTOBODH BeYe, HO TOii /IBHAEIle PbKa, KaTo fia ThpCH
DbKaTa Ha 3apaTycTpa, 3a fia My Gnarofapy.

fa

T,

Meanwhile the evening came on, and the market-
place veiled itself in gloom,

Then the people dispersed, for even curiosity and
terror become fatigued.

Larathustra, however, still sat beside the dead man on
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the ground, absorbed in thought: so he forgot the time,

But at last it became night, and a cold wind blew upon
the lonely one,

Then arose Zarathustra and said to his heart; Verily, a
fine catch of fish hath Zarathustra made to-cay!

[t is not a man he hath caught, but a corpse,

Sombre is human life, and as yet without meaning: a
buffoon may be fateful to it

[want to teach men the sense of their existence,
which is the Superman, the lightning out of the dark
cloud--man,

But still am I far from them, and my sense speaketh
not unto their sense.

To men [ am still something between a fool and a
corpse.

Gloomy is the night, gloomy are the ways of
Larathustra,

Come, thou cold and stiff companion!

[ carry thee to the place where [ shall bury thee with
mine own hands.

fa

7.

Mexy T0Ba aj{Ha BeYep H a3apHILETo Ce CKPH B
ThMa: TOTaBa HapO BT Ce Pas0THJe, He CaMoTo
TH0OOMHTCTBO 1 CTPax — 1 Te e yMopsaat. Ho
3aparycTpa cefietie MpH MPTBENA Ha 3EMATA, OTbHAN
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B MUCTH: Tbi 340paBH TOH BpeMeTo. Haii-CeTHe HacTaHa
HOI M CTY/1eH BATBD M0BA BBDXY CaMoTHAS, Toraa
3apaTyCTpa Ce BIUTHA H Peye Ha ChpIeTo CH:

"Wctuna, xybapa 10BUTOA Ce MAjHA JHeC Ha It was thy good fortune to associate with the dead
3aparycrpal He yosr Toi yoBek, Ho 3aTopa bk efun  dog; by So humiliating thyself thou hast saved thy life to-
Tpyn. HenprBeTeH e Y0BEMKKAT HUBOT 1 BCe 0me g3 day.

CMHCBJ; EJHH TaN990 MOXe Aa My Obfe cbadoHocen. A3 Depart, however, from this town,-or tomorrow I shall
HCKAM 3 Hay4a XOPATa B CMYChAA Ha TAXHOTO OuHe:  jump over thee, a living man over a dead one.”

K0HTO € CBPBXHOBEKBT — MBIKUATA 0T YePHHS 001aK And when he had said this, the buffoon vanished:
yoBek. Ho a3 CbM Bee 0me faney 0T TAY, W MoAT pasyM  Zarathustra, however, went on through the dark streets.
HE TOBODH Ha TEXHHTE Pa3yMA. 3a X0paTa a3 OLe CbM At the gate of the town the grave-diggers met him:
e/1Ha Cpe/TiHa Mexay rayMen i Tpym. ToMHa e Homra,  they shone their torch on his face, and, recognising
ThMHH (4 TbTHIIATA Ha 3aparycTpa. Ena i, cryaen s Zarathustra, they sorely derided him,

BK0YHEH Apyrapto! A3 Ije Te 0THeca Ta, €T0 Ca ¢ 'Tarathustra is carrying away the dead dog; a fine

thee, and call thee a danger to the multitude.
[t was thy good fortune to be laughed at: and verily
thou spakest like a buffoon,

DIETe CH e Te morpeda. thing that Zarathustra hath turned a grave-digger!
fa For our hands are too cleanly for that roast.
8 Will Zarathustra steal the bite from the devil?

When Zarathustra had said this to his heart, he put
the corpse upon his shoulders and set out on his way.

Yet had he not gone a hundred steps, when there stole
aman up o him and whispered in his ear--and lo!

Well then, good luck to the repast!

If only the devil is not a better thief than Zarathustra!
~-he will steal them both, he will eat them both!"

And they laughed among themselves, and put their

e that spake was the buffoon from the tower, heads together.
"Leave this town, 0 Zarathustra," said he, "there are Larathustra made no answer thereto, but went on his
too many here who hate thee. Way.

The good and just hate thee, and call thee theirenemy ~ When he had gone on for two hours, past forests and

and despiser; the believers in the orthodox belief hate
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the wolves, and he himself became hungry.

50 he halted at a lonely house in which a light was
burning

"Hunger attacketh me," said Zarathustra, 'like a
robber.

Among forests and swamps my hunger attacketh me,
and late in the night

'Strange humours hath my hunger.

Often it cometh to me only after a repast, and all day it
hath failed to come; where hath it been?"

And thereupon Zarathustra knocked at the door of the
house.

An old man appeared, who carried a light, and asked:
"Who cometh unto me and my bad sleep?"

"Aliving man and a dead one," said Zarathustra.

"(iive me something to eat and drink, [ forgot it during
the day.

He that feedeth the hungry refresheth his own soul,
saith wisdom,"

The old man withdrew, but came back immediately
and offered Zarathustra bread and wine,

"Abad country for the hungry," said he; "that is why |
live here,

Animal and man come unto me, the anchorite.

But bid thy companion eat and drink also, he is

swamps, he had heard too much of the hungry howling of  wearier than thou."
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Larathustra answered: "My companion s dead; [ shall
hardly be able to persuade him to eat,"

"That doth not concern me," said the old man sullenly;
"he that knocketh at my door must take what I offer him.

Eat, and fare ye well"

-- Thereafter Zarathustra again went on for two hours,
trusting to the path and the light of the stars: for he was
an experienced night-walker, and liked to look into the
face of all that slept.

When the morning dawned, however, Zarathustra
found himself in a thick forest, and no path was any
longer visible.

He then put the dead man in a hollow tree at his head-
-for he wanted to protect him from the wolves--and laid
himself down on the ground and moss.

And immediately he fell asleep, tired in body, but with
a tranquil soul

fo

8,

ToBa kato peye 3aparycTpa Ha ChPLETO i, BAUTHa
TPy Ha rpb0 M TpbrHa. M ome He Oele 0TMHHaN
CTOTHHA KDaKH, €T0 e/IMH Y0Bek Ce MPHMbKHa /10 Hero
H My 3alllenHa Ha yxoto — i Bik! Tos, KOHTO roBopeLte,
€ CHIIAT MANAY0 0T KyAaTa.

*Maxai ce o1 10 rpag, 0, 3aparycTpa — Aymane
TOJ, — TJKa MHO31Ha Te HeHaBH T, MpasaT Te

T0ODUTE H DaBE/IHHTE 1 Te0 30BaT TeXeH Bpar i
DE3PHTEN, MPa3aT Te 0.1aroBepHATe, 1 Te0 30BaT
OMACHOCT 3 ThANaTa. YecTut beue, de camo Ti e
CMSEXa: H HAHCTYHA, T TOBOPELLIE KATO CBi| MAAAY0.
Yecrur beiue, 4e mpHOpa MBPTBOTO T1CE, KATO CE YHU3H
Thi, T Ce W30aBH 3a Axec. Ho Oiraii 0T T04 rpaj — i
JTpe Ie TIPECK0Ya 1 TIP3 Ted, e;vH 1B TPe3
MbpTBENa.

H KaTo Ka3a T0B, Y0BEKBT H34E3Ha, @ JapaTyCTpa
OTMHUHA TAThK H3 THMHUTE Y,

[Tpe3 rpafcKuTe NOPTH 0 TPUCpelliHaxa [podapi; Te
0CBET/IXa JIUILETO MY C Qe N03Haxa JapaTycrpa i
T0YHAXa A CE TaBPAT C Hero: ‘3aparycTpa 0THACA
MbPTBOTO TICe; 0DaBo, M 3apaTycTpa cTana rpodap!
HaiuwTe polie ca Maii TBB/IE YACTH 38 Tad MpbBKa. [ia
H HCKa 3aparTyCTpa fia OTMbKHe 3abKa Ha Aapoa’ Ha
100p Yac! U a tr e cako! lano He e IABOABT No-
100D KDajiet] 0T 3apaTycTpal — Toii e 0TMbKHE I
IBAMHHA BY, L€ W3/  ABaMuHa BH!'

V1 Te ce cMeexa U3 ejJH T1aC  Ty1exa I/1aBH.
3apaTyCTpa He OTBbPHA HH yMa 1 OTMHHA 110 ITTA CH.
[[Ba yaca BbPBA TOH, IOKpai rOpH 4 01aTa, H 4yBg
TOJKOBA [aJ[eH BO Ha BB/, Ye 1 CaM H3rnagHs. 1
TOW CTPA TIPEJ efiHa CaMOTHa KDL, B KOATO ropele
CBeIL,

— ['18)1bT Me Hanaza — pede 3aparycTpa, — Karo
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BTbXBA. B ropH H 0.1aTa Me Haraia MOAT Taj 1 B
I1bi100Ka HOIL Yy iHH MPHIEBKH HMA MOST T3, Yecto
MH H[IBA TOJ YaK CTE00E], a IHEC T0 HEMa HUKAKDB [T
JIeH: Kbyie 14 ce 0apH”"

W Tipk ToBa M0XJ10a 3apaTyCTpa Ha BPATHATE Ha
ieb[aTa. H3ne3e efuH CTapet, Tk Hocelle CBeL
TOMHTA:

— Ko wze mpu MeH 1 mp# Mog Jiom ChH?

— E 1 XUB 1 €JHH MBDTBEL — 0TBbPHA
3aparycrpa. — JlaiTe v a AM 1 fia T, Y 330paBix
nipe3 fiens. OH3H, KOATO HAXpaHH [MiaiHi, yCTaKaBa
CBOAT COCTBEHA Ay1lia; Thi KasBa MBPOCTTa,

CTapeirbT Biie3e BKbIH, HO BE/iHara Ce BbpHa
T0fiae X140 M BHKO Ha 3apaTyCTpa:

— TbA9Ba € 10110 38 TIAHATE — Ka3a TOH, —
3aT0Ba KHBes TYK. M KuBOTHO, M YOBEK Ce 0TOHBAT MpH
MeHe, [IyCTHHAIKA. Ho MOKaHH i ApyTapd c 12 Ae i
TIve, TOH € M0-YMOpEH 0T Tede.

JapatycTpa 0TroBOpY:

— MbpTDB € MOAT Apyrap, MbYHO 01X 0 MPHAYMAL

— ToBa He & M0g PaboTa — 0TTOBODH CTapelbT
CBPAMTO, — KOATO /10 Ha MOSITa BpaTa, Tpd6Ba fa
TIpHEMe, KakBOTO My 0fHACAM. flxTe i a BH e
Ha3fipase!

[1Ba yaca nax BbpBA 3apaTycTpa Ciief] T0Ba, KbETo
r0 TTAT B 1 CBET/MHATA HA 3BE3UTE: TOM O
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HABHKHAN 12 X0 HOIEM 4 00Hvae Aa /e B M
Ha BCHYKO (A0, A KOraTo ce Ch30pH, 3apaTycTpa ce
HAMepH CpeJ 3ATbHTEHA T0a, H HUKaKbB BT He Ce
BHfelle Beve, Toraa CNOMH T0 MbPTBENA B EHO KYX0
T'bPBO0 10 T/1aBaTa (¥l — 3aIL[0TO KCKallle fa T0 NpeAias
OT BB/ — a CaM JIerHa Ha 3eMATa i Mbxa. M TyTakcu
33C11a TOi, MOPEH TEMI0M, HO CbC CTIOKOHa AyIma.

fo

9,

Long slept Zarathustra; and not only the rosy dawn
passed over his head, but also the morning,

At last, however, his eyes opened, and amazedly he
gazed into the forest and the stillness, amazedly he gazed
into himself,

Then he arose quickly, like a seafarer who all at once
seeth the land; and he shouted for joy: for he saw anew
truth.

And he spake thus to his heart: A light hath dawned
upon me: I need companions--living ones; not dead
companions and corpses, which I carry with me where|
will

But [ need living companions, who will follow me
because they want to follow themselves--and to the place
where [ will,

Alight hath dawned upon me.

Not to the people is Zarathustra to speak, but to

companions!

Larathustra shall not be the herd's herdsman and
hound!

To allure many from the herd--for that purpose have |
come,

The people and the herd must be angry with me: a
robber shall Zarathustra be called by the herdsmen,

Herdsmen, I say, but they call themselves the good
and just.

Herdsmen, I say, but they call themselves the
believers in the orthodox belief.

Behold the good and just!

Whom do they hate most?

Him who breaketh up their tables of values, the
breaker, the lawbreaker:--he, however, is the creator.

Behold the believers of all beliefs!

Whom do they hate most?

Him who breaketh up their tables of values, the
breaker, the law-breaker--he, however, is the creator.

Companions, the creator seeketh, not corpses--and
not herds or believers either.

Fellow-creators the creator seeketh--those who grave
new values on new tables.

Companions, the creator seeketh, and fellow-reapers:
for everything is ripe for the harvest with him,

But he lacketh the hundred sickles: so he plucketh the
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ears of corn and is vexed.

Companions, the creator seeketh, and such as know
how to whet their sickles.

Destroyers, will they be called, and despisers of good
and evil,

But they are the reapers and rejoicers.

Fellow-creators, Zarathustra seeketh; fellow-reapers
and fellow-rejoicers, Zarathustra seeketh: what hath he
to do with herds and herdsmen and corpses!

And thou, my first companion, rest in peace!

Well have I buried thee in thy hollow tree; well have |
hid thee from the wolves,

But I part from thee; the time hath arrived,

‘Twixt rosy dawn and rosy dawn there came unto me
anew truth,

[ am not to be a herdsman, [ am not to be a grave-
digger.

Not any more will I discourse unto the peaple; for the
last time have [ spoken unto the dead.

With the creators, the reapers, and the rejoicers will |
associate: the rainbow will I show them, and all the stairs
to the Superman.

To the lone-dwellers will [ sing my song, and to the
twain-dwellers: and unto him who hath still ears for the
unheard, will [ make the heart heavy with my happiness.

[ make for my goal, I follow my course; over the
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loitering and tardy will [ leap.

Thus let my on-going be their down-going!

$a

9.

[lbr0 cnia JaparycTpa, M He caMo 30pa MiHa K
JMIIETO MY, HO | peaniajne. Hait-ceThe ce 0TBOpHXa
0YHTE MY: Bb34J/1eH0 0r1efa 3apatycTpa ropara
THIIHHATa, BB34Y/1eHO Ce Brefa B cebe ci. M cTaa
0'b30, KATO HAKOH BTHHK 110 MOPE, KOHTO OTBEAHDH
Cb3¥pa 3eMs, i PaTOCTHO BB3KIMKHA: 3aII0T0 TOH BHAA
e/1Ha HOBa HCTHHA. M Kasa ToraBa TOM Ha ChpI[eTo CK:

“Cera no3uax: pyrapy Mi TpA0BAT, H TO KHBH — He
MbTBH CTbTHUI[H H TPYTI0BE — [ia TH HOCH CbC Ce0e CH
Kkb€T0 HCkaM, KHBH Apyrapk Mi TPAOBAT, KOHTO fi
C/1e/1BaT MO MeH, 33L0TO UCKAT fia CAEBAT Cebe Ci
— 1170 TaM, €70 HCKaM a3. Cera nosHax: He TpA0Ba Ha
HapO/i fia TOBOPH 3apaTyCTpa, a Ha Apyrapu! 3aparycrpa
H TpA0Ba 12 CTaBa aCTHp e Ha cTajio! MHo3uHa 1a
0TMAM$ 0T CTaf0TO — 3aT0Ba J0Mf0X a3. Heka i ce
THeBH HaPOZ K CTaZ0: 3a IACTHPHTE 3apaTycTpa Heka Ja
0ae BbxBa. [lacTupi, KasBa, HO Te Ce0e Ci 30BaT
100D 1 paBeaiHH. [lacTHpH, Ka3BaM: HO T e 30BaT
JTI0BAHHE Ha MpaBaTa BAPa. ETo 100puTe  npaseatuTe!
Koro Te HeHapixaaT Hait-Beve? OHOr0B, KOHTO
DA3TPOLIABA TEXHHTE CKIHAMH Ha LIEHHOCTH,
Da3pYIIATENS, PECTBIHKKA — a TOBA € TBOPEIBT.

[[pyrapu JupH TBODELIBT, a He TPYTIOBE, He i CTaja K
yioBaHHuIK. ChTBOPIM JHDH TBODEIIBT, TakiBa, KOHTO
TIVLIAT HOBY L{EHHOCTH BBPXY HOBH CKpIXa/K. [pyrapu
TV TBOPEI[BT, 1 CHKETBAPH: He Y HEro BCHYKO € 3P0
33 #eTBa. Ho Hemy Jumcsar crote chpia: 1 TOH Ckyoe
CaMO K/1acoBe 1 Ce A10CBa. J[pyrapu JUDH TBODELIBT, K
TaKiBa, KOUTO 3HaAT 4 TOYT ChPIIOBETE CH.
PaspymTenu e I Hapexar A pe3pUTENH Ha J06poT0
H31070. A T€ Ca KETBAPHTE M THKECTBYBALHTE.
CbTBOPI JJMPH 3aPaTyCTpa, ChKeTBADH H TaKiBa, C
KOUTO 33€[]HO 1A TKECTBYB: KaKBO ILie TpaBH TOH ChC
CTafia, TACTHDH H TPYTI0Be! A TH, MOJi ITbPBH ApYTapK),
corom! 3apoBHx Te a3 B TBOETO KyX0 bPBO, H 00pe Te
yKpHx 0T BhanyTe, Ho a3 ce pa3zenan ¢ Teb, MuHa
Bpene. Mexy 30pa v 30pa 03Hax e/jHa H0Ba HCTHHA.
He Tpa08Ba 1a 68 B macTyp, K rpobap. He uckam ga
rOBOP BEYe C HapOJia, 3 CeTeH BT TOBOPHX Ha
MBDTBEL, Hckan 1a ce Capyxa ¢ TBOPIHTE, KeTBapHTe,
ThPIKECTBYBALJHTE: TAM WCKaM 2 IOK&Xa a3 J/braTa
BCHYKHTE NECTHHIH Ha CBpbYd0Bexa. Ha mycTunHmiue
1 11est 43 CBOATA IECeH i Ha ABOHIIHTE MH0/E B
MYCTHHATA, ¥ KOHTO OIIiE HMA YIIK 32 HEHYBaHO, HeMy
HCKAM 83 1a 0Terya ChpIeTo ¢ MoeTo mactre. Kb cBod
1IEJ OTHBAM, BBPBS CBOJ XOf, 0TBb] KONEOMMBHTE H
HepaJvBHTe Il Tpeckoda a3. Tl MOAT X074 Obie
TAXHa ruoen’’
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10.

This had Zarathustra said to his heart when the sun
stood at noontide,

Then he looked inquiringly aloft,for he heard above
him the sharp call of a bird.

And behold!

An eagle swept through the air in wide circles, and on
it hung a serpent, not like a prey, but like a friend: for it
kept itself coiled round the eagle's neck.

"They are mine animals," said Zarathustra, and
rejoiced in his heart.

"The proudest animal under the sun, and the wisest
animal under the sun,-- they have come out to
reconnoitre.

They want to know whether Zarathustra still liveth.

Verily, doT still ive?

More dangerous have [ found it among men than
among animals; in dangerous paths goeth Zarathustra.

Let mine animals ead me!

When Zarathustra had said this, he remembered the
words of the saint in the forest.

Then he sighed and spake thus to his heart: "Would
that [ were wiser!

Would that [ were wise from the very heart, like my
serpent!
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But I am asking the impossible. “Kenan ix 1a 613 mo-Mbrbp! Jla Moxex 1a b2
Therefore do [ ask my pride to go always with my CbBBIIEH0 MbTbp, KakTo ModTa 3! Ho a3 wenas

wisdom! HEB3MOIKHO: TOra3 TIOHE TH, MO TOOCT, BbpBY
And if my wisdom should some day forsake me:--alas!  BuHary 3agio ¢ MosTa Mbjpoct! H ako Hekora Me
it loveth to fly away! HAlTyCHe MBPOCTTA MH — aX, T4 00MYa A OTIHTA —
--may my pride then fly with my folly!" JAH0 TOTaBa MOATA TOPJ0CT JIETH  Oe3yMueTo Ml
Thus began Zarathustra's down-going T'bii 110452 3a143BaHETO HA 3aPaTyCTpa.
2 $a
10,

ToBa 3apatycTpa Ka3a Ha ChPIETO CH, KOraro
CTBHIIETO CTOGLIE Ha ILTGIHE H OT/IEIHA TO
BBIPOCHTENHO HA BHCUHK — 3aI0TO 4y Haf cebe Ci
ocTpis 308 Ha nTuia. M eto! Exut open wmipoko
3K BbB Bb3/yXa 1 Ha Hero 00BHCHANA 3, He
KaTO IIA4Ka, A ApYTapKa; e T4 e /bpAelle 00BuTa
0KO/I0 [UHATa MY.

— Ero MowTe KuBoTHH! — pede Saparycrpau ce
3apajiBa 0T Cbpiie. — Hait-ropoT0 K1BOTHO MOA
CTBHIETO 1 Hai-MBAPOTO KUBOTHO 110 CBHIETO — Te
(3 M371€3/1 Ha OTef, /1A y3HaAT MCKar, fialid 3apatycrpa
olie #uBee. HavcTiHa, ubes Jid o a3? Hamepiy, de e
T10-0MaCHO MEXy XOPATa, HEXEH MEX Y KUBOTHH,
0MACHH ITTHILA BBPBH JapatycTpa. Hexa moure
KHBOTHH Me BOJT!

ToBa Kato eye JaparycTpa, HayM Ci JyMATE Ha
CBETEI[a B TOPATa, Bb3[[bXHA H Ka3a ThH Ha CbDIIETO CH:
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FIRST PART.

ThPBAYACT
$a

!
THE THREE METAMORPHOSES,
02
3a TpHTe NpeodpaxKenHs

$a

Three metamorphoses of the spirit do [ designate to
you: how the spirit becometh a camel, the camel alion,
and the lion at last a child,

Many heavy things are there for the spirit, the strong
load-bearing spirit in which reverence dwelleth: for the
heavy and the heaviest longeth its strength.

What is heavy?

0 asketh the load-bearing spirit; then kneeleth it
down like the camel, and wanteth to be well laden.

What is the heaviest thing ye heroes?

asketh the load-bearing spirit, that [ may take it upon
me and rejoice in my strength.

Is it not this: To humiliate oneself in order to mortify
one's pride?

To exhibit one's folly in order to mock at one’'s
wisdom?

Oris it this: To desert our cause when it celebrateth
its triumph?

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

To ascend high mountains to tempt the tempter?

Oris it this: To feed on the acorns and grass of
knowledge, and for the sake of truth to suffer hunger of
soul?

Oris it this: To be sick and dismiss comforters, and
make friends of the deaf, who never hear thy requests?

Oris it this: To go into foul water when itis the water
of truth, and not disclaim cold frogs and hot toads?

Oris it this: To love those who despise us, and give
one's hand to the phantom when itis going to frighten
us’?

All these heaviest things the load-bearing spirit taketh
upon itself: and like the camel, which, when laden,
hasteneth into the wilderness, so hasteneth the spirit into
its wilderness.

But in the loneliest wilderness happeneth the second
metamorphosis: here the spirit becometh a lion; freedom
will it capture, and lordship in its own wilderness.

[ts last Lord it here seeketh: hostile will it be to him,
and to its last God; for victory will it struggle with the
great dragon,

What is the great dragon which the spirit is no longer
inclined to call Lord and God?

"Thou-shalt," is the great dragon called.

But the spirit of the lion saith, "I will."

"Thou-shalt," lieth i its path, sparkling with gold--a
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scale-covered beast; and on every scale glittereth golden,
"Thou shalt!"

The values of a thousand years glitter on those scales,
and thus speaketh the mightiest of all dragons: "All the
values of things--glitter on me.

All values have already been created, and all created
values--do [ represent.

Verily, there shall be no Twill' any more,

Thus speaketh the dragon.

My brethren, wherefore is there need of the lion in the
spirit?

Why sufficeth not the beast of burden, which
renounceth and s reverent?

To create new values-that, even the lion cannot yet
accomplish: but to create itself freedom for new creating-
-that can the might of the lion do.

To create itself freedom, and give a holy Nay even
unto duty: for that, my brethren, there is need of the lion.
To assume the right to new values--that is the most
formidable assumption for a load-bearing and reverent

spiri.

Verily, unto such a spirit it is preying and the work of
a beast of prey.

As its holiest, it once loved "Thou-shalt": nowis it
forced to find illusion and arbitrariness even in the
holiest things, that it may capture freedom from its love;
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the lion is needled for this capture.

Lllo e Hait-Texxo, BHe, xepou? Thil miTa

But tell me, my brethren, what the child can do, which ~ u3gpb#IMBHST fyX, Ta a0 B3eMa BbXY C 1 a Ce

even the lion could not do?

Why hath the preying lion still to become a child?

[nnocence is the child, and forgetfulness, a new
beginning, a game, a self-rolling wheel, a first movement,
a holy Yea.

Aye, for the game of creating my brethren, there is
needed a holy Yea unto life; ITS OWN will, willeth now
the spirit; HIS OWN world winneth the world's outcast.

Three metamorphoses of the spirit have [ designated
to you: how the spirit became a camel, the camel a lion,
and the lion at last a child.

- Thus spake Zarathustra,

And at that time he abode in the town which is called
The Pied Cow.

KN

Tpr npeoOpaxeHyA Ha fiyXa e BH Ha30Ba; Kk
TYXbT CTaBa KaMiLNa, 'bB — KAMUNAT, H Hali-CeTHE
JeTe — TbBDT.

/1ma MHOro TexKi Hellja 3 fiyXa, 3a CTHAS,
H3[P'bHIHBHS X, B KOHTO AUBee 01aroroBeHxue;
HEroBaTa CHIA XeJlae TEXKOTO 1 HAM-TEXKOTO,

[llo e rexko? Toi muTa H3PBAMBHAT X, H
KOJIEHIYH TOH MOR00HO KaMIIa, 1 CKa fia Obfe fio0pe
HATOBApEH.

Bb3pa/iBaM Ha CBOATA A,

He e /1 T0 12 e yH3HIL, 33 3 MPUYHKYI MbKa Ha
CBOETO BHCOKOMepHe? [la eckel ¢ 6e3yMHeTo CH H Ce
TIOraBPHIL ChC CBOSTa MBPOCT?

Wt € 70 712 HamyCHell Ae0T0 CH, KOra Beye 10
ThPKECTBYBA CBOATa 100a’ /la e H3KAYHMIL Ha BHCOKH
TUIaHYHH, 33 13 W3KYCHL H3KYCUTeN!

1wt € 70 12 Ce XpaHuIL C XBJIBJH 1 TPeBa Ha
T103HaHKETO H 33/l UCTHHATA TBOAT y1lia fia Ce
MBYH 0T I1ag]

Wt € 70 712 cu 6071eR, a 2 0TIpalall floMa
JTEINATENHTE 1 A CE CTPUATEIHII C LAYXH, KOHTO
HIKOTa He YyBAT KakBo UCKkal!

W € T0 12 Ce CyCHeI B MP'CHa BOJa, aKk0 TOBa e
BOJJaTa Ha HCTUHATa, 1 /12 He OTIbATAL OT Cebe Ci
CTY/1EHH Ka0¥ 1 TONA Kekepui?

Wt € 70 712 00MKHEM OHIS, KOUTO Hil TIPE3HPAT, H
T0fiaBaMe P'bKa Ha NpH3paKa, KOrato T/ HCKa Ja Hi
cratm!

Bvkv THs TENMHK B3EMA BBDXY CH H3PANMBHST
Y. TI0700HO KaMIIa, K0ATO HaTOBapeHa 0bp3a B
MYCTHHATA, TaKa 0bP3a TOi B (BOATa M CTHHA.

Ho B Hali-CaMoTHaTa yCTHAA Ce 3BBPLIBA BTOPOTO
TpeodpaxeHHe: J1bB CTapa TyK yXBT, CBOO0AA UCKa TOk
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13 0B/aee M a Ob7e T0CTI0ap B HEr0BaTa Ci MYCTHHS.

(B0A mOCAe/eH roCrioap AMpY TOH TYK: HEro HCKa Ja
Bb3HEHaBHJH H CBOA TOCAE/IEH 00T, Aa e 00pH HCKa TOM
H 12 CI0MH BEMHKATa 1aMg.,

Kos e BemikaTa ams, KOSTO AyXbT He e Beye A
pH3Hae 3a rocrogap # bor’

“TH Ci JTbIKEH" Ce 30BE BeIHKATa Jlamd. A yXbT Ha
JTbBA Ka3Ba ‘a3 cKaM

"W Ci TbIKEH" XM Ha ITBTA MY, 31ATOCHAHO,
JIOCTIECTO KMBOTHO, 1 Ha BCAKA MH0CA O16CTH B 313T0
“TH CH JTbieH | XuI40r0AUIHY LIEHHOCTH 07€CTAT
BbXJ THA JHOCIH, 1 Thii FOBODH Haii-MOLIHATA OT
BCHYKH M

*Bedka 1ieHHOCT Ha HelljaTa — T4 OAECTH BbXY MeH.
Beaxa LieHHOCT e Beye ch3fajeHa H BCAKA Ch3fajeHa
lIEHHOCT — TOBA CbM a3. CTHHa, ‘a3 HCkaM' He Tpa0Ba
Beye fia UMal" — Thii TOBOPH JaMATa,

Bpats MoH, 3a11j0 € HyxHo B fiya JbB? Hitma e e
10CTa TOBAPHOTO KUBOTHO, H/ TO Ce OTPHYA I
o1arorosee!

HoBu LIEHHOCTH /ia TBOPH — TOBa JIbBDT He MO
OILE; HO CB0O01a 13 J00HE TOH 32 HOBO TBOPYECTBO —
Ty’ CJIEH € TbBBT,

(B060J[a 2 CH 00He — CBATa He 0P 1 TIPeN
IYbIITa; 33 T0Ba, OPATd MOH, I0TPEOEH € IbBBT!

[TpaBo 12 CH H3BOK0Ba 38 HOBH LIEHHOCTH — TOBa €
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Hail-JKaCHOTO 3aBOEBaHHE 33 &/IMH H3PbAIHB H
0naroroBeeH Ayx. HcTiiHa, T0Ba 3a Hero € MOXHIIEHHE H
Pa00TA Ha XHIIIHO KHBOTHO,

Karo cBoe Hail-CBATO Hellio 00KHaLIE TOi TIPEJIH TOBA
“Tif CH JUTb)eH : Cera H B Hail-CBATOTO € MDHHYIEH fia
BHI 3801y K[eHUe 1 POH3BOJ, 33 1 MOXKe 13 CH
TOXKTH B0OJIA 0T CBOATA 00KY: /1B TPAOBA 38 TOBA
OXHIEHHE.

Ho kaxere, Opats MO, 10 MOe OIL[e JIETETO, KOETO
He € 110 CHAa 1 Ha bBa? 3aimo TPs0Ba XHIIHHAT TbB [a
CTaBa OLLie 1 Aete!

HeBuHHOCT € fieTeTo 1 330paBa, &HO HOBO
HAYHHAHHE, E[[HA AIPa, HO 0T CaMOce0e BbpTAIO Ce
KOJIEN0, &JHO MY'bBHO JIBHKEHHE, O CBATO ' fla Obe .

la, MpH MrpaTa Ha Cb3jaBaHETo, OpaTa Moy, HMa
MoTpea 0T efiHo CBATO */Ja Obyie’: CBOS BOAA HCKa cera
TYXBT, CBOY CBAT NPHA00HBA 3a0.1y 1EHHST.

Tpr npeoOpaxeHys Ha fiyXa B Ha30Bax: Kak AyXbT
CTaBa KaMUJIa, TbB — KaMy/1aTa,  Hai-CeTHe eTe —
TTbBDT.

Tnid peye 3aparycrpa. H Torasa npeOuBaBaIe Toi B
rpaj, HapHdan ‘TIbCTpata kpasa'

fa

I
THE ACADEMIC CHAIRS OF VIRTUE.
03
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3a KaTepHTe Ha J00poeTeTa
fo

People commended unto Zarathustra a wise man, as
one who could discourse well about sleep and virtue:
greatly was he honoured and rewarded for it, and all the
youths sat before his chair.

To him went Zarathustra, and sat among the youths
before his chair.

And thus spake the wise man: Respect and modesty in
presence of sleep!

That is the first thing!

And to go out of the way of all who sleep badly and
keep awake at night!

Modest is even the thief in presence of sleep: he
always stealeth softly through the night.

Immodest, however, is the night-watchman;
immodestly he carrieth his horn.

No smallart s it to sleep: it is necessary for that
purpose to keep awake all day.

Ten times a day must thou overcome thyself: that
causeth wholesome weariness, and is poppy to the soul

Ten times must thou reconcile again with thyselt; for
overcoming is bitterness, and badly sleep the
unreconciled.

Ten truths must thou find during the day; otherwise
wilt thou seek truth during the night, and thy soul will
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have been hungy.

Ten times must thou laugh during the day, and be
cheerful; otherwise thy stomach, the father of affliction,
will disturb thee in the night.

Few people know it, but one must have all the virtues
in order to sleep well,

Shall T bear false witness?

Shall T commit adultery?

Shall  covet my neighbour's maidservant?

All that would ill accord with good sleep.

And even if one have all the virtues, there is still one
thing needful: to send the virtues themselves to sleep at
the right time,

That they may not quarrel with one another, the good
females!

And about thee, thou unhappy one!

Peace with God and thy neighbour: so desireth good
sleep.

And peace also with thy neighbour's devil!

Otherwise it will haunt thee in the night.

Honour to the government, and obedience, and also to
the crooked government!

So desireth good sleep.

How can I help it,if power like to walk on crooked
legs?

He who leadeth his sheep to the greenest pasture,
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shall always be for me the best shepherd: so doth it overtaketh me all at once--sleep, the unsummoned, the Good sleep they sought for themselves, and poppy-

accord with good slegp. lord of the virtues. head virtues to promote it
Many honours [ want not, nor great treasures; they Sleep tappeth on mine eye, and it turneth heavy. To all those belauded sages of the academic chairs,
excite the spleen. Sleep toucheth my mouth, and it remaineth open. wisdom was sleep without dreams: they knew no higher
Butitis bad sleeping without a good name and alittle ~ Verily, on soft soles doth it come to me, the dearest of  significance of life
treasure, thieves, and stealeth from me my thoughts: stupid do| Even at present, to be sure, there are some like this
A small company is more welcome to me thanabad ~ then stand, like this academic chair. preacher of virtue, and not always so honourable; but
one: but they must come and go at the right time. But not much longer do I then stand: I already lie, their time is past.
S0 doth it accord with good sleep. - When Zarathustra heard the wise man thus speak, And not much longer do they stand: there they
Well,also, do the poor in spirit please me; they he laughed in his heart; for thereby had a light dawned ~ already lie
promote sleep. upon him, Blessed are those drowsy ones: for they shall soon
Blessed are they, especially if one always give in to And thus spake he to his heart: A fool seemeththis ~ nod to sleep.
them. wise man with his forty thoughts: but I believe he -~ Thus spake Zarathustra.
Thus passeth the day unto the virtuous. knoweth well how to sleep. fa
When night cometh, then take [ good care not to Happy even is he who liveth near this wise man! Ha 3aparycrpa xBanexa ek Mbpel, KOHTO 3Haer
summon sleep. Such sleep is contagious-- even through a thick wall it 100pe fia roBopH 3a CbHA H 33 100pOieTeNTa: TBBPAE
It disliketh to be summoned--sleep, the lord ofthe ~is contagious. JBaKaBaH 011/ TOH H Bb3HarPa[iaBaH 3a T0B,
virtues! A magic resideth even in his academic chair. IOHOIIKTE (¢ CTHYA/H MPeJ} HeroBata kareapa. [pH Hero
But I think of what [ have done and thought duringthe ~ And not in vain did the youths sit before the preacher  orge 3apatycrpa, i Hag;Ho ¢ BCvYKY H0HOMIM Ce/iHa
day. of virtue, MIpeJ HeroBaTa KaTezipa. A MbIelbT pede Thi:
Thus ruminating, patient as a cow, [ ask mysel: What ~ His wisdom is to keep awake in order to sleep well, *Hayect u mowut umaiire cbs! Topa Kaii-bpao!
were thy ten overcomings? And verily, if life had no sense, and had I to choose 13 CTPAHHTE 0T BCHYKH, KOHTO CTIAT 0O H HOI[EM
And what were the ten reconciliations, and theten ~ nonsense, this would be the desirablest nonsense forme ~ 0agr!
truths, and the ten laughters with which my heart also. JlopH H KpazieIbT e CBEHMB PEJ ChHSL: TOH BHHArH
enjoyed itself? Now know [ well what people sought formerly above  neOHe Tix0 mpe3 HouTa, a 6e3041HB € CTPAKT Ha

Thus pondering, and cradled by forty thoughts, it all else when they sought teachers of virtue. HOLITa, 0€30411BO KOCY TOH CBOSE PO,
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He e MaKo U3KyCTBO A CIIALL: 33paji TOBA HAMH [T
IeH TpA0Ba ja ce O

Jlecer mbTH TPA0Ba Ha ieH 1a MeBb3MOTBalll CaM
ce6e Ci: T0BA f0KapBa 00pa yMopa it & Mak(omuyM) 3a
Tylara,

Jlecer bTH Tp0Ba CaM ChC Cede CH fa Ce
C100pABaL, He MPEeBB3MOTBAHETO € FOPYHBHHA, a 00
CIIH HECT[00DEHHUAT,

Jlecet uCTHAY TPAOBA 1A HAMEPHI Ha JICHS: HHAK L
JUDHUIL HCTHHATA HOWEM,  TBOATA Jyla Ou 0CTasa
I/aiHa.

Jlecer oTH Tps0Ba a Ce CMEEIN Ha e 1 Becea 1a
O'b1eII; WHaK e Te 0€3M0KOM CTOMAXBT Pe3 HOITa,
alljuIaTa Ha IOMpaYEHHETO,

Manuyna 3HaqT TBa: HO Y0BEK TPAOBA a UMa
BCHYKH JI00POAETEH, 3a fia cd fjoGpe. Hima me cu
KpuBd fymara’ Hima me npenwoozes?

[lle nagHa 1 B Cb0AA3bH OT CAYTHAATA Ha OMHAKHKS
Ci? Borako TOBa He ce oAy ¢ 00pHS ChH.

! 110pH KOraTo Y0BEK 1Ma BCHYKH A00POAETeH,
TPS0Ba OIIE €10 Aa 3HAg: CaM HaBpeMe 3 MpaTy
100pOETEMNTE CH A CTIAT,

34 13 He Ce TIpEnpar NOMEx Y CH TiA
bnaromprcroinH xenmuuu! H 0 3apajiu Tebe, KAETHHKO!

Mup ¢ bora u cbcena: Thii ro cka 100puAT ChH. Mup
ChI[O H ¢ f1AB0a Ha Chcesa! HHax Toi HMa fa Te

0CTABH HA MDA Pe3 HOLIT,

Hect Ha HaYaACTBOTO  NOCAYIIAHKE, ChI0 1 Ha
KPBOTO HayaAcTBo! T'bit 10 HCKa A00pHAT CbH. A3 /i
CbM KDHB, Y€ BAACTTa 0014a a X011 Ha KpyBH Ho3e?

Torosa e Hapexa a3 Hai-00'bP MaCTHp, KOHTO BOAY
CBOETO CT/0 110 Hal-3e1eHaTa N0AHa; Thi € Ha Crofia
Ha 00puA CbH.

MHOrO T104ECTH He HCKaM, HHTO TOEMH ChKDOBHIIA:
T0Ba jMa MOMPaYHsBa.

Ho MbyHO ce ci 6e3 &0 100p0 HMe i EJHO MaJIKo
CbKPOBHILE,

EHO MaJIKo 001IECTBO MH € TI0-TIPUATHO 0T E/1HO
JIOIO: H0 TO TPA0BA /ia C¥ OTHBA 1 JJ0X0%1A HABPEME.
Tbii € Ha Crofia Ha fl00pHS ChH.

TB/ie Mit Ce I0NaaT 1 HHLIATE AyXOM: Te
Tpe/3BUKBAT ChHSL, DiakeHH ca Te, 1 Hail-Beve Koraro
BYHArK MM Ce [jaBa Npago.

T'bii MitHaBa [IeHSIT Ha fj00pojieTenHus. A foize 1
HOLIITa, a3 Ce N1a3 fia BHKkaM cbus! He HeKa fa e
BHKAH TOH, CbHST, KOHTO € BAACTHTENAT Ha
n06pozeTenuTe!

Ho a3 Muci4, KakBo 7j00D0 ChM TIPe3 AeHa CTOpHA K
MHCTHA. A3 DEXUBAM 1 C€ UTaM, ThPTENHB KaT0
KPaBa: KOW /1M 013 TBOTE AECeT NPexKHBABaHHS?

1 on O1xa JieceTTe MPUMHPEHUS H CETTE HCTHH,
H JIECETTE CMAX3, B KOUTO ChPIETO MH Ce 38080’
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B pasmucin 3a T0B W eIeSH 0T YeTHpHAECeT
MHCITH, Hanlajja Me BeiHara CbHAT, HeKaHeHKAT,
BIACTUTENIAT Ha fJ00DOJIeTeNuTe,

C'bHAT NOXJ0MBa Ha 0YHTE MH: H Te HaTersaT, ChHAT
T0CErBa yCTaTa M 1 T€ e Pa3TBapAT. HcTima,
JIEKOCTbMIEH 1/1Ba TOH TIDH MeH, Hali-00HYHKAT 0T
KDAJIIuTe, i MH 0TKDA/1BA MHCIKTE: TyTaB CT0S a3
TOraBa Kato Tas Kateipa. Ho He bAr0 Thil CTOR: 1 €10
Me BeYe POCTpAR.

Korato 3apatycrpa 4y Mb/pelja ja r0BODH Thil
3aCMS Ce B ChPLETO CH: 310TO era My CTaHa icko. 1
Thil Pede TOH Ha ChPLETO CK:

‘T yme e TO MBAEL TaM C HETOBHTE YeTHDHJECET
MHCIH; H0 BADBaM, Y€ TOH 00pe pasoupa KakBo Hello e
cmane. I{acTuB Jopw, KOiTO KuBee 61430 10 TR
Mbapel! Takbs eiH CbH MPUXBALLa, H IIpe3 Aebena
CTEHa 0B MPUXBallia TOH. HAKaKBo BbAMEOCTBO
HuBee 10DH H B HeroBaTa karezipa. M ne Hamycro ca ce
CTEKAY H0HOIIKTE NPEJ PONOBEJHUKA Ha
no6poaerenta. Heropara MbapocT 3amoBsa: 01w, 3a
13 cm f00pe. 1 HAHCTUHA, 2 HAMaIle KUBOTBT
CMHCbJ H 01 TPA0BAN0 13 H3OUPAM OE3CMHCIHIIG, TO K
3 MEHe TOB Iele fia Obie 10CTOKHaTa 33 300D
bescmcmia. Cera pasoupaM SCHO KakBo Ce & AMpHA0
/1HO BDeMe, KOraTo a JMpHIIH J4uTe Ha 100pofieTel.
[lMpi0 e € 00D CbH H MakOLBETHH J00pOAETe N
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0Trope. 3a BCHYKH THS Bb3CTaBAHH MbAPELH Ha
KaTe[pUTe CHHST €3 ChHHIA Oele MbAPOCT; Te He
3Haexa 110-100'b CMUCH] Ha KuBOTA. Jl0H H HeC HMa
OIlle HeKOMIIIYHA KaTo TOA MPONOBEAHKK Ha
100POZIETeNTa, Makap 1 HEBHHATH Thi CbBECTHH: HO
TAXHOTO BPeMe MHHa.Te HAMA 2 TAT O1lje 3a MHOFO; H
€T0 [¥1 Beye MPOCTPEHH. BaaxeHH ca THA ChHIMBIYL:
33l0TO Te Mg KTHOMHAT CKOpO.”

Tnid peye 3aparycrpa.
fa
Il
BACKWORLDSMEN.
04
34 0TBB(BETOBHHLIHTE
$a

Once on a time, Zarathustra also cast his fancy beyond
man, like all backworldsmen.

The work of a suffering and tortured God, did the
world then seem to me.

The dream--and diction--of a God, did the world then
seem to me; coloured vapours before the eyes of a
divinely dissatisfied one.

Good and evil, and joy and woe, and I and thou--
coloured vapours did they seem to me before creative
eyes,

The creator wished to look away from himsel,-
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thereupon he created the world.

Intoxicating joy is it for the sufferer to look away from
his suffering and forget himself.

Intoxicating joy and self-forgetting, did the world once
seem to me.

This world, the eternally imperfect, an eternal
contradiction's image and imperfect image--an
intoxicating joy to its imperfect creator:--thus did the
world once seem to me.

Thus, once on a time, did I also cast my fancy beyond
man, like all backworldsmen.

Beyond man, forsooth?

Ah, ye brethren, that God whom I created was human
work and human madness, like all the Gods!

A man was he, and only a poor fragment of a man and
ego.

Out of mine own ashes and glow it came unto me, that
phantom.

And verily, it came not unto me from the beyond!

What happened, my brethren?

I surpassed myself, the suffering one; I carried mine
own ashes to the mountain; a brighter flame I contrived
for myself,

And lo!

Thereupon the phantom WITHDREW from me!

To me the convalescent would it now be suffering and
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torment to believe in such phantoms: suffering would it
now be to me, and humiliation.

Thus speak I to backworldsmen.

Suffering was it, and impotence--that created all
backworlds; and the short madness of happiness, which
only the greatest sufferer experienceth.

Weariness, which seeketh to get to the ultimate with
one leap, with a death-leap; a poor ignorant weariness,
unwilling even to will any longer: that created all Gods
and backworlds.

Believe me, my brethren!

[t was the body which despaired of the body--it
groped with the fingers of the infatuated spirit at the
ultimate walls

Believe me, my brethren!

[t was the body which despaired of the earth--it heard
the bowels of existence speaking unto it

And then it sought to get through the ultimate walls
with its head--and not with its head only--into "the other
world."

But that "other world" is well concealed from man,
that dehumanised, inhuman world, which is a celestial
naught; and the bowels of existence do not speak unto
man, except as man,

Verily, it is difficult to prove all being, and hard to
make it speak.
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Tell me, ye brethren, is not the strangest of all things
best proved?

Yea, this ego, with its contradiction and perplexity,
speaketh most uprightly of its being--this creating,
willing evaluing ego, which is the measure and value of
things.

And this most upright existence, the ego-it speaketh
of the body, and still implieth the body, even when it
museth and raveth and fluttereth with broken wings.

Always more uprightly learneth it to speak, the ego;
and the more it learneth, the more doth it find titles and
honours for the body and the earth,

Anew pride taught me mine ego, and that teach [ unto
men: no longer to thrust one's head into the sand of
celestial things, but to carry it freely, a tervestrial head,
which giveth meaning to the earth!

Anew will teach [ unto men: to choose that path
which man hath followed blindly, and to approve of t--
and no longer to slink aside from it, like the sick and
perishing!

The sick and perishing--it was they who despised the
body and the earth, and invented the heavenly world, and
the redeeming blood-drops; but even those sweet and
sad poisons they borrowed from the body and the earth!

From their misery they sought escape, and the stars
were too remote for them,
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Then they sighed: "0 that there were heavenly paths
by which to steal into another existence and into
happiness!'

Then they contrived for themselves their by-paths
and bloody draughts!

Beyond the sphere of their body and this earth they
now fancied themselves transported, these ungrateful
Ongs.

But to what did they owe the convulsion and rapture
of their transport?

To their body and this earth.

Gentle is Zarathustra to the sickly.

Verily, he s not indignant at their modes of
consolation and ingratitue.

May they become convalescents and overcomers, and
create higher bodies for themselves!

Neither is Zarathustra indignant at a convalescent
who looketh tenderly on his delusions, and at midnight
stealeth round the grave of his God; but sickness and a
sick frame remain even in his tears.

Many sickly ones have there always been among those
who muse, and languish for God; violently they hate the
discerning ones, and the latest of virtues, which is
uprightness.

Backward they always gaze toward dark ages: then,
indeed, were delusion and faith something different.
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Raving of the reason was likeness to God, and doubt
Was sin.

Too well do [ know those godlike ones: they insist on
being believed in, and that doubt is sin.

Too well, also, do [ know what they themselves most
believe in.

Verily, not in backworlds and redeeming blood-drops:
but in the body do they also believe most; and their own
body is for them the thing-in-itself.

But itis a sickly thing to them, and gladly would they
get out of their skin.

Therefore hearken they to the preachers of death, and
themselves preach backworlds.

Hearken rather, my brethren, to the voice of the
healthy body; it is a more upright and pure voice.

More uprightly and purely speaketh the healthy body,
perfect and square-built; and it speaketh of the meaning
of the earth,

- Thus spake Zarathustra,

$a

Haxora u 3aparycTpa MATaLIe cBOA 019K OTBb]
YOBEKA, KAKTO BCHYKH OTBb/ICBETOBHUI[H. CBETBT MH CE
BHIALlle TOTaBa J1e/10 Ha efJMH CTPAAIAIL 1 H3MBYeH 6or.

Toraga CBETHT My Ce BIDK/[AIlIe CbH i U3MHCTHIA Ha
HAKOY 0OT: LIBETEH MM TPEJ] 0YHTE HA HAKON
00ECTBEH HE/IOBOMHHK,
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Jl06po 1 310, M PaiOCT, | CKp'b0, H 83, 1 T — I[BETeH
JUAM MH Ce CTODH TO e TBOPALIKTE 0.

[la 0TBeIe MOrIen 0T Ce0e CH HCKAE TBOPEIBT —
CBTBODH TOM CBETa.

[[lemeTHa pafocr e 3a 0H3H, KOKTO CTPaja, Aa 0TBEfE
TIOrJIe] 0T CBOETO CTPAjiakHe H 1 e yhece, lllemeTHa
DAfI0CT K CaMOYHACAHE My Ce CTpyBaLIE HAKOra CBETHT.

Tos CBAT, BEYHO HECHBBPIIEHKAT, Ha BEYHO
POTHBOPEYHe 00pa3 i HEChBBPIEH 00pa3 — IIeMeTHa
DAfI0CT Ha CBOA HEChBBIIEH TBOPEL — Thil My (e
CTpyBalle HAKOra CBETBT.

Tl MATaX 1 a3 HAKOra cBOsl O/15H OTBBY| Y0BEKa,
11000HO BCHYKY OTBB/|CBETOBHHIH, Ho M3 i 0TBDBA
Y0BeKa/

Ax, 6pat, Tos 60r, KOrOTO a3 CbTBOPHX, Oele
YOBELIKO TBOPEHHE H O3yMHe, 11000HO BCHYKH 00roBe!

oBex Oe TOH, 1 CaMO €JHH OC/IEH K'bC 0T YOBEX H a3:
0T MOATA COOCTBEHa MM/l 1 ’apaBa Bb3CTaHa TOi Mpel
MeHe TS MpH3pa.

W nauctnal Tol He H0JIe Tp¥ MEH 0T OTBB

KaxBo crana, Opars mou? A3 mpeBb3MOrHax cede Ci,
CTpajiaLs, 0THECOX COOCTBEHaTa CH TeneN B
1AHMHATA, &JHH T0-ACeH ITaMbK Cb3gagox. K ero!
M3u4e3Ha mpuapakmT 0T Mek!

(Tpajanue O 6110 Cera 3a MeH H MbKa Ha
03aBeJIHs B TakKBa MPH3PAIlH Aa BADBAM; CTpajaHHe

011 0410 38 MeH Cera 1 yHiKeHHe, Thi KasBaM a3 Ha
0TBB/ICBETOBHHIIYITE,

(TpajaHHe 1 HEMOIL — T0BA Cb3aze BCHYKH
0TBBJICBETOBE, H 0H0BA KPaTKO O€3yMite Ha lACTHeTo,
KOETO I103HaBa CaMO Hail-CTPAfialluAT.

YMopa, KT C e/TH CKOK 1CKa [la CTHTHe /10 Kpad, ¢
&1 CKOK Ha CMBT H HBOT, €1HA KETA HEOTUTH
yMOPa, Ha KOATO Ce € OTIAIO0 K /id 'eNag Beye; T4
Cb3/a/le BCHYKH O0TOBE H OTB/ICBETOBE.

Bapaatie u, 6pars Mou! [lrbTTa Oeime, K0ATO e
0T4as 0T ILTTTa — TA MAMALIE C MYBCTHTE Ha
330.1y/1eHHS X 10 TIOCTEIHUTE CTEHH,

BapBaiire M, Opars Mon! [lrbTTa Oeme, kodTo ce
0T4ast 0T 3eMATa — T4 4y JTP0ATa Ha OUTHETO fia
TOBOPH Ha Ce0e CH.

M Torapa nowCka T4 1a po0Ke C [1aBa NOCAEHUTE
CTEHH, H He CaMO C I1aBa — 0TBbA 33 KbM "OH3H CBAT .

Ho “o3u CBAT" € 100De CKPHT OT Y0BeKa, 0H3H
00€340BeYeH HEYOBEIIKH CBAT, KOHTO € EHO HEOECHO
Huo, a yTpobata Ha OHTHETO He TOBOPH HHKaK Ha
Y0BEKa, CBEH KAT0 HOBEX.

HCTHHa, MYHO € 2 Ce 0KaXe BCAKO OUTHE H MbYHO
(e HaKapBa a nporoBopH. Kaxere M, Opats, He e 1
Haii-HeBEPOATHOTO 0T BCHYKH HEIA Hali-fo0pe
1I0Ka3aH0!

la, T0Ba a3, 1 TIPOTHBOPEYHETO, 1 3aIL/IETEHOCTTa Ha
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T0BA 43 1K Hail-HCKDEHO TOBOPAT 3 CBOETO OKTHe, 32
OHTHETO Ha 433, KOETO TRODH, HeJ1ag, OL/eHBa, K0eTo e
MEPUIOTO K LIEHHOCTTa Ha Hell[aTa,

1 T0Ba Haii-HCKPEHO OHTHE, TOBA a3 — TOBOPH 32
TBTTA, | BCE MAK Ke/ae LTBTTa, JOPU U KOraTo
6.1eHyBA H MeyTae, i I'bpXa C IPEAOMEHH KpUAa,

Be mo-#ickpeHo Ce y4H fa rOBOpY T0, T0Ba a3: H
KOJKOTO 110 /44, TOAKOBA TI0BEYE HAMMPA C/10BA K
TOYECTH 32 ITBT H 36MA.

HoBa ropyoct Me Hay4# MOETO a3, Ha Hesl y4a Xopara;
1d HE 3ABHPAT BEe I/1aBa B NFIChKA HA HeOCHHTe Hela,
aCTOPAOCT Aa 9 HOCAT, Tas 3eMHA I/1aBa, KOSTO Cb31aBa
CMHCbJI2 Ha 3eMATa,

Ha HoBa Bo y4a a3 Xopara; T ITbT fa CAE[BaT, 10
KOTO Y0BEK € BbPBAN CIeMeIKOM, 1 005p AaT0
HAMUPAT i He Ce 0TOHBAT BeYe HACTPaHa OT Hero, kato
DOIHY 1 yMUpALIH

BoAHH 1 yMupany 05X Oy, KOUTO Bb3HEBHJIAXa
IUTBT H 36Ms1 1 H3MHCITHXa HEOBCHOTO i UBKYTHTEMHUTE
KbPBABH KAIIKH: HO M THA CIA/IKK 1 YeMEPHH 0TPOBH T
M B3€Xa I1a 0T ILTBT H 3eM!

Te uckaxa a ce OTbPBAT OT CBOSTA HHIETA, A
3Be3UTe OXa TBb/e Aaney 32 T4X. M Bb3[bXHaxa Te;
0, 1a uMaime HeOecHy TbTHIQ, Aa CE MPHMBKHEM B
IYT0 OHTHE  mACTHe!"

Toraga C H3HAMEpHXa CBOHTE XHTPOCTH 1 KbPBaBH
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ENRL

Ot CBoATa IUTBT 4 OT Ta3 3eM¢ OTBBPHATH (€
MHCIexa Te, HebnarogaprumyuTe. Ho KoMy bikaxa
rbPYEHETO 1 O1aeHCTBOTO Ha CBOETO 0TBpaenye? Ha
CBOATA LT H Ha Tad 3eMA.

CHu3¥0zTeNeH € 3apaTycrpa kbM OoHuTe, HeTiHa,
HEr0 He THEBAT TeXHHTE HauiHH 32 JTexa i

CH Cb3AAAAT &1Ha 110-BHCLIA BT!

He ce rHeBH 3apaTycTpa i Ha OH3H, KOHTO 03paBABa
OT He/Tbra CH, KOraTo ¢ HEXHOCT TOH IOTEka KbM
CBOA 0.19H H B TIOAYHOI e0HE 0K0A10 Tpo0a Ha cBos 00T
HO i CBII3HTE MY Ca 38 MeH BCE MIak 60IeCT H 60/Ha
MTBT.

MHoro HeJrbragH X0pa e HMaz0 BHHarH Mexy OHH,
KOWTO 00DaBAT C H3MHCIHIIH H MHEST 3 60T, 0ACHO
HEHABIAIAT Te OHUA, KOUTO AMPAT MO3HAHKETO H OHas
Haii-M1aja 100pOJieTes, KOATO e 30Be HCKPEHOCT.

Te BHHArH e 03b)TT Ha3aj| K'bM ThMHHTE BPEMeEHa:
TOraBa, T0 Ce 3Hae, 015K 1 BAPa e fpyTo Helllo,
OeCHyBaHe Ha pasyMa et Goronoo0He,
CbMHEHHETO — IPAX.

TBopje 100pe no3HaBaM a3 Tid H0roNof00HKIH: Te
HCKAT A (¢ BAPBa Ha TAX, H CbMHeHKeTO e Tpsx, Tabpje
100pe 31as ChIL0 B KaKBO TE CAMH Hail-Beye BAPBAT.

cTiHa He Ha OTBBAHH CBETOBE 1 U3KYMHTENHH

KbPBaBH KATKHL: B ITBTTA BAPBAT H Te Hail-Beye, H
TAXHATA COOCTBEHA ILTBT 3 T4X € HEwO camo 10 cede.

Ho He/TbraBo Helio e T 33 TAX: 1 Te Ha f[paro Chpie
0¥Xa KeMaTH 12 H3CK0YaT K3 KOXATa CH. 3 T0Ba Ce
BCAILIBT Te KbM NPOMOBEAHHLHTE HA CM'BPTTa, H CaMH
MPOMOBABaT OTBbAHH CBETOBE.

[lo-go6pe crymaiiTe, pata MOH, I1aca Ha 3[paBaTa
He01arofapHoCT. JlaHo 037paBeAT i ce MPeBb3MOTHAT, i ILYBT; MO-HCKDEH H II0-YHCT € HelHKAT T/ac.

[lo-HCKpeHO TOBOpH H M0-YHCTO 3APaBaTa ILTHT,
CbBBIICHATa i PABHIHATA 1 T4 TOBODH 33 CMHChA

Tbid peye 3apatycrpa.

THE DESPISERS IOF THE BODY.
3a lpe3pHTe/HTE Ha ILTHTTa

To the despisers of the body will  speak my word.
[ wish them neither to learn afresh, nor teach anew,
but only to bid farewell to their own bodies,--and thus be

"Body am I, and soul"-so saith the child.

And why should one not speak like children?

But the awakened one, the knowing one, saith: "Body
am | entirely, and nothing more; and soul is only the

name of something in the body.

The body is a big sagacity, a plurality with one sense, a
war and a peace, a flock and a shepherd.

Aninstrument of thy body is also thy little sagacity,
my brother, which thou callest "spirit™--a lttle
instrument and plaything of thy big sagacity.

"Ego," sayest thou, and art proud of that word.

But the greater thing--in which thou art unwilling to
believe--is thy body with its big sagacity; it saith not
"ego," but doethit

What the sense feeleth, what the spirit discerneth,
hath never its end in itself.

But sense and spirit would fain persuade thee that
they are the end of all things: so vain are they.

Instruments and playthings are sense and spiri:
behind them there is still the Self.

The Self seeketh with the eyes of the senses, it
hearkeneth also with the ears of the spirit,

Ever hearkeneth the Self, and seeketh; it compareth,
mastereth, conquereth, and destroyeth.

[t ruleth, and is also the ego's ruler.

Behind thy thoughts and feelings, my brother, there is
amighty lord, an unknown sage--it is called Self; it
dwelleth in thy body, it is thy body.

There is more sagacity in thy body than in thy best
wisdom,
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And who then knoweth why thy body requireth just
thy best wisdom?

Thy Self laugheth at thine ego, and its proud
prancings.

"What are these prancings and flights of thought unto
me?"

It saith to itself.

' A by-way to my purpose.

[ am the leading-string of the ego, and the prompter of
its notions.

The Self saith unto the ego: "Feel pain!"

And thereupon it suffereth, and thinketh how it may
put an end thereto--and for that very purpose it IS
MEANT to think

The Self saith unto the ego: "Feel pleasure!”

Thereupon it rejoiceth, and thinketh how it may
ofttimes rejoice--and for that very purpose it IS MEANT
to think

To the despisers of the body will [ speak a word.

That they despise s caused by their esteem,

What s it that created esteeming and despising and
worth and will?

The creating Self created for itself esteeming and
despising, it created for itself joy and woe,

The creating body created for itself spirit, as a hand to
its will,
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Even in your folly and despising ye each serve your
Self, ye despisers of the body.

[ tell you, your very Self wanteth to die, and turneth
away from life,

No longer can your Self do that which it desireth
most:--create beyond itself,

That is what it desireth most; that is all its fervour.

But it is now too late to do so:--s0 your Self wisheth to
succumb, ye despisers of the body.

To succumb--so wisheth your Self; and therefore have
ye become despisers of the body.

For ye can no longer create beyond yourselves.

And therefore are ye now angry with life and with the
earth,

And unconscious envy is in the sidelong look of your
contempt.

[ g0 not your way, ye despisers of the body!

Ye are no bridges for me to the Superman!

- Thus spake Zarathustra.

fa

Ha npespuTe/Te Ha ITBTTA HCKaM fia Karka AyMara
i, Te HAM 3a110 HH 1 C€ Y4aT 0THOBO, HH 3 y4aT, a
CaMO 1a Kaar c00roM Ha CBOATa COOCTBEHA ILTBT — K
ThH 3 3aHEMeAT.

[lrbT cbM a3 1 fiyma’ — Thii TOBOPY JleTeTo. A 3410
1 He TOBOPHM KaTo fieljata’
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Ho COY/ieHuAT, 3HAGIIMAT Ka3Ba: ITBT CbM a3 if1—
LIEIEHAY B, 1 HHILIO OCBEH TOBa, M fIyla € CaMo efiHa
TlyMa 32 HEO TpH ITBTT,

[LbTTa € BeK Da3yM, MHOKHE C eUH CMHCDI,
BOYHa 1 MUD, CTa[0 K TIACTH).

OpbAvie Ha TBOATA LTBT € H TBOAT MalTbK PasyM,
bpate Moii, KOTOTO TH HapHall ‘X', EHO MATKO
O'j1e 1 HIDHYKa Ha TBOA BEUK PasyM.

"A3" — KasBaiu T 1 Cvi ropy ¢ Tad AyMa. Ho mo-
BEJIMKOTO — B KOETO He HCKAlll /A BAPBALI — € TBOATA
IUTBT H HEJHUAT BETUK PasyM: T4 H KasBa a3, O BbpILA
a3,

Koero 4yBcTBOTO ycela, K0eTo AyXbT N03HaBa,
HIKOra TO HAMa B Ce0e it CBO Kpait. Ho 1 dyBCTBO, 1
TyX 0¥Xa Ke/ali fia Te YOGLAT, Ye Te Ca Kpait Ha BCHYKH
HelllA: Thii CYeTHH Ca Te.

Opb4 1 UTPAYKH Ca YYBCTBO H AYX: 38| TAX JIEK1
OIe ChiyiHaTa. H couiuHaTa cama JUpH C 04HTe Ha
YyBCTBATa, T CaMa Ce BCIYLIBA C YIUATE Ha AyXa.
Buraru ce BCAyIIBa ChijHHaTa H JUPH: TA CPaBHSIBa,
TIDUHYA1Ba, 3aBOK0BA, PYLIA. T4 BAACTBA H € BAACTHTEN
i Ha a3a.

3] TBOWTe MUCIV 1 HYBCTB, Opate MOH, CTOH e/juH
MOT'bI| TOBE/HTE, €/11H HE3HAEH Mbypel] — TOH Ce
HApHYa CBIHA.

B TBOATa ILTBT HuBeE TOM, TBOS ILBT € TOA
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[loBeue pasyM HMa B TBOSTa ILYT, HEXeH B TROATA
Hait-00pa MbpocT!

TBOSITa ChIJHHA CE CMEE Ha TBOETO a3 H HETOBHTE
rOP/IH CKOKOBE,

“[llo 3Hayar TUS CKOKOBE 1 OAETH Ha MUChATA! —
CH Ka3Ba T0. KO/IeH ITbT KbM MoATa e/ A3 CbM
KOJIAT, C KOMTO a3 C€ Y44 J1a XO[H H BHYIIHTEAAT Ha
HEroBuTe MOHATHA.

ChiquHaTa ka3pa Ha asa: TyK yBcraait!” 1 Torapa

BCUYKATA H KK,

Ho TBBp/IE KBCHO € Cera 3a Hes 1a CTOPH T0BA — K
BalllaTa ChI[HHA HCKa [[a 3arYIHe, BHe, IPE3DHTENH Ha
ITBTTA,

[la 3aruHe 1K BallaTa ChIfHHa, 0Paj TOBA CTe
CTaHa7H Be TIPe3pHTENH Ha IrbTTal e He MoxeTe fa
Cb3/[aBaTe Beve CBP’X Ce0e CH

1 32 TOBA e THEBHTE BHE HA KHBOTA H Ha 3eM4Ta.
HesHaiHa 3aBHCT WM CbPJUTHAT TOTIE] HA BAILETO

T CTPajia ¥ MYCIH Kak ia CTPaja MoBeye — HTOTPS0Ba  Mpe3penye.

THKMO 32 TOBA /id MUCIH.

ChIMHaTa Ka3Ba Ha a3a; ‘TyK 4yBCTBall Hacnafal’
Torasa o ce pajiBa 1 MUCIIH Kak 4ecTO ITbTH OLLe fia Ce
Daj[Ba, 1 T0 TPA0BA THKMO 33 T0BA Aa MHCIH.

Ha mpe3puTe/uTe Ha IBTTA MCKAM 1A KaXa e/iHa
Iyma. Ye Te mpesupar — noyut Hamupar. [Lo e Tosa,
KOGTO Cb3/1a/1e MOYHT 1 TPE3PEHHe, 1 LieHHOCT, i BOAA?

CbIHHaTa, KOSTO TBOPH, CHTBODH 32 Cede CH MOYHT
W TIDE3peHHe, CbTBOPH i PAZOCT H MbKa. TBOPALATa
IUTBT CH CBTBOPH [lyXbT, KaT0 P'ba HA CBOATA BOIA.

Jlopu 1 BB BalLeTo OesyMsie i Mpe3peHie, Bk,
TIDE3PHTEN Ha [LTBTTA, CAYKHTENH Ha CBOATA ChIfHHA.
a3Bam Bu: BalLaTa CbLLIMHA CAMA HCKA 1A YMpe H Ce
0TBP'bI[A 0T AUBOTa.

He Moe 4 BeYe 0HOBA, K0€TO Haii-Kesae — 2
Cb3/1aBa CBX Cede . T0Ba T Haii-Heae, 3a TOBa &

A3 He BbPBA BAllIA [TBT, BUE, IPEIPUTEIH Ha
IrbTTal 32 MeHe BHie He CTe MOCTOBE KbM CprquBeKa!

Tbid peye 3apatycrpa
fa
V
JOYS AND PASSIONS.
06
34 Paj0CTHTE H CTpACTHTE
$a

My brother, when thou hast a virtue, and it s thine
own virtue, thou hast it in common with no one.

To be sure, thou wouldst call it by name and caress i;
thou wouldst pullits ears and amuse thyself with it

And lo!

Then hast thou its name in common with the people,
and hast become one of the people and the herd with thy
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virtue!

Better for thee to say: "Ineffable is it, and nameless,
that which is pain and sweetness to my soul, and also the
hunger of my bowels.

Let thy virtue be too high for the familiarity of names,
and if thou must speak of it, be not ashamed to stammer
about it

Thus speak and stammer: "That is MY good, that do
love, thus doth it please me entirely, thus only do [_
esire the good.

Not as the [aw of a God do [ desire it not as a human
law or a human need do [ desire it; it s not to be a guide-
post for me to superearths and paradises.

An earthly virtue is it which [ love: little prudence is
therein, and the least everyday wisdom.

But that bird built its nest beside me: therefore, [love
and cherish it-- now sitteth it beside me on its golden
eggs.

Thus shouldst thou stammer, and praise thy virtue.

Once hadst thou passions and calledst them evil,

But now hast thou only thy virtues: they grew out of
thy passions,

Thou implantedst thy highest aim into the heart of
those passions: then became they thy virtues and joys.

And though thou wert of the race of the hot-tempered,
or of the voluptuous, or of the fanatical, or the vindictive;
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All thy passions in the end became virtues, and all thy
devils angels.

Once hadst thou wild dogs in thy cellar: but they
changed at last into birds and charming songstresses.

Out of thy poisons brewedst thou balsam for thyself;
thy cow, affliction, milkedst thou--now drinketh thou the
sweet milk of her udder.

And nothing evil groweth in thee any longer, unless it
be the evil that groweth out of the conflict of thy virtues.

My brother, if thou be fortunate, then wilt thou have
one virtue and no more: thus goest thou easier over the
bridge.

Illustrious is it to have many virtues, but a hard lo;
and many a one hath gone into the wilderness and killed
himself, because he was weary of being the battle and
battlefield of virtues.

My brother, are war and battle evil?

Necessary, however, is the evil; necessary are the
envy and the distrust and the back-biting among the
virtues.

Lo!

how each of thy virtues is covetous of the highest
place; it wanteth thy whole spirit to be ITS herald, it
wanteth thy whole power, in wrath, hatred, and love,

Jealous is every virtue of the others, and a dreadful
thing s jealousy.

Even virtues may succumb by jealousy.

He whom the flame of jealousy encompasseth, turneth
at last, like the scorpion, the poisoned sting against
himself,

Ah!

my brother, hast thou never seen a virtue backbite
and stab itself?

Man is something that hath to be surpassed: and
therefore shalt thou love thy virtues,--for thou wilt
succumb by them.

- Thus spake Zarathustra.

fa

Bpate MOH, ako HMall ejHa 100pOZ€TeN, 1 T4 € TBOA
100POZeTe, TO TH He A CTIOAESI € HHKOTO,

Pasbupa ce, i O exan a 5 30BEI 1O HMe i Ja
MHIBALLI, TH 01 e fia A IUITHeN 33 YXO 1 fa Ce
3a0aBIIsBal C Hed.

W eto! C uMeTo, ¢ KOETO TH A 30BELL, 3086 1 1
HADOJTBT: T CTaHa CaM Hapof 1 CTajio ¢ J06pogeTenTa
CH,

[lo-go6pe bu cToprA fia kaxelme: “Hen3pazumo e i
0€3HMEHHO, K0€TO PHYMHSB MbKA M C1a0CT Ha MOATa
Iy1l13, & TIpH TOB € 1 T3bT Ha MOATa yTPO6a.

Hexa TBosiTa 06pojieTen O TBb/E BUCOKa 32
BCAKAKBO 1Me; M ako TPA0Ba [ja FOBOPHII 33 Hed, TO He
CBEHH (¢, Y¢ 3aeKBaLl. T'bH TOBODH 1 3aeXBaif
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“ToBa e Moe 1060, Hero 00MYaM a3, Taka MH Hali
Xapecsa 1o, Cano Thi ckam a3 06poTo. He ro uexa
KaT0 33KOH Ha 00T, He 0 UCKaM KaTo YOBELIKO
MOCTAHOBEHHE U HEOOXOJMMOCT: 1A He MH Obe
JKa3aTeN 33 KM CBD'bX-36MH H PaiioBe. JeMHa
100POAETEN € Tas, KOATO a3 00KYaM; MalKo
b1aropasyMe MM B Hes — H Hail-Maiko 061 pasym. Ho
Tas THIIA CBH THE3JL0 TIPY MeH: 3aT0Ba A 001YaM H rais
— J1 TIDH MeH TA Cera MBTH CBOUTE 3/aTHH AHIa.

Tbid 3aekBai H Bb3xBadBail J0OPOAETENTA (A,

Haxora matue Ti CTpacTH i Hapiae 3. Ho
cera HMai camo J00DO/IeTENH: Te U3pacHaxa 0T TBOUTE
CTPACTH.

T 010X BHCIATA C Lie Ha ChPIIE Ha THS
CTPACTH: H Te CTaHaxa TBOH 00POAETeH i PafOCTH.

e cw 0T poyia Ha CpHXaBHTe, WK Ha
CTaR0CTDACTHHTE, KM Ha BEOOLCYBALITE, KK
OTMBCTHTEHUTE:

Haii-CeTHe BCHYKH TBOM CTDACTH CTaHaxa
100DOETEIH H BCHYKY TBOH ABOJH — aHTEIH.

Hekora T MMalue JuBH NICET B CBOATA H30a: HO Hail-
CETHE Te Ce MPeBbPHaXa Ha NTHYKH H MHIH NEBUIA,

Ot CBOWTE 0TPOBH TH CBAPH Oacam 3a cebe Ci; 0T
CBOATA KPaBa CKP'b0 JJ0HI — Cera MHeI! CAaikoTo
MIAKO OT HEHHOTO BHMe,

1 3aHanpe] HuKaKBO 3710 BEYe He e H3PaCHe 0T
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Tee, 0CBeH 310T0, KOETO H3PACTBa 0T H0pbaTa Ha
TBOKTE A00POAETENH.

Bpate MM, ako Ci YeCTHT, To WMalll efHa
T00POZIETeN H He OBEYe: Thil MHaBAIl 110-TECHO Tpe3
MOCTA,

OT1Ka e fa HMalll MHOTO A00POJTeNH, HO € TEXbK
U1, W HE €1YH 0THAe B MYCTHHS 1 Ce TIOTYOH, 31,070 My
OMPb3Ha fia Objie OuTKa 1 O0iHO N0Me Ha 100poJieTent,

€ T0BA 3710, HEOOXOMMH Ca 33BUCTTA H MOA03PEHHETO H
3110C10BHETO MEX Y TBOUTE J0OPOfeTENH.

33 BHCUETO; T4 WCKA L[eAMAT TBOM AyX 1 € HeuH
r/1alliaTali, T4 CKa BCWYKaTa TBOA MOIL B THSB, 0MPa3a K
00HY.

PeHrBa e BCKa J00DOJETE KbM APYra, H yHacHO
HEI[0 & peBHyBOCT. H 100pojeTenuTe 3arupar ot
DEBHHBOCTTA,

Koroo 003eMe MaMbKbT Ha EBHHBOCTTA, TON
00P'bIA Hali-CETHe KaTo CKOPIHOHA, CaM TIPOTHB Cede
0TPOBHOTO CH K0,

Ax, Opate MOM, HHKOTa 1 He CH BHAA Ol
100p0JeTen a 3M0CTOBH 1 XKIIH CaMa Cebe C!

YoBex e Hewo, koeTo TPAOBa 2 Obe
TPEBb3MOTHATO; M 32 TOBa TPAOBA T fja 00l
100POJETENHTE CH — 3aILI0TO 0T TAX 1€ 3aTHHeLL,

Tbid peye 3apatycrpa

THE PALE CRIMINAL.
34 6.1eIHMS MPeCTHIHHK

Ye do not mean to slay, ye judges and sacrificers, until
Bpate Mo, 3710 /1 e BoiHa 1 Ourka? Ho weobxogumo  the animal hath bowed its head?

the pale criminal hath bowed his head: out of his eye
Buk kak BCAKa efHa 0T TBOTe J06pogeTenH Kanysa  Speaketh the great contempt.

"Mine ego is something which is to be surpassed:
mine ego is to me the great contempt of man': so
speaketh it out of that eye.

When he judged himselt--that was his supreme
moment; let not the exalted one relapse again into hi

There is no salvation for him who thus suffereth from
himself, unless it be speedy death.

Your slaying, ye judges, shall be pity, and not revenge;
and in that ye slay, see to it that ye yourselves justify life!
It is not enough that ye should reconcile with him

whom ye slay.
Let your sorrow be love to the Superman: thus will ye
justify your own survival!

"Enemy" shall ye say but not "villain," "invalid" shall
ye say but not "wretch," "fool" shall ye say but not

hast done in thought, then would every one cry: "Away
with the nastiness and the virulent reptile!"

But one thing is the thought, another thing s the deed,
and another thing is the idea of the deed.

The wheel of causality doth not roll between them,

An idea made this pale man pale.

Adequate was he for his deed when he did it, but the
idea of it, he could not endure when it was done.

Evermore did he now see himself as the doer of one
deed.

Madness, I call this: the exception reversed itself to
the rule in him.

The streak of chalk bewitcheth the hen; the stroke he
struck bewitched his weak reason.

Madness AFTER the deed, [ call this.

Hearken, ye judges!

There is another madness besides, and it is BEFORE
the deed.

Ah!

ye have not gone deep enough into this soul!

Thus speaketh the red judge: "Why did this criminal
commit murder?



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgaria

He meant torob."

[ tell you, however, that his soul wanted blood, not
booty: he thirsted for the happiness of the knife!

But his weak reason understood not this madness,
and it persuaded him,

"What matter about blood!"

It said; "wishest thou not, at least, to make booty
thereby?

Or take revenge?'

And he hearkened unto his weak reason: like lead lay
its words upon him-- thereupon he robbed when he
murdered.

He did not mean to be ashamed of his madness.

And now once more lieth the lead of his guilt upon
him, and once more is his weak reason so benumbed, so
paralysed, and so dull

Could he only shake his head, then would his burden
roll off: but who shaketh that head?

Whatis this man?

A mass of diseases that reach out into the world
through the spirit; there they want to get their prey.

What is this man?

A coil of wild serpents that are seldom at peace among
themselves--so they go forth apart and seek prey in the
world,

Look at that poor body!

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

What it suffered and craved, the poor soul interpreted
to itself--it interpreted it as murderous desire, and
eagerness for the happiness of the knife.

Him who now turneth sick, the evil overtaketh which
is now the evil: he seeketh to cause pain with that which
causeth him pain.

But there have been other ages, and another evil and
good.

Once was doubt evil and the will to Self,

Then the invalid became a heretic or sorcerer; as
heretic or sorcerer he suffered, and sought to cause
suffering.

But this will not enter your ears; it hurteth your good
people, ye tell me,

But what doth it matter to me about your good
people!

Many things in your good people cause me disgust,
and verily, not their evi,

[would that they had a madness by which they
succumbed, like this pale criminal!

Verily, [ would that their madness were called truth,
or fidelity, or justice: but they have their virtue in order
tolive long, and in wretched self-complacency.

[ am arailing alongside the torrent; whoever is able to
grasp me may grasp me!

Your crutch, however, | am not,
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- Thus spake Zarathustra.

Z

Bue e uckare fa youBare, bk i
KepTBONPUHOCHTENH, TIPEJH KUBOTHOTO 2 €
PEKAOHIII0 [aBa?

ET0, 1€ HUAT MDECTBIHKK MDEKIOHH [MaBa; H3
HEr0BHA MOTJI/} TOBODH BENUKOTO IPE3pEHHe.

*Moero a3 € Hemo, koeTo Tpg6Ba Aa Obae
PEBB3MOTHATO: MOETO a3 & BENUKOTO MH TIPE3peHHe
KbM H0BeKa. — Thil FOBOPH HErOBHAT NOTIE,

Ye ol cam cede ci 0ch1H, Oelle BUCIIKAT MHT,
KOHTO TOH JOCTHTHA: He 0CTaBAXTE Bb3BHIIEHHUAT Aa Ce
BbDHE H3HOBO B CBOETO YHIEKEHHE.

Hama cnaceHue 33 0HOTOBa, KOKTO Thil CTpajia B cebe
CH, 0CBEH 0'bp3aTa CMBT.

Baueto youicTBo, ChauH, TPA0Ba 1a € ChKalleHye, a
He OTMbILIEHHe.

1 xato yorBaTe, HMAKTE MDEJ 04H, He CaMH
0PaB/iaBaTe AUBOTA!

He e ocTaTbuR0, Ye ce MOMHPABATE C OHOTOBA,
KOroTO yOuBATe.

Bamara nevan fa Gbze 0614 kbM CBpbXYOBEKa: Thi
llje OMpaBiaeTe, Ye Ol KiBeeTe!

"Bpar” tpa6Ba 1a ka3pate, a He ‘3M07iek ; “007eH’
TP90Ba fia ka3Bare, a He ‘HErofHuK ; ‘OesyMer’ TpA0Ba
1d Ka3Bare, a He ‘TpelHKK .
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A i, YepBeHH ChTis, aKO OU Ka3asl Ha IaC BCHYKO,
KaKBOTO (¥ CTOPIJ BeYe B TIOMHILTEHHETO CH, BCAKOH
01 M3BuKan: *[la Ce Maxa T0A MPbCHUK K YepBei
0TpoBeH!’

Ho pyro e wchaTa, fipyro A€N0TO, APYr0 00passT
Ha 1en0T0. K0nenoTo Ha MPUYMHHOCTT He Ce BbpTH
MERY TAX.

Emin 00pa3 Hanpai Tos 01ef; HoBex bezieH. Toii Oe
HABDCTIL JEAI0TO: HO TOH H TOHeCe 00pasa My, Koraro
OH1ie U3BBPIIEHO TO.,

Toi BPeJ Ce BIBAALIE KATO PHYKHKTEN Ha €IHO
pecTbierke. Topa Hapuya a3 Oe3yMue;
H3KIOYEHUETO CE PEBBPHA 32 HET0 B ChIIECTBEHOCT.

Yeprara 0Marb0cBa KOKOUIKATa; MPECTBILEHKETO,
KOETO M3BBPIIK TOH, 3aMas O/ IHHs My pasyM —
Oe3yMHe C1e eSHHETO HapuyaM a3 ToBa.

Uysire, Bie, Chwu! Mma ome Apyro eaymue: 1 T0 €
TIPEJH JESHHETO,

AX, Biie He Ce POMBKHAXTE 0CTATBYHO AAO0KO B
Taf jIla.

Tbid rOBOPH YEPBEHHAT ChJKA: 3110 0K T0S
mpectbnuk? Toit Mckame fa 06mpa.” Ho a3 By kassan:
IylaTa My HCKale KP'bB, He 00Hp: TOA Kaxkalle 3a
[ACTHETO Ha HOXa,

Ho 6ermaT My pasym He pa3dpa ToBa Oe3yMe 1 o
TIPHJIYMa. ‘3110 TH € KpbB! — peve ok, — He nekam 1w
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TDH T0BA TIOKE e/vH 00U Aa Hanpaski? [la
OTMBCTHI?"
M TOM moCAyIa OZHKA CH PasyM: KaTO 071080 JIerHa

HCKAILe.
Ho ToBa He MPOHMKBA B YIIHTE Bit: TO TIOKBAPANO
T00pHTE MEXY Bac, ka3sare MH BHe. Ho 1o Me e Mew

BbX) My HEr0BaTa e — H T0/ 00pa, kaTo yOuBaie,  TPIKa 3a BamuTe J00P!
Tol He HCKalle fja Ce 3acpay 0T Oe3yMHETO Ci MHoro Hema y BatTe fJ06DH Me OTHYCABAT, HO He
1 €70 Y€ TaK 1eTHA 00BOTO HA BHHATa My BBPXY M TAXHOTO 310,

HET0, M TIak O¢JHHAT MY Pa3yM CTaHa Thbil BLEMeHeH, Thil
CXBAHAT, ThH TEABK, 1A TIOTHHAT, N0/[00H0 Ha T0S 01e/IeH PECTHIHHK,
[la MoXelie TI0He I1aBaTa C 1 OTbCH, HeroBaTa A i e Oux a3 O€3yMHETO MH fa Ce 30BelLe
TEWECT 0¥ Ce 0TBANANA: HO KOM LIE Pa3ThPCH Tad [1aBa)  UCTHHA MIH BADHOCT, 1M CTDaBEAMBOCT; HO TAXHATa
Illo e Tos yoBex? Kyn ot GonecTu, kouto mpe3 ysa  A00pOJeTeN e B T0BA a KHBEAT L0 H B efiHa
0CATAT HaBbH B (BETA: TaM HCKAT T€ Ja JIOBAT CBOSTA  HYMIOKHA HACKafa.
IS9Ka, A3 cbM CT06OD Kpaii PeKaTa; Hexa ce XBaHe 0 Mek,
Illo & Tos yoBex? Bbp3on 0T fuBH 3MHK, KOHTO PATKO  KOATO MoXe Me XBakal Ho Baill KOKiJI He ChM.

Henan 6rx a3 1a HMaxa Te HAKOE Oe3yMe, 0T KOETo

HMAT MUpA e1Ha J10 fipyra — TOraBa Te TPbrBaT BCAKa Tbid peye 3aparycTpa.
33 Cede (i CaMa fia C¥t JJUPH ILI4Ka 10 CBeTa, s
Biknare Tosa o 410! KakpoTo cTpazame k VL
WeJlaellle T0, TOBa CH 00FICHABaIe OeIHaTa My Ayla — READING AND WRITING.
TA C 10 00SICHABaIIIE KATO KbBHHIIIKA PAZ0CT 1 *a 32 08
I[ACTHETO Ha HOXA. 32 YETEHETO H MHCAHETO
Koiro cera ce pazbosiee, Hero CI0HTa 310TO, KOETO S
Cera e 310; M TOM HCKa Ja Wby, C 0HoBa, koeo n3mbyba  Ofall that s written, I love only what a person hath
Hero. Ho 6xa Apyru BpeMera i Apyro 310 H 06p0. written with his blood.
Haxora coMuenweTo Oeme 310 i BonaTa kbM cede ¢ Write with blood, and thou wilt find that blood is
Torapa O0JIHUAT CTaBame ePETHK H BEMHUIA; KaTo spirit.

ePETHK H BEILALA T/ O¢ H3MbYBaH U ApyruTe faMbyn  Itis no easy task to understand unfamiliar blood; I
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hate the reading idlers.

He who knoweth the reader, doeth nothing more for
the reader.

Another century of readers--and spirit itself will stink.

Every one being allowed to learn to read, ruineth in
the long run not only writing but also thinking,

Once spirit was God, then it became man, and now it
even becometh populace.

He that writeth in blood and proverbs doth not want
to be read, but learnt by heart.

[n the mountains the shortest way is from peak to
peak, but for that route thou must have long legs.

Proverbs should be peaks, and those spoken to should
be big and tall,

The atmosphere rare and pure, danger near and the
spirit full of a joyful wickedness: thus are things well
matched.

[want to have goblins about me, for [ am courageous.

The courage which scareth away ghosts, createth for
itself goblins-it wanteth to laugh.

[ 10 longer feel in common with you; the very cloud
which [ see beneath me, the blackness and heaviness at
which [ laugh--that is your thunder-cloud.

Ye look aloft when ye long for exaltation; and [ look
downward because [ am exalted.

Who among you can at the same time laugh and be
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exalted?

He who climbeth on the highest mountains, laugheth
at all tragic plays and tragic realities.

Courageous, unconcerned, scornful, coercive--so
wisdom wisheth us; she is a woman, and ever loveth only
a Warrior,

Ve tell me, "Life is hard to bear."

But for what purpose should ye have your pride in the
morning and your resignation in the evening?

Life is hard to bear: but do not affect to be so delicate!

We are all of us fine sumpter asses and assesses.

What have we in common with the rose-bud, which
trembleth because a drop of dew hath formed upon it?

[tis true we love life: not because we are wont to live,
but because we are wont to love,

There s always some madness in love,

But there s always, also, some method in madness.
And to me also, who appreciate life, the butterflies,
and soap-bubbles, and whatever is like them amongst us,

seem most to enjoy happiness,

To see these light, foolish, pretty, lively little sprites
flit about--that moveth Zarathustra to tears and songs.

[ should only believe in a God that would know how to
dance.

And when [ saw my devil, I found him serious,
thorough, profound, solemn: he was the spirit of gravity--
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through him all things fall.

Not by wrath, but by laughter, do we slay.

Come, let us slay the spirit of gravity!

[ learned to walk; since then have [ let myself run,

[ learned to fly; since then I do not need pushing in
order to move from a spot.

Now am I light, now do [ fly; now do I see myself
under myself,

Now there danceth a God in me.

- Thus spake Zarathustra,

$a

OT BCHYKO MACAHO 00WYAM CaMO 0HOBA, KOETO HOBEK
Tite ¢ KpbBTa . [TiimH ¢ Kp'bB: 1 e M03Hae, e
KP'BBTa € X

He e i1 JiecHo a pasbepern Hyxa KpbB: a3 Mpazs
YeTAmyTe Oe3genHuH. Koito nosHasa yuTarens,
HYAIO Beve He Mpask 3a yTatend. Ome eiHo CToneTHe
YHTATENN — H IJXBT CaM e CE BbBOHH.

Ye BeAKoMY € 03B0IEHO f C& 4H 13 YeTe, Pa3pans
C BPEME He CaMO YETEHETO, HO 1 MUCTEHETO,

Haxora fyxbT Oelme 60r, CETHe CTaHa Y0BEK, A €T0, Ye
CTaBa Cera Beye (TaH.

KoitTo ¢ KpbB M MHTYH MAILe, TOH He HCKa 3 0
YeTeH, H0 H34aBaH HaH3yCT.

B nianwKyTe Hali-OMH3KUAT ITbT € OT BD'BX /10 BbX:
H0 33T0Ba TPA0BA 2 MMalll JbArY Ho3e, [TpHTHKTE fa
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O'baT BbPXOBE: H OHHS, Ha KOHTO C€ TOBODH, BENHKAHY
H H3DACTHH.

BB31yxbT — Jex H YHCT, 0MaCHOCTTa — 01130, 3
TYXbT — UbJIKeH € Becena 3100a; Thil NPHAAra T0
&/1H0 Ha IpyTo0.

A3 HCKaM TanaCchMH 0KOJIO CY, 3aL0TO CbM
1b3H0BEH. J[b3HOBEHOCT, KOATO IPOKYH[a MpH3palK,
CaMa CH Cb3/1aBa TallAChMH — JPb3HOBEHOCTTA HCKa Ja
Ce CMee.

A3 He HyBCTBaM BeYe 3agIHO C BaC; T0g 001K, KOHTO
BIKJIAM 0]} MeH, Tas YepHOTa 1 TEXECT, Ha KOMTO Ce
CMest — TKMO Ty € BAIIT Oypet 00k,

Bue raieate Harope, KoraTo eaeTe Bb3BHIIEHHE, A
HAZI0/1y TIe/1aM a3, 3aL0TO ChM Bb3BHILEH.

Koiz oT Bac Moxce B Cbiio BpeMe fia Ce CMee 1 Ja Obje
Bb3BHILIEH!

Ko#io ce Bb3MOrHe Ha HaH-BHCOKHTE ILIAHHHH, TOH
Ce CMee Ha BCYYKH TPArHYECKH HIDH H HCTHHCKH
TPare/ifi B KHBOTA,

BearpikHi, KaCMeNLTHBH, HACUACTBEHH — Thil Hi
HCKa HaC MBDOCTTa: T4 € eHa i 001a CaMo BOMHA.

Brte My xasare: “Texko ce Hocr kuBoTsT. Ho3a
KakBO O BH OWTH TIPE/[H TLIaiHe BaLaTa FopAOCT K
Beyep BallleTo CMUpeHHue!

TexKo ce HoCH KMBOTBT; HO HEJIeHTe (e Ie3H!
Beyux Hyte cMe Xy0aBy OCIH H OCTHI 32 TOBaD.

KaxBo uMae 00110 Hide ¢ Po30BaTa MbIIKa, KOATO
TPENTH, He POCHa KanKa e IeTHa/a Ha T410T0 i?

BApHO e: Hite 001YaMe KHBOTa, He 3a0TO CMe
MPBUKHANY Ha KUBOTA, A Ha 00HYTA,

B o6wyra Beakora uma Manko 6esymre. Ho Beaxora
B 0€3yMHETO 1IMa MaJKO PazyM.

Ho 1 MeH, K0TO 0614aM KHBOTa, M Ce CTPYBa, e
TIEMepy/ i i CANyHEHH MeXyPYeTa H KaKBOTO MEXI
X0pata e TAM 0fi00H0, Hai-00pe Pa3OMpaT WaCTHeT.

Tus MKy MafaBy HaneTy KpbIIKy JYIIHYKH fa
TJIe/laM Kak HITKAT — Ha 3apaTycTpa 1Ba fa IIade
TaTee.

A3 Oux BADBAJ CaMO B OH3¥ 0O, KOATO 01 pasdHpan
0T Takel]

H ¥ato more/{Hax Mog fiAB0J, HAMEPIX 10 3AMHCIEH,
CTpOT, AbA0OK, ThPKECTBEH: ToJi O¢ AyXbT Ha TexeCTTa
— TOH HU3BBPTBA BCHYKY HE.

He c retB, a cbe cmax ce yousa. Hanpen! fla youen
IyXa Ha TexectTal

Hayuyx ce 72 BbpBA: 0TTOraBa 0YHaX fia THYaM.
Hayuyx ce fa JeT: 0TTOraBa He YaKaM Beye fa Me
TJIACHAT, 3a /ia Ce MPbAHA 0T MACTOTO CH.

Cera CbM JieK, Cera JieTd, Cera BIb[aM MeH 107 MeHe
CH, CEra TaHI[yBa eJH 00T 4Pe3 MeH.

Tbid peye 3apatycrpa

fa
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VIIL
THE TREE ON THE HILL.
09
3a ['bPBOTO Ha I1aHHHATa
$a

Larathustra's eye had perceived that a certain youth
avoided him,

And as he walked alone one evening over the hills
surrounding the town called "The Pied Cow," behold,
there found he the youth sitting leaning against a tree,
and gazing with wearied look into the valley.

Larathustra thereupon laid hold of the tree beside
which the youth sat, and spake thus: '1f T wished to shake
this tree with my hands, [ should not be able to do so.

But the wind, which we see not, troubleth and
bendeth it as it listeth.

We are sorest bent and troubled by invisible hands.

Thereupon the youth arose disconcerted, and said: 'l
hear Zarathustra, and just now was I thinking of him!"

Larathustra answered: "Why art thou frightened on
that account?

~Butitis the same with man as with the tree.

The more he seeketh to rise into the height and light,
the more vigorously do his roots struggle earthward,
downward, into the dark and deep--into the evil."

"Yea, into the evil!"
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cried the youth,

"Howis it possible that thou hast discovered my
soul?”

Larathustra smiled, and said: "Many a soul one will
never discover, unless one first invent it."

"Yea, into the evil!"

cried the youth once more,

"Thou saidst the truth, Zarathustra.

[ trust myself no longer since I sought to rise into the
height, and nobody trusteth me any longer; how doth
that happen?

[ change too quickly: my to-day refuteth my
yesterday.

[ often overleap the steps when I clamber; for so
doing none of the steps pardons me.

When aloft, I find myself always alone,

No one speaketh unto me; the frost of solitude maketh
me tremble.

What do I seek on the height?

My contempt and my longing increase together; the
higher I clamber, the more do I despise him who
clambereth,

What doth he seek on the height?

How ashamed [ am of my clambering and stumbling!

How [ mock at my violent panting!

How [ hate him who flieth!

How tired [ am on the height!"

Here the youth was silent,

And Zarathustra contemplated the tree beside which
they stood, and spake thus: "This tree standeth lonely
here on the hills; it hath grown up high above man and
beast.

And if it wanted to speak, it would have none who
could understand it: so high hath it grown.

Now it waiteth and waiteth, --for what doth it wait?

It dwelleth too close to the seat of the clouds; it
waiteth perhaps for the first lightning?"

When Zarathustra had said this, the youth called out
with violent gestures: "Yea, Zarathustra, thou speakest
the truth.

My destruction [ longed for, when I desired to be on
the height, and thou art the lightning for which [ waited!

Lo!

what have I been since thou hast appeared amongst
s’

It is mine envy of thee that hath destroyed me!"

Thus spake the youth, and wept bitterly.

Larathustra, however, put his arm about him, and led
the youth away with him.

And when they had walked a while together,
Larathustra began to speak thus: It rendeth my heart.

Better than thy words express it, thine eyes tell me all
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thy danger.

As yet thou art not free; thou still SEEKEST freedom.

Too unslept hath thy seeking madle thee, and too
wakeful,

On the open height wouldst thou be; for the stars
thirsteth thy soul

But thy bad impulses also thirst for freedom.

Thy wild dogs want liberty; they bark for joy in their
cellar when thy spirit endeavoureth to open all prison
doors.

Still art thou a prisoner-it seemeth to me--who
deviseth liberty for himself: ah!

sharp becometh the soul of such prisoners, but also
deceitful and wicked.

To purify himself, is still necessary for the freedman
of the spirit,

Much of the prison and the mould still remaineth in
him: pure hath his eye still to become,

Yea, [ know thy danger.

But by my love and hope I conjure thee: cast not thy
love and hope away!

Noble thou feelest thyself still, and noble others also
feel thee still, though they bear thee a grudge and cast
evil looks,

Know this, that to everybody a noble one standeth in
the way.
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Also to the good, anoble one standeth inthe way:and ~ Oxoto Ha apatycTpa cb3ps, 4e euH H0HOIA CTPaRU 11 Ka3a HCTHHATa, 3aparycTpa. A3 caM He (i
even when they call him a good man, they want thereby  oT Hero.  korato eHa Bedep Toi BbpBelle CaM TIpe3 10BEpABAM Beue, OTKAK Ce J0MOrBaM Ha BHCHHATA, H

to put him aside. IAHHHUTE, KOMTO OKD'bHABaXa 'z, HMeHyBaH HUKOR HE MH BADBA BYe — Kak CTaBa T0BA Tbid? A3 ce
The new, would the noble man create, and a new ‘IIbTpara kpasa', €10 Y HaMEDH bTEM TO3H KOHOMA,  TPeo0pa3aBaM TBbPAE Obp30: MOeTo JHeC onpoBeprasa
virtue, KaKkTO Cefielle 00MerHaT Ha efH0 [bpBO M IMefame ¢ Moeto Buepa. Yecto mpeckayam crbnanara, kora
The old, wanteth the good man, and that the old MODEH Oref B J0NMHATA, 3apaTyCTpa XBaHa [bpBOTO,  BB3MH3aM, — HUKOE CTbIa0 He Mi Tpouasa ToBa. ['ope
should be conserved. TIDH K0ETO Cefiellie 0HOWIATa, 1 Peye Thi: JU CbM, BHHATH (¢ YyBCTBAM CaM. Hitkoid He roBopi ¢
But it is not the danger of the noble man to turn a — W 1a O1x MCKan 7 paskaiaTa T0B J[bPBO C PbIIETE  MeH, MPa3bT Ha CAMOTHOCTTA Me TpaBi fia Tpeneps.
good man, but lest he should become a blusterer, a CH, He 01X MOrbaI CTopH ToBa, Ho BATBP®bT, Koo Hue  KakBo 1 Jupd a3 Ha BHCHHM? MoeTo mpespenie 1 MOgT
scoffer, or a destroyer. HE BHKIAMe, TOH 10 MbYH H TDEBHBA HAKBAETO e, KOMHEX PacTaT HaeHo; KOJKOTO 110-BICOKO Bb3MH3aM,
Ah! Haii-31e OBaMe HHE MDEBHBAHH H MbYeHH 0T TOJKOBA [10BEYE TPE3MPAM OHOT0BA, KOKTO Bb3NH3A.
[ have known noble ones who lost their highest hope.  HeBuuMu poie. KaxBo 1t Jyupi Toit Ha BrCUHK? Kak ce cpamyBan a3 o
And then they disparaged all high hopes. Torapa 10HOIIaTa Ce W3MPaBY 3HEHAIAH M Ka3a: MOETO Bb3/1u3aHe M MpembBane! Kax ce mprchuBan Ha
Thenlived they shamelessly in temporary pleasures, — A3 uyBaM 3apaTyCTpa i ThKMO 0 MUCAEX 33 HEr0.  CHIHOTO Ci 3ambxTABaHe! Kak Mpasa xpbpuamys! Kax
and beyond the day had hardly an aim. 3apaTycTpa OTBbPH: CBM yMOPEH Ha BHCHHaTa!'
"Spirit is also voluptuousness, --said they. — Jamo Te niamH ToBal — 1 ¢ YoBeKa € Thii Kato ¢ TyK toHOIaTa MTbHa. A 3apaTycTpa pasrexanme
Then broke the wings of their spirit; and now it 1bpBOT0. KOIK0TO MOBede Ce BB3MOrBa TO KbM BUCHHA  [{bPBOTO, NH KOETO Te CTOSXa, H Peye Thi:
creepeth about, and defileth where it gnaweth, H ACHOCT, TOMKOBA IO-CHAHO HETOBHTE KOPEHH Ce — ToBa bpBO CTOH CAMOTHO Ty Ha [11aHKHATa; TO
Once they thought of becoming heroes; but CTPEMAT KbM 3eMATa, HAl0Ay, B ThMATA, IbOWHATa — B W3PACTe BHCOKO Haji X0pa H uBOTHA. H aKo Ou
sensualists are they now. 31070, TIOMCKAA0 fia TPOrOBOPH, He 1e C& HaMepH Koii faro
A trouble and a terror is the hero to them, — [la, B 31070! — U3BHKa toHomaTa, — Kak e pazbepe: Thit BICOKO € 3paco T0. M eTo, Yaka  Yaka
But by my love and hope [ conjure thee: cast notaway ~ Bb3MOHO TH 2 OTKDHeI MoSTa fyial T Cera — 3a kaKBo 1 yaxa 107 To XuBee TBbpe 0130
the hero in thy soul! 3apaTyCTpa Ce YCMHXHa 1 Deye: 10 TIPECTO/Ia Ha 00AIIHTe: fia He OH 1a YaKa IbpBaTa
Maintain holy thy highest hope! — He MasKo 1 vMa, KOMTO YOBEK He e OTKDHE ~ MBAHKA!
- Thus spake Zarathustra. HUKOTa, 0CBEH aKO He TH H3HAMEpH N0-Hampef, Korato 3aparycrpa kasa ToBa, H0HOMATa H3BUKa

$a - i[a, B 31070/ — H3BHKa H0HOIIATA OLLE BEHDXA. Pa3MaicHo:
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*[la, TH TOBOHIL UCTHHATA, 3apaTyCTpa. A3 Kenaex
CBOATA IO, KaTo TIOMCKAX 1a Bb3A43a Ha BUCHHH, H TH
CH MBJIHUAT, KOATO YaKax! Bitk Ha KakBo CTaHay, 0TKK
Ce TH NpH Hac 847 3aBHCTTa KbM TEO Me Chkpymu!’

Tbid peye HOLIATA H 3a1L1aKa opYHBo. A
3apatycrpa 008K P'bKa 0KOJI0 MY 1 F0 OTBEJE ChC cebe
CH,

1 xato BBPBAXa /I0HEIIE Taka eMH 10 APyT, MOYHa
3apatycTpa Thit Ja F0BOPH:

— Cbpueto My ce kbca. TBOST TOTe| MH TOBODH N0-
100pe T TBOHTE AyMH, 33 OMACHOCTTA TH,

T o11e He Cv cBOBOEH, TH AMPHIL OLIE CBOGOAA.
13HypH Te TBOETO JMpEHE H pEYMOpH.

Ha cB0O01Ha BiCHHa WCKAI A C& Bb3MOTHE TH, 32
3Be37H HajjHee TRoATa Ayma. Ho u TROHTE JomK
OOV /IEHKS KaJHEAT 3a (OO

TBowTe JBY ICETA CE PBAT HA CBOOOJLA; Te MasT OT
PajjOCT B CBOATa H30a, KOraTO TBOAT X CE CTapae fa
Da3TBOPH BCHYKH THMHHIH.

34 MeHe TH C¥ OlIie 3aTBOPHHK, KOATO MedTae 3a
(BOOOJ[a: aX, Pa3yMHa TaBa AylaTa Ha TaKHBa
3aTBOPHHIIYL, HO H IyKaBa, 1 JOIa,

1 cBoOOHUAT AyXOM, 1 TOH OILle TPAOBA ia Ce
peyHcTd. MHOTO ThMHHI 1 TLAECEH 0CTANH Ca Ol B
HET0: YHCTO TPAOBA 3 CTaHE H OKOTO M.

[la, 33 3as TRoTa omacHoct. Ho 3akepam Te B

00WYTa H HaIeA1aTa CH: He 3axBbATH CBOATa 00HY I
Hajexzal

biraropozieH ce HyBCTBAIL TH OE, 01aropojeH Te
YYBCTBAT OLLIE 1 fIPYTHTE, KOHTO Ce THEBAT Ha Te0 1 Te
H3TNEK AT HAKDHBO,

3Ha, Ye Ha T4 Ha BCHYKY BCE Ce H3MPeyBa efiHH
n0-0.1aropoie.

 Ha 06puTE Ha ITA Ce W3NPEYBa efHH N0~
0.1ropoJieH: 1 J{0PH KOrato ro Hapuyar A00bp, Te HCKaT
CTOBA ja T0 OTMaXHAT HaCTpaHa,

HoBo ricKa 0;1aropoHHAT 2 Cb3fiajie H eHa HoBa
106pogeren. CTapo 1cka 00DHST 4 CTapoTO Aa 0CTaHe
CTIa3€H0,

Ho omacHoctTa 3a 6.1aropojju He e, de Toi e
CTaHe 100, a 0630414B, MOAMIPaBay H PA3PYLIHTEN,

Ax, a3 no3HaBax 0.1aropojH, KOUTO H3TyOUXa (B0ATa
Hail-BHCIIa HaJex Q.

1 0TTOraBa M0YHaXa A XYAAT BCHYKH BHCOKH
NIV

1 Thit 3a¥BAXa T€ HATI0 B KbCOBPEMEHHH
JTOBOJICTBHS, H OTBD| JCHAT €/1Ba 11 BEYE XBbpIIAXa
HAKQKBH [EH

*[lyxT € CbII0 CTAR0CTPaCTHe' — Thil Ka3Baxa Te.
Toraga ce mpenoMixa kpHAaTa Ha fiyxa HM, 1 €10, b
TOR  MbCH, KaTO IpH3e.

Haxora Te MHC/Iexa a CTaHaT XePOK: CACTOMHOIH
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ca cera. Yemep H yac e 3a TAX Xepodr.

Ho 3akneanm Te B 0044Ta  Haiek1aTa U He
3aXBJIAH Xepo, KOATO € B TBoATa Ayual CBATa a3k
HaH-BUCIIATA CH Hajexa!

Tid peye 3apatycrpa
$a
IX.
THE PREACHERS OF DEATH,
10
3a MOMOBEAHMILHTE HA (MBPTT
$a

There are preachers of death: and the earth s full of
those to whom desistance from life must be preached.

Full is the earth of the superfluous; marred is life by
the many-too-many.

May they be decoyed out of this life by the "life
eternal'!

"The yellow ones": so are called the preachers of
death, or "the black ones."

But [ will show them unto you in other colours
besides.

There are the terrible ones who carry about in
themselves the beast of prey, and have no choice except
lusts or self-laceration,

And even their usts are self-laceration.

They have not yet become men, those terrible ones:



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

may they preach desistance from life, and pass away
themselves!

There are the spiritually consumptive ones: hardly
are they born when they begin to die, and long for
doctrines of lassitude and renunciation.

They would fain be dead, and we should approve of
their wish!

Let us beware of awakening those dead ones, and of
damaging those living coffins!

They meet an invalid, or an old man, or a corpse--and
immediately they say: "Life is refuted!"

But they only are refuted, and their eye, which seeth
only one aspect of existence.

Shrouded in thick melancholy, and eager for the little
casualties that bring death: thus do they wait, and clench
their teeth.

Or else, they grasp at sweetmeats, and mock at their
childishness thereby: they cling to their straw of life, and
mock at their still clinging to it.

Their wisdom speaketh thus: A fool, he who
remaineth alive; but so far are we fools!

And that is the foolishest thing in life!"

'Life s only suffering": so say others, and lie not.

Then see to it that YE cease!

See toit that the life ceaseth which is only suffering!

And let this be the teaching of your virtue: "Thou shalt

slay thyself

Thou shalt steal away from thyself"

- "Lustis sin, "--s0 say some who preach death--'let us
oo apart and beget no children!"

"(Giving birth is troublesome, --say others--"why still
give birth?

One beareth only the unfortunate!'

And they also are preachers of death.

"Pity is necessary, --so saith a third party.

"Take what | have!

Take what [ am!

So much less doth life bind me!"

Were they consistently pitiful, then would they make
their neighbours sick of life.

To be wicked--that would be their true goodness.

But they want to be rid of life; what care they if they
bind others still aster with their chains and ifts!

-~ And ye also, to whom life is rough labour and
disquiet, are ye not very tired of life?

Are ye not very ripe for the sermon of death?

Al ye to whom rough labour is dear, and the rapid,
new, and strange--ye put up with yourselves badly; your
diligence is flight, and the will to self-forgetfulness.

Ifye believed more in life, then would ye devote
yourselves less to the momentary.

But for waiting, ye have not enough of capacity in you-
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-nor even for idling!

Everywhere resoundeth the voices of those who
preach death; and the earth s full of those to whom
death hath to be preached.

Or "lfe eternal'; it is all the same to me--if only they
pass away quickly!

-~ Thus spake Zarathustra.

fa

Ha mpomoBe ALY Ha CMBPTTa: | 3MATa € ThJIKA C
TaKkviBa, Ha KOWTO TPA0Ba A Ce MPOMOBBA OTBPBLLAHE
0T KHBOTa,

[Tb/1Ha € 3eMATa C U3 MIIHILH, D3BATEH € KUBOTHT
0T MHOTO-H-TPEMHOroT0. Hexa ¢ “Bedrys KUBOT T
OTMAMAT 0T T0F KHBOT.

“KbATH': T HAHYAT MOTOBEIHHLITE Ha
CMBDTTa, K "4epHH .

Ho a3 me BH I TIOKaXa K B APYTH L[BETOBE.

ToBa ca yKacHHTE, KOMTO MBKHAT ChC ce0e Ci
XHIIHOTO KMBOTHO 1 HE JUPAT HUILO fIpyTO 0CBEH TI0XOT
WITH CaMOTep3anHe Ha ITbTTa. Ho W camuTe 1M moxoTH
a T1ak CaMOTep3ake,

Te He Ca CTaHa/H OILie X0Pa, T, VKaCHHTE: Heka
POMOBSBAT OTBPBILIAHE OT KHBOTA H CAMH T€ 1 (€
pBA0CAT!

ToBa ca 0XTYaBHTE Ha AylaTa: eBa—LI0 POfieHH,
Te 110YBaT BeYe Ja YMHPAT 1 KOMHEST 3a y4eHHs 3a
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yMOpa 1 OTPHIAHHE.

Te Ke/asT fa ca Mb)TBH 1 Hite 01 TPAOBANO0 3 He
TpeyHM Ha TAxHaTa Boss! Hexa ce masum fa Oypum i
MBDTHBI[H M /2 IOBDE/JHM THS KHBH KOBYE3H!

CpeuHar 1 HeKo¥ 0eH, Wi CTapeL, Wik ITbK
TPV, H BeIHra Ka3par; ‘KMBOTHT € OMpoBeprHar!

A OmpOBEpTHATH Ca CaMO Te 1 TEXHHST TIOT e,
KOUTO BH1A CAMO €1HKA MK Ha OHTHETO.

06BHTH B 'bCTa MEJAHKOMHS H KajJHH 3 JIpeOHH
PHKTIOYEHIS, KOUTO 10KAPBAT CMBPT: Thi 04aKBaT Te
H CTHCKAT 3B0H.

1 Iok: e mocATaT 38 KOHQETH M TP TOB Ce
PHCMHBAT Ha CBOSTA JIETHHIIHHA: Te BHCAT Ha (BOATa
C/1aMKa—JKHBOT i Ce TI0ICMYBAT, Y€ BCe OILIE BHCAT Ha
el1Ha ClaMKa.

TexHaTa MbDOCT T1ack: ‘Desymer, KoATo
MPO/TbTKaBA 13 KHBee, O Hie (M Thi OesymHn! I
T0BA HMEHHO € Hali-0e3yMHOTO B KHBOTal

"KHMBOTBT € Camo CTpafanHe” — ThH KasBaT APYTH K
He baT: TIOTPIEKETE (¢ TOra3 Bac A BH HeMa!
[lorpukeTe ce Toras, Ja r0 HAMA TOA KHBOT, KOATO €
CaMo CTpaziane!

W Hexa TbH T1acH Y4eHHETO Ha BamaTa J00poeTes:
“Tw Tps0Ba cam fa ce youem! Tw Tpa0Ba caM fa ce
MpeMaxtem!"

"C1a[0CTpacTHeTo e rpAY, — TbH Ka3BaT efHH,

KOWTO NPONIOBSBAT CM'bPTTa, — 0CTaBETE Hil fia Ce
OTCTPaHYM 4 He paxjame fierial”

*Paxnanero e TATOCT, — Ka3BaT APYTH, — 310 fi
paxzame ome? Paxave camo HeacTHHIH!"

('bII0 1 Te Ca MPOMOBEJHUIIH HA CMBDTTa,

"CBCTpazaHKeTo e HeoOXO[HMO — Ka3BaT TPETH, —
B3emere kakBoTo iMam! B3eMere KakpoTo chM! ToKo03
T0-Ma7KO KUBOTHT e Me 00Bbp3Bal’

[la 6%a CbBCEM CbCTpATENHH, 0HXa BAOMIHY
HBOTA Ha CBOUTE OMWKHH. 314 2 ObaT — TOBa 01
00 TAXHA CBIIHCKA J00DHHA,

Ho Te HCKaT fa ce 0TbDBAT 0T KHMBOTA: IPHIKa I I
€, 9€ CC CBOWTE BEPHTH 1 JlapOBe T OIE N0-FK0
00BBP3BaT!

('bIL0 1 BHE, Ha KOMTO KMBOTBT € He0Oy3aH TPy
HECTIOKOHCTBO: He CTE 11 BHE TBbpJIE yMOpEHH 0T
KHBOTa!

He cTe i TBB/Ie 3PeJiH 32 POTIOBE/TA Ha CMbpTTa’

Beyrxu Bie, Ha KOTO e CBUIEH He00y31aHHAT TPy
H BCHYKO CKOPOAETHO, 0'6P30, HOBO, CTPaHHO —
HEMOHOCHMH CTE CaMH 3a Ce0e i BHi, BAILIETO yChpAve
e OSIrCTBO 1 BOA, CaMy Ja Ce 3a0paBHTe.

[la BAPBaxTe M0BEYE B KHMBOTa, MO-MaKO OXTE Ce
0T/[aBa/Ii Ha MUHYTaTa,

Ho 33 yaxane Bie HAMaTe 0CTaThYHO ChIbpKaHHE
J Ce0e Ci — HAMATe f0pH H 3a Mbp3en!
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Bpeom rbpMH IaChT Ha OHKS, KOHTO NPOMOBS/BAT
CMBPTTA; 1 3€MATa € 'b1Ha C TAKHBa, Ha KOMTO TPA0Ba
1 0'b[€ TPONOBS{BaHA CMBPTTa,

[t "BEYHUAT KYUBOT : 32 MEH € BCE eIH0 — CTHIa
CaMo Te 10-CKOPO A & MpbA0caT!

Tbii peye 3aparycrpa.
$a
X
WAR AND WARRIORS.
11
34 BOMHATA 1 BOGHHHTE
$a

By our best enemies we do not want to be spared, nor
by those either whom we love from the very heart.

S0 let me tell you the truth!

My brethren in war!

[ love you from the very heart.

[ am, and was ever, your counterpart.

And [ am also your best enemy.

S0 let me tell you the truth!

[ know the hatred and envy of your hearts,

Ye are not great enough not to know of hatred and
envy,
Then be great enough not to be ashamed of them!

And if ye cannot be saints of knowledge, then, I pray
you, be at least its warriors,
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They are the companions and forerunners of such
saintship.

[ see many soldiers; could I but see many warriors!

"Uniform" one calleth what they wear; may it not be
uniform what they therewith hide!

Ye shall be those whose eyes ever seek for an enemy--
for YOUR enemy.

And with some of you there is hatred at first sight,

Your enemy shall ye seek; your war shall ye wage, and
for the sake of your thoughts!

And if your thoughts succumb, your uprightness shall
still shout triumph thereby!

Ye shall love peace as a means to new wars--and the
short peace more than the long

You T advise not to work, but to fight.

You T advise not to peace, but to victory.

Let your work be a fight, let your peace be a victory!

One can only be silent and sit peacefully when one
hath arrow and bow; otherwise one prateth and
quarrelleth.

Let your peace be a victory!

Ye say it is the good cause which halloweth even war?

[ say unto you: it is the good war which halloweth
eVery cause,

War and courage have done more great things than
charity.
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Not your sympathy, but your bravery hath hitherto
saved the victims,

"Whatis good?"

ye ask.

To be brave is good.

Let the little girls say: "To be good is what is pretty,
and at the same time touching,

They call you heartless: but your heart is true, and |
love the bashfulness of your goodwill,

Ye are ashamed of your flow, and others are ashamed
of their ebb.

Ve are ugly?

Well then, my brethren, take the sublime about you,
the mantle of the ugly!

And when your soul becometh great, then doth it
become haughty, and in your sublimity there is
wickedness.

[ know you.

In wickedness the haughty man and the weakling
meet.

But they misunderstand one another.

[ know you.

Ye shall only have enemies to be hated, but not
enemies to be despised.

Ye must be proud of your enemies; then, the successes
of your enemies are also your successes.
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Resistance--that is the distinction of the slave.

Let your distinction be obedience,

Let your commanding itself be obeying!

To the good warrior soundeth "thou shalt" pleasanter
than "Twill"

And all that is dear unto you, ye shall first have it
commanded unto you.

Let your love to life be love to your highest hope; and
let your highest hope be the highest thought of life!

Your highest thought, however, ye shall have it
commanded unto you by me-- and it is this: man is
something that is to be surpassed.

So live your life of obedience and of war!

What matter about long life!

What warrior wisheth to be spared!

[ spare you not, [ love you from my very heart, my
brethren in war!

- Thus spake Zarathustra,

$a

Ot HatmuTe Haii-100p¥ BaroBe HHE He HCKame fa
O'beM Wa/ieHH, a ChI0 He 1 0T OHYA, KOHTO 0T Ayllia
00uame. M HeKa B Kaa HCTHHATa!

Bpats Moyt BbB BoiiHaTal (0uaM BH 0T Ay, a3 CbM
H 01X BaM TI0/[00€H. A CbM 1 Baill Kaii-00p Bpar. /
HEKa BH KaKa HCTHHATa!

3HaM OMPas3aTa 1 3aBHCTTa Ha BalleTo Chpie. Bue He
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CTE TOMK03 BE/THKH, 3a 3 He M03HaBaTe 0Mpasa i
3aBHCT. Toraga 0'b1eTe Thi BEMKH 1A CE He CpaMyBare
0T Cee Cu!

1 aKo He MoxeTe 2 0'1eTe CBETIH Ha MI03HAHHETO,
0bieTe N10He HeroBH BOWHH. Te Ca CTbTHAIHTE K
IpEATequTe Ha N0f00Ha CBATOCT.

A3 BiK 1M MHOTO BOHHHIIH: Kenal Oux fa Bujd
MHOr0 BouHH! ‘EHoQopMa’ ce Hap¥ya 0HOBa, KOETO Te
HOCAT: aH0 He 0b1¢ AHOQOPMa, KOETO C Hed Te
HKPHBAT!

TpaBa fa 6b1€Te TaKHBa, YHETO 0KO BCAKOTa UpH
BPAr — CBOA Bpar. A KAKOH 0T BaC I 003eMa 0Mpasa
DK TP'BB NOTE,

(B0t Bpar Tps0Ba fia JUPHTE BHe, CBOA BOJIHA A
BOJJHTE, 1 3a CBOMTE MHCTH!

W ako Obe M00EAeHA MUCHTA BH, TO BALIaTa
HCKDEHOCT TPA0BA ak 1 3a TYH Aa TpHyM(Hpa!

Bute Tps0Ba fia 00MdaTe MUpPa KaTO CPEICTBO 33 HOBH
BOJiHH. H KpaTKOBpEMEHHKA MHP T0BeYE 0T
PO b IKHTENHIA,

He pabora B cbBeTBan a3, a bopoa. He up B
CbBETBaM, a 002, Bamara pabota fa e 60p0a, Bl
MHD fia € nobefal

YoBex Moxe fa MbIYH H MHPHO 12 CTOH, aKO 1M
rOTOBA CTPEa i JIbK; HHak e MyCTOCAOBH H BOJH
pasnpa. Bammsr myp 1a e nobesal

Bute Kka3pate, 100p0TO f1e10 ¢, KOETO 0CBETSB 0PH
H BOiiHaTa? A3 BH Ka3BaM: 100paTa BOJIH €, KOATO
0CBETABA BCAKO HELO.

BoiiHata 1 CMeN0CTTa Ca H3BBPIIKIH OBEYE BEMHKH
Hellla, 0TKOKOTO 004YTa K'bM O1wHHs. He BaweTo
ChCTPaZjaHie, a BalllaTa XpabpocT e cnacABana focera
CTIONETEHHTE 0T HElACTHE,

Illo e jo6po? — murare Bre. Xpabsp Aa i € 00po.
(cTaeTe Ha MaJKMTe MOMHYeTa a KaspaT: ' [J00bp fa
CH, €&, K0ETO CbIIEBPEMEHHO € Xy0aB0 H TpOraTenHo.

Bac HapiaT Oe3chpyieqHH: HO BallleTo Chpiie e
KakBOTO TPF0Ba 2 Obe, H a3 00HYaM CBEHAMBOCTTA Ha
BalllaTa Chp/IeYHOCT. BHe ce cpamyBare oT Bamus
MDHIKB, & [[PYTH Ce CPaMyBaT 0T CBOS OTAHB.

Bue cre rpostn? Tt 12 6b1¢, Opata Mon!
3arbpHeTe Ce C Bb3BHIIEHOTO, MAHTHAT Ha IPO3HOTO!

W xorato Bamara 1 Ce Bb3BHCH, T4 CTaBa APDb3Ka,
4 BallATa Bb3BHIIEHOCT 3TbABA 371002, SHAM B a3,

B 3n00ata ce cpemar Apb3KusT ¢ emomuys. Ho Te
KDUBO Ce Pa3OUpaT efuH Apyr. JHaM B a3,

Bute TpA0Ba fja MaTe BparoBe, Ho BParoBe, KOHTO fa
Mpa3HTe, a He 33 Mpe3upane. Bie TpA0Ba Aa ce roppeete
CBC CBO BPar: TOraga yCMexHTe Ha Balllid Bpar ca i
BAIlIH YCTEXA

BhaMymeHKe — T0Ba € J00JeCTTa Ha paba. Bamara
100716CT A2 0'bje I0BHHOBEHHe! Camara BH 3amoBey fa e
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OBHHOBEHHE!

Ha y100pwst BoH M0-MpHATHO 38Y4H ‘TH TPAOBA',
OTKOAKOTO ‘a3 HCKaM

1 BCuuKo, K0eTo BY € iparo, TpA0Ba MO-Hampey fia B
0'ble 3aM0BAAHO.

Bamwara 001 KM KHBOTA 2 0 00Y KbM Haii-
BYICIIATA B HAZEXA: U BAlATa Hail-BUCIIA HAAEK A 12
¢ Hail-BHCIIATA MAChJ B KUBOTA!

A Bamara Haii-BHca MHChA TPAOBA 0T MeH 1a BH
0'bje 3aM0BAAaHa — 1 T4 Tack: "Y0BeK e Hello, K0eTo
TPA6Ba fja Ob/1¢ MPEBb3MOTHATO.

TH KHBeNTE KHBOTA Ha NOBUHOBEHHETO H Ha
BOHHaTa!

[[]0 3HauH JybJIBI KHBOT!

Kot BouH Hcka fa 6be nomaje!

A3 He B a4, a3 B 00HYaM 0T Y3, MOH OPaTs
BbB BOJHaTa!

Tid peye 3apatycrpa.
$a
Kl
THE NEW IDOL,
12
34 HOBHA KyMHD
fa

Somewhere there are still peoples and herds, but not
with us, my brethren: here there are states.
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Astate?

What is that?

Well

open now your ears unto me, for now will [ say unto
you my word concerning the death of peoples.

A state,is called the coldest of all cold monsters.

Coldly lieth it also; and this lie creepeth from its
mouth; ', the state, am the people.”

[tisalie!

Creators were they who created peoples, and hung a
faith and a love over them: thus they served life

Destroyers, are they who lay snares for many, and call
It the state: they hang a sword and a hundred cravings
over them.

Where there is still a people, there the state is not
understood, but hated as the evil eye, and as sin against
[aws and customs.

This sign  give unto you: every people speaketh its
language of good and evil: this its neighbour
understandeth not.

Its language hath it devised for itself in laws and
customs.

But the state lieth in all languages of good and evil;
and whatever it saith it lieth; and whatever it hath it hath
stolen,

False is everything in it; with stolen teeth it biteth, the
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biting one.

False are even its bowels.

Confusion of language of good and evil; this sign | give
unto you as the sign of the state.

Verily, the will to death, indicateth this sign!

Verily, it beckoneth unto the preachers of death!

Many too many are born: for the superfluous ones
was the state devised!

See just how it enticeth them to it, the many-too-
many!

How it swalloweth and cheweth and recheweth them!

"On earth there is nothing greater than I: it is [ who
am the regulating finger of God"--thus roareth the
monster.

And not only the long-eared and short-sighted fall
upon their knees!

Ah!

even in your ears, ye great souls, it whispereth its
gloomy lies!

Ah!

it findeth out the rich hearts which willingly lavish
themselves!

Yea, it findeth you out too, ye conquerors of the old
God!

Weary ye became of the conflict, and now your
weariness serveth the new idol!
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Heroes and honourable ones, it would fain set up
around it, the new idol!

Gladly it basketh in the sunshine of good consciences;
-the cold monster!

Everything will it give YOU, if YE worship it, the new
idol: thus it purchaseth the lustre of your virtue, and the
glance of your proud eyes.

It seeketh to allure by means of you, the many-too-
many!

Yea a hellish artifice hath here been devised, a death-
horse jingling with the trappings of divine honours!

Yea, a dying for many hath here been devised, which
glorifieth itself as life; verily, a hearty service unto all
preachers of death!

The state, I call it, where all are poison-drinkers, the
g0od and the bad: the state, where all lose themselves,
the good and the bad: the state, where the slow suicide of
all-is called 'life."

Just see these superfluous ones!

They steal the works of the inventors and the
treasures of the wise.

Culture, they call their theft--and everything
becometh sickness and trouble unto them!

Just see these superfluous ones!

Sick are they always; they vomit their bile and call it a
newspaper.
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They devour one another, and cannot even digest
themselves,

Just see these superfluous ones!

Wealth they acquire and become poorer thereby.

Power they seek for, and above all, the lever of power,
much money--these impotent ones!

See them clamber, these nimble apes!

They clamber over one another, and thus scuffle into
the mud and the abyss.

Towards the throne they all strive: it is their madness-

-as if happiness sat on the throne!

Ofttimes sitteth filth on the throne,

--and ofttimes also the throne on filth.

Madmen they all seem to me, and clambering apes,
and too eager.

Badly smelleth their idol to me, the cold monster:
badly they all smell to me, these idolaters.

My brethren, will ye suffocate in the fumes of their
maws and appetites!

Better break the windows and jump into the open air!

Do go out of the way of the bad odour!

Withdraw from the idolatry of the superfluous!

Do go out of the way of the bad odour!

Withdraw from the steam of these human sacrifices!

Open still remaineth the earth for great souls.

Empty are still many sites for lone ones and twain

ones, around which floateth the odour of tranquil seas.

Open still remaineth a free life for great souls.

Verily, he who possesseth little is so much the less
possessed: blessed be moderate poverty!

There, where the state ceaseth--there only
commenceth the man who s not superfluous; there
commenceth the song of the necessary ones, the single
and irreplaceable melody.

There, where the state CEASETH--pray look thither,
my brethren!

Do ye not see it, the rainbow and the bridges of the
Superman?

- Thus spake Zarathustra.

fa

Hakbe Ol1e MMa HapOAY 1 CTf, KO He 110 Hac,
0paTs MOH; TYK UM bPaBH.

[ibpxasa? Lllo e rosa? Ero! OBopere yiuw, 331070

(€ra € BY KdXa CBOETO C10BO 3d CMbPTTd Ha HAPOJHUTE.

[[bpraBa ce 30B¢ Haii-CTY1HOTO 0T BCHYKH CTYfleHk
4y 10BH1IA, CTYEHO JIbHE T0, 1 Tad bk H3TbA39BA 3
JCTata My: ‘A3, [bpiKaBaTa, CbM HapobT.

Jbxa e! Cv3nateu 09X OHHS, KOHTO Ch3Aa0%a
HADOJJHTE H TOCTABHXA HA/, TAX BAPA  00MY: Thil
CTYKHXa T€ Ha XHBOTA,

PaspyiTen ca TS, KOHTO MOCTABAT MPHMKH 38
MHO3HHA i T HapHyaT [bPaBa; Te 0CTABAT Hafj TAX
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e/14H MeY H CTOTHHA BB Ie/eHHS,

[leTo MMa otme Hapog, TOH He pasoupa IbpKaaTa i
MPa3¥ KaTo 310Bewl OTE, 1 TIPErpeenHe npoTkB
HDaBY 1 TIPABIHH.

Taq momid0a BH aBaM a3; BCAKOH TOBOPH CBOH €3HK
Ha 1000 H 310: HO ChCETBT He T0 pa3oHpa. CBoi e3uk
CH H3HaMepH TO B HPABH H DaBHHE.

A JybpaBaTa JbKe Ha BCHYKH €341 Ha 100POTO 1
310T0; H KaKBOTO 1 KaXe T4, JIbKe — M KakBOTO H fia
HMa, 0TKPAZHAA [0 €.

(anmwB0 € BCHYKO Y Hes; C Kpajiey 30 T4 Xane,
3b0eCTaTa,

(i e Jopi yTpodara i

EsmkocmemenHe Ha f00p0 1 310: Tas N0MH40a BH
1aBaM a3 KaTo 110/1H40a Ha [bpiapata. HCTHHa, Tas
T0/H40a 110Ka3Ba BoAATa 3a CMbpT! HeTiHa, T4 faBa
3HAK Ha IPOMOBEHHINTE KA CMBPTTa

MHOrO 1t TpEMHOT0 (€ PaAaT; 3a W3MUIIHKTE e
H3MUCEHA JTbDKABATA.

BuTe KaK T4 TH HMaMS, MHOTO-H-IPEMHOTOTO!
[{ak T4 aHO T 1ana i TbBYE, 1 IPE/bBKBA!

*Ha 3eMATa HMa HUILO NO-BETHKO OT MeH;
DA3MOPEAUTENRUAT YBCT O0KHMI CbM 33" — Thi BbIIUE
Yy[0BUILETO. K He CaMO JYbATOYXH H KbCOOKH MafaT Ha
Ko7eHe!

AX, 1 BbB BAC, BETUKH [yILIH, DOMOHH TS CBOHTE
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MpadRy o] AX, T4 0TraTBa 00raTHTe ChPIIa, 0 Ce
Daj[0 asToYaBar,

la, u Bac oTraTBa T4, MOOEMTE/H Ha CTapus bor!
YmopuxTe ce Bre B 60p0ata, HO €10 Ye 0pH BalllaTa
yMOpa CAYKY TIaK Ha HOBHS KyMHD.

( Xepow 1 MOYTeHH X0pa Kenae fia Ce 00KP B
HOBHAT Kymup! 0644a Ja Ce rpee TOH Ha CIbHYEBHTE
JUb44 Ha YHCTHTE B CbBECTTA CH, TOBA CTY/IeHO
Yy 0BHILE!

ToM BCHYKO 1[e BY [jA7, aKO BHe MY Ce MOKIAHATE,
HOBHAT KYMHD: Tbi KyTyBa 10 014ChKa Ha BaulaTa
100pOZeTe H OTIefia Ha BauuTe Tp Ay 04K,

ToM HCKa a My OCTYAKHTE Be KaTo CTP'bB 3
MHOTO-H-TTpeMHOroTo! /13, aicku QOKYC Ofie W3MHCIEH,
BHXPEH KOH Ha CMBPTTa, 3BbHTAI] B HAKHTA Ha
00KeCTBeHH N04eCTH!

la, CMBDT 38 MHO3UWHCTBOTO 111¢ H3MUCAEHA C TOB,
CMBT, 10 Ce BE/MYae CaMa KaTo KUBOT: HCTHHA, EJHA
JCAYrano ChPIE Ha BCHIKH MPONIOBEHUII Ha CMBPTTA,

[[bpiapa ro HapHdaM, €70 BCHYKH Ca OTPOBOMMHLY,
100D 1 JIOIIHE: 'bPKaBa, IET0 BCHYKHM CaMi Ce
H3Y0BAT, J00DH H IOIIH; TbPKapa, /1eT0 6aBHOTO
CaMOYOWHCTBO Ha BCHYKH CE HapHYa “KHBOT .

Bikre T 3! Te OKDAAAT fenara Ha
H300peTaTeNTe 1 ChKDOBHILAT Ha MbAPELHTe;
00pa30BaHHE HaPHYaT Te CBOSTA KpaxOa — H BCHYK0 32
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TAX Ce NPeBpbI[a B HETT 11d Oe/CTBHE!

Bricre T u3numHKIK! HebraBy ca Te BUHArH, Te
H30B/BAT 3bYKTA C i HADHYAT T0BA BECTHHK, Te
I'ATAT EfifH APYTHTO, 1 He MOTaT MOHe [a Ce CMeNT.
Bricre TUA U3MMMHKMLH! DoraTcTBa meyendT Te,
CTaBaT 110-0/1HH C T0BA. BAacT Keadr, i Hai-TbpBo
JI0CTa Ha BAACTT, MHOTO TP — THA OCKbJHHILH!
['NefiaiiTe Kak e KaTepAT, T YeBbCTH MaiMyHu! Te
e KATEpAT e/1Ha 1pe3 fipyTa i Ce bpIaT i ObCKat
HaZ0/1y B THHSTA M IPONACTTA,

(b TPOHa Ce 10MOTBAT BCHYKH T€: TOBA € TAXHOTO
0€3yMHe: T0BA & TAXHOTO O3yMHE — KaTo Ye Ji

[TpasHH MMa OIIE MHOTO MECTa 33 CAMOTHH H 110 BOHIIA
CAMOTHHTE, KOHTO 00.1bXBA [bXBT Ha THXU MOpeTal

34 BE/IMK¥Te [lyILH € BCE OILe 0CTbIEH CBOOJIeH
*uBoT! HAHCTHHA, KOJTO BAafiee MaTKo, e Obe Mo-
MAJTKO BIaiH: 01aroc0BeHa fa 0bje Malkara
oepoct!

Tan, /1eTo MpeCTaBa JbpKaBaTa, €fjBa TaM M04Ba
YOBEKDT, KOHTO HE € U3MHIIEH: TaM 1104Ba MECEHTA Ha
HE0OXOZMMYUS, eIMHCTBEHATA i HE3aMEHUMA MEN0HS.

Tan, /1eT0 MpeCTaBa JbpHaBaTa — TaM 00bPHeTe
nOrJIefH, Opats MoH!

He Bi#aTe M braTa i MOCTOBETE Ha

1acTHeto ¢ Ha Tpokal Yecro T e THHAHA TpoHA  CBPBYY0BEKa’
— AY€CTO M TDOHBT Ha THHA. Tnii peye apatycrpa.
De3yMH ca e BCHYKY i KaTepelLl Ce MAUMyHH, i $a
TDEyCbP/HH. BOHH TEXHHAT KyMHp, TYH CTyEHO All
Yy10BHILE: BOHAT BCHYKH 33¢/JHO, THS THE FLIES IN THE MARKET-PLACE,
KyMHDOCTYKHTENA. Bpatd Mo, MckaTe Jiu fa ce 13
33]yLIATe B U3MAPEHHETO HA TEXHKTE YCTa 1 HA TEXHHTE 3a MyXHTE Ha Ia3aPHLLETO
pwxienens! [lo-100pe cTpomere mpo3opiuTe 1 $a

H3CKOYETE Ha YHCT BB3AYX!

beraiite 0T BOHATa! bAraiTe 0T KyMHDOCAYKEHHETO
Ha M3 MM LHKLHTE!

beraiite o1 BoHsTal MaxHeTe ce 0T napara Ha Ths
YOBELLIKH KEPTBONDHHOLIEHHS.,

32 BEJMKHTE Ay € CBOOOTH H CEra Jl0PH 3eMATa,

Flee, my friend, into thy solitude!

[ see thee deafened with the noise of the great men,
and stung all over with the stings of the little ones.

Admirably do forest and rock know how to be silent
with thee.

Resemble again the tree which thou lovest, the broad-
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branched one--silently and attentively it o'erhangeth the
5ea.
Where solitude endeth, there beginneth the market-
place; and where the market-place beginneth, there
beginneth also the noise of the great actors, and the
buzzing of the poison-flies.

[n the world even the best things are worthless
without those who represent them: those representers,
the people call great men,

Little do the people understand what is great--thatis
to say, the creating agency.

But they have a taste for all representers and actors of
great things.

Around the devisers of new values revolveth the
world:--invisibly it revolveth,

But around the actors revolve the people and the
glory: such is the course of things.

Spirit, hath the actor, but little conscience of the spirit,

He believeth always in that wherewith he maketh
believe most strongly--in HIMSELF!

Tomorrow he hath a new belief, and the day after, one
still newer,

Sharp perceptions hath he, like the people, and
changeable humours.

To upset--that meaneth with him to prove,

To drive mad--that meaneth with him to convince.

And blood is counted by him as the best of all
arguments.

A truth which only glideth into fine ears, he calleth
falsehood and trumpery.

Verily, he believeth only in Gods that make a great
noise in the world!

Full of clattering buffoons is the market-place --and
the people glory in their great men!

These are for them the masters of the hour.

But the hour presseth them; so they press thee.

And also from thee they want Yea or Nay.

Alas!

thou wouldst set thy chair betwixt For and Against?

On account of those absolute and impatient ones, be
not jealous, thou lover of truth!

Never yet did truth cling to the arm of an absolute
one.

On account of those abrupt ones, return into thy
security: only in the market-place is one assailed by Yea?

or Nay?

Slow is the experience of all deep fountains: long have
they to wait until they know WHAT hath fallen into their
depths.

Away from the market-place and from fame taketh
place all that is great: away from the market-Place and
from fame have ever dwelt the devisers of new values.
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Flee, my friend, into thy solitude: [ see thee stung all
over by the poisonous flies.

Flee thither, where a rough, strong breeze bloweth!

Flee into thy solitude!

Thou hast lived too closely to the small and the
pitiable,

Flee from their invisible vengeance!

Towards thee they have nothing but vengeance.

Raise no longer an arm against them!

[nnumerable are they, and it is not thy lot to be a fly-
flap.

[nnumerable are the small and pitiable ones; and of
many a proud structure, rain-drops and weeds have been
the ruin,

Thou art not stone; but already hast thou become
hollow by the numerous drops.

Thou wilt yet break and burst by the numerous drops.

Exhausted I see thee, by poisonous flies; bleeding I see
thee, and torn at a hundred spots; and thy pride will not
even upbraid.

Blood they would have from thee in all innocence;
blood their bloodless souls crave for--and they sting,
therefore, in all innocence.

But thou, profound one, thou sufferest too profoundly
even from small wounds: and ere thou hadst recovered,
the same poison-worm crawled over thy hand.
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Too proud art thou to kill these sweet-tooths.

But take care lest it be thy fate to suffer ll their
poisonous injustice!

They buzz around thee also with their praise:
obtrusiveness, is their praise.

They want to be close to thy skin and thy blood.

They flatter thee, as one flattereth a God or devil; they
whimper before thee, as before a God or devil

What doth it come to!

Flatterers are they, and whimperers, and nothing
more,

Often, also, do they show themselves to thee a
amiable ones,

But that hath ever been the prudence of the cowardly.

Yeal

the cowardly are wise!

They think much about thee with their circumscribed
souls--thou art always suspected by them!

Whatever is much thought about s at last thought
suspicious.

They punish thee for all thy virtues.

They pardon thee in their inmost hearts only--for
thine errors.

Because thou art gentle and of upright character, thou
sayest: 'Blameless are they for their small existence.

But their circumscribed souls think: "Blamable is all

oreat existence.’

Even when thou art gentle towards them, they still
feel themselves despised by thee; and they repay thy
beneficence with secret maleficence.

Thy silent pride is always counter to their taste; they
rejoice if once thou be humble enough to be frivolous.

What we recognise in a man, we also irritate in him,

Therefore be on your guard against the small ones!

In thy presence they feel themselves small, and their
baseness gleameth and gloweth against thee in invisible
vengeance.

Sawest thou not how often they became dumb when
thou approachedst them, and how their energy left them
like the smoke of an extinguishing fire?

Yea, my friend, the bad conscience art thou of thy
neighbours; for they are unworthy of thee.

Therefore they hate thee, and would fain suck thy
blood.

Thy neighbours will always be poisonous flies; what is
great in thee--that itself must make them more
poisonous, and always more fly-like.

Flee, my friend, into thy solitude--and thither, where a
rough strong breeze bloweth.

It is mot thy lot to be a fly-flap.

- Thus spake Zarathustra.

$o
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beraii, Apyxe Moi, B CBoATa caMoTHoCT! A3 T
BIK 1AM 3ALIEMETEH OT BABATA Ha BEMHKHTE MBHKE i
H3MOKHIEH 0T 001UTE Ha MATKHTe.

Jl0CTO/HO 3HAAT ia MBJIHAT 336[1HO C TeOe K ropa,
CKa/a. b1 T1ak Kato bpBOTO, K0ETO TH 00KYall,
LUKPOKOKOHHOTO: COKOHHO CE BCAYLLIBA TO, HaJBECEHO
Hajj MOpeTo.

[leTo mpectaBa caMOTHOCTTa, TaM M0YBa
TIa3aPHILIETO; H A€T0 M0YBA IA3aPHILIETO, TaM M0YBA K
BPABATA HA BE/IVKHTE aKTbOPH H ODBMYEHETO Ha
OTPOBHKTE MYXH.

Ha cBeTa  Haii-j00pUTe Helja BCe MaK He CTpyBaT
HUALL[0 0€3 €1HOTO, KOHTO fia T MDEJICTaBH: OHKS, KOTO
TIPE/ICTaBIABAT HelljaTa, HaPOLBT 30BE BEMHKH MBKE.

Manko pasbupa HapojybT BENUKOTO, TOECT: OHOBA,
K0eT0 TBOpH. Ho Toi1 11Ma 4yBCTBO 33 BCHYKH
IPEACTABUTENH i AKTHODH Ha BEMHKH HEllQ.

OKo10 300peTaTeNHTe Ha HOBY LIERHOCTH Ce BBPTH
CBETBT — HEBHJHMO Ce BBDTH TOK. A 0K0/10 aKTbOpHUTE
CE BTV HAPOLBT i CAABATA: Tbii BBPBH CBETDT.

[lyx 11Ma akTBOPT, HO MATKO ChBECT Ha AyXa.
Bittar BADBa TO B OHOB, KOTO MY € ThH 0TPbKH —
11a TIpaBH B HET0 Aa BAPBAT!

YTpe 1iMa HoBa BAPA TOH, a B [ipyTHAeH — OILe 10~
HOBa. CKOPOTPEXOHH YyBCTBA HMA TOH, KATO HapOJa, U
TIPOMEH.TBH HACTPOCHHS,
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('bOapAM — 3HayH 3a Hero: J0kasBam. H3pamzam u3
ThpIeHIe — 3HAYH 32 Hero: yoerapan, A kpbBTa 3a
HErO0 0T BCHYKY 0CHOBH Haii-00para.

McriHata, K0STO Ce POMBKBA CaMO B HEXHH YILIH,
TOY A 30B¢ b H HUILI0KECTBO. HavCTitHa, TOH BADBa
CaMo B 00r0Be, KOHTO BUTaT BpABa 110 CBeTal

[1a3apHIET0 € B0 C HaZyTH NAFHOBIH —
HAPOABT Ce XBaJIH CbC CBOWTE BewKi Mbxe! ToBa 32
HEr0 Ca BAACTHTE/UTE Ha Yaca.

Ho yacwT r HazopBa 1 Te HazopBar Ted. M Te ucKat
cbio 1 07 Tebe Ja w He. Texxo Th, i Uckam A
CTOMHIL CT0/A CH MeX Ay 3a u [IpoTyp?

[Topaay Tis O€3yCTOBHHUIM i HA30DHHUIIK He O
TH PEBHUB, TH, M00ATENH0 Ha ucTHHara! Hukora focera
HCTHHATA He CE € JaBAa 0] PbKa C HAKOH
03y CI0BHUK.

[Topaju Tis MUTHOBEHHLH BBPHY (e HA3a]| B CBOATa
0€30MaCHOCT; CaM0 Ha a3apHIETO 01Ba YOBEK
BpbxuTat ¢ “Jla?" wn “He?',

Beuuko, 1o pexwuBsBaT bA00KHTE 13BODH,
pEXYBABAT 10 OaBHO: JBAT0 TPAOBA 13 YaKaT Te,
J0KATO TI03HAAT 1[0 € NaJHAN0 B TAXHATA [IbOHHA.

Hacrpana oT masapuie i C1aBa Ce U3BBIIBA BCHYKO
BEJTHKO: HACTPaHa 0T Ma3apHIlle H C/1aBa Ca KHBE/H 0T
NAMTHBEKa H300PETATENHTE HA HOBY L[eHHOCTH.

Deirai, Apysie MO¥, B CBOATA CAMOTHOCT: a3 T

BIKIAM H3TOKHIIEH 0T 0TPOBHH MyXH. barait Tam, feTo
0CTh, KpeIbK Bb3yX Be! barail B cBosTa CaMOTHOCT!
T 1A TBBPAE 01430 10 APEOHABHUTE H HUILOKHUTE,
brait o7 TAxHaTa HeBHAuMa MbCT! Te 32 Te0e He Ca
IDYTO OCBEH MBCT.

He Bawraii Beye pbKa mpOTHB TAX. be30poiiHH ca e, a
TBOSIT /A1 H € /la Obj[en ObCKANKA 3a MyXH.

Be3Opoitky ca TiA PEORY 1 HUIIIOKHH, a 32
CPYTBAHETO Ha He eTHa TOp/a Crpaja 0xa 10CTa Camo
TBIKTI0BHY KaMKH 1 OYpeH.

T He C KaMbK, HO Beye (i POsIEH 0T MHOTO
Kaki, 1 1we ce pasmyKHel 1 pasnpbCHel 0T MHOr0TO
KarKH,

H3MopeH Te BIK[IaM OT OTPOBHH MYXH, Ha CTOTHHa
MECTa KP'bBHO H3[[PACKaH Te BIKAM; H TBOSTa FOOCT
HE Bb3HEr0[yBa 0DH.

KpbB 0T Tebe HCKaT TE ¢ BCHYKATa HAHBHOCT, 32
KD'bB HAZHEST TEXHUTe Oe3KPbBHH JYIIH — i €70 310
Te KUIAT C BCHYKATA CH HAHBHOCT.

Ho Tw, J/b100KH, TH CTPaZalll Thid J{bAO0KO H OT
MAJIKH PaHH; M TPETH A C& H3UEHIL, POTbA3AB
CBUIAT 0TPOBEH YepBeii 110 PbKaTa T.

TB/ie TOPA C TH, 3a Jja TDEOUII TS JAKOMHHIY,
Ho nasw ce a He T# 0'1¢ 0HCaHO fia TIOHACAN
BCHYKATa MM OTPOBHA HECTPaBe IHBOCT!

Te 6pbMYaT 0K0JI0 TH H C MOXBANAT CK;
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0€304/1MBOCT € TAXHOTO Bb3XBaJIeHHe, Te HCKar A ca
0.1130 10 TBOSTA KO H TBOSTA KD'bB.

JIacKasT Te KaTo HAKOH 00T H14 AABO; TE CKHMTAT
npef Teb, kato mpep Hakoi bor aw o, Illo ot ToBal
JBCTIH Ca Te i CKHMTAIIYE 1 HHIO TI0BEYe.

A4ecto ce npectpyBar Te mpef Tebe TRbpJe
no0e3nu. Ho T0Ba & BUHArH 0110 XUTPOCTTa Ha
noAuTe. [a, IOJUTe Ca XUTPH.

Te MHCIAT MHOTO 3 Te0 ChC CBOMTE TECHH Ayd —
3 TAX CH TH BHHary 1ofo3pTenet! B koero yoBex ce
ITbJIT0 B3P, 1104Ba fia IO MOA03UPA.

HaxasBar Te 3 BCHUKH TBOH A00POJETEH.
[Tpomasat T OT fyllia CAMO TBOTE NOTPEIIKH

3IL0TO CH O.1ar H CTIPaBe/THB, TH Ka3Ball:
*HepinHH ca Te 3a cB0ETO /Ipe0Ho ChiectBoBarke.’ Ho
TAXHATa TACHA Ayla MHCIK: “BCAKo BeKo
CBIIECTBOBAHHE € IPECTDILIEHYE,

A ¥ Korato (v O;ar KbM TAX, Te BCE MaK Ce HyBCTBAT
DE3UPaHH 0T Tede; 1 BbIIAT TH TBOETO O1ar0fesHue ¢
OTaeHH 00K,

TBosTa Oe3MbBHA TOpJOCT € BCAKOra poTHB
TEXHHS BKYC; T€ JUKYBaT, KOraTo CKPOMHOCTTa T
TOKeNae 2 Ce OKAKEN 1 TH TI[ECTABeH.

Koeo mo3Hae y HAKOH Y0BEK, T0BA H IO/KErBaMe B
Hero. Tbi 4e NasH ce 0T fjpe0HaBHTe!

[Tpey; Tebe Te ce YyBCTBAT APEOHH, 1 TAXHATA HH30CT
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TJ1ee M IIAMTH POTHB Te0 C HEBHJJHMA MBCT.

He cv 1 3206193871 Kak YeCTo Te MTbKBAT Kora ce
DHOMMAKHII 10 TAX 1 KaK CHATa WM H34€3Ba KaTO UM
0T TaCHELL OrbH’

[, Apye MOH, 31a CbBECT CH TH 33 CBOMTE OVEKHE:
Ye 7€ CA HeA0CTONHH 3 Te0. M HEHABHAAT Té Té H Ha
Iparo CbpIie 0 3acMyKailu KbBTa TH.

Buttarw me 0'1aT TBOHTE OMHKHK OTPOBHH MYXH;
0HOBA [0 € BE/IUKO J Te — T CaM0 TPAOBa 3 TH PaBH
110-0TPOBHH, 0-TOA00HH Ha MYXH.

Defrai, Jpye MOH, B CBOATA CAMOTHOCT; K TaM, A€T0
0CTB, KDEIbK BB3/YX BEH.

He e TBOAT 71 12 01 OPbCKaNKa 32 MYXHTE,

Tl peye 3apatycrpa.

fa

XIIL,
CHASTITY.
14
3a LieOMBAPHETo
=

[ love the forest.

[t is bad to live in cities: there, there are too many of
the ustful.

[s it not better to fall into the hands of a murderer
than into the dreams of a lustful woman?

And just look at these men: their eye saith it--they

know nothing better on earth than to lie with a woman.

Filth is at the bottom of their souls; and alas!

if their filth hath still spirit in it

Would that ye were perfect--at least as animals!

But to animals belongeth innocence.

Do counsel you to slay your instincts?

[ counsel you to innocence in your instincts.

Do counsel you to chastity?

Chastity is a virtue with some, but with many almost a
vice.

These are continent, to be sure: but doggish lust
looketh enviously out of all that they do,

Even into the heights of their virtue and into their
cold spirit doth this creature follow them, with s
discord.

And how nicely can doggish lust beg for a piece of
spirit, when a piece of flesh is denied it!

Ye love tragedies and all that breaketh the heart?

But [ am distrustful of your doggish lust.

Ye have too cruel eyes, and ye look wantonly towards
the sufferers.

Hath not your lust just disguised itself and taken the
name of fellow-suffering?

And also this parable give [ unto you: Not a few who
meant to cast out their devil, went thereby into the swine
themselves.
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To whom chastity is difficult, itis to be dissuaded: lest
it become the road to hell--to filth and lust of soul.

Do I speak of filthy things?

That is not the worst thing for me to do.

Not when the truth is filthy, but when it is shallow,
doth the discerning one go unwillingly into its waters.

Verily, there are chaste ones from their very nature;
they are gentler of heart, and laugh better and oftener
than you.

They laugh also at chastity, and ask: "What is chastity?

Is chastity not folly?

But the folly came unto us, and not we unto it

We offered that guest harbour and heart: now it
dwelleth with us-let it stay as long as it willl

- Thus spake Zarathustra.

fa

A3 00udam ropata. B rpafoBete oo ce KuBee: Tam
HMA IPEMHOT0 TI0XOTAHBH,

He e v mo-06pe a najgHel B pbueTe Ka yower,
OTKOAKOTO B O1HOBETE Ha NIOXOTAHBA KeHa!

A MorTIeTHETE THSE MbiKE, CAMOTO 1M OKO
CBUJIETE/ICTBA — T€ HE 3HAAT HLIO M0-L00PO Ha
3eMSITa, 0CBEH 2 IEKaT MDH KeHa.

TuHs € Ha TbHOTO Ha TAXHATa Jylia; i TEKKO, aKO
TAXHATA THHA TP TOBA MM H X,

[la 6sxTe OHe KaTo KuBOTHH CbBBpIeHH! Ho fa
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Obfle1ll KHBOTHO TPF0Ba HEBUHHOCT.

Huma Byt CoBeTBaM fia yOHBaTE YyBCTBATA CH
('bBETBAM BH 32 HEBUHHOCT B YyBCTBATA,

Huma Bi coBeTBaM LedoMbpie? Y HAKoH
TIEM0MBPHETO € 100POAETEN, HO y MHO3HHA IOYTH
TOpOK.

Tiist ce BB3TbDHAT, fia: HO Ky4aTa YyBCTBEHOCT
3aHKY4 CbC 3ABHCT 0T BCHYKO, L0 BBPUIAT Te.

JlopH DK BHCUHKTE Ha TAXHATa f100DOJIeTeN H YaK
BBT]E B CTY1eHH [IyX I TI0CTE[BA T0BA KUBOTHO I
HEr0BOTO 0€3MOKOHCTRO.

W Kak MH710 3HAe 1 POCH KbCYe AyX KydaTa
YYBCTBHTE/HOCT, KOaTo i OTKAKETE KbC Meco!

Bute 06ryate Tpare[iui 1 BCWKO 0 PasKkbCBa
cbpieo? Ho 43 CbM M0J03PHTE/EH KbM BalllaTa NICHIIA.

Buie Mmate mpexecToxu 044 1 CIaf0CTPaCTHO
TOTJIEXaTe KbM CTpaauure. He ce i e camo
PE00SKI0 BAMETO CAaROCTPACTHE H (¢ Hapkua
CbCTpaaHHue!

ET0 B 1 Ta3 MATYA OT MeH: HEMAJII|Ha, KOUTO
TOHCKaXa 1 MPOMbAAT CBOS ABOJ, CAMH MDH TOB
B304 B CBIHETE.

KomyTo esoMbpHeTO TekKO aja, Hexa He ce
3aXBallld — 3a /id He CTaHe TO BTAT 38 IPEH3NOAHATA,
TOGCT THHS 1 TI0XOT Ha JyliaTa,

Huma roBopa 3a MpcHi Helia? He ToBa criopey Mex

€ HaK-11010TO,

He KoraTo HCTHHATa € MPbCHa, HO KOraTo € IIHTKa,
He C 1je Ha 0HOTOBa, KOHTO AMH MO3HAHHETO, fia Ble3e
B HEHHaTa BOJa.

HawcTiHa HMa HEMoPOYHH OT fylia: Te ca 10-0Mar
110 CbIIE, T€ 00KYAT A & CMEST 1 CMST Ce TI0BEe 0T
BAL.

Te ce CMeAT i Ha ieAoMbpHETO 1 mTar: ‘Lo e
lieIoMbypHe!’

*He e Ju nenomnapueto eaymue? Ho Topa esymue
TOHI€ TIDH Hac, a He HHe IpH Hero.

*Hue 1anoxme npubexume i Chplie Ha TOA TOCT: K
32HBA TOH J HaC — HEKa 0CTaHe, 10KOraTo e,

Tbii peye 3aparycrpa.
f=
AV,
THE FRIEND.
{5
Ja mpuArend
fa

"One, is always too many about me'--thinketh the
anchorite.

'Always once one--that maketh two in the long run!’

[ and me are always too earnestly in conversation:
how could it be endured, if there were not a friend?

The friend of the anchorite is always the third one; the
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third one is the cork which preventeth the conversation
of the two sinking into the depth.

Ah!

there are too many depths for all anchorites.

Therefore, do they long so much for a friend, and for
his elevation,

Our faith in others betrayeth wherein we would fain
have faith in ourselves.

Our longing for a friend is our betrayer.

And often with our love we want merely to overleap
envy.

And often we attack and make ourselves enemies, to
conceal that we are vulnerable.

"Be at least mine enemy!'

--thus speaketh the true reverence, which doth not
venture to solicit friendship.

[f one would have a friend, then must one also be
willing to wage war for him: and in order to wage war,
one must be CAPABLE of being an enemy.

One ought still to honour the enemy in one's friend.

Canst thou go nigh unto thy friend, and not go over to
him?

In one’s friend one shall have one's best enemy.

Thou shalt be closest unto him with thy heart when
thou withstandest him.

Thou wouldst wear no raiment before thy friend?
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[ti5 in honour of thy friend that thou showest thyself
to him as thou art?

But he wisheth thee to the devil on that account!

He who maketh no secret of himself shocketh: so
much reason have ye to fear nakedness!

Aye, if ye were Gods, ye could then be ashamed of
clothing!

Thou canst not adorn thyself fine enough for thy
friend; for thou shalt be unto him an arrow and a longing
for the Superman,

Sawest thou ever thy friend asleep--to know how he
looketh?

What is usually the countenance of thy friend?

[t is thine own countenance, in a coarse and imperfect
mirror.

Sawest thou ever thy friend asleep?

Wert thou not dismayed at thy friend looking so?

0 my friend, man is something that hath to be
surpassed.

In divining and keeping silence shall the friend be a
master: not everything must thou wish to see.

Thy dream shall disclose unto thee what thy friend
doeth when awake,

Let thy pity be a divining: to know first if thy friend
wanteth pity.

Perhaps he loveth in thee the unmoved eye, and the

look of eternity.

Let thy pity for thy friend be hid under a hard shell
thou shalt bite out a tooth upon it

Thus will it have delicacy and sweetness.

Art thou pure air and solitude and bread and
medicine to thy friend?

Many a one cannot loosen his own fetters, but is
nevertheless his friend's emancipator.

Art thou a slave?

Then thou canst not be a friend.

Art thou a tyrant?

Then thou canst not have friends.

Far too long hath there been a slave and a tyrant
concealed in woman,

On that account woman is not yet capable of
friendship: she knoweth only love.

In woman's love there is injustice and blindness to all
she doth not love.

And even in woman's conscious love, there is stil
always surprise and lightning and night, along with the
light

As yet woman is not capable of friendship: women are
still cats, and birds.

Or at the best, cows.

As yet woman is not capable of friendship.

But tell me, ye men, who of you is capable of
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friendship?

Oh!

your poverty, ye men, and your sordidness of soul!

As much as ye give to your friend, will I give even to
my foe, and will not have become poorer thereby.

There is comradeship: may there be friendship!

Thus spake Zarathustra.

fa

"BitHaru ezk ce KaBbPTa BCE OKOMO MH' — Thil
MHCIH CTHHHHKT. ' A BUHATH eIHO 110 [IHO C BpeMe
crasar fge!’

A3 1 Men ca BitHaru TBBPZe yChp/iHH Ha PasroBop:
KaK /11 01 Ce H3THPIANO, /)2 HAMALIE €K IpusTen’

Burary 3a nyCTUHHHKa IPHSTENAT € TETH; TETHAT
e Ib0Ka, KOATO DEYH, IOTO Pa3roBOp’bT Ha JBaMHHaTa
112 IOTbHE B [TbOHHATA.

AX, T.TbOWHH 1Ma TPEMHOT0 38 BCHYKH MyCTHHHHIH,
3aT0B Te ThH KONHEAT 33 NPUATN H 32 HEroBara
BHCOTA,

Hatwara BApa B fjpyTHTe H31aBa B KaKBO CaMH Hite 3
ce6e Cv OuxMe enaiH 1a BAppaMe. Hatmmat Komrex 3a
TIDUATEN € Hall PefiaTell

W decro ¢ 06m9Ta CH Hite HCKaMe camo Ja MpefBapuM
3aBHCTTa. H 4ecTo YoBex Hanazia, kaTo C Ch3/1aBa BPAT,
33 1A IPUK]HE, Ye CaM e JA3BUM.

"ot M MORe Bpar!” — Tbi TOBOPH UCTHACKATA
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TIOYHT, KOATO He CMee 1 MOJIH 3 IPUATEIICTBO.

Hcka 1 w0BeK fia WMa IPUATEN, TO TPAOBA 1 38 HETO
CbIO fia %eae 1 BOJH BOYHA:  BO¥HA 3 1 BOH,
TP0Ba CaM 1 MOXKe 13 0bie Bar.

YoBex Tps0Ba B (B0A MPUATES fja TI04HTa Bpara.
Monxcer 1 Ce mpuOMHKH 10 CBOS MPHSTEN, 0€3 fia
MHHELI Ha HeroBa cTpaHa’

B cBos mpusTeN Tps0Ba Y0BEK 3 BIKA CBOS Hali-
100p Bpar. T TpA0Ba 2 0'1e Hai-071H30 Cbe
CBPIIETO CH, KOraTo My NPOTHBOEHCTBAIL

TH He WCKall 12 HOCKII ipexa TIpef cBod puATen’ 3a
YECT /1M € Ha MDHATENS TH TOBa, Y M (€ ABABAIL
KakbBTO Ci Ho 33 T0BA Te Mpawia TOK 10 9B0a!

Korio He 3Ha a ce MpecTpyBa, Bb3MYILIaBa: Tbi
MHOTO IDHYKHH HMaTe BHe 3 ce OomTe 0T HaroTaral™
Jla, na Osxe GoroBe, HMan0 04 3al0 A e CpaMyBare oT
CBOUTE 001EK A,

3a IDUATENA C TH He MOXeN 0CTATBYHO Xy0aB0 fa
CE HarW3IL; Y TH TPS0Ba ia My b€ CTpeia i
KOMHEx 3a KbM CBpbXY0BEKa.

Buzas Jud it fjocera CB0d MPHATEN i CIIH — 33 a
J3Haelll Kax Toi n3raexyia’ Kakpo e HHade JuIeTo Ha
T80 mpusTen? To € TBOETO COOCTBEHO M B EHO
ranaBo H HeChBBIIEHO OTTIENAlN0.

Bukan 1 Cit focera ceod pusTeN a ciu? He ce i
JILAALIA, Ye TBOAT TpUATEN U3rAexaa oi! 0, fpye

MOY, Y0BEK € Helll0, KOeTo TpA0Ba Ja 0
PEBb3MOTHATO,

B oTraTBane u mpeMbYaBaHe NPUATENAT TPF0Ba A
0'b€ MaHCTOp: He TPA0Ba A HCKAL BCHYKO Aa BHAIALL
TBOAT CbH TPAOBA 12 T OTKPHE, KaKBO PABH
MDHATENT T OY1eH.

(OTraTBaHe Hexa ObJe TBOETO ChCTpaaHHE: 33 fa
3HAeLl TI0-HApe AA/H DHATENAT T 1CKa
cocrpaziatie. Moxe 64 Toii 004a y Te0 TB0ETO
HECAI0MEHO KO H TIOTIE/ia Ha BEYHOCTT,

(’bCTpayaHKeTo KbM MPUATENA Aa 0 CKPHTO TIO]
KopaBa YepyIIKa, C Hest O TPS0BaI0 T fja CH H3KbTHIL
3b0a. T'bi I1le My M03HAEI HEKHOCTTA H CAQ0CTTa MY.

HCT BB3AYX  CAMOTHOCT, 1 XA40, H JIeK JIH Ci TH 32
CBOA MpHATen?

MHo3Ha He MOrar a CTpOIAT COOCTBEHHTE CH
BEDUTH, A BCE TIaK 3 (BOS TIPHATEN Ca CIACHTENH,

Pa i cu? Toraga He MOMel fja O'byjen pHATe.
Tuparus 1 cu? Torapa He MOeLl /i3 ML TPUATENH,

TBBDIE ABAT0 Ce € KPUA B KeHaTa Pad 1 THPAHHH.
3aT0Ba EHATa OILe He € CT0C00HA 33 MPHATENCTBO; TA
3Hae CaMo M000BTa,

B 11000BTa Ha *eHaTa 1Ma HeCpaBe | IHBOCT 1
3aC1eNeHHe KbM BCHIKO, K0eT0 T4 He 00Mda. (b0 1 B
Cb3HaTaTa MK000B Ha KEHATa BCE OUIE HMA H3HeHaa K
MbAHHS, 1 HOIL| DK CBETAVHATa,
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Oue He e crioco6Ha etata 3a mpraTecTso. Korku
Ca BCe OLIE eHHTe, 1 NIy, M, B Hait-[00Bp C1yyal,
KPaBH.

Orme He e cioco6Ha etata 3a mpuATecTso. Ho
KQKETe M BHE, MbE, KOH ITbK OT BaC € Cioco0eH 3a
PHATENCTBO?

0, Ta3 Bala HUIET3, MbKe, H Ballla CKYA0CT Ha
nymara! KonkoTo Bite faaTe Ha IPUATES, TOAK0BA OHX
13/l 33 Ha Bpara CH, 1 Tlak T TOBa He X a
0CHpOMALIES.

FmMa JpyrapcTBo: HO HeKa HATECTBO HMa!

Tbid peye 3aparycTpa.

$a

1.

THE THOUSAND AND ONE GOALS.
16

34 XH/IAaTa LT H eJHaTa et
fa

Many lands saw Zarathustra, and many peoples: thus
he discovered the good and bad of many peoples.

No greater power did Zarathustra find on earth than
good and bad.

No people could live without first valuing; if a people
will maintain itself however, it must not value as its
neighbour valueth.

Much that passed for good with one people was
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regarded with scorn and contempt by another: thus |
found it

Much found I here called bad, which was there decked
with purple honours,

Never did the one neighbour understand the other:
ever did his soul marvel at his neighbour's delusion and
wickedness.

A table of excellencies hangeth over every people.

Lo!

itis the table of their triumphs; lo!

itis the voice of their Will to Power.

[t is laudable, what they think hard; what is
indispensable and hard they call good; and what
relieveth in the direst distress, the unique and hardest of
all,-they extol as holy.

Whatever maketh them rule and conquer and shine,
to the dismay and envy of their neighbours, they regard
as the high and foremost thing, the test and the meaning
of all else.

Verily, my brother, if thou knewest but a peaple's
need, its land, its sky, and its neighbour, then wouldst
thou divine the law of its surmountings, and why it
climbeth up that ladder toits hope.

"Always shalt thou be the foremost and prominent
above others: no one shall thy jealous soul love, except a
friend"--that made the soul of a Greek thrill: thereby

went he his way to greatness,

"To speak truth, and be skilful with bow and arrow"--
50 seemed it alike pleasing and hard to the people from
whom cometh my name--the name which is alike
pleasing and hard to me.

"To honour father and mother, and from the root of
the soul to do their will"--this table of surmounting hung
another people over them, and became powerful and
permanent thereby.

"To have fidelity, and for the sake of fidelity to risk
honour and blood, even in evil and dangerous courses'--
teaching itself so, another people mastered itself, and
thus mastering itself, became pregnant and heavy with
great hopes.

Verily, men have given unto themselves all their good
and bad.

Verily, they took it not, they found it not, it came not
unto them as a voice from heaven.

Values did man only assign to things in order to
maintain himself--he created only the significance of
things, a human significance!

Therefore, calleth he himself "man," that is, the
valuator,

Valuing is creating: hear it, ye creating ones!

Valuation itself is the treasure and jewel of the valued

things.
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Through valuation only is there value; and without
valuation the nut of existence would be hollow.

Hear it, ye creating ones!

Change of values-that is, change of the creating ones.

Always doth he destroy who hath to be a creator.

Creating ones were first of all peoples, and only in late
times individuals; verily, the individual himselfis still the
latest creation.

Peoples once hung over them tables of the good.

Love which would rule and love which would obey,
created for themselves such tables,

Olderis the pleasure in the herd than the pleasure in
the ego: and as long as the good conscience is for the
herd, the bad conscience only saith: ego.

Verily, the crafty ego, the loveless one, that seeketh it
advantage in the advantage of many--it is not the origin
of the herd, but its ruin.

Loving ones, was it always, and creating ones, that
created good and bad.

Fire of love gloweth in the names of all the virtues,
and fire of wrath.

Many lands saw Zarathustra, and many peoples: no
greater power did Zarathustra find on earth than the
creations of the loving ones--"good" and "bad" are they
called.

Verily, a prodigy s this power of praising and



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

blaming,

Tell me, ye brethren, who will master it for me?

Who will put a fetter upon the thousand necks of this
animal?

A thousand goals have there been hitherto, for a
thousand peoples have there been,

Only the fetter for the thousand necks is still lacking;
there is lacking the one goal.

As yet humanity hath not a goal.

But pray tell me, my brethren, if the goal of humanity
be still lacking, is there not also still lacking--humanity
itself?

- Thus spake Zarathustra.

fo

MHoro 3eM Bt 3apaTycTpa i MHOTO HapOJH: Thil
OTKPH 0¥ J06POTO 1 370T0 Ha MHOrO Hapopk. He
HAMEpH 3apaTyCTpa N0-BeMKKa CANA Ha 3EMATa 0T
100p0 310,

He Ou MOr 12 HBEE HYKOY HapOJ, 0 € HAMAT
NIEHHOCTH TIPEIH; HO WCKa JIH 13 Ce ChXPaHH, TOi He
TPA0Ba 2 IEHH, KaKTO LleHH CBCETBT MY.

MHoro, koeTo e 100p0 32 Tod Hapog, 3a Apyr bele
TIDHCMEX H T1030D: Thi HaMepux a3. TyK MHOTO Hellia
HapHYaxa JIOIIH, a TaM Te 04Xa 00KHHERY C yPIypPHa
(/1aBa.

Hukora e cboef He pasopa ApyTHS: BHHarH

TyIaTa My Ce € y¥BAABaNA Ha 330Ny IEHHETO
3100aTa Ha Cheefa.

CKpikany Ha 0/1ara MOCTABERY Ca HaJ BCKH HApOf,
ET0, T0Ba Ca CKPWKATHTE HA HETOBHTE
PEBb3MOTBaHHS; €10, T0BA € [aChT Ha HeropaTa BOA
33 BIACT.

Illo & TexK0 33 HEro, T0 € MOXBATHO; HEOOXOTHMOTO I
TEXKOTO € 100D0; 1 OLIE 0HOBa, KOETO #30aBd 0T Hali-
TeXKaTa HeBOIF, HeOOHKHOBEHOTO, Hail-TEXKOTO —
T0Ba C1aBH TOH CBATO.

Koero nomara Toit fia Bajiee, Mobex/aBa, Cuie — 3a
JKaC 1 3aBYCT Ha CBOA ChCE; TOBa 3a HEro e Hail-
BHCIETO, TbPBOTO, MEPOABHOTO, CMHCBIBT HA BCHYKH
Hela.

Hcria, Opare Moi, TI03HAGI 1M BETHbH HEBOATA,
3MATa, KeOETO 1 CbCEA HA €WK HapO: e 0TraTHeN
H 33K0Ha Ha HETOBHTE PEBB3MOrBaHHA, H 3al0 TOli 10
Tas CTbJ0a Ce Bb33eMa KbM CBOATA Hajiexa.

*Bunarw Tp468a fa 061 MP'bB # 13 MPEBHIIBAIL
IDYTHTE: TBOATA PEBHKBA Ay1lia He TPAOBA 13 001Ya
HUKOTO, 0CBeH MPUATENS” — TOBA MPaBENE Aa TPenepk
TYIATa KA e/IHH TP'BK: H TO Bb3Ne3e 110 CBOSTA TbTeKa
Ha BEHYHe,

*[la ka3Ball HCTUHA, 1A TH € TIO'bKa J1bK H CTpena’
— TOBa Ce CTPYBaLIE ChiEBDEMEHHO MHJI0 1 TEKKO Ha
0H3# HaPO, 0T KOATO TPOM3KOA A MOETO HMe —
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HMETO, 10 B CBIIOTO BPEME € H MILNO, 1 TEKKO 32 MEH.

‘Tlowmali aia 1 Maiixa H 0 KopeH Ha fylara cu
014 TAM 10 BOAA : THA CKDHAQJIH Ha PEBB3MOTBaHE
IDYT &/JHH HAPOZ I0CTaBH HaJ Ce0e CH 1 CTaHa MOTbIL] 4
BEYeH € TOBA,

“IIpenat Oy H 3 MEAHOCTTA MOMOKH YeCT
KP'bB 0pH 3 JIOIIH 1 ONIACHH Hellia : Thii KaTo Ce
HaCTaBgille YT eJjHH HApOg, PO Ce H
MPeojj019BaKY Ce TbH, 3a4eHa 1 CTaHa YPeBar ¢
rOAEMH Haie Iy,

Hctina, xopata caMu C a0Xa BCAKO £00DO H 310,
HcTHHa, He T0 OTHEXa Te 0T HHKOTO, HE 0 HaMepiXa Te
Hi1E, TO He KM TT3JHA KATO T1aC 0T HEOOTO.

[[eHHOCTH BAIOKH H3TBBO Y0BEK B HEMaTa, 3a a
yBApAY CeOE Ci — TOH Ch3aJie Ha-H3TBPBO CMUCH Ha
HIaTa, Y0BEIKY CMHCBA! 3a T0BA CE HapHYa TOk
"40BeK’, TOECT: LICHUTEN.

[la eI, € 712 TBOPHIL: Yy¥Te TOBa, BH, TBOPIH!
[[eHerveTo camQ & ChKDOBHILE 1 [PAroLeHHOCT Ha
BCHKH LIEHEHY Hel.

Camo 4pe3 ieHeHHe e J00Ba LEHHOCT: a ¢3
lIeHeHHe OPEXBT Ha OMTHeTO O 61 KyX. yiie, B,
TBOpLH!

[TpoMsHA Ha IEHHOCTHTE — TOBA € NPOMAHA Ha
TBOpITe. BuHaru yHALIOKaBa, K0uTo TpA0Ba fa 0
TBOPeI,
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H3mbpBo HapogHTe X TBOPIIH, A CETHE Beye
e[IMHHST, HCTHHA, He eTMHHAT CaM e Hail-HoBO
TBOPEHEHE,

Haxora Hapoaw mocTaBixa Haf CeOe i CKPIATH Ha

100poT0. 0614, KOSTO 1CKa fia BAGCTBa, H 00WY, KOSTO

HCKa /12 Ce MOJYHHSBA, CH Ch3AA/10XA ChBMECTHO TaK¥Ba

CKDYEKITH,

[lo-0TKoMIeIIHA € PAAOCTTA 0T CTA0TO, OTKOAKOTO
DAI0CTTa OT a3;  JJ0KATO J00PaTa ChBECT Ce Hapkya
CTaJ0, CaMO I0IIATA ChBECT Ka3Ba: a3.

HcTiKa, NyKaBOTO a3, IMIIEHOTO OT 00, K0T
ThpCH CBOSTA H3r0J B H3r0aTa Ha MHO3HHCTBOTO: TO
He & HayaJl0 Ha CTaf0T0,  HeroBa rHoen,

O6vyaimy O5xa BUHArY T€ M TBOPIK, KOUTO
Cb3a80%a J06p0 1 310. OrbH KA 00WY TOPH B UMETO Ha
BCHYKH JI00DOJETENH H O'bH Ha THAB,

M=Horo 3eMH B 3apaTyCTpa H MHOTO HapOAH: He
HavepH 3apaTyCTpa no-BeuKa (1A Ha 3eMATa 0T
1e/1aTa Ha OHHS, KOKTO 00YaT — '[00po” i ‘310" ¢
TAXHOTO HME.

HcTiRa, €110 4y T0BHIIE € CHATA Ha Tas XBaa K
JKOp.

Kawere, kol me ro 06y3nag, Opars Mow’?

Kaere, Kol 1e XBbPAH BEHTH BbPXY XHAS[aTa
BPaTOBE HA T0BA KHBOTHO!

X797 e HMale f0cera, ye HMalle Xungja

HApOAH. Camo BEPUTH 3d XAJld BPATOBE JIMIICBAT OLIE,

JHNICBA eIHATa LEN.
Ome HAMa Y0BEYECTBOTO e,
Ho kaxeTe M, OpaTs MoK, aK0 Ha Y0BEYECTBOTO
JUTICBA OILE 11E1, He THTICBA JIH 1 TO CaMOTO Olje?

Tii peye 3aparycrpa.
f=
KVL
NEIGHBOUR-LOVE.
17
32 001YTa KbM O/IKHHA
fa

Ye crowd around your neighbour, and have fine
words for it

But I say unto you: your neighbour-love is your bad
love of yourselves.

Ye flee unto your neighbour from yourselves, and
would fain make a virtue thereof: but I fathom your

"unselfishness.”
The THOU is older than the I : the THOU hath been

consecrated, but not yet the _I_: so man presseth nigh
unto his neighbour.

Do advise you to neighbour-love?

Rather do I advise you to neighbour-flight and to
furthest love!

Higher than love to your neighbour is love to the

furthest and future ones; higher still than love to men, is
love to things and phantoms,

The phantom that runneth on before thee, my
brother, is fairer than thou; why dost thou not give unto
it thy flesh and thy bones?

But thou fearest, and runnest unto thy neighbour.

Ye cannot endure it with yourselves, and do not love
yourselves sufficiently: so ye seek to mislead your
neighbour into love, and would fain gild yourselves with
his error,

Would that ye could not endure it with any kind of
near ones, or their neighbours; then would ye have to
create your friend and his overflowing heart out of
yourselves.

Ye call in a witness when ye want to speak well of
yourselves; and when ye have misled him to think well of
you, ye also think well of yourselves.

Not only doth he lie, who speaketh contrary to his
knowledge, but more so, he who speaketh contrary to his
Ignorance.

And thus speak ye of yourselves in your intercourse,
and belie your neighbour with yourselves.

Thus saith the fool: "Association with men spoileth
the character, especially when one hath none.”

The one goeth to his neighbour because he seeketh
himself, and the other because he would fain lose himself,
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Your bad love to yourselves maketh solitude a prison
to you.

The furthest ones are they who pay for your love to
the near ones; and when there are but five of you
together, a sixth must always die.

[ love not your festivals either: too many actors found
[ there, and even the spectators often behaved like actors,

Not the neighbour do I teach you, but the friend.

Let the friend be the festival of the earth to you, and a
foretaste of the Superman.

[ teach you the friend and his overflowing heart.

But one must know how to be a sponge, if one would
be loved by overflowing hearts.

[ teach you the friend in whom the world standeth
complete, a capsule of the good,-the creating friend, who
hath always a complete world to bestow.

And as the world unrolled itself for him, so rolleth it
together again for him in rings, as the growth of good
through evil, as the growth of purpose out of chance,

Let the future and the furthest be the motive of thy to-
day; in thy friend shalt thou love the Superman as thy
motive,

My brethren, I advise you not to neighbour-love--|
advise you to furthest love!

- Thus spake Zarathustra.

fo

Be 3a O.1KHHS € BaLIaTa rpHa 1 Xy0aBH AyMu
nMare 3a Hero. Ho a3 BY Ka3BaM: Balmata 00y KbM
OMIIDKHIS € Balla JIOLIA 00MY K'bM CAMHTE BaC.

Bute srate mpu OvKHAS OT CaMH BaC 1 g BH Ce
T0BA A CMATaTe J00DOETEN: HO 83 NO3HpaM BaleTo
CaMoOTpHIAHHE .

“TH" e 10-CTap0 0T "a3"; T’ € 0CBETEH0, HO ‘33" olme
He: 3aT0BA YOBEK TETHE KbM OMMKHUA.

('bBeTBaM Jii BH Ha 00k KbM Omkna? [o-Cxopo
0MX BU CBETBAN Ha OATCTBO 0T OMWKHHA H 00HY KbM
Hail-JaneqHus!

[10-BHCOKO 0T 00¥Y KbM OMFAHKS CTOU 00HYTA KM
Hail-1ane4HHg i O'bJHAS; OLE T10-BHCOKO 0T 001MYTa

KbM YOBEKA BaH 33 MEH 00HYTA KbM HEll[d K IPU3PaLlH.

Tos mpu3pak, o ce MAPKa pef; Tebe, Opare Mo, e
10-Ky0aB T TeOe; 3a10 He My fajelll CBOSTa ILTBT K
cBorTe kocti? Ho T ce 60w i Odram mpH cBos
OJIHKe.

Bute camu ceOe ci He MoxeTe Ja H3TBPIUTE 1 He Ce
00HYaTe JOCTATHYHO; H €10, HCKATe fa CbONA3HUTE
OJMHKHHS CH 38 004Y H 2 Ce TI03]aTHTE C HEroBoTO
3301y K ICHYe.

Wenan Oux Bie 1a He MOKEXTE H3TPas C pasHi
OJMKHH 1 TEXHH CbCEAH; TOraBa O Ch3faH CaMH 0T
ce0e CH CBOY TIPUATEN 1 HeroBoTO PO ChpIe.

Bue mpy30BaBate CBHjieTE, KOra HCKaTe fa
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rOBOPHTE 00P0 3 CeOe CH; 1 KaTO T0 ChOMasHUTE fia
MHCIH 00O 32 BaC, CaMH TI04BATe /ia MUCTHTe f106p0 32
cebe

He camo 031 Jrbike, KOTO TOBOpH BHIPEKH CBOETO
3HaHHE, HO THKMO 0H3H, KOHTO TOBOPH BPEKY CBOETO
He3Hanwe. M Thit roBOpHTE BHe 3a cede Cit MpH
CHOEHHE C APYTY 1 JYbeTe 3 BaC ChCefa CH

Tii roBopH rAyMelbT: ‘00meHKe  Xopara noKBaps
XapaKTepa, 0000eHO J 0HOTOBa, KOHTO T0 HAMA,

it 0THBA MDH CBOS OKeH, 3a1L,0TO AupH Cede Ci,
a JIpyT — 3aI[0TO ¥ e/al 1a e H30aBH 0T cebe CH.
Bamara notma 0614 KM ce6e Ci paBH 0T CAMOTHOCTT
BH ThMHHI[A,

[l0-janeYHHTE Ca, KOKTO Lje H3MAALAT BalaTa 00Uy
KbM OJVEKHASE H aKO BH CTe Beye MIeTHMa, BCe HAKOM
LeCTH TPAOBA 2 yMpe.

A3 He 001YaM i BaMUTE PA3HEHCTBa: PEMHOT0
aKTbOPH HAMEpHX Ta, a 1 3PUTEHTE (e IbYexa ecTo
KaT0 akTbOPH.

MosTa pey e He 3a OmikHus, a 3a npraTend. Hexa
MPUATENAT 3 BH O'bjje PasHEHCTBOTO Ha 3eMATa I
pequyBCTBHE 32 CBPBYU0BEXa,

MosTa ped e 3a IPUATENA H HErOBOTO 00WHO ChpIIE.
Ho yoBek TpA0Ba fa yMee rb0a fa 0be, ako HCka fa e
00WYaH 0T 0MIHH CHPIA.

MosTa pey e 3a IpHSTeNd, B KOTOTO CBET®T Ce
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HAMHPa 3aBbPILEH, e1Ha yala Ha 100poTo —
MDHATENAT TBOPEL, KOATO BCAKOra HMA e/1vH 3aBbpllieH
CBAIT 3 /lapABaHe.

I kaKTo CBETHT Ce ¢ Pa3BiI MPEJ| HEro, Thil Ie Ce
HaBe TOH 0THOBO B K[YbrOBE, KakTO Ce PasBiBa
100POTO OT 310T0, KAKTO Cé PasBHBAT LEAKTE 0T CAYYas.

Bb1eMeT0 1 Hail-TaNeYHOTO Heka O1aT pHYHHA Ha
TBOETO /[HEC: B TBOS MpHATE TPF0Ba A2 00K TH
(BpbXY0BEKa KaTO TBOS NPHYHH.

Bpats Mo, He B CbBETBaM a3 0014 KbM OMHAKHAS:
CbBETBaM BH 00HY K'bM Hal-IaNeyHuA.

Tl peye 3apatycrpa.
$a
KVIL
THE WAY OF THE CREATING ONE.
18
34 TBT4 HA OH3H, KOHTO TBOH
fa

Wouldst thou go into isolation, my brother?

Wouldst thou seek the way unto thyself?

Tarry yet a lttle and hearken unto me,

"He who seeketh may easily get lost himself.
Allisolation is wrong': so say the herd.

And long didst thou belong to the herd.

The voice of the herd will till echo in thee,

And when thou sayest, 'T have no longer a conscience
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in common with you," then will it be a plaint and a pain.

Lo, that pain itself did the same conscience produce;
and the last gleam of that conscience still gloweth on
thine affliction.

But thou wouldst go the way of thine affliction, which
is the way unto thyself?

Then show me thine authority and thy strength to do
50!

Art thou anew strength and a new authority?

Afirst motion?

A self-rolling wheel?

Canst thou also compel stars to revolve around thee?

Alas!

there is so much lusting for loftiness!

There are so many convulsions of the ambitions!

Show me that thou art not a lusting and ambitious
one!

Alas!

there are so many great thoughts that do nothing
more than the bellows: they inflate, and make emptier
than ever.

Free, dost thou call thyself?

Thy ruling thought would I hear of, and not that thou
hast escaped from a yoke.

Art thou one ENTITLED to escape from a yoke?

Many a one hath cast away his final worth when he
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hath cast away his servitude,

Free from what!

What doth that matter to Zarathustra!

Clearly, however, shall thine eye show unto me; free
FOR WHAT?

Canst thou give unto thyself thy bad and thy good, and
set up thy will as a law over thee?

Canst thou be judge for thyself, and avenger of thy
Jaw?

Terrible is aloneness with the judge and avenger of
one's own law.

Thus is a star projected into desert space, and into the
icy breath of aloneness.

To-day sufferest thou still from the multitude, thou
individual; to-day hast thou still thy courage unabated,
and thy hopes.

But one day will the solitude weary thee; one day wil
thy pride yield, and thy courage quail,

Thou wilt one day cry: 'T am alone!"

One day wilt thou see no longer thy loftiness, and see
too closely thy lowliness; thy sublimity itself will frighten
thee as a phantom,

Thou wilt one day cry: "All is false!"

There are feelings which seek to slay the lonesome

ong; if they do not succeed, then must they themselves
diel
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But art thou capable of it--to be a murderer?

Hast thou ever known, my brother, the word
"disdain"?

And the anguish of thy justice in being just to those
that disdain thee?

Thou forcest many to think differently about thee;
that, charge they heavily to thine account.

Thou camest nigh unto them, and yet wentest past: for
that they never forgive thee.

Thou goest beyond them: but the higher thou risest,
the smaller doth the eye of envy see thee.

Most of all, however, is the flying one hated.

"How could ye be just unto me!’

must thou say--'T choose your injustice as my
allotted portion.”

Injustice and filth cast they at the lonesome one: but,
my brother, if thou wouldst be a star, thou must shine for
them none the less on that account!

And be on thy guard against the good and just!

They would fain crucify those who devise their own
virtue--they hate the lonesome ones.

Be on thy guard, also, against holy simplicity!

Allis unholy to it that is not simple; fain, likewise,
would it play with the fire--of the fagot and stake.

And be on thy guard, also, against the assaults of thy
love!
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Too readily doth the recluse reach his hand to any one  with thy creating; and late only will justice limp after

who meeteth him,

To many a one mayest thou not give thy hand, but
only thy paw; and [ wish thy paw also to have claws.

But the worst enemy thou canst meet, wilt thou
thyself always be; thou waylayest thyself in caverns and
forests.

Thou lonesome one, thou goest the way to thyself

And past thyself and thy seven devils leadeth thy way!

A heretic wilt thou be to thyself, and a wizard and a
soothsayer, and a fool, and a doubter, and areprobate,
and a villain,

Ready must thou be to burn thyselfin thine own
flame; how couldst thou become new if thou have not
first become ashes!

Thou lonesome one, thou goest the way of the
creating one: a God wilt thou create for thyself out of thy
seven devils!

Thou lonesome one, thou goest the way of the loving
one; thou lovest thyself, and on that account despisest
thou thyself, as only the loving ones despise.

To create, desireth the loving one, because he
despiseth!

What knoweth he of love who hath not been obliged
to despise just what he loveq!

With thy love, go into thine isolation, my brother, and

thee.

With my tears, go into thine isolation, my brother.

[ love him who seeketh to create beyond himself, and
thus succumbeth,

- Thus spake Zarathustra,

$a

Hckam /im, Gpate MOH, f1a OTHJE B yCaMOTeHKETO!
Hckam /im 2 nofpHIm BT KM cebe cu? 3a0ask
KpayKa H 4y Me.

*Kotito gwpw, Jiecto ce u3ryos cam. Beako
JcaMoTeHye e pecTbiAeHHe : Tbil rOBOPH CTafoTo. A
TH NPHHAEKEIIE TBAT0 KbM CTaf0To0,

[71achT HA CTAZ0TO OLLIE H B Tede 0TexBa. H Korato
1€ Kaxelll: ‘A3 HAMaM eHa CbBECT € BallaTa’, TO L
0'bJ[€ BOITb H MbKa.

ET0, 1 Tas MbKa Cama e PoX0a Ha 00maTa ChBECT; H
Ha Tasl CbBECT TIOCAEIHOTO OTPAKEHHE TPEE OIE BHPXY
TBOSTA ropect. T HCKAL 1 BhPBHI BT Ha CBOSTa
FOPECT, KOHTO € ITbT KbM Camis Te0? [ToKaxu MH Toraa
TBOETO B0 H TBOSTa (113 3 TOBa!

Hoa citna i i, HOBO MpaBo Jiv ¢ T? At
TbPBOJIBHKeHHe? EHO camo 0T cebe BBpTAIIO Ce
kone10? Mol 11 HaKkapa i 3BE3TH A ¢ 3aBbpTAT
0K0A10 Te0?

AX TOKOBA MOJMTBY MM 32 KbM BHCHHH! M2
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TOJKOBA IYeHHS Ha YeCTONH00uBH! [loKaKu M, Ye He
CH aT4€H 1 YecTon0uB!

AX, KM TO/IKOBA BE/MKY MHCIH, KOHTO He BbpIIaT
HIIIIO TIOBEYE OT E[JMH MAX: Te (€ HAZyBaT, HO OLLlE
TOBEYE e 3MpasBar.

Th ce 30861 cB000AeH? TBOATA BIACTHA MHCDI
HCKaM a3 /ia Y4, @ He Ye CH H3TPBIHAT OT XOMOT.

TaKbB /11 CH TH, KOHTO HMa TPABO0 2 Ce U3TPBrHe 0T
XoMoT? MHO31Ha KM, KOKTO 3aXBBPU OCIEHOTO
CH I0CTOHHCTBO, KaTO 0TXBBPIHXA (BOATA
T104HHEHOCT.

CBoboyeH oT Kakso? Manko ue fa 3Hae 3apatycTpa
33 T0Bal Ho AcH0 TPA0Ba TBOETO 0KO A MH ABH:
CBOOO/IEH 32 KaKBO!

Moxerm Jiu i fiaie cam CBOE 3710 1 CBOE J06D0 | fia
MOCTaBHII HAJ ce0e CH CBOATA BOAA KaTo 3aKoH? Moxer
JIH caM 12 Ob1e1l Ha ce0e U ChAUS 1 MBCTHTEN Ha CBOS
3aKOH!

YAKaCHO e Jja 0CTAHEL HacaMe CbC Ch/JHATa K
MbCTHTENA Ha CBOS COOCTBEH 3ak0H. Tbii OHBa
H3XBbJIEHA €HA 3BE3[a B Na3HOTO POCTPAHCTBO 1 B
JIeeHUS [1bX Ha CAMOTHOCTTa,

W [iHec otie T CTpaJaL 0T MHO3WHCTBOTO, TH
eHHYBK: H IHEC BCe OILE Ca HEMOKbTHATH TBOAT
CMEJIOCT 1 TBOWTE HajJexH.

Ho Hekora caMoTHOCTTA 1€ Te H3MOpH, BCe HAKOra

TOP/OCTTA e C& MPENOMH H TBOSTa CMENOCT g
CKpbIfHe 350K, 1 e n3suiam T Toras; “Cam chM!"

1 i He e BHKALI Beye CBOATA BHCOTA, HO CBOATA
HU30CT TBb/Ie 0M1H30; TBOATA BH3BHIIEHOCT CaMa LI Te
nuiaiy kato npu3pak. [lle m3skam T HAKkora: ‘Beuxo
e JIbK0BHO!"

Hma 4yBCTBA, KOTO HCKAT [la TIOTYOAT CaMOTHAS; He
HM I Ce BAiajie, TO Ilie TpA0Ba caMyt Ja ympar! Ho
MOeLI JId TH a Ozem yoren?

3Haelm 1 Bede, Opate MOH, Aymata ‘mpespenne’ ! I
MbKTa Ha (BOATA CTIPABEATUBOCT, CDBE/LHB 2
O'be1ll K'bM TaKHBa, KOHTO Te Npe3Hpat!

T Kapaim MHO31Ha J1a CH MEHSIT MHEHHETO 3 Tebe; i
TOPYHBO Ile OTIII[AM TOBa. T¥ Ce MPUOMHKH A0 TAX
TaK TH OTMHUH; T0BA Te HHKOT HAMA A TH MDOCTAT,

Tt Ce Bb3MpHEMAL BHCOKO Haj| TAX: HO KOJKOTO 10~
Harope Bb3MH3a, TOMK0BA MO-Ma/TbK Te BHK]A 0KOTO
Ha 3aBHCTT, JIETAIMAT € Haii-MPa3eH.

*Bixre enand fa ObeTe CIpaBeAMBH KbM Meh! —
Thi TPF0BA 1A KaXell, — a3 PeT0YHTaM BalliaTa
HECTIPABE/THBOCT KaT0 33 MeH OnpefieNeH Aan!"

Hecnpape IHBOCT 1 MPBCOTHS XBHPIAT Te KbM
CAMOTHHS: HO, OaTe MO, aKO TH HCKAI A C 3BE3Q,
He TP90Ba 33 Ty 110-MaKO a WM CBETHII

W masu ce o go0pwe 1 mpasepuTe! Te pasrbear Ha
KP'BCT OHKS, KOHTO CH H3HAMEpAT B0d 100pojieTen —
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Te MPa3AT CAMOTHHA.

[Tasw ce 1 0T cBeMEHaTa NPOCTOTa! 3a Hes KL He e
CBATO, KOETO He € MPOCTO; T4 00H4a 1A CH HrPag ki ¢
OFbHA Ha KIaJTe.

[1a3w e ChII0 | OT NPHIIEBKHTE Ha CBOATA 00KY!
TBpie 0bP30 M0aBa CAMOTHHAT PbKa KbM OHOTOBA,
10 171E HaCpeIma uy.

Ha MHo31Ha He M0JaBali PbKa, CaMO Jiana 1 a3
HCKaM, 1OTO TBOATA MalTa 12 HMa 1 HOKTH.

Ho Hait-3/1i Bpar, KOATO MOXeII CpelliHa, e C
O'b,1e11 BYHArY CaM TH; TH Ca Ce0e CH Je0HeNI B TopH
TEMepH.

CaMOTHHKO, TH BBDBHII TbT4 KbM Cede Ci! M TBoAT
BT MHHaBA CaM MK Ted Camus i NOKpaii TBOHTe
cefeM J1BoAa!

EpeTrk cam T Ha ce0e CH e CTaHel! 1 BEMMI, 1
rajiaTes, i TAyMell, i CbMHUTEN, 1 HeYecTiBer, i
310]e.

Tps0Ba /12 NOMeNALII caM B CBOS COOCTBEH IaMbK
13 C& H3TOPHIL; KaK HCKall fia Ce 00HOBHIL, aKo 10-
HaMpe He C¥ CTanas nenen!

CaMOTHHMKO, TH BbBHIL ITbTA Ha TBOPEIIa: HCKAI fa
CH Ch3aJ[€ll T EHH 0T 0T TBOHTE CefieM AAB0a!

CaMOTHHMKO, TH BbBHIL ITT4 Ha OH3H, KOATO MH00H:
CaM Cede Ci 00WaL, 3aT0Ba Ce MPE3MpaL, KakTo
TIpE3MpPa Camo 0H3d, KOKTO 00KYa.
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Koitro 06mya, cka fa TBOPH, 3a10T0 Mpe3upal
KaxBo pa30upa 0T 00k 0H3H, KOHTO He MOXe [a
TIpe3upa ThKMO OHOB, L0 € 00Hya!

C 00myTa C¥t FI B CBOETO YCAMOTEHHE H CbC CBOETO
TBOPYECTBO, OPATe MOJE; H KbCHO OTIOCAE I[e 3aKylia fi
Te HACTHIHe CTPABELIHBOCTTa,

C MOHTE CbJI3H JJH B CBOETO JCaMOTeHHe, Gpate MOi.
A3 0014aM OHOr0B, KOATO HCKa /ia TBOPH CBD'bX Cede (i
H TaKa TUHe,

Tl peye 3apatycrpa.
fa
KVIIL
OLD AND YOUNG WOMEN.
19
3a CTapu 1 M KeHHLH
$a

"Why stealest thou along o furtively in the twilight,
Larathustra?

And what hidest thou so carefully under thy mantle?

Is it a treasure that hath been given thee?

Ora child that hath been born thee?

Or goest thou thyself on a thief's errand, thou friend of
the evil?"

-~ Verily, my brother, said Zarathustra, itis a treasure
that hath been given me: itis alittle truth which [ carry.

But it is naughty, like a young child; and if [ hold not
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its mouth, it screameth too loudly.

As [went on my way alone to-day, at the hour when
the sun declineth, there met me an old woman, and she
spake thus unto my soul: "Much hath Zarathustra spoken
also to us women, but never spake he unto us concerning
woman.

And I answered her: *Concerning woman, one should
only talk unto men."

"Talk also unto me of woman," said she: "I am old
enough to forget it presently.

And I obliged the old woman and spake thus unto her:
Everything in woman is a riddle, and everything in
woman hath one solution -itis called pregnancy.

Man is for woman a means; the purpose is always the
child.

But what is woman for man’?

Two different things wanteth the true man: danger
and diversion.

Therefore wanteth he woman, as the most dangerous
plaything

Man shall be trained for war, and woman for the
recreation of the warrior: all else s folly,

Too sweet fruits--these the warrior liketh not.

Therefore liketh he woman:--bitter is even the
Sweetest woman,

Better than man doth woman understand children,
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but man is more childish than woman.

[n the true man there is a child hidden: it wanteth to
play.

Up then, ye women, and discover the child in man!

A plaything let woman be, pure and fine like the
precious stone, illumined with the virtues of a world not
yet come,

Let the beam of a star shine in your love!

Let your hope say: "May I bear the Superman”

[n your love let there be valour!

With your love shall ye assail him who inspireth you
with fear!

In your love be your honour!

Little doth woman understand otherwise about
honour.

But let this be your honour: always to love more than
ye are loved, and never be the second.

Let man fear woman when she loveth: then maketh
she every sacrifice, and everything else she regardeth as
worthless.

Let man fear woman when she hateth: for man in his
innermost soul is merely evil; woman, however, is mean.

Whom hateth woman most?

-Thus spake the iron to the loadstone: "I hate thee
most, because thou attractest, but art too weak to draw
unto thee.
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The happiness of man is, "I will."

The happiness of woman s, "He will.

'Lo!

now hath the world become perfect!"

~thus thinketh every woman when she obeyeth with
all her love.

Obey, must the woman, and find a depth for her
surface.

Surface, is woman's soul, a mobile, stormy film on
shallow water.

Man's soul, however, is deep, its current gusheth in
subterranean caverns; woman surmiseth its force, but
comprehendeth it not.

-~ Then answered me the old woman: "Many fine
things hath Zarathustra said, especially for those who are
young enough for them.

Strange!

Larathustra knoweth little about woman, and yet he is
right about them!

Doth this happen, because with women nothing is
impossible?

And now accept a little truth by way of thanks!

[am old enough forit!

Swaddle it up and hold its mouth: otherwise it will
scream t0o loudly, the little truth.”

"(ive me, woman, thy little truth!"

said |

And thus spake the old woman: "Thou goest to
women’?

Do not forget thy whip!"

-- Thus spake Zarathustra.

fa

*Kaxso fiebmeln Thii 111ax0 Mpe3 Ape3raBHHaTa,
Japarycrpa’ M kakBo KpHeLI MenasauBo 07 CBOA
nuian? ChkpoBume /i, Te0 fapeo? A poxoa, Ted
pofieHa? M Ci TpybrHal CaM Cera o MBTHIATA Ha
KDaJUuTe, TH, PHATENH0 Ha 31uTe?”

— Wcrura, Opare, Moi! — pede 3apatycrpa, —T0 €
CBKDOBHILE, MEH fiapeHo: e/iHa Miaa HCTHHA €, fIeT0
HOCA.

Ho 4 ¢ MazaBa KaTo MA7KO JlETe; H a0 He i [bpia
JCTaTa, T4 BUKa L0  IaC TP

Kato BbpBAX HEC caM 110 ITbTA CH, B Haca, KOraro
CITHI[ETO 3aX0%/14, CPEI[HA Me eIHa CTapa KeHHIla 1
Ka3a il Ha fiytata Mi: “MHOr0 Hema rosopH
3apaTyCTpa 1 HaM, Ha KeHHTe, HO HUKOT He HH e
rOBODHI 33 KeHaTa,

1 a3 i 0TBBDHaX: “3a KeHara TPA0Ba H0Bex
rOBODH CaMO Ha MbXe,”

"ToBOpH 1 Ha MeH 3 eHaTa — peye T4, — a3 Cb
10CTa CTapa H e r0 3a0papd To3yac.

133 12 yro/4 Ha CTapaTa KeHHLa, PEKOX i Ti:

— BoHaKo y eHara e 3arajiKa, 1 BCHYKO Y HeHaTa
HMA &/IHO PaspelIeHHe; TO (¢ KasBa OPEMEHHOCT.

MpbT 32 KeHaTa e CDeCTBO: IEATa € BHHarH
1etet0. Ho mo e eHara 32 Mbxa’

[IBe Hella HCKA HCTUHCKKAT MbX: OMACHOCT 1 HIpa,
34T0Ba CKa TOH eHaTa KaTo Haii-0MacHa Urpadka.

MaacbT Tpa0Ba 12 01€ 0TTIEaH 32 BOIH, A
HeHaTa — 38 OT/UX Ha BOHHYKa: BCHYKO ApyTo €
besyme.

[Ipecnaaxi 0/0BE — TAX BOHHHKBT He 00HYa.
3aT0Ba 00M4a TOH eHaTa; TOPYHBA & JJ0PH Hall-
(/laiKaTa KeHa.

[T0-700pe OT BCEKH MbK KeHaTa pasOupa Jenara, Ho
MBHDBT € 10 JETE 0T KeHaTa,

B MCTHHCKIS Wb € CKDHTO JIeTe: T0 HCK a UTpag.
(M0, Xerw, OTKDHHTE JIETeTO B Mba!

HrpauKa Hexa e KeHaTa, YCTa 1 HEXHa, KaTo Kbk
IaroIieHeH, 0CHSH 0T J00DOJICTETe Ha (BT, KOATO
OILlE He € AOUIBL

JIbubT Ha 3837 fia rpee B Mo00BTa Bl Heka
BalllaTa Hajiexa e: /lano a3 pogd CBpbxyoBeKal

B Bamara 110608 a uma xpadpoct! C mo60BTa CH
BHE Ce BITYCHETE BbPXY 0HOTOBA, KOKTO BY BHYIaBa
CTpax.

BB Bamara 110008 Ja ObAe Bauata yect! Hxave
eHaTa ManKo pasompa ot vect. Ho Hexa ToBa Obe
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BaLlla YeCT, BUHArK 13 004YaTe MoBeYe, 0TKOAKOTO CTe
00WYaHH, 1 HHKOTa 12 He CTe BTODH.

MbXDT 12 ce 003 OT KeHATa, KOraTo T4 00HYa:
TOraBa T PHHACH BCAKa KKEpTBa, 1 BCAKO /Ipyro € 3a
Heq 063 3HAYEHHE.

MK fia Ce O0H 0T eHaTa, KOraTo T Mpai: Ye
MbXbT B ITbOKHATA Ha [yIIaTa i € CaMO 3b, HO
eHaTa TaM € HH3Ka.

Koro Haii-Beue Mpasi kenara? — Thil peve
e/A30T0 Ha MarkHTa; ‘Tede Mpass Hail-Bede, 3a10To
DHBAMYAL, & He (1 I0CTATBYHO CHAEH 3 IPUBbPHKeIl
0 cede ci.

[[[acrrero Ha Mbxa e: a3 uckan. ll[acrrero Ha
JeHaTa: TOH HCKa,

*Ero, cera KMo CTana BeTT chBbpmeH! — Taka
MHCITH BCAKA KEHa, KOraTo ce MOYHHSBA ¢ BCHYKATA CH
T000B.

W Tpa0Ba 2 Ce M0 JYHHH KeHaTa i /ia HaMepH
ITb0WHa 38 CBOATA TIOBBPXHOCT.

[T0BBPXHOCT € lylllaTa Ha 'eHara, TI0BHAKHOCT,
OYPHOCT, HO Haji ITHTKa BOZa. A fyliaTa Ha MbXa e

w601<a, HEHHHAT NOTOK K/0K0YH B [I0J3CMHH NEMEPH:

eHaTa 4yBCTBA HEr0BaTa CiLNa, HO He A PasoHpa.

Toraga M 0TBBPHA CTapaTa Kenuna: “Mroro
MPHATHY Hel[a Kasa 3apaTycTpa M 0C00eH0 3a O,
KOMTO Ca O1Ije 0CTA MajH 33 TaKiiBa Hellja,

“Qy 0 €, 3apaTycTpa ManKo M03HaBa KeHuTe, a BCE
Mak MpaBo ka3pa 3a Tax! He 3aT0Ba 1y, 3111070 § eHara
HHIL|0 HE € HeBb3MOKHO!"

*A cera eT0 1 Ha Te0, 3a 01ar0f[apHOCT, e/iHa MalKka
HCTHHA. Jl0CTa CTapa CbM, 33 Ja MOra a TH  Kaxa,'

“TloBHii 5, 1 3amyIy i yCTaTa: HHaK T4 LiE Kpeuy,
KOJKOTO i T1aC IbPKH, Tad Ma/lka HCTHHa.

*[1aii MH, XeHo, TBOATA Ma/TKa HCTHHA' — Kasax 3. I
Thil Peye CTapaTa KeHHila:

*Oripam mpy xenn? Kammixa He 3a0pansi!”

Tbid peye 3apatycrpa

fa

KIX,
THE BITE OF THE ADDER.
20
34 yXalBaHETo 0T eXHHaTa
fa

One day had Zarathustra fallen asleep under a fig-tree,
owing to the heat, with his arms over his face.

And there came an adder and bit him in the neck so
that Zarathustra screamed with pain.

When he had taken his arm from his face he looked at
the serpent; and then did it recognise the eyes of
Larathustra, wriggled awkwardly, and tried to get away.

"Notatall," said Zarathustra, "as yet hast thou not
received my thanks!

Thou hast awakened me in time; my journey is yet
long."

"Thy journey is short," said the adder sadly; "my
poison is fatal."

Larathustra smiled.

"When did ever a dragon die of a serpent’'s poison”

~5aid he,

"But take thy poison back!

Thou art not rich enough to present it to me.

Then fell the adder again on his neck, and licked his
wound.

When Zarathustra once told this to his disciples they
asked him: "And what, 0 Zarathustra, is the moral of thy
story?’

And Zarathustra answered them thus: The destroyer
of morality, the good and just call me: my story is
immoral

When, however, ye have an enemy, then return him
not good for evil: for that would abash him.

But prove that he hath done something good to you.

And rather be angry than abash any one!

And when ye are cursed, it pleaseth me not that ye
should then desire to bless.

Rather curse a little also!

And should a great injustice befall you, then do
quickly five small ones besides.
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Hideous to behold is he on whom injustice presseth
alone.

Did ye ever know this?

Shared injustice is half justice,

And he who can bearit, shall take the injustice upon
himself

A small revenge is humaner than no revenge at all.

And if the punishment be not also a right and an
honour to the transgressor, [ do not like your punishing.

Nobler is it to own oneself in the wrong than to
establish one's right, especially if one be in the right.

Only, one must be rich enough to do so.

[ do notlike your cold justice; out of the eye of your
judges there always glanceth the executioner and his cold
steel.

Tell me; where find we justice, which is love with
seeing eyes!?

Devise me, then, the love which not only beareth all
punishment, but also all guilt!

Devise me, then, the justice which acquitteth every
one except the judge!

And would ye hear this likewise?

To him who seeketh to be just from the heart, even
the lie becometh philanthropy.

But how could [ be just from the heart!

How can| give every one his own!

Let this be enough for me: [ give unto every one mine
own,

Finally, my brethren, guard against doing wrong to
any anchorite,

How could an anchorite forget!

How could he requite!

Like a deep well is an anchorite.

Easy is it to throw in a stone: if it should sink to the
bottom, however, tell me, who will bring it out again?

(uard against injuring the anchorite!

If ye have done so, however, well then, kill him also!

-~ Thus spake Zarathustra.

fa

EuH fien 3aparycTpa be 3acman mof efHa
CMOKOBHHI, Ye Oeie rOpewio, i CTOKHI O¢ Pbiie Bbpxy
JA1ET0 CH. M 1077 e1HA €XHIHa, YXama T0 110 AT,
ThH Ye 3apaTyCTPa H3BUKA OT HOKa.

Kato MaxHa pbka oT JMIETO CH, TOi TIOTEIHa
3MUAT: 1 T4 I03Ha 04HTE Ha 3apaTyCTpa, HECPYHO Ce
H3BH 1 HCKame fia W30sra, “Yaxai — peve 3aparycrpa,
— He CbM Ti o oTomarogapi! Tu Me choyau
HABPEME, JBIBT € OIIie MOAT BT, “TBOST ITbT € Beye
KbC — Pede Haa/eHo eXHIHATa, — MOST 0TPOBa
JMbPTBABA,

3apaTyCTpa Ce YCMUXHa, ‘KOra e yMpal Mei 0T
0TPOBa Ha 3MyA? — Ka3a Toi, — Ho B3eMH i Hasag
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otpopata! Tv He Ci Thit 60raTa, 3a fja M 4 apABal.
Toraga exwpHaTa ce 00BH HaHOBO 0KO/10 IIKATA M
00113 HEr0BaTa paHa.

Koraro 3aparycrpa BeHb pasnpasdile T0Ba Ha
CBOHTE J4EHHIH, Te 3AMHTaxa:

"Il kakbB € MOpaJTLT Ha TBOS Pa3kas, 0, 3aparycrpal”
Ha ToBa 3apatyctpa 0Tr0BOPH Thil

— Paspymmren Ha Mopana Me 308aT 00pHTE
CIPABE/TMBITE: MOST Pa3Ka3 & HeMOpaJleH.

Ho axo BHe Hmate Bpar, He My Bb31aBaiTe f00po 32
3710: Y€ TOBA 3acpans. A JOKAKeTe, Y& TOH BH e
HaTPaB HE0 00po.

1 m0-706pe rHeBeTe, 0TKOAKOTO fa 3acpamsre. I
KOraT0 BY TPOKMHAT, He M € 10 BOAA TOraBa fa
barociasare, [1o-100pe NPOKIMHAHTE H Bite € TAX!

W cTopaT 11 B HAKOA TOAMa HeMpaBia, T034ac
MpHOaBETe NeT Maku KbM Hes! (TBPATHTENHO € Ja Ce
I/1e/1a 0H3H, KOr0TO [[HHCTBEHO (MO HeMpapjiaTa
PHTHCKA.

3HaeTe 111 Beye BHi ToBa? CnojieNeHa Henpasyia e
T0710BKH NpaBo. H Hempasara Tpg0Ba 1a B3eMe BBDXY
CH OH3H, KOKTO MOXe A2 TIOHeCE.

[lo-40BewmKx € &H0 MATKO OTMBIIEHHE, 0TKOAKOTO
HUKAKBO OTMbILIeHKE. 1 aK0 HaKa3aHHeTo He e paso H
YCT 33 MPECTBITHUK?, TOraBa He 1[a B 1 HAKA3AHHSTA.

[l0-J0CTOIENHO € A2 & 00BHHHLI CaM, 0TKOAKOTO fa
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OTCTOWII CBOETO TTPAB0, 0COOEHO KOraTo MMl Mpaso.
Camo v Tpa0Ba 2 Ct JOCTATbYHO O0rat 3a TOBa.

He 06myam Baiara CTy/ieHa CIPaBEIHBOCT; H 0T
TOTe/1a Ha BALIKTE ChJH BCAKOra [Iefa MalaybT
HEr0BOTO CTY1HO KeN30,

Kaere ne ce Hamupa cipaBe | IMBOCTTa, KOSTO €
00HY C ACHOBHAHH 094

OTKpHITE MH 00WYTa, KOATO MPETHpIABA HE CaMO
BCAKO HaKA3aHHE, & Thi CbII0 1 BCAKA BHHa!

OTKpHITE MH CIPaBeTHBOCTTa, KOATO BCAKOO
OMpaB/iaBa, 0CBEH OHOT0BA, KOHTO Ch!

Wexare ua ome 1 T0Ba a uyere? OH3H, KOATO 0T
TylIa Kexae 13 e CpaBe/vB, 33 HEr0 M TbiKaTa e
YOBEKOI00He.

A KaK 01X MOrbA a3 2 0 OT fyllia CpaBe/ivg!
Kax Oux Morbi1 2 Bb3aM BCKOMY HEroBoTo. Jocra Mi
€ 11 TOBa: a3 /iaBaM BCAKOMY MOETO.

Haii-ceThe, 6pata MoH, TlaseTe Ce Ja CTOPHTE
HepaBy[a Ha NyCTHHHHUIUTE!

Huna 6w Mort MyCTUHRHKBT [ 3a6pasu! Hitma on
MOT'bJ TOH 2 Bb3aze!

Kato 1n00K KnazeHex e MyCTUHHUKBT. JIecHo e fa
XB]JIHII KaMbK B HET0; HO Iaje 11 Ha J/bHOTO,
KaKeTe KOil Lie ro H3Bay 0TTam!

[Tasete ce fa ockbpOuTe MycTHAHHKa, Ho cTopuTe n
T0BA, TOra3 1 yOHiiTe ro!
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Tbid peye 3apatycrpa
fa
XX
CHILD AND MARRIAGE.
2
3a JieTeTo H OpaKa
fa

[ have a question for thee alone, my brother: like a
sounding-lead, cast I this question into thy soul, that |
may know its depth,

Thou art young, and desirest child and marriage.

But I ask thee: Art thou a man ENTITLED to desire a
child?

Art thou the victorious one, the self-conqueror, the
ruler of thy passions, the master of thy virtues?

Thus do I ask thee.

Or doth the animal speak in thy wish, and necessity?

Orisolation?

Or discord in thee?

[would have thy victory and freecom long for a child.

Living monuments shalt thou build to thy victory and
emancipation,

Beyond thyself shalt thou build.

But first of all must thou be built thyself, rectangular
in body and soul.

Not only onward shalt thou propagate thyself, but
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upward!

For that purpose may the garden of marriage help
thee!

A higher body shalt thou create, a first movement, a
spontaneously rolling wheel--a creating one shalt thou
(reate,

Marriage: so call I the will of the twain to create the
one that is more than those who created i,

The reverence for one another, as those exercising
such a will, call I marriage.

Let this be the significance and the truth of thy
marriage.

But that which the many-too-many call marriage,
those superfluous ones--ah, what shall I call it?

Ah, the poverty of soul in the twain!

Ah, the filth of soul in the twain!

Ah, the pitiable self-complacency in the twain!

Marriage they call it all: and they say their marriages
are made in heaven.

Well, I do not like it, that heaven of the superfluous!

No, I do notlike them, those animals tangled in the
heavenly toils!

Far from me also be the God who limpeth thither to
bless what he hath not matched!

Laugh not at such marriages!

What child hath not had reason to weep overits
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parents?

Worthy did this man seem, and ripe for the meaning
of the earth: but when [ saw his wife, the earth seemed to
me a home for madcaps.

Yea, [ would that the earth shook with convulsions
when a saint and a goose mate with one another.

This one went forth in quest of truth as a hero, and at
last got for himself a small decked-up lie: his marriage he
callethit.

That one was reserved in intercourse and chose
choicely.

But one time he spoilt his company for all time; his
marriage he calleth it

Another sought a handmaid with the virtues of an
angel.

But all at once he became the handmaid of a woman,
and now would he need also to become an angel

Careful, have I found all buyers, and all of them have
astute eyes.

But even the astutest of them buyeth his wife ina
sack.

Many short follies--that is called love by you.

And your marriage putteth an end to many short
follies, with one long stupidity.

Your love to woman, and woman's love to man--ah,
would that it were sympathy for suffering and veiled

deities!

But generally two animals alight on one another.

But even your best love is only an enraptured simile
and a painful ardour.

Itis a torch to light you to loftier paths.

Beyond yourselves shall ye love some day!

Then LEARN first of all to love,

And on that account ye had to drink the bitter cup of
your love,

Bitterness is in the cup even of the best love; thus
doth it cause longing for the Superman; thus doth it cause
thirst in thee, the creating one!

Thirst in the creating one, arrow and longing for the
Superman: tell me, my brother, is this thy will to
marriage?

Holy call T such awill, and such a marriage,

- Thus spake Zarathustra.

fa

Hmam ezvH BHIDOC 38 TeO CaMo, BpaTe MOH: KaTo
H3THTAHHE XBPIAM a3 TO BBIPOC B TBOATA I3, 38
112 BHAS KOJIKO € Tb100KA T4,

T Ct Mg 1 Teb ce uka aere H opak. Ho a3 Te
IUTAM: YOBEK T CH, KOHTO CMee A HCKa feTe!

[lobey0HOCeL MM C¥, CAMOYKPOTHTES, BAGCTHTEJ Ha
YYBCTBATA, FOCTIOZAp Ha CBOKTE A00poyieten? Thii Te
TUTaM a3,
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W1 TIpe3 TBOETO eiaHie TOBOPH AUBOTHOTO K
Hyxaral Hna ycamorenue? M HefioB0ACTBO 0T cede
c!

A3 ckaM TBoATa 1006 1 CBOOOA A KOMHEST 32
nete. AvBr maMeTHMIH TPA0Ba a Ch3H Al TH Ha
(BOSTA MOOEAA H 0CBOOOKICHHE.

CBpbX cede v TpAOBa T fa 3uzal. Ho u3mbpBo
TP0Ba CaM 1A CH H33H/aH, C TIPAB 'bI'bJl TEAI0M H YXOM.

He Tpa0Ba camo £ ce pasiioiABa, a
Bb3BHCABAIL! 3aT0BA HEKa TH MOMOTHE TPA/iMHATa Ha
opaxal

EHa Brcima nrbT TpA0Ba TH 2 Ch3fael, eiHo
ITbPBO JIBHKEHHE, EHO 0T CaMQ Cee BbpTALIO Ce
KOJIEN0 — e/IMH TBOPeI TPs0Ba TH Aa CHTBOPHILL

Bpak: Tbi HapHYaM a3 BOJATA Ha BaMa fia CbTBOPAT
&]1H0, KOETO € TI0BEYE O THA, KOKTO Ca [0 CbTBOPHIIAL
Bpak Hapiyam a3 01aroroBeRHe ejHH KbM APYTH KaTo
KbM KeJIaelll €A TaKaBa B0,

ToBa fia & CMHCBBT H HCTHHATa Ha TBOA Opak. A
0HOBa, KOETO MHOOTO, 1 TIPEMHOr0TO Hapuyar Opak,
TV M3MHIIAY — A, KaK [id HApeKa a3 ToBa’

AX, Tas HiIIETa B yliaTa Ha ABOHIA! AX, Tad
MPBCOTA B 1ylliaTa Ha JBovIa! AX, Ta HUILIOKHA
HacJlaja Ha 1Box1a!

Bpak Hapuyar Te BCHYKO T0B; M Ka3Bar, ye
OpaKoBETE HM Ca CKII0YEHH B HeOETo.
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He 1M 12 a3 HeoeTo Ha T4 u3MMmHKLH! He Mora a3
1A TH TBPI, THA B HEOBCHA MPEXKa OMOTAHH KUBOTHH!
Jlanes ot MeH 1 60ra, KOHTO Kylia i MBKHE Ce 1a

01ar0C1aBs, KOETO He & ChYeTal,

He ce cmeiite Ha nogo0ry Opaxoe! Koe gete e on
HMA70 MDHYKHA {2 [L1a4e 33 CBOMTE POJHTENH]

JlocToeH M e CTOPH TOA M 1 3DS1 33 CMHChAA Ha
3eMATa.; HO KT BHAAX KeHa My, 3eMATa MH e CTODH
WITHIIE KA 0€3Pa3CHAHHLHL

la, a3 6vix e/ 3eMATa fa TPbIIHE B KOHBY.ACHH,
KOraT0 CBETEI] (€ ChelBa C MaTka,

T03H TPbrHa KaTo XePOH a AMpY UCTHHA H Hali-
CETHE CH TLITYKOCA €1Ha MATKA HaTpyQeHa Tbxa. CBO
OpaK Hapyya TOH TOBa,

OH3H Oe1ue HefOCTbIEH B 0OLEHHATA CH 1
MpHHpY¥B fia w36upa. Ho 0T e T paspaiii 3a
BCEKY ITbT CBOETO 00WECTBO: CBOX OPaK Hapuya TN
TOBa,

OH3u jupette cayrues ¢ fobpogerent Ha arren. Ho
H3BE[IH CTaHa CaM TOH CAYTHHS Ha eIHa KeHa, 1 e
He 1 TpA0Ba Cera Ha Ty 0TTOpe 1 aHTeN fa CTake,

[DIKHH BICKIAX 83 Cera BCHYKH KyTYBayH, 1 BCHYKY
HMAT XHTPH 044 Ho 1 Hait-XUTDHAT Wbk KyTyBa KeHa
(i B TOPOA.

MHoro KpaTku 0e3yMCTBa — T0Ba HapyaTe BHe
N1000B. H BaMAT OpaK TypA Kpaii Ha MHOTOTO KpaTKH

0€3yMCTBa, KaTO &TH [bATa LAYTOCT.

Bamara 110008 KbM KeHara H 11000BTa Ha KeHaTa
KbM Mba; ax, /ia MOKele a Obfe T4 ChCTpajianHe KbM
CTpajial[H K NPHTYeHH 6orose!

Ho Hati-4ecTo ce mofyImBar &0 APYT0 JBE FOBEAA.

Ho 1 Haii-106para Baima 110608 € CaMo Bb3TOPKeH
CHMBOJ 1 00AexeH iaM. T4 e Qakes, KouTo Tpg6Ba Aa
BH CBETH KbM BHCHIH IbTHILA,

Haxora Brie TpA0Ba CBPBX Ce0e CH Aa MobuTe! A cera
Hay4eTe Ce ITbBO Kak ce Mo0H! 3aT0Ba TA0BA Bite fa
H3THETE TOPYHBATA Yalla HA BalllaTa MK00B.

['0pyHBHa 1Ma B YalliaTa 4 Ha Hail-[00paTa Mo00:
ThH Bb30YAI T4 KONHEX 32 CBPBXY0BEK, Thi
Bb30JHa T4 Kajl B TeD, TBOpea!

Haz B TBOpena, CTpena i Komkex 3a CBpbYd0Bexa:
KaXXH, OpaTe MOH, TOBa Jii € TBOSTa BO 3 Opak!

(BATa € TaKkaBa BOXA 1 TAKBB Opak.

Tbii peye 3aparycrpa.
f=
XKL
VOLUNTARY DEATH.
22
34 BOJIHATA CMBT
fa

Many die too late, and some die too early.
Vet strange soundeth the precept: "Die at the right
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time!

Die at the right time: 50 teacheth Zarathustra.

To be sure, he who never liveth at the right time, how
could he ever die at the right time?

Would that he might never be born!

~Thus do I advise the superfluous ones.

But even the superfluous ones make much ado about
their death and even the hollowest nut wanteth to be
cracked.

Every one regardeth dying as a great matter: but as
yet death is not a festival

Not yet have people learned to inaugurate the finest
festivals.

The consummating death [ show unto you, which
becometh a stimulus and promise to the living,

His death, dieth the consummating one triumphantly,
surrounded by hoping and promising ones.

Thus should one learn to die; and there should be no
festival at which such a dying one doth not consecrate the
oaths of the living|

Thus to die is best: the next best, however, is to die in
battle, and sacrifice a great soul.

But to the fighter equally hateful as to the victor, is
your grinning death which stealeth nigh like a thief.--and
yet cometh as master.,

My death, praise [ unto you, the voluntary death,
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which cometh unto me because I_want it

And when shall [ want it?

-He that hath a goal and an heir, wanteth death at the
right time for the goal and the heir.

And out of reverence for the goal and the heir, he will
hang up no more withered wreaths in the sanctuary of
life.

Verily, not the rope-makers will I resemble; they
lengthen out their cord, and thereby go ever backward.

Many a one, also, waxeth too old for his truths and
triumphs; a toothless mouth hath no longer the right to
every truth.

And whoever wanteth to have fame, must take leave
of honour betimes, and practise the difficult art of--going
at the right time,

One must discontinue being feasted upon when one
tasteth best: that is known by those who want to be long
loved.

Sour apples are there, no doubt, whose lot is to wait
until the last day of autumn: and at the same time they
become ripe, yellow, and shrivelled.

In some ageth the heart first, and in others the spirit.

And some are hoary in youth, but the late young keep
long young.

To many men life is a failure; a poison-worm gnaweth
at their heart.

Then let them see toit that their dying is all the more
a Success.

Many never become sweet; they rot even n the
summer.

Itis cowardice that holdeth them fast to their
branches.

Far too many live, and far too long hang they on their
branches.

Would that a storm came and shook all this
rottenness and worm-eatenness from the tree!

Would that there came preachers of SPEEDY death!

Those would be the appropriate storms and agitators
of the trees of life!

But I hear only slow death preached, and patience
with all that is "earthly.

Ah!

ye preach patience with what is earthly?

This earthly is it that hath too much patience with
you, ye blasphemers!

Verily, too early died that Hebrew whom the
preachers of slow death honour: and to many hath it
proved a calamity that he died too early.

As yet had he known only tears, and the melancholy of
the Hebrews, together with the hatred of the good and
just--the Hebrew Jesus: then was he seized with the
longing for death.
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Had he but remained in the wilderness, and far from
the good and just!

Then, perhaps, would he have learned to live, and love
the earth--and laughter also!

Believe it, my brethren!

He died too early; he himself would have disavowed
his doctrine had he attained to my age!

Noble enough was he to disavow!

But he was still immature.

[mmaturely loveth the youth, and immaturely also
hateth he man and earth.

Confined and awkward are still his soul and the wings
of his spirit

But in man there is more of the child than in the
youth, and less of melancholy: better understandeth he
about life and death.

Free for death, and free in death; a holy Naysayer,
when there is no longer time for Yea: thus understandeth
he about death and life

That your dying may not be a reproach to man and the
earth, my friends: that do I solicit from the honey of your
soul.

[n your dying shall your spirit and your virtue st
shine like an evening after-glow around the earth:
otherwise your dying hath been unsatisfactory.

Thus will I die myself, that ye friends may love the
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earth more for my sake; and earth will [ again become, to
have rest in her that bore me.

Verily, a goal had Zarathustra; he threw his ball,

Now be ye friends the heirs of my goal; to you throw |
the golden ball.

Best of all, do [ see you, my friends, throw the golden
balll

And so tarry I still a little while on the earth--pardon
me for it!

Thus spake Zarathustra.

fa

MHo3uHa yMypar TBbpJE KbCHO, @ HAKOH YMHpaT
TBBp/E pano. (e 3By4H CTparHo y4eHwueto: “Haspenme
ympH!”

HaBpente ympu: Thit yau 3aparycrpa. Pazoupa ce,

KOJTO He & HBSLN HaBpeMe, kak HaspeMe 0w ympan? [lo-

100pe HYKOra 2 He Ce e Paxian! — Tbil Noxe/aBaM a3
Ha THIHHTE.

Ho 1 /iMiHATe HAGBAT BAKHOCT Ha CBOATA CMBT,
H Ha Hail-KYXHA 0PEX — M HeMY Ce 1ie Aa Objie CTpolie.

Beyyku fiaBat BAKHOCT Ha CMBPTTA: HO CMBDTT BCE
OI[e He ¢ npa3HeHCTBO. Ole He Ca Ce HayYHI X0para,
Kak Ce 0CBEILABAT Hail-Xy0aBHTe PASHHIK.

CMPTTA H3TBAKATENKA BH I0KA3BaM a3, KOSTO 3
HUBHTE € 0CTEH H 00€T.

(BOS CMPT yMHDa H3IBAHHTENAT, MI00€0HOCEH,

0OKD'HEH OT OHHA, KOUTO CE HAfIABAT H 1aBaT 00eT.

Tbid OW TPA0BI0 [12 Ce Hay4uM fia MpeM; i Ja HMa
Pa3HeHCTBO, B KOETO TAKbB ey YMHPAIL Ja He
0CBEL{ABA KIETBHTE Ha KHBHTE!

T'bit Jja yMpel e Haii-100pe; a BTopoTo € B 6opoa fa
JMPeII H 13 NDaxocalll €Ha BeuKa Ayia.

Ho 33 Oopera, kakTo # 3a 00U TeN, eHaKB0
HEHaBHCTHA € BalllaTa yXueHa CMbpT, KOSTo Ce
MDHMbKBA KaTO KPajjell — a J0X0K1a KaTo FoCnofiap.

(BOSITA CMbPT BH Bb3KBAABaM a3, BONHATA CM]T,
KOSITO M HJJBa, 31L0T0 a3 HCKAM,

A xora e noucxam as? Koito Ma 11en 1 TpHeMHuE,
TOii ’e/lag CMbPTTa HaBDeMe 3a LieATa H NPHEMHHKA CH.
1 0T MOYHT KbM LieN H PHEMHHK TOi Bede He Ie

0Ka4a yBEXHANH BEHIIW B CBETHAHLIETO Ha KUBOTa,

HawcTiHa, He HCKaM a3 fla MPHIHYaM Ha BhXapH: Te
0TbBaT HafTbX CBOKTE HUIKY 1 TIPY TOB CaMH BBDBAT
BCE Ha3a .,

MHo31Ha 0CTapABAT H 32 CBOWTE HCTHHH 1 0OE[H
— 0€33b0H yCTa HAMAT Beye PaB0 3a BCAKA HCTHHA,

H Boexw, KOHTO HCKa a HMa C1aBa, TA0BA HaBpeMe
13 & MPOCTH C I0YECTTa H A H3MHTA MBYHOTO
H3KYCTBO HaBPEME a C¥ BHBH.

CHpH 0HHS, 1O Te S7aT, THKMO KOaTo CH Haii-
BKYCEH: TOB 3HAAT OHYA, KOUTO HCKAT a ObJaT bAr0
BPEMe 00HYaHH,
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Wva, 1o ce 3Hae, KucenH S0BIKH, YHTO ChA0A HCKa
Te /ia 04aKaT NOCAe/IHvA f1eH Ha ecenTa. /

e THOBDEMEHHO CTaBaT Te 3PEJIH, BJTH H COPBYKaHH.

Ha apyru ocrapssa 10-paHo ChpLeTo, Ha fipyri —
JMBT. A HAKOH Ca CTapH B MAQOCT: HO KbCHOMAAZHAT
TPag AbAr0 MIA,

Ha MHO31Ha KUBOTDT € HECTOAYYIHB: 0TPOBEH
YepBeit 1M 0K ChpueTo. Hexa riefar — fano Che
CMBPTTA i 110 /id CTIOTyYaT.

MHo31Ha HHKOTa He CTaBaT CajIKH, T€ CTHHBAT Ol
TIpe3 JAT0T0,

(Tpax camo I yrbpa Ha TexHHS KI0H,

MHOrO 1 TpeMHOT0 KHBEAT H PEXBAT0 BUCAT Ha
CBOTE KIOHH. JJaH0 10iie Oyps, fia OTTpece 0T
I'bDBOTO BCHYKATA Tas THAI0Y H YEPBHBOCT.

[laHo fj0iiaT MpomoBeIHHI Ha Obp3aTa cubpr! Te
11 0114 CTHHCKHTE OYDH H PasThpCBau Ha JbpBecara
Ha Kol Ho a3 cyimaM ia ponosiBat camo basHa
CMBPT 1 ThPMEHHE KbM BCHYKO ‘3eMHO’.

Ax, Brie TIpOMOBAZBATE THPMIEHNE KbM 3eMHOTO!
T0Ba 3eMHO — T0 € TIPEMHON0 THPIEHBO KbM BAC, Biie,
Xy IHTeH!

HcTiRa, TBBPAE PAHO YMPA OH3Y H3PAUATAHUE,
KOTOTO TI0YXTAT NPOMOBE/IHHIUTE Ha 0aBHaTa CMBPT; K
3 MHO3HHA OHfie 0TTOraBa Ch00HOCHO, Y€ Thii PaHo
TOY YMPA.
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Toii 3Haeime camo ChA3HTE H CKpbOTa Ha Hapanns,
33€[HO C OMPa3aTa Ha JJ00PUTe 1 TpaBeIHHTE —
H3PAUATAHHHBT HHCyC — 1 003€ 10 KOMHEN 33 CMBPT,

Jla Oee To B MYCTHHAT 0CTaHs, falieko 0T f00pH

Hpasesi! Moxe O Haydi 61 Ce TOH fia KuBee i
3eMSTa /12 004a — a i CMeXa pw Tyi!

BapBaiite Mu, 6paTs MOK, TBBPJIE PaHO TOM YMDS;
0TPEKbA O TO CaM Y4eHHETO CBOE, 3 Oellie 0KHBSN
10 MOWTE TOAHH! BAaropofien A0CTaTbuRO bette ToH,
3a Jia 0Tpeye!

Ho Hepo3psn beme Toi ome. A MIAZEXDT 00HYa
HE3PAI0 1 HE3PANO TOH MPa3it HOBEK H 3eM4.
00BBp3aHH 1 TEXKH Ca HEMY [IyIlaTa i KDUIaTa Ha

Tyxa,

Ho B Mbia HMa noeye JIETE, HETJIM B MIIaJIEa, 1 T10-

MaJKO CKPBO: TOH M0-100pe Pasbupa CMbpTTa K
KHBOTA,

(B0OO/eH 33 CMBPTTA 1 CBOOO/EH B CM'BPTTa, /K
CBAT OTPHUIIATE, KOraTo BEYe He e BpeMe 3a
JTBBDHIHHE: Tbil PasOHpa TOM CMbPTTa H KUBOTa,

Bamara crbp 2 He 61e M0Xy/a 3a H0Bexa i
3MSITa, IPUATEIH MOH: T0BA H3HCKBaM a3 0T Mejia Ha
TylaTa BH.

[Tpy cMbpTTa TPSOBA BALIKAT AX H BalllaTa
100p0JieTeN BCe O Aa CHAAT, A00HO BeYepHa 3aps
0K0710 3eMSTa: HHak CMbDTTa B He llie /12 € KaKTo

TPs08a 3 O¢.

T'bii 1iCKaM CaM a3 1a yMpa, LOTO Bie, MPHATENH, fia
MO MOpajji MeH TI0BEYe 1 00UKHETe 3eMATa; | Ha
3MA HCKAM TIaK 1a CTaHa, 1 HaMepA OKOH B Hes,
KOSTO Me POJH.

HcTiHa, e1Ha Lien MMaLe 3apaTycTpa, T0i XBbpAH
cBoATa ToMKa. Cera Bue, MPUATENH, CTe IPHEMHHLY Ha
MOATA L[e, BaM XBBDAAM a3 3MaTHaTa TomKa. 0T BCUYKo
Hail M € Jaro fia [IefiaM Bac, PHATeH MOH, fa
XBBIATE 3MATHATA TOMKA! 3aT0BA e 0CTaHa oLl
MaJIKO Ha 3eMATA a3: IPOCTeTe M TOBa!

Tbid peye 3apatycrpa.
=
XX
THE BESTOWING VIRTUE.
23
3a japauara joopogeten
=
1

When Zarathustra had taken leave of the town to
which his heart was attached, the name of which is "The
Pied Cow," there followed him many people who called
themselves his disciples, and kept him company.

Thus came they to a crossroad.

Then Zarathustra told them that he now wanted to go
alone; for he was fond of going alone,

His disciples, however, presented him at hi
departure with a staff, on the golden handle of which a
serpent twined round the sun,

Larathustra rejoiced on account of the staff, and
supported himself thereon; then spake he thus to his
disciples: Tell me, pray: how came gold to the highest
value?

Because it is uncommon, and unprofiting, and
beaming, and soft in lustre; it always bestoweth itself

Only as image of the highest virtue came gold to the
highest value.

Goldlike, beameth the glance of the bestower.

(Gold-lustre maketh peace between moon and sun.

Uncommon is the highest virtue, and unprofiting,
beaming is it, and soft of lustre; a bestowing virtue is the
highest virtue.

Verily, I divine you well, my disciples: ye strive like
me for the bestowing virtue.

What should ye have in common with cats and
wolves?

Itis your thirst to become sacrifices and gifts
yourselves: and therefore have ye the thirst to
accumulate all riches in your soul.

Insatiably striveth your soul for treasures and jewels,
because your virtue is insatiable in desiring to bestow.

Ye constrain all things to flow towards you and into
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you, 50 that they shall flow back again out of your
fountain as the gifts of your love,

Verily, an appropriator of all values must such
bestowing love become; but healthy and holy, call I this
selfishness.

-- Another selfishness is there, an all-too-poor and
hungry kind, which would always steal--the selfishness of
the sick, the sickly selfishness.

With the eye of the thief it looketh upon all that is
lustrous; with the craving of hunger it measureth him
who hath abundance; and ever doth it prowl round the
tables of bestowers.

Sickness speaketh in such craving and invisible
degeneration; of a sickly body, speaketh the larcenous
craving of this selfishness.

Tell me, my brother, what do we think bad, and worst
of all?

Isit not DEGENERATION?

-And we always suspect degeneration when the
bestowing soul is lacking,

Upward goeth our course from genera on to super-
genera

But a horror to us is the degenerating sense, which
saith: "All for myself."

Upward soareth our sense; thus is it a simile of our
body, a simile of an elevation,

Such similes of elevations are the names of the
virtues.

Thus goeth the body through history, a becomer and
fighter.

And the spirit--what is it to the body?

Its fights" and victories' herald, its companion and
echo,

Similes, are all names of good and evil; they do not
speak out, they only hint.

A fool who seeketh knowledge from them!

Give heed, my brethren, to every hour when your
spirit would speak in similes; there is the origin of your
virtue.

Elevated s then your body, and raised up; withits
elight, enraptureth it the spirit; so that it becometh
creator, and valuer, and lover, and everything's
benefactor.

When your heart overfloweth broad and full like the
river, a blessing and a danger to the lowlanders: there is
the origin of your virtue.

When ye are exalted above praise and blame, and
your will would command all things, as a loving one's
will: there is the origin of your virtue,

When ye despise pleasant things, and the effeminate

couch, and cannot couch far enough from the effeminate:

there is the origin of your virtue.
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When ye are willers of one will, and when that change
of every need is needful to you: there is the origin of your
virtue.

Verily, anew good and evil is t!

Verily, a new deep murmuring, and the voice of a new
fountain!

Power is it, this new virtug; a ruling thought is it, and
around it a subtle soul: a golden sun, with the serpent of
knowledge around it

$a

1,

Koraro 3apatycrpa ce mpocTH ¢ rpajia, Hemy 00n4eH
OT ChpIie 1 K0iTo Ce 30Betue ‘[TbCTpaTa Kpasa' —
T0CIe/1BAXa T MHO3HHA, KOHTO Ce Hapuyaxa HeroBK
JYEHHMIH, H 10 CHIPOBOXA. Tbi 0/0Xa T€ 0 eHH
KP'BCTONBT: TOraBa 3apaTyCTpa M Kasa, ue 01 Kenan
CaM HATaTDK 3 BbBH; 3100 001Yallle CaMOTHOTO
TBTYBaKE. A Ha NPOLIABAKE HETOBHTE V4eHHLIH My
T0AHecoXa efuH 1jan®", B YUATO 3/1aTHa [pbKKa Ce
00BKBALIE 3MUA OKOJI0 CIbHIIE. 3apaTyCTpa Ce 3apajpa
Ha AN ¥ Ce TI0TPA Ha HEro; T0rasa pede Thil Ha
JYeHHITE CH:

— Kaxere mw Byte: 331110 31aT0T0 JJ0CTHTHA 0
BHCILA LieHHOCT? 3aT0BA, Y & HEOOHKHOBEHO |
0311071630, 1 CHAIHO, H C KDOTDK O/ACBK, TO BUHAIY Ce
TapH. CaMo KaTo CHMBOJ Ha BHCIIA f100pOfiETeN
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TOCTHIHA 31TOTO BHCUIA LEHHOCT.,

[Top06H0 31870 Ce B NOT/ENA HA OH3H, KOHTO
1apABa. 3MATOCHAHHE CKNH0YBA MHD MEXTY NyHaTa
CTBHIETO.

HeolukHoBeHa e BHCIaTa f06pojeTen 1
0€3M0/1€3H, CHiHa € T H KPOTKa B O1AChKa CH:
100pOZETes, KOSTO JlapH, € BHCIA 100pOgeTe

Hcrina, a3 00pe BH TI03HaBaM, MOH VYEHHIH: BHe Ce
TOMOTBaT, KaTo Mek, kbM fapamara foopogere. lllo
0010 OUXTE UMANH C KOTKH H BbALH?

Bamara xa1a e caMH ja CTaHETe KEpTBY 1 JapoBe;
H 33T0Ba KajiHeeTe BCHYKY 00raTcTBa a HaTpynare b
(BOATA flyIIa,

HeHacuTHO JIaMTH BalllaTa fyllia 3a CbKPOBHIIA K
CKBIOLEHHOCTH, 3a1[0T0 J00PO/IeTeTa B € HeHACHTHA
B Ke/aHHETO a fapspa.

Buie Hacria npuB/IHYATE BCYKH HEA KbM CeOe Ci |
B Ce0e CH, 3a 1 H30MKHAT Te 00paTHO OT Balll H3BOp,
Beye KaT0 apoBe Ha BaiaTa 00HY,

HarcTuHa, rpabuTen 3a Beaka ieHHOCT TpsoBa fa
CTaHE TaKaBa e/iHa apaia 00y, KO 3APaB0 K CBATO
HapHaM a3 T0Ba Cebentoue,

Mma apyro eiHo cebenodue, TBbpJE OLHO, TIALHO,
KOGTO BUHArK HCKa fia Kpajie, Ce0eMo0HeTo Ha O0THHTe,
00HOTO CEOEMOKE,

C 0K0 Ha Kpayjel KT T0 BCHYKO, 10 OeCTH; ¢

ATYHOCTTA Ha /1812 MEDH TO OHOTOBA, KOATO HMa
00raTo a f€; 1 BHHArH Ce MPHMDKBA 0KOJI0 Tpare3aTa
Ha OHKS, KOHTO JapABaT.

Bosect roBopH 13 TakaBa aMYHOCT 1 HeBHUMA
H3DOJ13; 32 HEBIABO TAN0 TOBODH KPAZIHBATA ANYHOCT
Ha T0BA (e0entooHe,

Kaxere MH, Opats Mow: Koe CMATaMe Hide 32 01O,
Hali-niomo? He e v u3pogiaTal — i HHe BCAKOra
TOZ03MpaMe H3POJIA TaM, AET0 TTICBA JapAlla fyIla.

Harope Bou HIIMAT BT, MDe3 POfia OTBB] KM
cBpXPOAa. Ho yac e 32 Hac H3p0jIeH0TO HYBCTRO),
K0ETO Ka3Ba: “BCryko 32 MeH.”

Harope eTi HaluAT fyX: Thil & TOH CHMBOJ Ha
HalaTa ITBT, CHMBOJ Ha Bb3BHIIEHOCT, CHMBOUTE Ha
07100 Bb3BHCEHKA (A HMEHA Ha 100POETeNHTe,

T'bii MUHABa ILTbTTA MPe3 HCTOPUATA H
JCBBBPIIEHCTBA Ce, H & 00DH. A IyXbT — 10 € 32 He
Toi? [ aliaTait Ha HelHuTe 00POU U N0OEAH, ChPATHHK
H OT3HEB,

CHMBOIIH Ca BCHYKH HMEHa Ha JJ00p0 1 310; Te He
H3Ka3BaT Hel[0, a Camo NOfiCeIaT. besyMet, KOATo ika
0T T9X TI03HaHHE.

Brrmabaiite, OpaTs MOK, BCEKY HaC, KOraTo BamusT
TX HCKa a TOBODH B CHMBOJIM — TOTaBa € Ha4a/ 070 Ha
BalllaTa 100p0JeTeN.

Bb3BiiceHa e T0ra3 BaiaTa ILYBT H Bb3KPECeHa; ¢
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OMAEHCTBOTO CH Bb3XHILABA T4 /lyXa, Thi Y€ TOH CTapa
TBOPEL M IIGHHTE, H JH00eL, 1 Ha BCYYKH Hellla
0marogeten,

Korato Batero chpiig e BbAHYBA WHPOKO H ITBIIHO,
0I00HO PeKa, 01aroaT i ONIaCHOCT 38 OHUS, KOHTO
HBEAT 70 Heq — TOraga e Hayal0To Ha BallaTa
T06pozeTen.

Korato ce Bb3BHCUTE Hajj MOXBaa H YO, H BalllaTa
B0/ M0MCKA 3 3aM0BAZBA Ha BCHYKHU HELa, KaTo BOAS
Ha Jito0eLL] — TOraBa e Hayan0To Ha BalaTa
T06pofeTen.

Korato npe3pere npuATHOTO 1 MeKaTa OCTeNd, 4
BCE B (& BHY, Y€ OIIE CTe MA/KO HacTpaHa 0T
MeKYIABHTE — TOraBa e Haya/0T0 Ha BallaTa
106pozeTen.

Korato 6bjeTe #enaTe.H Ha efiHa camo B0, H TS
TOBPAT Ha BCAKa IOTPEOHOCT HapeyeTe Heo0X0AUMOCT
— TOraBa e Haya/10T0 Ha Bamara 100pogeTe.

Herrna, H0BO J06p0 1 310 € 7! HcTrRa, e
I1bJI00K POMOH  T1aC Ha efi1H HOB 13BOp!

Mom e 7, Tad H0Ba 100POAETEN; BAACTHA MUCDJ € TS
H 0KOJ10 Hest €/THa MbAIpa AyIIa; [IHO 3MATHO CTHIIE K
0KOJI0 HEr0 3MHSTa Ha [103HAHUETO.

=

2.

Here paused Zarathustra awhile, and looked lovingly



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian

on his disciples.

Then he continued to speak thus--and his voice had
changed: Remain true to the earth, my brethren, with the
power of your virtue!

Let your bestowing love and your knowledge be
devoted to be the meaning of the earth!

Thus do I pray and conjure you.

Let it not fly away from the earthly and beat against
eternal walls with its wings!

Ah, there hath always been so much flown-away
virtue!

Lead, like me, the flown-away virtue back to the
earth--yea, back to body and life: that it may give to the
earth its meaning, a human meaning!

A hundred times hitherto hath spirit as well as virtue
flown away and blundered.

Alas!

in our body dwelleth still all this delusion and
blundering: body and will hath it there become.

A hundred times hitherto hath spirit as well as virtue
attempted and erred.

Yea, an attempt hath man been.

Alas, much ignorance and error hath become
embodied in us!

Not only the rationality of millenniums--also their
madness, breaketh out in us.
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Dangerous is it to be an heir.

Still fight we step by step with the giant Chance, and
over all mankind hath hitherto ruled nonsense, the lack-
of-sense,

Let your spirit and your virtue be devoted to the sense
of the earth, my brethren: let the value of everything be
determined anew by you!

Therefore shall ye be fighters!

Therefore shall ye be creators!

Intelligently doth the body purify itself; attempting
with intelligence it exalteth itself; to the discerners all
impulses sanctify themselves; to the exalted the soul
becometh joyful.

Physician, heal thyself: then wilt thou also heal thy
patient.

Let it be his best cure to see with his eyes him who
maketh himself whole.

A thousand paths are there which have never yet been
trodden; a thousand salubrities and hidden islands of life.

Unexhausted and undiscovered is still man and man's
world.

Awake and hearken, ye lonesome ones!

From the future come winds with stealthy pinions,
and to fine ears good tidings are proclaimed.

Ye lonesome ones of to-day, ye seceding ones, ye shall
one day be a people: out of you who have chosen
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yourselves, shall a chosen people arise:--and out of it the
Superman.

Verily, a place of healing shall the earth become!

And already is a new odour diffused around it, a
salvation-bringing odour--and a new hope!

$a

L

Tyk 3apatycrpa 3ambKHa # ¢ 00k MOTTeHa
CBOT y4eRvI. H IPOIbIKH a TOBOPH TaKa — H
[J1aCbT My CE POMEHE:

— (JcTaHeTe BePHH Ha 3eM#ATa, 0paTa MOH, CbC
CAaTa Ha Bamara o0pogeren!

Bamara fapAma 0614 1 BalIeTo N03HaHHMe fia CTyAH
Ha CMHCBAA Ha 3eMATal T'bi BH MOJA 1 3aKMHAM a3,

He 4 ocTapsiTe 42 OTATH OT 3eMHOTO H 3 OBXTH
KDHJIA Cpellly BEYHH CTeHH!

AX, BHHArH € MMa/0 TO/IKOBa 3a0/1yieHa f00pojieten!

Bhphere, KaTo MeH, Tlak Ha 3eMATa 3301y leHaTa
100p0zeTeN — 13, MK KbM ITbTTa 1 KHBOTA: 3a Ja
MOXE T 13 4]1€ Ha 3eMATA HelHKA CMHCB, eJiH
YOBEILIKH CMHCB!

[0 CTOTHIM Ha4KHK f0CEra Ca Ce 3a0MyK1aBaH H
MaMeJTi KakTo X, Tbit 00pojieTen. Ax, B HaleTo T410
HUBEE OILle 1 Cera TOBa Oe3yMHE H H3MaMa: Te Ha ILBT K
BOJIA (4 CTAHA/IH TaM,

(10 CTOTHIM HAYHKY Ca OATBAJH H (& MaMHH KaKTO
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Iy, Thit J06pozeTen. [a, 1 H0BEKDT O evH omuT, AX,
MHOTO HEBEIKECTBO 1 3a0My1eHKE A CTAHAIH ILTBT B
Hac!

He camo pasyMbT Ha XHAA0AETHA — U TAXHOTO
6e3yMie OKa 0T Hac. OMacHo € 13 CH HaCTefHKK.

Ormge ce GopuM Hyte CTbMKa M0 CThIKA C BEJHKaHa
(1yya¥, i Haj{ IA0TO HOBEYECTBO OIE A0CKOPO
BJIACTBALIE HECMHUCTHIATA, OE3MHCIHIA,

Bammsr fyx v Bamara 100pozeTen 1a CIyKar Ha
CMHCbJA Ha 3eMSATa, 0PaTA MOH:  IEHHOCTTa Ha BCHYKY
HEa a 0'bie HaHOBO 0T Bac M0A0eHa! 3aToBa TpAOBa
BHie 13 ObieTe Oopiyu! 3aToBa Tpa0Ba BHe Aa ObjeTe
TBOpIH!

[l03HaBalla, MPEYHCTBa Ce ILTBTTA; ChC 3HAHHETO
ONATBAIKY T4 C& Bb3BHCABA; 3 KOHTO [JUpH TI03HAHHE,
BCHYKH MHCTHHKTY CTaBAT CBETH; Ha Bb3BHUCEHHS 0B
TylIaTa Bb3PajiBaHa.

Jlexapto, IOMOTHH CH CaM:; Tbi Lie OMOTHEL H Ha
cB0A 60s1eH. T0Ba Heka My e Hail-[00paTa NOMOIL, e TOK
BIKIA C 0YKTE C OHOTOBA, KOKTO CaM Cede i U3NeKyBa.

X914 bTHIA UM, KOUTO OLLE HE Ca XOIeHH,
XU 3APaBHS 1 CKDHTH OCTPOBH Ha KHMBOTA,
Hev34epnary, HEOTKPUTY Ca BCE OIE YOBEKBT H 3eMATa
YOBELIKa.

bbjieTe Oy 1 BCAYLIBAHTE Ce, Biie CaMOTHH!
OTibM ObEMETO HAAT BeAHHS C TAHHCTBEH Pa3Max Ha

KDIIa; 1 KOATO Ma ThHDK CAYY, 0aBs 6.1ara Becr.
Bite, CAMOTHH JiHeC, 0TCTpaHEHH, Bie g CTaHeTe
HAKOTa [ HapOJ; OT BC, KOMTO CaMy Ce 30paxTe, e
Bb3CTaHe ejJiH H30PaH Hapoj — H OT Hero

(BPBXYOBEKBT.

Hcria, MsCT0 3a yKpenBaHe TpA0Ba fa CTaHe olle
3emdTal H Heq Bee 00.1bXBa HOB [bX 0/IaroTBOpeH — K
eJHa HOBA Hafexa!

fa

3

When Zarathustra had spoken these words, he
paused, like one who had not said his last word; and long
did he balance the staff doubtfully in his hand.

At [ast he spake thus--and his voice had changed: |
now go alone, my disciples!

Ye also now go away, and alone!

Sowill T have it

Verily, I advise you: depart from me, and guard
yourselves against Zarathustral

And better still: be ashamed of him!

Perhaps he hath deceived you.

The man of knowledge must be able not only to love
his enemies, but also to hate his friends.

One requiteth a teacher badly if one remain merely a
scholar.,

And why will ye not pluck at my wreath?
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Ye venerate me; but what if your veneration should
some day collapse?

Take heed lest a statue crush you!

Ye say, ye believe in Zarathustra?

But of what account is Zarathustral

Ye are my believers: but of what account are all
believers!

Ye had not yet sought yourselves: then did ye find me,

S0 do all believers; therefore all beliefis of so little
account,

Now do I bid you lose me and find yourselves; and
only when ye have all denied me, will I return unto you.

Verily, with other eyes, my brethren, shall  then seek
my lost ones; with another love shall I then love you,

And once again shall ye have become friends unto me,
and children of one hope: then will [ be with you for the
third time, to celebrate the great noontide with you,

And it is the great noontide, when man is in the
middle of his course between animal and Superman, and
celebrateth his advance to the evening as his highest
hope: for it is the advance to a new morning

At such time will the down-goer bless himself, that he
should be an over-goer; and the sun of his knowledge wil
be at noontide.

"DEAD ARE ALL THE GODS: NOW DO WE DESIRE THE
SUPERMAN TO LIVE."
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-Let this be our final will at the great noontide!

- Thus spake Zarathustra,

$a

3.

Koraro Japatycrpa kasa Tid fiyMu, 3aMTbKRA, KaTO
HAKOH, KOHTO He € H3DeKbJ MOCTEIHATa JyMa; H J1BIT0
TOMaxBa T0/i B BOYMeHEe liana B pbiata c. Hai-eTHe
Dede Thil — i HETOBHAT [1AC Ce POMEHH:

— (ia 1e BBPBA a3 0TCera, Mot yueuiu! H Bie
CBII0 HAETE CH OTTYK, M camH! Thii CKaM a3,

McTiHa, ChBETBAM Bit: MAXHETE CE 0T MeH 1 lla3eTe (e
0T Japarycrpal

A ome no-no6pe: cpamysaite ce ot Hero! More 0w
TOH BH € MaMHJL

YoBeKbT Ha N03HAHKETO He TPAOBA fia 001Ya CaMo
CBOHTE BDAr0Be, TOJi 1 IPHATENHTE CH 3Hae fia MPasH.

Jlotmo 0TrIAI[A Ha YYHTENS CH OH3H, KOHTO 0CTaBa
Bee yueHyk. M 3aimo He HCkaTe Bie fia 00€3MUCTBHTE
MOS BeHel[? Bue Me N0YHTaTe; HO aKO efIH AeH BalaTa
noyuT pyxke? [1aseTe e fa He O peMare HAKOK
CTBAM!

Bue kazsate, BapBare B Japarycrpa? Ho o i 3Hayw
Japarycrpa! Bre cTe BApBALLK B MeH: HO 110 3HAYAT
BCHAKH BApBamy! Bue ome He OxTe NoJUpHH cebe Ci:
H €70, HaMepKxTe MeH, Tbii pABAT BCHYKH BAPBALIK;
3aT0Ba M TO/KOBA CTPYBA BCAKA BADA.

€10, a3 BH 3M0BS11BaM, 3ary0ETE Me, a HaMepere
ce0e CH; H CaMO KOTaTo BCHYKH CE 0TPEYeTe OT Mek,
TOraBa a3 Ille Ce Bb3BBPHA MPH BaC.

HcTiHa, C ApyrH 04y, OpaTs MOK, Ie HOAMpS a3
TOraBa MOUTE U3TYOEHH; C Apyra 00wy e B 00HKHA
TOraBa,

W Kora [Le CTaHeTe Bie MOH NPHATEH H Ye/ia Ha
e/1Ha HaIek1a; TOraga a3 g 0b1a 33 TPETH ITT Nak MpH
BAC, 34 /1a IPA3HYBAM C BC 3a/THO BETHKATA [T IH.

A BeIMKa MLNa[HS € TOTaBa, KOraTo Y0BEK 3aCTaHe
CpeJ| BTA CH, MEXY KUBOTHO i CBDBXYO0BEK H CBOS
BT K'bM BEYepTa Bb3C/aBH KaTo BOS Hai-BHCIIa
HAJIE[a: Y€ TOH € ITTAT KbM HOBO JTPO.

Torasa OH3H, KOHTO 3arHBa, CaM Ce0e CH e
0.1ar0C0BY, Y€ € e/IfH OTYBAIL 0TBb; 1 CIBHIETO Ha
HEr0BOTO MO3HHHE Ije Ce CPe 3a HET0 Ha IIaJHS.,

*MwpTBH Ca Bk G0TOBE; Cera Hie HCKaMe
(BpbXY0BEKa Ja KUBEE' — Heka TOBa Objie HAKOra Ha
BEJIKATa [L1a{HA HAlaTa MOC/e/iHa BO!

Tbii peye 3aparycrpa.

fa
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SECOND PART.
BTOPAYACT
fa

"-and only when ye have all denied me, will I return
unto you.
Verily, with other eyes, my brethren, shall  then seek
my lost ones; with another love shall I then love you."
~[ARATHUSTRA, I
,"'The Bestowing Virtue.
fo
'— M camo Korato BCWKi Ce 0TpeyeTe 0T Mew,
TOraBa a3 llie Ce Bb3BbpHA MDH BaC.
Hcrua, ¢ Apyryt 04k, 6pata MoK, Iie HOvpA a3
TOraBa MOYTE U3TyOeHH; ¢ pyra 004y e B 00HKHA

TOraa,
3apatycrpa: 3a fapamara fobpojieren
$a

KXIIL

THE CHILD WITH THE MIRROR.
24
[leteto ¢ or/ean0to
$a

After this Zarathustra returned again into the
mountains to the solitude of his cave, and withdrew
himself from men, waiting like a sower who hath
scattered his seed.

His soul, however, became impatient and full of
longing for those whom he loved: because he had stil
much to give them.

For this is hardest of all: to close the open hand out of
love, and keep modest as a giver.

Thus passed with the lonesome one months and
years; his wisdom meanwhile increased, and caused him
pain by its abundance.

One morning, however, he awoke ere the rosy dawn,
and having meditated long on his couch, at last spake
thus to his heart: Why did I startle in my dream, so that |
awoke”

Did not a child come to me, carrying a mirror?

"( Zarathustra'--said the child unto me--'look at
thyself in the mirror!"

But when I looked into the mirror, I shrieked, and my
heart throbbed: for not myself did [ see therein, buta
devil's grimace and derision,

Verily, all too well do [ understand the dream's
portent and monition: my DOCTRINE is in danger; tares
want to be called wheat!

Mine enemies have grown powerful and have
disfigured the likeness of my doctrine, so that my dearest
ones have to blush for the gifts that [ gave them.

Lost are my friends; the hour hath come for me to
seek my lost ones!
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- With these words Zarathustra started up, not
however like a person in anguish seeking relief, but
rather like a seer and a singer whom the spirit inspireth.

With amazement did his eagle and serpent gaze upon
him: for a coming bliss overspread his countenance like
the rosy dawn.

What hath happened unto me, mine animals?

-5aid Zarathustra.

Am [ not transformed?

Hath not bliss come unto me like a whirlwind?

Foolish is my happiness, and foolish things will it
speak: it is still too young--so have patience with it

Wounded am I by my happiness: all sufferers shall be
physicians unto me!

To my friends can  again go down, and also to mine
enemies!

Larathustra can again speak and bestow, and show his
best love to his loved ones!

My impatient love overfloweth in streams,--down
towards sunrise and sunse.

Out of silent mountains and storms of affliction,
rusheth my soul into the valleys.

Too long have [ longed and looked into the distance.

Too long hath solitude possessed me: thus have |
unlearned to keep silence.

Utterance have [ become altogether, and the brawling
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of a brook from high rocks: downward into the valleys
will I hurl my speech.

And let the stream of my love sweep into
unfrequented channels!

How should a stream not finally find its way to the
seal

Forsooth, there is a lake in me, sequestered and self-
sufficing; but the stream of my love beareth this along
with it, down--to the sea!

New paths do I tread, a new speech cometh unto me;

tired have I become-- ike all creators--of the old tongues.

No longer will my spirit walk on worn-out soles.

Too slowly runneth all speaking for me:--into thy
chariot, 0 storm, do I leap!

And even thee will [ whip with my spite!

Like a cry and an huzza will  traverse wide seas, till
find the Happy Isles where my friends sojourn;- And
mine enemies amongst them!

How [ now love every one unto whom [ may but
speak!

Even mine enemies pertain to my bliss.

And when [ want to mount my wildest horse, then
doth my spear always help me up best: itis my foot's
ever ready servant:-- The spear which I hurl at mine
enemies!

How grateful am [ to mine enemies that [ may at last
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hur it!

Too great hath been the tension of my cloud: twixt
laughters of lightnings will I cast hail-showers into the
depths.

Violently will my breast then heave; violently will it
blow its storm over the mountains: thus cometh its
assuagement,

Verily, ike a storm cometh my happiness, and my
freedom!

But mine enemies shall think that THE EVIL ONE
roareth over their heads.

Yea, ye also, my friends, will be alarmed by my wild
wisdom; and perhaps ye will fle therefrom, along with
mine enemies,

Ah, that [ knew how to lure you back with shepherds'
flutes!

Ah, that my lioness wisdom would learn to roar softly!

And much have we already learned with one another!

My wild wisdom became pregnant on the lonesome
mountains; on the rough stones did she bear the
youngest of her young,

Now runneth she foolishly in the arid wilderness, and
seeketh and seeketh the soft sward--mine old, wild
wisdom!

On the soft sward of your hearts, my friends!

--on your love, would she fain couch her dearest one!
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- Thus spake Zarathustra.

$a

(e T0Ba 3apaTyCTpa ce BbDHA Mk B [L1AHKHATA K B
CAMOTHOCTTA Ha CBOAT TIEIIEP H (€ OTCTPaHH 0T
X0paTa: Yakauy of00HO CeATeN, Pa3Css CBOTE CeMeHa.
Ho ymara My ce H3IbHH C HeThpIIeHHe 1 CTPaCTHO
elaHe 33 A, KOUTO 00MYaIle; Ye T HMalle oue
MHOTO a HM aJie

A TOBa UMEHHO € Haii-TEXKOTO: 0T 00MY 2 CBHeIN
Pa3TBOpEHATa CH [YbKa M KaTo fapAll fa CTa3uil
CBEHJMBOCT,

Tbii MUHaBaxa MeCeIy 1 TOJHHH 33 CAMOTHAS, 3
HEr0BaTa MBPOCT pacTellle 1 My IPHYHRSBAILE 00KK
CC CBOETO 0DMITHE.

Ho egHa cyrpuH ChOY/uH e TO¥ e/ 30pH, JBAT0
MHCJTH B CBOETO IETJI0 H Hali-CETHE Peye Ha ChpIETO CK:

"Kaxso ce cTpecHax Tbi B CbRA CH, Ye ce choyaux? He
TeTe JUd J10Ji1€ IDH MeH, KOETO Hocelle Or/eano?

(0, 3apatycrpa — peye Mi f1€TeT0, — MOTMEHH & B
orzefanoro!’

A Kato OrIe[HAX B OT/IEA/0TO, 3BHKaX, H ChPLETO
MH Ce TIOKB]TH: Ye He ce0e C BUAX B HET0, a U3K0/ieH
00pa3 1 A3BHTE/EH CMAX Ha IO,

Hctina, TBE f00pe pasoHpaM a3 noaud6aTa i
pEAyTPEREHHETO Ha CHS: B OTIACHOCT € MOETO
J4eHHe — OYPEHBT HCKa fia MiHe 3a NIeHKIa!
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BparoBere My CTaHa/H CHIIHK 1 TIOKBapHXa 00paza
Ha MOETO J4eHHe Thi, 4e MOKTE Hal-Bb3H00eHH
TPF0Ba Aa (& CPaMyBAT 0T AapOBETE, KOKTO HM Jaf0X.

Warybuxa ce mpusTENHTE MHE; T0K]E YaCDT 1a
OgUpA Uaryberute!”

C T iyMi CKOKH 3apaTycTpa, Ho He Karo
JIAaIIeH, KOATO JMpH BB3AYX, a 0-CKOPO KaTo
DOHHI[ATEN H TIEBEL, BbPXY KOTOTO € HH3MajHal JyX.

Y4y 11eH0 T0 I1efiaxa ODETLT H 3MHSTa MY: de
000K YTPHHHA 30pa 0'bIHO I[ACTHE 03apBalle
THIIETO My.

— KaKBo cTana ¢ MeH, Moy KHBOTHU? — peye
3aparycrpa. — He com Ju mpeo6pasen? He noize Jua i
0IaEHCTBOTO KaTo BHXDp’

BeayMHo € MOETO acTHe 1 Oe3yMCTBO e TOBOPH
T0: OLIE TBBPAE M0 € TO — H 0bIeTe ThpNeuBy KbM
Hero!

PakeH CbM a3 0T MOETO LIACTHE: BCHYKH CTPaaLK
HEKa CTAHaT MOY JiekapH!

[Tpu MOHTE MpHSTEH 0AY ILie Ce BbDH 43, a CbII0
TIH MOKTE BParoBe!

3apaTyCTpa Iak 1je MOXe [ia TOBOpH 1 JapABa H 32
0OWHHTE CH 1€ TpaBH, KOETO TAM € Hail-paro!

MosTa eThpnedBa 0014 PeNKBa Ha MOPOH,
Ha0.1y, KbM B30 H 3aX0, 0T O€3MbBHHUTE [LIAHHHY
H OypH Ha 001KaTa POMOAM MOSTa fiyIlia 1 B JONMHHTE,

TBBDIE ABAT0 KOMHSX 1 C B3UPaX B aNHUHATa,
TBBD/E ABAr0 NPHKAAEKAX Ha CAMOTHOCTTa: Thi Ce
OTJ/4HX OT MbJIYHHETO.

[[A1—1eNeHYbK CTaHAX YCTa 1 Oy4eHHue Ha IOTOK
0T BHCOKH CKaJIi: HICKaM [ia HH3BBPTHA MOATA Ped B
TONMHUTE,

Hl Hexa MOAT MOpOH Ha 0014 (¢ HU3BbPTHE B
0e3mbTie! Hima e nopoii He g KaMepH Haii-CeTHe
BT4 KbM MOpETO!

E3epo 1Ma B MeH, TyCTHHHHYECKO, Ce0e3a0BOIHO;
HO MOST TI0POH Ha 00WY T0 OTBAWYA ChC Ce0e i 101y —
KbM MopeTo!

HoBu b THILa BBDBA 43, HOBa Pey Me 003eMa;
OMPb3Haxa Mk, OA00HO Ha BCHYKY TBOPIH, CTapH Py,
He 1Cka Beye MOAT Ay fia XOAH C U3TPUTH XOMHAA,

TBPAe MyAHO BBDBH BCAKA Pey — B TROAT
KOJIECHHIIA CKayaM a3, Oypa! A  Tebe me mbam ¢ MosTa
3100a!

Kato BHK 1 JHKyBaHE HCKaM a3 /ia IPEMHHa pe3
TATIESHH MO, 0KaTO Hameps 0aeHuTe 0CTPOBH,
1IeT0 IPE0MBaBAT MOWTE PHATENH — H MOHTE BDarope
mexy Tax! Kak 06uam a3 cera BCAKOr0, KOMYTO CMes
1aroBopa! H MoHTe BparoBe ca 3a Moe O1aKeHCTBO.

H KoraTo HCKaM 1a (e OKaya Ha MOA Hail-BUXpeH
KOH, BCAKOTa MOETO KOITHE Myt Hail-100pe MoMara: BCAKO
BEMe € T0 TOTOB CAYAKHTEN Ha MOS KPaK — KOMHETO,
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KOETO XBBPAAM Cpey MonTe Bparobe! Kak Onarofaps
Ha BPAr0BeTe CH, e MOra Haii-CeTHe a ro XBbpad!

TBope ronAM0 Dellie HAMpEKEHHETO Ha MOA 001aK:
MEXTY CMeXa Ha MBJHHHUTE HCKaM a XBBDAT JKaC Ha
rpajyliKa B LIbOHHATA.

Morbio me ce nofieMar Toraa MOHT b,
MO'bIO g H3DHTHAT TE CBOATA OyPA TIPE3 IAKUHKTE:
ThH L M OJIEKHE,

HawcTitHa, noj06H0 Oy 1€ MOETO IACTHE H MOAT
cB06oyal Ho Hexa BparoBeTe My BADBAT, 31T X
BH/IHEE HaJl TEXHUTE [aBH.

[la, v BHie e ObeTe W3IIalleHK, MPHATENH MOH, 0T
MOATa HE00Y31aHa MBAPOCT; M MOKe O e H30qrate
HAGJIHO C MOHTE BParoBe,

AX, /12 3Haex Kak [ja B PUMaMA Ha3afl C IACTHPCKH
CBHDHIIA. AX, fa MOXeIIe MOSTa J'bBHIA MBPOCT a Ce
Hayy¥t HeXHO 2 pepe! M MHOrO Hellja HaydHxMe Hue
3ae]H0!

MosTa Heo0y3/1aHa MBAPOCT CTaHa OpeMeHHa B
CAMOTHHTE IaHKHH; Ha OCTPH KaMbHH PO T4 CBOATa
D003, Hali-HOBOPOfieHa.

W eT0, Tiya T4 cera 0 1Pe3 KecToKaTa MyCTHHS 1
TUADH, H MDY MeKa MopaBa — MOATa CTapa Heo0y3fiaHa
MBpOCT!

Bnpxy MekaTa MopaBa Ha BallluTe Chpiia, PUATENH
MoH! — BBDXY BalllaTa 0044 01 UCKaNa T4 fia ION0KH
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CBOATA Hail-00u4Ha pox0al
Tl peye 3apatycrpa.
fa
KXIV.
N THE HAPPY ISLES.
25
Ha 6naenuTe ocTpoBH
$a

The figs fall from the trees, they are good and sweet;
and in falling the red skins of them break.

Anorth wind am [ to ripe figs.

Thus, like figs, do these doctrines fall for you, my
friends: imbibe now their juice and their sweet
substance!

[t is autumn all around, and clear sky, and afternoon.

Lo, what fullness is around us!

And out of the midst of superabundance, it is
delightful to look out upon distant seas.

Once did people say God, when they looked out upon
distant seas; now, however, have I taught you to say,
Superman,

God is a conjecture: but [ do not wish your
conjecturing to reach beyond your creating will,

Could ye CREATE a God?

-Then, I pray you, be silent about all Gods!

But ye could well create the Superman,
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Not perhaps ye yourselves, my brethren!

But into fathers and forefathers of the Superman
could ye transform yourselves: and let that be your best
creating!

-~ God is a conjecture: but I should like your
conjecturing restricted to the conceivable.

Could ye CONCEIVE a God?

-But let this mean Will to Truth unto you, that
everything be transformed into the humanly conceivable
the humanly visible, the humanly sensible!

Your own discernment shall ye follow out to the end!

And what ye have called the world shall but be
created by you: your reason, your likeness, your will
your love, shall it itself become!

And verily, for your bliss, ye discerning ones!

And how would ye endure life without that hope, ye
discerning ones?

Neither in the inconceivable could ye have been born,
nor in the irrational,

But that | may reveal my heart entirely unto you, my
friends: IF there were gods, how could I endure it to be
o God!

THEREFORE there are no Gods.

Yea, I have drawn the conclusion: now, however, doth
it draw me.

-~ God is a conjecture: but who could drink all the
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bitterness of this conjecture without dying?

Shall his faith be taken from the creating one, and
from the eagle his flights into eagle-heights?

God is a thought--it maketh all the straight crooked,
and all that standeth reel,

What?

Time would be gone, and all the perishable would be
but a lie?

To think this is giddiness and vertigo to human limbs,
and even vomiting to the stomach: verily, the reeling
sickness do [ call it, to conjecture such a thing,

Evil doT call it and misanthropic: all that teaching
about the one, and the plenum, and the unmoved, and the
sufficient, and the imperishable!

Al the imperishable--that's but a simile, and the poets
lie too much,

- But of time and of becoming shall the best similes
speak: a praise shall they be, and ajustification of all
perishableness!

Creating--that is the great salvation from suffering,
and life's alleviation,

But for the creator to appear, suffering itself is
needed, and much transformation.

Yea, much bitter dying must there be in your ife, ye
creators!

Thus are ye advocates and justifiers of all
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perishableness.

For the creator himself to be the new-born child, he
must also be willing to be the child-bearer, and endure
the pangs of the child-bearer.

Verily, through a hundred souls went [ my way, and
through a hundred cradles and birth-throes.

Many a farewell have [ taken; I know the heart-
breaking last hours.

But so willeth it my creating Will, my fate.

Or, to tell you it more candidly: just such a fate--
willeth my Will,

Al FEELING suffereth in me, and is in prison; but my
WILLING ever cometh to me as mine emancipator and
comforter.

Willing emancipateth: that is the true doctrine of will
and emancipation-- 5o teacheth you Zarathustra.

No longer willing and no longer valuing and no
longer creating!

Ah, that that great debility may ever be far from me!

And also in discerning do I feel only my will's
procreating and evolving delight; and if there be
innocence in my knowledge, it is because there is will to
procreation init,

Away from God and Gods did this will allure me; what
would there be to create if there were--Gods!

But to man doth it ever impel me anew, my fervent

creative will; thus impelleth it the hammer to the stone,

Ah, ye men, within the stone slumbereth an image for
me, the image of my visions!

Ah, that it should slumber in the hardest, ugliest
stone!

Now rageth my hammer ruthlessly against ts prison.

From the stone fly the fragments: what's that to me?

[will complete it: for a shadow came unto me--the
stillest and lightest of all things once came unto me!

The beauty of the Superman came unto me as a
shadow.

Ah, my brethren!

0f what account now are--the Gods to me!

-~ Thus spake Zarathustra.

fa

CMOKHHHTE NaaT 0T YbPBECaTa, Te Ca Xy0aBH H
CAIKW; M KQTO AT, OGIH Ce YepBeHaTa HM Kopa.
CeBepeH BATbD ChM a3 38 3PEH CHOKHHH.

T'bi, 110100HO CMOKHHH, TIAfIaT BaM THSI J4eHHS,
DUATENH MOH: BKYCETE TEXHUA COK H CIaKaTa HM
cpe/uHal Ecet e 0K0/10 1 YHCTO Hebe, K CIeATNaIHe.

Bunxcre kakBo € 00wHe 0K010 Hac! M xy0aBo € u3
T0BA 00HIHE 1 Ce TIEfiaT JAeYHKTE MOpA.

Hakora ka38axa 6or, KoraTo [igfaxa afedni Mops,;
HO Cera a3 BH Y4HX fia kazBare: CBpbX4OBEK,

Bor e e1HO MpeAT00KeRHe: HO a3 HCKaM HOTO
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BAILIETO MPEATIoaraxe fa He 0TBA M0-aley 0T Bamara
TBOpYECKA BOA,

Moxere i1 cb3fae exun 0or? Mbayete Torasa 1 32
KakBHTO 1 Ja 0u0 orose! A CBpbYH0BEXa BHe OuxTe
MOTIH f1a Cb3faeTe.

He moe 01 Bute camue, 6patd Mou! Ho Bie Orxte
MOTJTH 2 C& MDECb3[afeTe B Oy 1 fienu Ha
(BpbXY0BEKa: H T0BA A2 0€ Hail-H00POTO BH
(b3jjaHe!

Bor e eiHO Mpe/inoN0eHHe; HO a3 HCKaM LOTO
BAILETO MPe/NO0NaraHe a bjje OrpaHkyeHo B
MHUCTHMOCTTA,

Moxere v momMucaH exut 6r? Ho Hexa 3 Bac T0a
03HauaBa B0/ 32 HCTHHATA, Y€ BCHYKO Le Obe
PEBBPHATO B HEII0 YOBENKM MHCIHMO, Y0BEMIKH
BHIMMO0, YOBEIIKH YyBCTBaHO! BamuTe cobcTBeHH
YyBCTBa TPAOBA JOKDa fia JOMUCTHTE!

1 0€T0 BHie HapyyaxTe CBAT, TO TPAOBa H3MBPBO OT
BAC 13 0'b1e Cb3a1eH0; Balll pasyM, Balll 00pa3, Ballla
BOJIF, Ballla 00MY TPA0BA TO A CTaHe!

! HavCTHRa, 3a Bae CACEHHe, B, KOUTO JUPHTE
03HAHHETO!

! kaK OxTe IOHECAH KYBOTA 063 Tad Haje a, BH,
KOWTO AUpHUTE N03HaHKeT0? Be He TpA0Ba fa ce
CPOJIBATE Hil C HETIORSTHOTO, HH C HEPA3YMHOTO.

Ho 33 12 0TKDHS CbBCEM ChPIIETO C¥ e Bac,
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DUATENH MOH: KO Mallle O0TOBE, KaK WX H3ThpIA
a3 f1a He bz bor!  Tbit Hama borose. M3adKox a3
3aKH04EHHETO; HO Cera TO ITbK Me BIeve,

Bor e eHO Mpe/moN0KeHHE: HO KOH O H3TH
BCHYKATa MbKa Ha TOBa IPEMON0KeHHe, 03 fia ympe?
TpaOBa 1M 2 Ce 0THeMe BAPaTa Ha TBOPENA H Ha 0pefa
OAETDT B OPAOBH JATHHHH?

bor e eiHa MUCDA, KOSTO BCHIKO B0 KDHBH H
BCHYKO, K0€TO CTOH, 3BT, Kak? Bpemero fa ce
TpeMaxHe, i BCHYKO MPEXOJIHO 13 & IbKa!

ToBa i MHCTHII € BUXBD H IEMET Ha TAeHHYA IPax
YOBELLKY, H IH TOBA PBOTA HA CTOMAXa: HCTHHA,
BBPTOTABOCT [0 HAPHYaM a3 — fia IPeAoaral ToBa,

3710 TO HapHYaM a3 1 BpaX/1e0H0 33 Y0BEKa: BCHYKO
T0BA J4€HHE 3 EJHH 1 CHBBPLICH, H HENOBHAEH,
CHT, H HEMPEXoeH,

Beudko HenpexojgHo — 0 € camo cumBoA! M moerure
TTbIKaT TBBPE MHOIO.

Ho Hait-o0pHTe cHMBOMH TPA0Ba Ja FOBOPAT 38
BPEMe H COb1BaHe; XBasia TPAOBa 2 01aT Te K
ONpaB/iaHHe Ha BCAKA PEXOHOCT!

Jla TBOPHI — TOBa € BEMKOTO 0CBOOOKIEHHE 0T
MbKa H 00/1ekdeHue Ha xBoTa, Ho fia cTane TBoper,
3 T0Ba € HE0OXOJUMO MbKa H MHOTO TIpeBpaIeHus.

[la, MHOTO TOpYHBH yMHpaHHS TPAOBA 13 HMA BB
BAIlIAS JKBOT, BH, TBOPI!
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04 HMaJl0 3 Cb3/laBaHe, aKo HMalle Beye 0orose!
Ho BrHary Bce KM Y0BeKa Me TIacka MOATA
CTPACTHa BOJIA Ha TBOPEL; Thii Hellj0 Tacka MAaTa

Tbit 1 01eTe Bie 3AMTHYIN i OMpaBJaTeH Ha
BCAKA MPEXOAHOCT.
3413 € TBOPEIIBT CaM /IETe, POJIEHO 13HOBO, TOH

Tpa0Ba Ja MOKeNae 1 POJUNKA fa Obfe, U 00IKATAKA  KbM KambKa,

DOJHIKATa, AX, BHil, X0Pa, B KaMbKa i 00pa3, 00pa3bT Ha
HawcTia, MyHaY a3 0 BTA Ci Ype3 CTOTHHA Yy MowTe 06pash!

HYPE3 CTOTHHA JHOJKH H PORHAHH O0AKH, HeBeHb Ax, TpAOBaLIe 1 A CTIH TO B Hail-TBBPAHS, Hail-

cOOrOM B3eMax Bede, 3HaM ChpLepa3upaTeaHHTe PO3HHA KaMb!

TIOCETHH YaCOBe.
Ho Tbit 1icka MOSITa TBOpUECK BO, MOATa Chj0a.
111, TI0-HCKDEHO 2 BH IO KaXa: ThKMO Takasa Chji0a
HCKa MOSTa BOTA.
Bcr4ko 4yBCTBAI0 CTPAa B MeH i € B THMHHUIA: HO
MOSTa BOI MH HA1BA BUHATH KaTO 0CBOOOHTEN K
HOCHTEN Ha aA0CT.

1 €70 OyHCTBA MOAT MJIaT ECTOKO MPOTHB (BOSTa
ThMHHIA. T KaMbKa ETAT OTAOMKH: 0 Me € TPIKA 32
T0Ba/

[lat0 3aBbpIIA HCKaM a3: Ye e[HA CAHKa f10iie MpH
MEH — Hail-THXOTO H Hal-1EKOTO Ha BCUYKY Hella
TOHe BETHBHA DH MeH!

Xybocrra Ha CBpbX40BEKa JOHTE DU MEH KaTo

HenarueTo 0cBOO0K;1aBa: TOBA € HCTHHCKOTO cqnka. Ax, 6para Mou! [llo e e rprxa Beye 3a borosere!
J4eHHe 38 BOAA H CBOOOZA — & Ha TAX B Y4H Tid peye 3apatycrpa
Japatycrpa $a

[la He JeJael TI0Beye 1 /ia He LK TOBEYE, 1 fia He XXV,
TBOpHII MoBeye! AX, 1aH0 Tad Be/vKa yMopa 0e THE PITIFUL
BUHArK Ja1ey 0T Mek! 26
('bIl0 1 B TI03HAHYETO YYBCTBAM a3 CaMO Paj0CTTa Ha 3a CbCTpajaTe/HuTe
MOATa BOJIA 3 339eBaHe H COBABAHE; H aKO HMa S
HEBUHHOCT B MOETO MO3HAHHE, T0 €, 3L0T0 B HET0 1Ma My friends, there hath arisen a satire on your friend:
BO/IA 33 3a4aTHe. "Behold Zarathustra!

Jlaned ot 6or u Gorose Me otaneye a3y Bons; kakso  Walketh he not amongst us as if amongst animals?”
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But itis better said in this wise: "The discerning one
walketh amongst men AS amongst animals.

Man himsel is to the discerning one: the animal with
red cheeks.

How hath that happened unto him?

Is it not because he hath had to be ashamed too oft?

0 my friends!

Thus speaketh the discerning one: shame, shame,
shame--that s the history of man!

And on that account doth the noble one enjoin upon
himself not to abash: bashfulness doth he enjoin on
himself in presence of all sufferers.

Verily, [ like them not, the merciful ones, whose bliss
Is in their pity: too destitute are they of bashfulness,

[T must be pitiful, I dislike to be called so; and if [ be
50, itis preferably at a distance.

Preferably also do I shroud my head, and flee, before
being recognised: and thus do I bid you do, my friends!

May my destiny ever lead unafflicted ones like you
across my path, and those with whom I MAY have hope
and repast and honey in common!

Verily, I have done this and that for the afflicted: but
something better did I always seem to do when [ had
learned to enjoy myself better.,

Since humanity came into being, man hath enjoyed
himself too little; that alone, my brethren, is our original
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sin!

And when we learn better to enjoy ourselves, then do
we unlearn best to give pain unto others, and to contrive
pain,

Therefore do [ wash the hand that hath helped the
sufferer; therefore do [ wipe also my soul.

For in seeing the sufferer suffering--thereof was |
ashamed on account of his shame; and in helping him,
sorely did [ wound his pride.

(reat obligations do not make grateful, but
revengeful; and when a small kindness is not forgotten, it
becometh a gnawing worm,

"Be shy n accepting!

Distinguish by accepting!"

--thus do [ advise those who have naught to bestow.

|, however, am a bestower: willingly do [ bestow as
friend to friends.

Strangers, however, and the poor, may pluck for
themselves the fruit from my tree: thus doth it cause less
shame,

Beggars, however, one should entirely do away with!

Verily, it annoyeth one to give unto them, and it
annoyeth one not to give unto them.

And likewise sinners and bad consciences!

Believe me, my friends: the sting of conscience
teacheth one to sting
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The worst things, however, are the petty thoughts.

Verily, better to have done evilly than to have thought
pettily!

To be sure, ye say: "The delight in petty evils spareth
one many a great evil deed.

But here one should not wish to be sparing,

Like aboil is the evil deed: it itcheth and irritateth and
breaketh forth--it speaketh honourably.

"Behold, [ am disease," saith the evil deed: that s its
honourableness.

But like infection is the petty thought: it creepeth and
hideth, and wanteth to be nowhere--until the whole body
Is decayed and withered by the petty infection,

To him however, who is possessed of a devil, [ would
whisper this word in the ear: "Better for thee to rear up
thy devil!

Even for thee there is still a path to greatness!”

-~ A, my brethren!

One knoweth a little too much about every one!

And many a one becometh transparent to us, but still
we can by no means penetrate him.

[t is difficult to live among men because silence s so
difficult,

And not to him who s offensive to us are we most
unfair, but to him who doth not concern us at all.

If, however, thou hast a suffering friend, then be a
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resting-place for his suffering; like a hard bed, however, a
camp-bed: thus wilt thou serve him best.

And if a friend doeth thee wrong, then say: 'l forgive
thee what thou hast done unto me: that thou hast done it
unto THYSELF, however--how could [ forgive that!

Thus speaketh all great love: it surpasseth even
forgiveness and pity.

One should hold fast one's heart: for when one letteth
it g0, how quickly doth one's head run away!

Ab, where in the world have there been greater follies
than with the pitiful?

And what in the world hath caused more suffering
than the follies of the pitiful?

Woe unto all loving ones who have not an elevation
which is above their pity!

Thus spake the devil unto me, once on a time; "Even
God hath his hell: it is his love for man."

And lately, did [ hear him say these words: "God is
dead: of his pity for man hath God died."

-~ 50 be ye warned against pity: FROM THENCE there
yet cometh unto men a heavy cloud!

Verily, [ understand weather-signs!

But attend also to this word: All great love is above all
its pity: for it seeketh--to create what is loved!

"Myself do [ offer unto my love, AND MY NEIGHBOUR
AS MYSELF"--such s the language of all creators.

All creators, however, are hard,

-~ Thus spake Zarathustra.

fa

[lpysTe. T MOH, M Ha IPUCMeEX J0CTHTHAXA A0
Baiums npusten: “Bnxre 3aparycrpal He BbpBH 1 Ok
MEXIY HaC KaTo Mexy KuBOTHU!"

Ho i € 10-700pe Ka3aHo: “J0BEKDT Ha M03HAHKETO
BbPBH MEXy X0DaTa KaTo Mexy KuBOTHH.

Ho cam 40BEKBT 33 0H3H, KOUTO AMDH MO3HAHKETO, €
KUBOTHOTO, KOETO Ma YepBeHH Oy3H.

Ot KaKBo My € ToBa? Jai He 3a1L0T0 TO €
TPF0BAJI0 HECTO Aa Ce CpamyBa’

0, npuTes Mou! Thit T0BOPH Y0BEKBT Ha
T03HAHKETO: CPaM, Cpa, CpaM — TOBA € HCTOPUATA Ha
yoBexa!

1 3aT0Ba 0.1aropojIHHAT (e Bb3[bDKA d 3aCPans:
CpaM C¥ Hazara TO Tpey] BCHYKO, 10 CTPaja.

Hcria, a3 He T 00HyaM, MITOCHDAHKTE, KOUTO Ca
O.1aKeRY B CBOETO ChCTPajaHHe: TAM TBBD/IE MHOTO
TWTICBA CPaM,

Axo Tpa6Ba fja 013 ChCTPaziaTeien, T0 TIOHe He
HCKAM Tak’B /ia Ce Hapua; HO aKO CbM TaKbB, 0-
100pe 0T/aNey fa e.

06myaM ChiLo 2 30YAM I1aBa H Aa O, pejy
OILle /12 Me TI03HAAT: CBIIOTO CbBETBAM M BaC Aa
MPaBHTe, PHATEN MOK!
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[laH0 10 MO BT Ch0aTa MM H3MpaILa BUHArY
TaKiBa, KOUTO KATO BAC HUKOrA He CTPajiar, 1 TaKHBa, C
KOUTO CMest A Aes Haexia, 00 i Me

HcTiHa, a3 MpaByix 1 TOBA, i 0HOBA — 32 OHH, KOHTO
CTpaJIaT: HO BHHATH 110-700D0 M Ce CTpyBale, ye
TIpaBs, KOraTo Ce y4Hx M0-00pe 2 Ce pajgaM.

OTKaKTO M X0Pa, Y0BEK TBBPJIE MATKO CE € DafBalL:
CaMO TOB, OTA MOH, € HAIMAT HaCe/ICTBER rpsix!

W wayuum 11 0-706pe 2 ce pajgaMe, Lie e OTy4uM
Hail-100pe fia He HackbpOsBaMe JPyTHTE H 1a He
H3MHCTIAME CKPBO.

3aT0Ba yMUBAM PbKaTa CH, K0ATO € TI0Mara/ia Ha
034, KOATO CTPafia, 33T0Ba U30bPCBaM M fyIliaTa CH

Ye kato BiIAX CTPAZILHF [ CTPAfi, 3aCPaMHX Ce
T10pa/ i HETOBIA CPaM; i KATO My TOMOTHAY, ¥ECTOKO
HAKBDHIX HET0BaTa FOPAOCT.

[oeMH 33/b/keHHS He TaBAT 6Aarofapet, a
MHHTEJIEH; 1 aK0 Ma/kaTa J00pHHa He ObJe 3a0paBeHa,
TA 1€ CTaHe TPU3ALL YepBei

"Bvere mpravpuuBH, Korato mpuemare! [lokaxere
0.1aroBO/IEHHE C TOBa, e pueMare!” — Thi CbBeTBaM
a3 OHH, KOMTO HAMAT HHI0 3 fiapaBaHe.

Ho a3 cbM fiapuTen 06hdaM 2 JapsBaM kato
PUATEN — MPUATENH. A UyK/TH i O&THH HeKa CaMH C
KbCaT I110fid 0T MOETO J{bPBO: Tbi TI0-MAJKO 3apaMs.

A npocsure 6 TPS0BAN0 CHBCEM A CE MpEMaxHar!
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HcTiKa, A1 € H0BEKBT Aa MM Aajie, 1 7 T0 € fia He 1M
Tafie.

A HAe[HO € TAX M TpELIHHINTE, 1 IOLIHTE ChBECTH!
Bapeaitre My, IUATEH MOH, KOTOTO Xalle CbBeCTTa —
/4 Ce fia Xare,

Ho nait-nomo e pe6Hasw Mycam. McTuHa, mo-goope
CTOPH 3710, O HE MHCIH PE0HaBo.

Maxap a kasare; “Y 10BOACTBHETO 0T ApEOHH
311004 TIPE/NIa3Ba OT ToMeMH 37 fena. Ho TyK HAma
33110 /1A TIECTHM.

Karo rpeii € 31070 fiestHue: TO CbPOY 1 TIOAMKTBA
Ce, 1 Ce TIP'BCKa — TO TOBOPH OTKPOBEHO.

"Bimk, a3 oM OotecT” — Thit TOBOPH 310TO AESHHE;
TOBA € HET0BaTa [104TEHOCT.

Ho nogo0Ho el e ApeOHaBaTa MUCHA: T4 TbI3H H
Ce CnoTastBa i He HCKA HUitze fia € — JI0KATO IAN0TO
TAJI0 3AMHHEE | YBEXHE 0T APEOHH JMIIEH.

A Ha OH3H, KOHTO € 003€T 0T AAB0I3, Ka3BaM a3 THA
TyMi Ha yxoto; ‘Tlo-no0pe 0Traeali AB0NA CH rOAM
133 7606 HMa Oe /M BT Ha BeHyHe!

Ax, 6par Mou! 3a BCAKOTO Ce 3Hae Helo MoBeyKo!
[Tpe3 MHO31Ha HHe pO3HpaMe, A DH BCe TOBa Mak He
MOIKeM [ia MUHEM TIpe3 TAX.

TexKo e C Xpa ia KHBeel, 3am0TO MbIYaHHETO €
Thi TERKO,

1 He KbM OHOOBa, KOATO HH € POTHBEH, CMe Hail-

HECTDaBe//IMBH Hite,  K'bM OHOT0BA, KbM KOFOTO CMe
DABHOJYLIHH.,

Ho uMaim /i1 ¥ MpUATEN, KOATO CTPaja, CTaHH MACTO
Ha OTJX 32 HETOBHTE CTPa/iaHKs, a TIPH TOBa H KOPaBo
JIET0, €10 TIOXOIHO 1ET10: Taka Ije My Objier Haii
T0/le3eH,

M cTopw 1w TH MpHSTEN NaKoCT, T0 ped: ‘Tlpomaan
TH TOBa, 1[0 M CTOPH; HO Ye TH Ha CeOe C¥ Fo CTOpH —
Kak 0¥X MOT'BJI fd TH MpOCTA ToBa!”

T'bii roBOpH BCAKA BeuKa 001Y: T4 HajiendBa JOpu
H IDOLIKa, H CHCTPaJjaHHe,

YoBex Tps0Ba fia {bpKi TBBPAO ChPLETO CH; Ye
OTMYCHE Ju 10, Kak CKOPO H3ry6Ba riapa!

AX, Jle 0 CBeTa ca CTaBat 1I0-TOAEMH OE3MCTBa,
aKo He Mexy chetpagarentute? 1 koe Ha cBeTa e
MPHYKHSBAI0 TIOBEYE CKP'BO 0T 0e3yMCTBATa Ha
CbCTpafaTenHHTe?

TexK0 Ha BCHYKH M00€ILH, He JOCTHTHATH OILe
BHCUHA, KOSTO PEBHIaBA TAXHOTO ChCTpajiante!

T'bii Mt eye BeAHbK AABOABT; “Bor Cbiio HMA CBOJ
31l T0Ba € HEr0BaTa 0014 KbM Xopara,

/1 He1aBHa r0 Yy 1a Kasa Tas fiyMa: ‘bor ymps; 0T
CBOETO ChCTPaJjanHe KbM xopara ymps or.

M Thi1 Ma3eTe Ce 0T ChCTPajaKHeTo: 0TTaM HiBa 32
YOBenyTe Texbk 004ak! HcTiHa, a3 pasompan
0HYOUTE Ha BpemeTo!
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Ho 3amomHere w Tas fyma: BCAka BeMKa 001y
IPEBHIIABA BCAKO ChCTPA/iaHKe: Y T4 HCKa OHOBa,
K010 00443, ¥ ia o Cb3faze!

“Can cede Cu pUHACAM a3 KepTBa Ha CBOATA 00KY,
CBOA OJ1VDKEH KaTO Cebe i’ — TaKaBa e PedTa Ha BCHIKH
TBOPIY.

A BCUYKH TBODLIH C2 HECTOKH.

Tid peye 3apatycrpa.
$a
XXV
THE PRIESTS.
27
34 CBELLICHOCTYKUTETHTe
fa

And one day Zarathustramade a sign to his disciples,
and spake these words unto them: "Here are priests: but
although they are mine enemies, pass them quietly and
with sleeping swords!

Even among them there are heroes; many of them
have suffered too much--: so they want to make others
suffer.

Bad enemies are they: nothing is more revengeful
than their meekness.

And readily doth he soil himself who toucheth them.

But my blood is related to theirs; and [ want withal to
see my blood honoured in theirs."
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-~ And when they had passed, a pain attacked
Larathustra; but not long had he struggled with the pain,
when he began to speak thus: It moveth my heart for
those priests.

They also go against my taste; but that is the smallest
matter unto me, since [ am among men.

But I suffer and have suffered with them: prisoners
are they unto me, and stigmatised ones.

He whom they call Saviour put them in fetters:-- In
fetters of false values and fatuous words!

Oh, that some one would save them from their
Saviour!

On an isle they once thought they had landed, when
the sea tossed them about: but behold, it was a
slumbering monster!

False values and fatuous words: these are the worst
monsters for mortals-- long slumbereth and waiteth the
fate that is in them.

But at last it cometh and awaketh and devoureth and
engulfeth whatever hath built tabernacles upon it

Oh, just look at those tabernacles which those priests
have built themselves!

Churches, they call their sweet-smelling caves!

Oh, that falsified light, that mustified air!

Where the soul--may not fly aloft to its height!

But so enjoineth their belie: "On your knees, up the

stair, ye sinners!"

Verily, rather would I see a shameless one than the
distorted eyes of their shame and devotion!

Who created for themselves such caves and
penitence-stairs?

Was it not those who sought to conceal themselves,
and were ashamed under the clear sky?

And only when the clear sky looketh again through
ruined roofs, and down upon grass and red poppies on
ruined walls--will | again turn my heart to the seats of
this God.

They called God that which opposed and afflicted
them: and verily, there was much hero-spirit in their
worship!

And they knew not how to love their God otherwise
than by nailing men to the cross!

As corpses they thought to live; in black draped they
their corpses; even in their talk do  still feel the evil
flavour of charnel-houses.

And he who liveth nigh unto them liveth nigh unto
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should preach penitence.

But whom would that disguised affliction convince!

Verily, their Saviours themselves came not from
freedom and freedom’s seventh heaven!

Verily, they themselves never trod the carpets of
knowledge!

Of defects did the spirit of those Saviours consist; but
into every defect had they put their illusion, their stop-
gap, which they called God.

In their pity was their spirit drowned; and when they
swelled and o'erswelled with pity, there always floated to
the surface a great folly.

Eagerly and with shouts drove they their flock over
their foot-bridge; as if there were but one foot-bridge to
the future!

Verily, those shepherds also were still of the flock!

Small spirits and spacious souls had those shepherds:
but, my brethren, what small domains have even the
most spacious souls hitherto been!

Characters of blood did they write on the way they

black pools, wherein the toad singeth his song with sweet  went, and their folly taught that truth is proved by blood,

gravity.

Better songs would they have to sing, for me to
believe in their Saviour: more like saved ones would his
disciples have to appear unto me!

Naked, would [ like to see them: for beauty alone

But blood is the very worst witness to truth; blood
tainteth the purest teaching, and turneth it into delusion
and hatred of heart

And when a person goeth through fire for hi
teaching--what doth that prove!



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

[t is more, verily, when out of one's own burning
cometh one's own teaching!

Sultry heart and cold head; where these meet, there
ariseth the blusterer, the "Saviour."

Greater ones, verily, have there been, and higher-born
ones, than those whom the people call Saviours, those
rapturous blusterers!

And by still greater ones than any of the Saviours
must ye be saved, my brethren, if ye would find the way
to freedom!

Never yet hath there been a Superman,

Naked have [ seen both of them, the greatest man and
the smallest man:-- All-too-similar are they still to each
other.

Verily, even the greatest found I--all-too-human!

- Thus spake Zarathustra.

fa

W e 3apatycTpa fiaie Ha CBOTE Y4eHHIH
3HaK, H Pede MM THS JyMH:

— ET0 CBemeHOCTyKUTENH: aKO 1 2 C2 MOY BDaroBe,
MHHETe THXO MOKpaii TAX H C 0TIYCHAT Mey!

W Mex 1y T4X UMa XepOH; MHO3/HA 0T TIX Ca
CTpaJiallH TBbJIe MHOTO — 33T0Ba HCKAT Té A HakapaT
H APYTY 12 CTPajar.

3J14 BrOBE Ca Te: HHI[O He & N10-0TMBCTHTEHO 0T
TAXHOTO CMUPERHe, H JlecHo Ce 0CKBEpHABA OH3H, KOHTO

TOCErHe Ha T4,

Ho MosTa Kp'bB € POJIHA C TAXHATa; H 43 HCKaM MoATa
KP'bB 13 0'b1¢ 324HTaHa J0pH 1 B TAXHATA.

1 Korato Te OTMHHaXa, MbKaTa HaniaiHa 3aparycTpa;
HO He J/bJN0 e 00DH TOi C MbKaTa C¥ 1 TI0/13€ fia TOBOpH
Thl:

— aum v e 33 T CBenieHOCTyKHTeNH. Te Mil Ca
MDOTHBHH; HO T0BA € HaH-MA/KOTO 33 MeH, 0TKAKTO ChM
MEX Y XopaTa.

Ho a3 cTpajiam # CTpaziax ¢ T4X: IIEHHHIN Ca T€ 32
MeH H 6en593anH. OH3H, KOr0TO T€ HapHYaT CIACHTN, T
0KOBA BbB BEPHTH:

BB BepHTH Ha QaliIiBH LIEHHOCTH i O€3yMHH AyMu!
AX, /12 MOMellie HAKOH Ja T CTIACH H 0T TeXHUA
criacurel!

e Ha 0CTpOB Lje H3743aT HAKOTa BAPBAXA Te, KOraTo
MOETO T MATLIE; HO BILK, TO Ogllie eHO CIALI
Yy 10BHILe!

(aniBK LIEHKOCTY 1 O3YMHH JyMA: TOBA Ca Hali-
JOIIHTE YY/I0BHIIA 32 CHBPTHUTE — JYbATO CIIH H BAp Y
B TAIX 3/aTa Chj10a.

Ho Hait-ceTHe 17182 T H OO} ia Ce, i HaNamBa, k
TOTJTbILA, KOETO CH € 3470 XHAKH BBPXY 1.

(), BHKTe I¥A THS XHKH, KOUTO THS
CBEILIEHOCAYAUTEIH Ca Ci Ch3HAAH! L[bPKBY HapHyat
Te CBOKTE 01ar0yXaHHH N013eMUA.
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0, Tas QauiBa CBET/MKA, TOA craper BB3AyX! TyK,
TeT0 /IylllaTa Ha CBOSTa BHCYHA HE CMee 3 H3neTH!

e it 3am0BgBa TAXHATA BAPA: Tl0 KOeHe H3
CTbJ0Ta Harope, BiH, FpelHKIH!

HcTrHa, a3 MpeAmoYuTaM Aa BHAS 083CPAMHHUK],
OTKOAKOTO H3BBPHATHTE 0431 Ha TEXHHS CPaM H
baroroBeHxe!

Koit ot cv3zaie TaxuBa M0A3EMUS H TaKKBa CTbAOK
Ha 11okagHHe? He 04Xa i1 T€ TaKUBa, KOHTO HCKaxa fa ce
CKDUAT H CE CpaMyBaxa 0T ACHOTO Hebe!

1 eziBa KoraTo ACHOTO Hede NOrMeHe Mak, Mpe3
POKbPTEHH TIOKDHBH; BbDXY TPEBATA H YEPBEHKA Mak,
H3DACIH TI0 CPYTEHHTE CTEHH — g 00'bPHa 0THOBO
CbpIIE KbM 00HTANHMILATa Ha TOA 00T,

Te HapeKoxa 60T 0HOBa, KOETO UM OTHBOPEYELIE
i H3MbYBAILE; H HAHCTHHA, B TAXHOTO 000KaBaHe
HMallle MHOTO XepOu3bM!

11 Te He 3Haexa HaK [ia 00HYaT CBOA 60T, 0CBEH KaTo
Da3Haxa Ha KPBCT YoBexal

Kato TpymoBe MHCIexa Te ia KHBEAT, C YepHO
00BIXa CBOA TPYT; a CBII0 1 OT PEYHTE HM yCellja a3
OLLIE 370BOHHETO Ha cKnen®®,

W KoitTo ¥Bee 071130 [0 TAX, KKHBEE O1H30 10 YEPHY
0.1aTa, 0T KOHTO Ce HyBa CAIeNOKDT a lee CBOATA MeCeH
CbC CAAAKO bAOOKOMHCTHE.

[lo-xybaBH mecw 64 TPAOBANO A MH TIESIT Te, 3a a
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TOBAPBAM B TEXHYA CTACKTET: [10-CIACeHH O TpA0Ba0
13 H3TIEK AT HETOBHTE JHEHYI,

Harw 6vix ena/ a3 1a T BHAS: de CaMo XybocrTa on
TPs0BaJI0 fia ponoBsiABa nokase. Ho koro J me
yOe[¥ Tas 3a0y1eHa CKpBO!

HlCTHHa, TEXHHTE CIACHTE/IM CAMH HE IDOM3/H3AT 0T
CB000JATA H 0T CEAMOTO Hebe Ha cBoooaTa! HeTHHa,
CaMH Te HHKOTa He Ca BbPBEJIH 110 KIIMMHTE Ha
T03HaHHeTO!

Ot pastposu™® chcToeme AyXbT Ha THA CIACHTENH;
HO B'bB BCAKA Pa3TPOra 0xa HaCTaHiM T€ CBOETO
03yMe, CBOS 3AMECTHHK, KOTOTO Hapekoxa 0or.

B TXHOTO ChCTpajiaHue Oeme yaBeH fyXbT HM, i
KOraTo e 1I01yBaxa 1 HafyBaxa 0T ChCTpaaHHe;
BHHArH Ha NOBBPXHOCTTA IIYBAIle EJJHO BEMHKO
Oe3yMHe.

YChPAIHO TI0{KapBaXa T H C BHK CBOETO CTaf0 110
CBOS ITBT: KATO Ye JIH K'bM O'bJEIeT0 HMa CaMo efHa
bTeKal UCTHHa, M TUA MACTHDH CaMyt TIPUHAJIeXaxa
OLLJ€ K'bM OBLET!

[[peOry yMoBe 1 0OMIKPHY YLK HMAXa THS
ACTHPH: HO, OPaTs MOK, KaKBH MaJIKH 3eMH 01xa J0cera
H Haii-00upHATe Ayu!

K'bpBaBu 3Hallu HLIEXA Te 110 TbTA, KOKTO BHPBSIX,
H TAXHOTO O€3yMHE Y4ellie, 4e C KP'bB Ce J0Ka3Ba
HCTHHATA,

Ho KpbBTa € Hai-NOLIKAT CBHETEN Ha HCTHHATA;
KP'bB OTpaBS 1 Hail-4CTOTO J4eHHe 1 MPEBPbILIATO B
Oe3yMie 1 OMpa3a Ha ChpiaTa.

1 K0 HAKOY TIPE3 ObH MHHE 33 CBOETO J4eHHe —
1[0Ka3Ba /11 Hewo ToBa!

[Ipyro & HaUCTHHA, KOTaTo 0T CBOH MOKap H3/H3a
CBOE y4eHHe! 3HOJHO ChpLie 1 CTy/ieHa [1aBa: JeT0 ThA
TIBET Ce CPEIIHAT, 3apaia e BUXbPBT — 'CllacHTen .

MMaiio e CTHHA M0-BEJHKY 1 T10-BHCOKODO/IEHH 0T
OHHS, KOMTO HapOABT 30Be CMACHTENH, THS OYpHH
BHXDH!

A 0T o111e 10-BETHKH, 0TKOAKOTO O51Xa OHHA
CTIaCHTeNH, 0paTa MOH, BHE TPF08a 3 0'bIeTe CTaceHy,
aKo HCKaTe 3 HaMepuTe TbTA KbM CB0O0faTal

Hukora He e ouie nmazo CBpbxyoBek. Haru BraAX; a3
TBAMHHATA, Hail-B&THKHA H Hail-MaKus YOBeK:

TBbp/Ie MHOTO CH TIPUTHYT Te otig. MCTHHa, a3
HAMepYIX 1 Hali-BeMHKHS — Mpe-40BelKy!

Tbid peye 3apatycrpa
fa
XXVIL
THE VIRTUOUS.
28
3a J00pojeTeHuTe
fa

With thunder and heavenly fireworks must one speak
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to indolent and somnolent senses.

But beauty's voice speaketh gently: it appealeth only
to the most awakened souls.

Gently vibrated and laughed unto me to-day my
buckler; it was beauty's holy laughing and thrilling

At you, ye virtuous ones, laughed my beauty to-day.

And thus came its voice unto me: "They want--to be
paid besides!'

Ye want to be paid besides, ye virtuous ones!

Ye want reward for virtue, and heaven for earth, and
eternity for your to-day?

And now ye upbraid me for teaching that there is no
reward-giver, nor paymaster?

And verily, [ do not even teach that virtue is its own
reward.

Ah!

this is my sorrow: into the basis of things have reward
and punishment been insinuated--and now even into the
basis of your souls, ye virtuous ones!

But like the snout of the boar shall my word grub up
the basis of your souls; a ploughshare will I be called by
Jou.

All the secrets of your heart shall be brought to light;
and when ye lie in the sun, grubbed up and broken, then
will also your falsehood be separated from your truth.

For this is your truth: ye are TOO PURE for the filth of
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the words: vengeance, punishment, recompense,
retribution.

Ye love your virtue as amother loveth her child; but
when did one hear of a mother wanting to be paid for her
love?

It is your dearest Self, your virtue.

The ring's thirst is in you: to reach itself again
struggleth every ring and turneth itself.

And like the star that goeth out, sois every work of
your virtue: ever is its light on its way and travelling--and
when will it cease to be on its way?

Thus is the light of your virtue still on its way, even
whenits work is done.

Be it forgotten and dead, still its ray of light liveth and
travelleth.

That your virtue is your Self, and not an outward
thing, a skin, or a cloak: that is the truth from the basis of
your souls, ye virtuous ones!

-- But sure enough there are those to whom virtue
meaneth writhing under the lash: and ye have hearkened
too much unto their crying!

And others are there who call virtue the slothfulness
of their vices; and when once their hatred and jealousy
relax the limbs, their “justice becometh lively and
rubbeth its sleepy eyes.

And others are there who are drawn downwards:
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their devils draw them,

But the more they sink, the more ardently gloweth
their eye, and the longing for their God.

Ah!

their crying also hath reached your ears, ye virtuous
ones: "What I am NOT, that, that is God to me, and
virtue!"

And others are there who go along heavily and
creakingly, like carts taking stones downhill: they talk
much of dignity and virtue--their drag they call virtue!

And others are there who are like eight-day clocks
when wound up; they tick, and want people to call
ticking--virtue,

Verily, in those have | mine amusement: wherever |
find such clocks I shall wind them up with my mockery,
and they shall even whirr thereby!

And others are proud of their modicum of
righteousness, and for the sake of it do violence to all
things: so that the world is drowned in their
unrighteousness.

Ah!

how ineptly cometh the word "virtue" out of their
mouth!

And when they say: 'Tam just," it always soundeth
like: "I am just--revenged!"

With their virtues they want to scratch out the eyes of
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their enemies; and they elevate themselves only that they
may lower others,

And again there are those who sit in their swamp, and
speak thus from among the bulrushes: "Virtue--that is to
sit quietly in the swamp.

We bite no one, and go out of the way of him who
would bite; and in all matters we have the opinion that is
given s,

And again there are those who love attitudes, and
think that virtue is a sort of attitude.

Their knees continually adore, and their hands are
eulogies of virtue, but their heart knoweth naught
thereof,

And again there are those who regard it as virtue to
say. 'Virtue is necessary"; but after all they believe only
that policemen are necessary.

And many a one who cannot see men's loftiness,
calleth it virtue to see their baseness far too well: thus
calleth he his evil eye virtue,

-~ And some want to be edified and raised up, and call
it virtue: and others want to be cast down,--and likewise
call it virtue,

And thus do almost all think that they participate in
virtue; and at least every one claimeth to be an authority
on"good" and "evil.

But Zarathustra came not to say unto all those liars
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and fools: "What do YE know of virtue!

What COULD ye know of virtue!"
-~ But that ye, my friends, might become weary of the

old words which ye have learned from the fools and liars;

That ye might become weary of the words "reward,
"retribution," "punishment," 'righteous vengeance.

-- That ye might become weary of saying: "That an
action is good is because it is unselfish."

Ah!

my friends!

That YOUR very Self be in your action, as the mother
Is in the child: let that be YOUR formula of virtue!

Verily, [ have taken from you a hundred formulae and
your virtue's favourite playthings; and now ye upbraid
me, as children upbraid.

They played by the sea--then came there a wave and
swept their playthings into the deep: and now do they
Iy,

But the same wave shall bring them new playthings,
and spread before them new speckled shells!

Thus will they be comforted; and like them shall ye
also, my friends, have your comforting--and new
speckled shells!

- Thus spake Zarathustra.

fo

C rpbM i HebecHH 0rHbOBE TPAOBA 2 Ce FOBOPH Ha

W3TP'BIHAMH H CrAy vyBCTBa. Ho riacet Ha xyboctTa

FOBOPH THX0: TOH TIPORUKBA CaMO B Haii-0YAHHT YLK,

TiiX0 TpeNHa 1 Ce 3aCMs JHEC MOAT IHT; Ty € Ha
Xy00CTTa Hail-CBETHAT CMAX H TPENeT.

Baw, jo6pozieTenty, ce cma AHec MosTa xy6oct.
Tbil J0M€ 0 MeH HejHHAT r1ac; “Te UCKaT i Aa HM ce
maath!’

Bute uckare 1 fa BH e 1L1aTH, BHi, 00poeTeH!
Hckare Bb3Harpayia 3a 100DOJIETeN H Hebe 3 3emd,
BEYHOCT 3a BaueTo JHec? 1 eTo, THEBUTE Ce Ha MeH, e
a3 J4a — HAMa KOH 2 B Bb3HarpajH i Bb3faze? A
HCTHHA, 33 He Y4a, e J00DOJIeTENTa CaMa CH € Harpaja.

AX, T0B € MOHTA CK['b0: B 0CHOBATA Ha HelliaTa
H3MaMHHYECK} Cd BMBKHATH HArpajia 1 HakasaHue — a
OLLle H B OCHOBATA Ha BALLIMTE YLLK, B,
100pogeTenH!

a0 r/1ira Ha Bembp MOATa Pey e pasiopH
0CHOBATA Ha BAIIKT AyLIK; TANEIHHK HCKaM [ia Obia
32 BaC.

By ChKDOBEHOCTY Ha 0CHOBATa BY TPAOBA 12
H3MA3aT Ha CBAT; H KOTaTO Thil Pa3POBEHH H CIOMEHH
JIETHETE HA CTbHLLE, 1 BaIIATa 'b%a e 0bje 0TIbYeHa
0T BalllaTa HCTHHA,

e T0Ba ¢ BamaTa HCTHHA: BHe CTE TBBP/E YHCTH 32
KalTa Ha AyMUTE: MBCT, HakasaHue, Harpaja i
Bb3Me3He.

Bue 00wate J00p0/ieTENTa CH KaTO MaiiKa CBOATA
POKOA; HO fie Ce € YyBa/0 MaiKa Ja HCKa a i Ce 11Ty
3 HeliHata 00uy?

T & Haii-004HaTa BH P03, Bamara J00pogeTe.
HaKaTa Ha bCTeHa e BbB Bac: CaM cebe Ci Ja
TOCTHTHE, 3aT0BA € K]'bIKH i BBPTH BCAKOH MPBCTEH.

1 ka0 3Be373, KOATO Tacke, e BCAKO /&0 Ha Balara
100POJETEN: CBETIHHATA i € BCe OIe Ha BT M Oy ae
— M KOra HiMa 1a € Beye Ha b1’

Til CBET/MHATA Ha BalllaTa 00pOJeTeN € OlE Ha
ITT, 0DH H KOraTo fien0T0 € i3BbpIieno. Heka e
3a0DaBEHO H MB)TBO: TbYbT Ha CBETAHHATA My KiiBee
OILE ¥ Oy ge.

Bamara f06poseTen fia Obyie Bama ChiHa, a He
HEIlO YyJ10, KOXa, TL1aLl; TOBA € HICTHHATA 43 0CHOBATa
Ha BalllaTa Jyua, B, J06pOeTeHH!

/1Ma uCTHHA H TaKyBa, 3 KOHTO J0ODOJiETeN 3HauH
r'bPYeHeT0 1107 Yap Ha OHY: H BHE TR/ MHOTO CTe (e
BCAYIBAJIH B TEXHHTE BOLIH!

 KpyrH MM, KOHTO HapHYaT 00DOJETEN THIEHETO
Ha CBOHTE NI0POIY; M KOraT0 TAXHATa 0MPa3a H TAXHaTa
3aBHCT C& MPOCHHAT, 'CIPABEIHBOCTTA KM CE ChOYH A
H IOTPHBA ChHIHBH 044,

W KpyrH MM, KOHTO TH TT/H Hal0y: AABOAHTE UM
i TeraT. Ho K0/KOTO MoBeye M0ThBAT, TOAKOBA 10~
T1aMEHHO CBETH NOTMEABT HM H KaX[aTa 32 TEXHHA
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oor.

AX, 1 TeXHUTE BOITH JOCTHTHaxa [0 BALIATE YK,
BHH, 00p0zeTenHK: “KoeTo a3 He CbM, T0 T0Ba 38 MeH €
bor 1 fjobpogeren!”

! JipyTH MM, KOHTO AT TEKKO H CKPUOYIIAT KaTo
K0JIa, 10 BO3AT KaMbHH Haf0Ay: TE TOBOPAT MHOTO 3
TOCTOHHCTBO H 00POETEN — CBOATA CTbIIKA HaPHYaT
Te f100pojieTer.

M JipyrH 1M, Te Ca KaTo 00MKHOBEHH YaCOBHHIY,
KOWTO HABHBAT; Te MPABSIT CBOETO THK-TaK i HCKAT T0BA
THK-TaK [ Ce Hapiya J00pojieTel.

HcTHHa, Te Mi IPABAT YI0BOACTBHE: J€TO /ia HaMeps
TakiBa YaCOBHHIIH, e T HaBUA C HCMEXA CH; H Te
TPs0Ba NDH TOBA OILE /ia Mi [i3bpKaT!

M zipyrH Ce TopaeAT CbC CBOA Lena CpaBefIuBOCT K
B HEJIHO 1IMe BbDIIAT CBETOTATCTBO C BCHYKH HENlQ: Thi
4 (BETDT 01BA Y1aBEH B TAXHATA HECTPABE/MBOCT.

AX, KaK 0TBDATHTE/HO TeYe 43 JCTaTa HM fyMaTa
no6pozeren! M xorato kassar, “A3 CbM CpaBe/uB |
BCAKOra 3BY4H KaTo; “A3 ChM OTMbCTeH!

C 100poaeTenTa i Te HCKAT a H3APAIAT 0YHTE Ha
CBOHTE BDa3H; 1 T€ C& Bb3BHCABAT CaMO 3a /la JHH3AT
IpYTUTE,

A MMa ITbK 1 TaKUB, KOUTO CEAAT B CBOETO O1aTO H
e 00axaT Thil 13 TpbCTHKaTa: “00pojieTen — T0 € fa
CE/iMI MHPHO B 071aTOTO.

Hue He xameM HHKOTO 1 CTDaHUM OT OHOTOBa, KOATO
HCKa [12 Xale; 7 32 BCHIKO HMaMe MHeHHe, KaKBOTO HH
Tafat fipyrute.”

A M ITbK 7 TK¥Ba, KOHTO 00MYaT HECTOBE H
MHCIAT: [J00DOJIETEN € eH BILJ KECT.

Konetere 1 ca BHHaru Ha MO0, a PbiieTe M Ca
Bb3BE/HYEHHS Ha J00DOICTENTa, HO ChPIETO HM He
3Hae HH0 32 TOBA,

A ¥IMa ITbK 1 TaKHBa, KOMTO CYTAT 3a J0OPOJETEN fa
Kaxar: ' l00pogeTes e Heo0X0uMa', HO BCHIIHOCT T
BADBAT CaMO, He MOMIIA € HeoOX0 MM,

H He euH, KOATO He MOXe 2 B BUCOKOTO
40BEKa, HapH4a J00DOJIETEN HH3KOTO, TOBa KOETO
BIKA Hali-0TOM30; Thil Hapuya T J0OPOJETEN CBOS
I TIOT e,

H HAKOM HCKAT 2 O[T Hask[aBaHK 1 UNDABAHH K
HApHYaT T0Ba 100DOJIETEN; a APYTH HCKAT Aa 0T
HU3BPTHATH — H HAPHYAT T0Ba ChiIj0 J0OPOETeN.

W Thit M0OYTH BCHYKY BAPBAT, Y€ Y4acTBaT B
100DOETETa; H Halt-MATKO TIOHE BCAKOM HCKA 1a 0be
M03HaBay Ka '100po’ 1 ‘310’,

Ho e 3aT0Ba f0iiie 3apaTycTpa, 3a a Kare Ha
BCHYKH THS YLy 1 TAYMIH: ‘KaKBo 3HaeTe BHe 0T
noopoaeren! o Ouxte MOTIH BHe 12 3HaeTe 33
nobpogeren!”

A 3a /12 B OMb3HAT, DHATENH MOH, BEXTHT MK,
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KOWTO BHE CTE Hy4HJIH OT LAYMIN 1 IBKIIN:

[la B OMpB3HaT JlyMHTe; ‘Harpaia’, ‘Bb3Me3que’,
"HaKasaHue', “0TMbIEHKE B CIPaBeMBOCTTa

2 B OMpb3He fia Ka3BaTe: “4e efHA MOCThIKA €
100Da, 3aI0T0 € Oe3KOPHCTH .

Ax, mpustTenn Mow! Hexa B MOCTbiIKaTa BH fa Obe
BlllaTa ChIIUHA, KAKTO MAKaTa e B IeTeTO: TOBa fa
0'bJ1¢ BalllaTa iyMa 33 100pogeren!

HawcTiHa, a3 B OTHEX CTOTHHA fiyMH H Hali-
00MYHHTE HrPadKH Ha J0OPOAETENTa BH; H €T0, BHE MH
(e CbP/UTE, KakTO flenia e ChPAAT.

Te Mrpaexa kpaii MOPETO — i Jj0ii7e BbIKATa K
0TB/IYe HTPAYKHTE UM B TTbOUHATA; H Te IL1adar,

Ho cbiiata BhIHa TpAOBa 2 HM JOHECE HOBH
HIPaYKY 1 3 H3CHTIE MDEJ T4X HOBH TbCTH PAKOBHHH.

Tt e ObAaT yTemenH Te; 1 M0f00H0 TAM BHe
CbILl0, MPHATENH MO, LiE TOAY4HTe CBOM YTeXH — H
HOBH ITbCTH PaKOBHHH,

Tid peye 3apatycrpa
$a
XXVIIL
THE RABBLE.
29
Ja crauma
$a

Life is a well of delight; but where the rabble also
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drink, there all fountains are poisoned.

To everything cleanly am [ well disposed; but I hate to
se the grinning mouths and the thirst of the unclean,

They cast their eye down into the fountain; and now
glanceth up to me their odious smile out of the fountain.

The holy water have they poisoned with their
lustfulness; and when they called their filthy dreams
delight, then poisoned they also the words.

Indignant becometh the flame when they put their
damp hearts to the fire; the spirit itself bubbleth and
smoketh when the rabble approach the fire.

Mawkish and over-mellow becometh the fruit in their
hands: unsteady, and withered at the top, doth their look
make the fruit-tree.

And many a one who hath turned away from life, hath
only turned away from the rabble: he hated to share with
them fountain, flame, and fruit.

And many a one who hath gone into the wilderness
and suffered thirst with beasts of prey, disliked only to sit
at the cistern with filthy camel-drivers.

And many a one who hath come along as a destroyer,
and as a hailstorm to all cornfields, wanted merely to put
his foot into the jaws of the rabble, and thus stop their
throat.

And it is not the mouthful which hath most choked
me, to know that life itself requireth enmity and death

and torture-crosses:-- But I asked once, and suffocated
almost with my question; What?

Is the rabble also NECESSARY for life?

Are poisoned fountains necessary, and stinking fires,
and filthy dreams, and maggots in the bread of life?

Not my hatred, but my loathing, gnawed hungrily at
my life

Ah, ofttimes became [ weary of spirit, when I found
even the rabble spiritual

And on the rulers turned I my back, when [ saw what
they now call ruling; to traffic and bargain for power--
with the rabble!

Amaongst peoples of a strange language did I dwell
with stopped ears: so that the language of their
trafficking might remain strange unto me, and their
bargaining for power,

And holding my nose, [ went morosely through all
yesterdays and to-days: verily, badly smell all yesterdays
and to-days of the scribbling rabble!

Like a cripple become deaf, and blind, and dumb--thus
have [lived long; that [ might not live with the power-
rabble, the scribe-rabble, and the pleasure-rabble.

Toilsomely did my spirit mount stairs, and cautiously;
alms of delight were its refreshment; on the staff did life
creep along with the blind one,

What hath happened unto me?
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How have [ freed myself from loathing?

Who hath rejuvenated mine eye?

How have I flown to the height where no rabble any
longer sit at the wells?

Did my loathing itself create for me wings and
fountain-divining powers?

Verily, to the loftiest height had I to fly, to find again
the well of delight!

Oh, I have found it, my brethren!

Here on the loftiest height bubbleth up for me the well
of delight

And there is a life at whose waters none of the rabble
rink with me!

Almost too violently dost thou flow for me, thou
fountain of delight!

And often emptiest thou the goblet again, in wanting
tofill it

And yet must I learn to approach thee more modestly:
far too violently doth my heart still flow towards thee:-
My heart on which my summer burneth, my short, hot,
melancholy, over-happy summer: how my summer heart
longeth for thy coolness!

Past, the lingering distress of my spring!

Past, the wickedness of my snowflakes in June!

Summer have [ become entirely, and summer-
noontide!
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A summer on the loftiest height, with cold fountaing
and blissful stillness: oh, come, my friends, that the
stillness may become more blissful!

For this is OUR height and our home: too high and
steep do we here dwell for all uncleanly ones and their
thirst.

Cast but your pure eyes into the well of my delight,
my friends!

How could it become turbid thereby!

It shall laugh back to you with [TS purity.

On the tree of the future build we our nest; eagles
shall bring us lone ones food in their beaks!

Verily, no food of which the impure could be fellow-
partakers!

Fire, would they think they devoured, and burn their
mouths|

Verily, no abodes do we here keep ready for the
Impure!

An ice-cave to their bodies would our happiness be,
and to their spirits!

And as strong winds will we live above them,
neighbours to the eagles, neighbours to the snow,
neighbours to the sun: thus live the strong winds.

And like a wind will [ one day blow amongst them,
and with my spirit, take the breath from their spirit: thus
willeth my future,

Verily, a strong wind is Zarathustra to all low places;
and this counsel counselleth he to his enemies, and to
whatever spitteth and speweth: "Take care not to spit
AGAINST the wind!"

-- Thus spake Zarathustra.

fa

HUBOTDT € 43B0P HA HACKAZA; HO JIETO THE H CTaHTa,
TaM BCUYKH H3BODH (2 0TPOBEHH.

CBH/IHO MH € BCUYKO YHCTO; HO He MOra fa FefaM
03b0eHH MYLYHH H Kajla HA HEYHCTHTE,

Te XBbJXa MO B H3BOP: H €T0, OAECTH MH 0T
H3B0pA TAXHATA MPOTHBHA JCMHBKA,

(BeTaTa BO2 0TPOBHXA Te ChC CBOATA MOXOT; H KaT0
30BAXa HaC1aja CBOHTE MPBCHH 019HOBE, 0TPOBHXA 0L
H TyMUTE,

[L7aMbKbT HETOYBa, KOra CAOKAT Te CBOHTE BAAKHH
Cbplia B O'bHS; /IyXbT CaM KHITBA 1 Jjura Mlapa, AeT0
CraHTa IPHCTIIH DK OT'bHS.,

(MaIHHB 1 THI CTaBa ILIObT B TAXHATA PbKa:
TOTAE/bT 1M TI0BaS i CYIIH BbPXOBETE Ha IIOHOTO
I'bBO.

 MHO3HHa, KOUTO (€ 0TBbPHaXa 0T AUBOTA, Ce
0TBBPHAXA CAMO OT CTaHTa: Te He HCKaxa fa JeAT ChC
CraHTa 380D H IIAMDK, H N0,

1 MHO3HHa, KOWTO 0THA0XA B NYCTHHATA K C
XHIIHHTE KUBOTHY ThPNAXa Kax1a, Oe camo Ja He
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CEJIAT 0KO/10 LIVICTEPHATa C MbCHY KaMHJIapH.,

Y MHO31Ha, KOMTO JJ0410%a KaTO H3TPEOUTEH K
K40 rpajIyliKa 3a IO AT M0, CKaXa Camo Ja
TYPT Kpak B 36Ba Ha CTaHTa H Tbi /ia 3aThIYaT
HelHaTa [acT.

I He TBa € 3aTbKBT, KOKTO Hali-Beye Mi PUCATa:
T TIO3Has, Ye KMBOTBT CaM Ce HYHJae T BpaxIa,
CMBDT 1 MBYEHHUIIKY KPbCTOBE;

Ho a3 ce maTax Be b 1 03 MATKO 1 (€ 33/1aBA ChC
cBoA BbIpoc: Kak? Huma KMBOTHT UMA HyXa H O
CranTa’

HyHyt Jiv ca 0TPOBHH H3BOPY 1 3M0BOHHH OTHBOBE,
H OMBCEHH 01I9HOBE, H YePBEH B X403 Ha AUBOTa

He MosTa 0Mpa3a, a NOTHYCEHYETO MH MOAAJIE alYHO
XiBOT! A¥, 46CTO MH OMD'3Ballie AYXBT, KOrato
BHKIAX H CTaHTa [lyXOBHTa!

1 Ha BracTHHIHTE 00BPHAX 83 TPBO, KaTo BHAX
KakBO HapWar Te fia Bajiee: ia OasuprancTBam’l’ i
(e Ma3apylll 33 BAACT — CbC CranTal

Menxy Hapof YyKI0e3USHH AUBAX ChC 3aTyIEHK
JILIH: 33 1A 0CTaHE Yy 33 MeH TEXHHAT e31IK Ha
0asHPTAHCTBO M Ia3aPEHETO HM 32 BAACT.

1 xato 3anymBax Hoc, BbPBX 004311B0 MPE3 BCAKO
BYEPa H JTHEC: HAHCTYHA, BCAKO BYEPA H HEC BOHH Ha
e Crax!

ato caxaTHuK, KOHTO € OrayIal, 0CHenss i
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OHEMSJL: ThH KHBAX a3 JBAT0, 33 2 HE AHBes C
BIACTBAILA 1 TIMILIEL3, H BECNTIIA Ce CTaH.

MyzH0 ce Bb33eMare MOST X 10 CTBAOH K
pe /a3 uBo; MUAOCTHHH Ha Pafj0CTTa X HeroBa
JCAaJa; KUBOTDT Ha CAenela PeMHHa, OfMHPaH Ha
A,

KaxBo crana ¢ men? Kax ce u30apix a3 0T ruycota’
Kot mogmaay Most moraes? Kax Bb3neTsx o BuCHHaTa,
JIeTO HUKAKBA CTaH He Cef TIPH H3BOpa’

He MoeTo /1w MoTHYCeHwe CaMo MH Cb3fiaie kpia i
CIJTH, TIpeT4yBCTBaLH H3B0pa’ HCTHHa, B Hali-BuCLIETO
Tps0BalIe a3 1a 1eT; 33 1 HaMepa 0THOBO H3B0Pa Ha
Hac/laaTa!

0, a3 10 Hamepu, 6patd Mou! TyK, B Haii-BHCILIETo),
0.11Ka 38 MeH H3BOPT Ha HacaajiaTal Hva e KHBOT,
0T KOHTO He HE HHKaKBa CraH!

T GtvKaim Thii OYpHO, U3B0P Ha Hachazal M yecto
H3MPa3HAL YaliaTa HAHOBO C TOBA, Ye HCKall 1
Halb/HK !

W Tpa0Ba ole A ce Hay4a 10-CKPOMHO ia ce
PHOAYEKABAM 0 Te0: TBBPJIE OYIHO Ce PBE HaCpema TH
MOETO CpIIE:

CBPIIETO M, A€TO TOPU MOETO JIATO, KDATKOTO,
3HOIHO, THO, MPEONAKEH0 — Kak KOMHEe MOET0
JATO-CbI[e 33 TBOATA MPOXAaza!

MuHa myzHara ropect Ha Mosta nposet! [pemira

37100aTa Ha MOHTE CHEXHHKH TIpe3 onH! JIATO CTaHax
(151 M ATHO TL1afHe!

EJTHO 11970, Hai-BHCLIETO, ChC CTY/1eHH H3BOPH K
O1aeHa THITHHA; 0, eNaTe, IPUATEIH MOY, 33 1A CTaHe
THIIYHATA OLe 110-01akeHa!

Ye T0Ba € HalllaTa BICHHA H HaIliaTa POHA: TBBDJE
Ha BICOKO 1 CT'BMHO HUBEEM HHE TYK 3 BCHYKH
HEYHCTH H TEXHHA Kafl,

XBpiiere Balllv YHCT TOTIE] B U3BOpA HA MOATA
HaC/ajia, mpuATen Moy!

Hunta O ce paswwTin Toi o ToBa! Toi e B ce
JCMUXHE ChC CBOATA YHCTOTa,

Ha JybpBOTO Obiee e CBHEM Hile HIleTo TH3O;
0P/ HaM, Ha CAMOTHHTE, Lije HOCAT XDaHa B CBOA
rpp !

HcTiHa, He XpaHa, 0T KOATO 1 MPBCHH OHxa i ¢
Hac! Or'bH e MUACTAT T€ Ye JANar H lLie H3NoropAT
MyLyHHTE Ci!

HcriHa, Hyie He MUTOTBAME MPUOEKHILA 33 MbCHH!
Jleiena netepa 3a TAXHATA ITBT 01 3HAYHJI0 HAILIETO
L[ACTHE 3 TEXHUA X!

W KaTo CITHI BXDH [Lje HMBEEM Hile Haj| TAX,
ChOG/iH Ha OJIHTE, ChCEIH Ha CHEra, ChCe/ii K
CITBHLETO: Thii KHBEAT CHTHHTE BUXDH,

H Ha Bitx'bp MO00€H L[e CBHA HAKOTa a3 MEXTY HM H
C /IyXa Ci LIe 0THeMA /IMXaHUETO Ha AyXa HM: Tbi 10
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HCKa MOETO ObjeILe.

HeruHa, Bixbp € 3apaTycTpa 3a BCHYKH HH3MHH; H
TakbB CbBET 1aBa TOH Ha CBOHTE BDaroBe 1 Ha BCHIKO,
10 Xpay# 1 Ob1Ba; ‘TIazeTe e fa XpauuTe cpeiy

BHxbpal’
Tid peye 3apatycrpa.
$a
KXIX.
THE TARANTULAS,
30
Ja TapaHTy/mTe
fa

Lo, this is the tarantula’s den!

Would'st thou see the tarantula itself?

Here hangeth its web: touch this, so that it may
tremble,

There cometh the tarantula willingly: Welcome,
tarantula!

Black on thy back s thy triangle and symbol; and |
know also what is in thy soul,

Revenge is in thy soul: wherever thou bitest, there
ariseth black scab; with revenge, thy poison maketh the
soul giddy!

Thus do I speak unto you in parable, ye who make the
soul giddy, ye preachers of EQUALITY!

Tarantulas are ye unto me, and secretly revengeful
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ones!

But [ will soon bring your hiding-places to the light:
therefore do [ laugh in your face my laughter of the
height.

Therefore do [ tear at your web, that your rage may
lure you out of your den of lies, and that your revenge
may leap forth from behind your word "justice.

Because, FOR MAN TO BE REDEEMED FROM
REVENGE--that is for me the bridge to the highest hope,
and a rainbow after long storms.

Otherwise, however, would the tarantulas have it.

"Let it be very justice for the world to become full of
the storms of our vengeance'--thus do they talk to one
another.

"Vengeance will we use, and insult, against all who are
not like us'--thus do the tarantula-hearts pledge
themselves.

"And 'Will to Equality-that itself shall henceforth be
the name of virtue; and against all that hath power will
we raise an outcry!'

Ye preachers of equality, the tyrant-frenzy of
impotence crieth thus in you for "equality": your most
secret tyrant-longings disguise themselves thus in virtue-
words!

Fretted conceit and suppressed envy--perhaps your
fathers' conceit and envy: in you break they forth a

flame and frenzy of vengeance.

What the father hath hid cometh out in the son; and
oft have [ found in the son the father's revealed secret.

Inspired ones they resemble; but it is not the heart
that inspireth them-- but vengeance,

And when they become subtle and cold, it is not spirit,
but envy, that maketh them so.

Their jealousy leadeth them also into thinkers' paths;
and this is the sign of their jealousy--they always go too
far: so that their fatigue hath at last to go to sleep on the
SOW.

In all their lamentations soundeth vengeance, in all
their eulogies is maleficence; and being judge seemeth to
them bliss.

But thus do [ counsel you, my friends: distrust allin
whom the impulse to punish is powerful!

They are people of bad race and lineage; out of their
countenances peer the hangman and the sleuth-hound.

Distrust all those who talk much of their justice!

Verily, in their souls not only honey is lacking,

And when they call themselves "the good and just,’
forget not, that for them to be Pharisees, nothing is
lacking but--power!

My friends, [ will not be mixed up and confounded
with others,

There are those who preach my doctrine of life, and
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are at the same time preachers of equality, and
tarantulas.

That they speak in favour of life, though they sit in
their den, these poison-spiders, and withdrawn from life-
-Is because they would thereby do injury.

To those would they thereby do injury who have
power at present: for with those the preaching of death is
still most at home.

Were it otherwise, then would the tarantulas teach
otherwise: and they themselves were formerly the best
world-maligners and heretic-burners.

With these preachers of equality will I not be mixed
up and confounded.

For thus speaketh justice UNTO ME: "Men are not
equal.

And neither shall they become so!

What would be my love to the Superman, ifI spake
otherwise?

On a thousand bridges and piers shall they throng to
the future, and always shall there be more war and
inequality among them: thus doth my great love make me
speak!

Inventors of figures and phantoms shall they be in
their hostilities; and with those figures and phantoms
shall they yet fight with each other the supreme fight!

Good and evil, and rich and poor, and high and low,
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and all names of values: weapons shall they be, and
sounding signs, that life must again and again surpass
itself!

Aloft will it build itself with columns and stairs-life
itself: into remote distances would it gaze, and out
towards blissful beauties-- THEREFORE doth it require
elevation!

And because it requireth elevation, therefore doth it
require steps, and variance of steps and climbers!

To rise striveth life, and in rising to surpass itself,

And just behold, my friends!

Here where the tarantula's den is, riseth aloft an
ancient temple’s ruin--just behold it with enlightened
eyes!

Verily, he who here towered aloft his thoughts in
stone, knew as well as the wisest ones about the secret of
life!

That there is struggle and inequality even in beauty,
and war for power and supremacy: that doth he here
teach us in the plainest parable.

How divinely do vault and arch here contrast in the
struggle: how with light and shade they strive against
each other, the divinely striving ones.

- Thus, steadfast and beautiful, let us also be enemies,
my friends!

Divinely will we strive AGAINST one another!

- Alas!

There hath the tarantula bit me myself, mine old
enemy!

Divinely steadfast and beautiful, it hath bit me on the
finger!

"Punishment must there be, and justice"-so thinketh
it: "not gratuitously shall he here sing songs in honour of
enmity!"

Yea, it hath revenged itself!

And alas!

now will it make my soul also dizzy with revenge!

That I may NOT turn dizzy, however, bind me fat, my
friends, to this pillar!

Rather will I be a pillar-saint than a whirl of
vengeance!

Verily, no cyclone or whirlwind is Zarathustra: and if
he be a dancer, he is not at all a tarantula-dancer!

-~ Thus spake Zarathustra.

fa

Bik, ToBa e AMaTa Ha TapanTyJal Hckai 1 Hed
CaMaTa Ja By’

TyK BUCH MpeXaTa i: I0KOCHH Ce 0 Hest — T4 e
noTpenHe.

ET0 v uyje cama 4: f06pe fomna, TapanTyal
YepHee ce Ha rbp6a T TBOAT TPUBTBAUK — JH403; A
43 3Hat M KaKBO € KA TBOATa AyIIa.
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MCT neH Ha TBOSTA iyllia: ETO JXagll, TaM
H3DACTBAT YEPHH CTPYTIEH; C OTMbIIEHHE H3BPbILa
TBOSTA 0TPOBA yIlaTa.

Tbii Bl TOBOPA 83 ChC CHMBOI, BaM, KOHTO Kapare
TYLIKTE 13 & BPTAT, B, POMOBEHHLH Ha
PaBeHCTBOTO! TapaHTy/ CTE BUE M CKDHTH MBCTHTENH!

Ho a3 1;e 13 Ha CBAT BaIlIATe CKPHBAMILA:
3aT0Ba BH (¢ CMeSt B JIMLIETO C MOA CMSIX Ha BUCOTAT,

3aT0Ba [{bpnaM MPEXaTa BH, JaH0 BalliaTa APOCT BH
TOAMaMH 1 H3ME3ETE H3 CBOHTE MEMEPH Ha TbaTa,
TAHO OTMBIIEHHETO B H3CKOKHE H334]] BalllaTa fyMa
'CMpaBe/|IMBOCT .

Ue 1a 01 0cBOO0EH YOBEK OT OTMbLEHHETO: 32
MeH T0BA & MOCT KbM BHCUIATA HA/[EKa H e1Ha JTbra
CIeJi AbATY OYpH,

Ho uHase uckar, To ce 3Hae, TapaHTyuTe; ‘T0Ba
HMEHHO 3Ha4¥ 38 HaC CBE/MBOCT, KOraTO CBETHT (e
HAITbAHH C OYDHTE 0T HALIETO OTMbIIEHHE" — Thil
rOBOPAT Te &JiH Ha JIpyT.

*Hue 1ickame 2 OTMBCTHM Ha BCHYKH, KOHTO He Ca
HaM OR00HH | fia [ TIOPYragM’ — Tbi aBarT 00€T
CbPUATA HA TADAHTYIIHTE,

"}l "Boa 38 paBeHCTBO" — A0pH 1 TOBa TpA0Ba
3aHanpey] fa 0ie HMe 3a 100DOJIeTeNTa; i MPOTHB
BCHYKO, KOETO UM BAACT, HCKAME Hue 13 BAMTHEM BHK!"

Bute, mpomoBeTHyI Ha PaBEHCTBOTO, THPAHCKOTO
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O€3yMHe Ha HMOLTa BIKA Tbil 38 ‘PABEHCTBO - BALIKTe
Hali-TalHH THPAHCKY TI0XOTH CE TYAT B JlyMH 38
n06pogerenTal

(Oropyeto BHCOKOMEpHE, Bb3TbpKaHa 3asicT! Moxe
01 BHCOKOMEDHETO M 3aBHCTTA Ha OAIHTE B — OT BaC
H30YXBAT Te KATO TLAMbK H O€3yMie Ha OTMbIIEHUETO.
Koero baiara e npembiyaan, T0Ba 3aroBopBa y CHa;
H Y€CTO BIDK/[X a3 CHHa KaTo 00HAXeHa TailHa Ha
baara,

Te MpIHYaT Ha BHOIYLIEBERH: HO HE CBPIETO €,
KOETO T BBOJyLIIEBAB — a OTMbLLIeHKETO. H ako
CTAHAT HEXHY 1 CTYIeHH, TO HE € JIyKbT, a 3aBUCTT,
KOATO T MDaBH HEXHH 1 CTY/eHH.

TAxHara peBHOCT I BOZH CbII0 IO BTA Ha
MHCIUTENHTE; 1 TOBA € 3HaK Ha TAXHATA PEBHOCT —
BHHArH 0TYBAT TE TBb]JIE a/ey: Ye TAXHATa Mopa
Hall-CeTHe TPA0Ba 12 JerHe A CIIi 1 BHXY CHAT.

Ot BCAKa TAXHA Ka70a 38Y4H OTMbIIEHKE, BbB BCAKA
TAXHa 110XBaIa HMA OCKbPOTIEHHe; 1 TAM Ce CTpyBa
OJAKEHCTBO A 06l ChHs.

Ho Tii Bl CbBETBAM a3, TpHATENH MOH: He
T0BEDABAHTE & HA BCHYKH OHKS, B KOMTO WHCTHHKTHT
3 HaKa3BaHE € CHJIEH.

ToBa & Kapog — J0ma MACMHHA H C 010 TOTERO;
0T JIMLATa UM H3HKYA IANAYBT H JOBLKHICKOTO TICe.

He fjoBepsBaiTe Ha BCHYKH OHKS, KOHTO TOBOPAT

TBb]/le MHOT0 33 (BOATa CTpaBeMBoCT! HcTHHa, He e
CaMO Mef, 10 MNCB Ha fIUHTE HM.

H aKo Te cam HapHat cebe Ci ' 100pH 1 PABEaHH |
T He 3a0paBAKTE, Ye 3a fia 0BT QapHCeH He HM
JUATICBA /IpYT0 OCBEH BIIaCT!

[IpysTe.H MOH, 43 He HCKaM 3 6ba pasMechaH i
CMECBaH.

Hma TaKuBa, KOHTO MOMOBAJBAT MOETO yeHHe 3a
HUBOTA: a B ChIOTO BPEME Ca Te NPONOBEIHHIN Ha
DABEHCTBOTO H TAPAHT}/IH.

e Te rBOPAT B yT0/ia Ha KHBOTA, MaKap fia CTOAT B
CBOHTE CBbTANHIIA, THS OTPOBHH NAALH, OTBbDHATH
0T KHBOTA: C TOBA Te HCKAT [ja NPHYHHAT O0JKa.

Ha oHHst HCKaT Te ia NPUYHHAT 007Ka, KOUTO Cera
HMAT BJIACTTa: 31[0T0 3 TAX MPONOBETA 34 CMBDT €
Hali Ha MACTO.

[la Oeme HHave, TapaHTyIATe XA fa y4aT
IPYTOAYE: MMEHHO Te O5Xa &I BPEME, KOUTO Hail-
100pe KneBETSXa CBeTa i ropAxa epeTHIHTe,

i MPOMOBEHHILH HA PABEHCTBOTO HE HCKAM
0'bia a3 CMeCBaH 1 pazmecBat, e Tbil Mi T0BOpH
CIPABE/MBOCTTa: “K0paTa He Ca PaBHH,

Are 1 He TpAOBa fia Obzat! KakBo 6w O MosTa
0044 KbM CB]YbX40BEKa, aKO a3 TOBOPEX HHaye!

[Tpes X MOCTOBE M b TexH TPAOBA Te /i Ce
CTPEMAT KbM 0bIELIET0, i MEXy TAX TPF0Ba fa Ob e
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BCE [10BEYE M TOBEYE BOKHA i HEPABEHCTBO: Thil ME Kapa
1A T0BOPA MOAT BEHKA 00KY!

M300perarem Ha 00pasH 1 mpH3pay TpA0Ba 1a
CTAHAT Te BbB BDAKTE C, H ChC CBOKTE 00Da3H K
P3Py TpAOBA Te fia BOAAT EH CPENy ApyT
BHCImATa 60poa.

[106po 310, 1 G0raT, 1 O€JeH, 1 BCII, H HULIOKER,
H BCHYKH HMeHa Ha IEHHOCTHTE: OP'bius TPg0Ba fa
0'bjaT Te 1 3BHTALIM 3HALY Ha TOBA, Y€ KUBOTHT
TP0Ba BHHATH CaM [ia Ce PEBb3MOrBal

Ha BrCHHY HCKa 2 Ce Bb33HAA TOH ChC CThATIOBE 1
CTbAOK, CaM KYBOTDT; TOH HCKa Ja [Iefa faney B
TATHKHH 1 TaM KM O/1aeRvTe Xy0O0CTH — 3aT0Ba My
TPA0Ba BHCHHa!

W 3amoT0 My TpS08a BHCHHA, TPAOBAT MY CTBAOH K
MPOTHBOPEYHE Ha CTbAOKTE H HA OHHS, KOHTO Ce
n3kayBar! AuBOTBT HCKa [ia Ce Bb33eME 1 KT (e
Bb33EMa, /12 Ce TIPEBBIMOTHe,

W Bikre, mpusTen Mow! TyK, eTo e nelepara Ha
TaPaHTYJIa, (& H3JHTaT HArope Pa3BaHHUTE Ha efiHH
CTap XpaM — TIOTI/iHeTe C MPOCBETIIeHH 04 Tam!

HcTHHa, KOHTO HAKOra e TPYMall TyK Harope B KaMbk
CBOMTE MHC/TH, 32 TAHHATA HA KMBOTA TOH € 3HaeN
0/100HO Hali-MbypHs!

e GopOa i HepaBeHCTBO HMA JOpH 1 B XY00CTTa,
BOJIHA 3a MOIL, / HaMOL[He: TOB HH1 4l TOM Ty B Hai-
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iCeH CHMBOI,

Kakro 60eCTBERO TyK e MpedymBaT KajjH K
CBOJI0BE, &AIHH APYTd B 00pOA: KAKTO CbC (BETMHA H
CeHKY T€ e CTPEMAT e/1Ha NDOTUB /IpyTa, 00KECTBEH0-
CTPEMHTE/HHTE,

Hexa Tbil yBepeHo H xy0aB0 ObjjeM HHE Bparoe,
mpusTenH Mo! Heka 00%eCTBeHo e CTpemim e
npoTHB Apyr?

YBi! ETo MeH camus yxana TapaHTy/iata, MOST CTap
Bpar! boecTBeH0 yBepeHa i Xy0aBa, yXana Mi T
MpbeTal

*Haxasanue TpA0Ba Ja HMa i CIDaBe/IMBOCT — Thil
MHCIH T4 He HamyCTo Tps0Ba T4 a Tlee TYK NIECHY 38
YeCT Ha BpaxfaTal’

[la, 7 cut orvweTi! M ysu! ETo ¢ oTMblieHxe T4 e
H3BBDTH OLIE H MOATA Ayilal

Ho 33 1a He ce BBPTA, MPHATEH MOY, BbpIKeTe Me
K0 0 TOA CTBA!

[lo-g06pe 13 CTaHa CTBAMHYK, 0TKOAKOTO BHXPYIIKA
Ha 0TMDLIEAKETO!

HcTiHa, 3apatycTpa He e Hi IOMEHITHB, Hi
BHXDYLIIH BATHD; H a0 € TAHYap, HUKOTa He TaHyap Ha
TapaHTya!

Tbid peye 3aparycTpa.

$a

XXX
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THE FAMOUS WISE ONES,
31
34 C/IaBHHTE MBAPELH
fo

The people have ye served and the people's
superstition--NOT the truth!

-~ all ye famous wise ones!

And just on that account did they pay you reverence.

And on that account also did they tolerate your
unbelief, because it was a pleasantry and a by-path for
the people.

Thus doth the master give free scope to his slaves, and
even enjoyeth their presumptuousness.

But he who s hated by the people, as the wolf by the
dogs--is the free spirit, the enemy of fetters, the non-
adorer, the dweller in the woods.

To hunt him out of his lair--that was always called
"sense of right" by the people: on him do they still hound
their sharpest-toothed dogs.

"For there the truth is, where the people are!

Woe, woe to the seeking ones!"

~thus hath it echoed through all time,

Your people would ye justify in their reverence: that
called ye "Will to Truth," ye famous wise ones!

And your heart hath always said to itself: "From the
people have [ come; from thence came to me also the
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voice of God.

Stiff-necked and artful, like the ass, have ye always
been, as the advocates of the people.

And many a powerful one who wanted to run well
with the people, hath harnessed in front of his horses--a
donkey, a famous wise man.

And now, ye famous wise ones, | would have you
finally throw off entirely the skin of the lion!

The skin of the beast of prey, the speckled skin, and
the dishevelled locks of the investigator, the searcher,
and the conqueror!

Ah!

for me to learn to believe in your "conscientiousness,
ye would first have to break your venerating will

Conscientious--so call [ him who goeth into God-
forsaken wildernesses, and hath broken his venerating
heart,

In the yellow sands and burnt by the sun, he doubtless
peereth thirstily at the isles rich in fountains, where life
reposeth under shady trees.

But his thirst doth not persuade him to become like
those comfortable ones: for where there are oases, there
are also idols.

Hungry, fierce, lonesome, God-forsaken: so doth the
lion-will wish itself.

Free from the happiness of slaves, redeemed from
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Deities and adorations, fearless and fear-inspiring grand
and lonesome; 5o s the will of the conscientious.

[n the wilderness have ever dwelt the conscientious,
the free spirits, as lords of the wilderness; but in the
cities dwell the well-foddered, famous wise ones--the
draught-beasts.

For, always, do they draw, as asses--the PEOPLE'S
carts!

Not that I on that account upbraid them: but serving
ones do they remain, and harnessed ones, even though
they glitter in golden harness.

And often have they been good servants and worthy
of their hire.

For thus saith virtue: "If thou must be a servant, seek
him unto whom thy service is most useful!

The spirit and virtue of thy master shall advance by
thou being his servant: thus wilt thou thyself advance
with his spirit and virtue!"

And verily, ye famous wise ones, ye servants of the
people!

Ye yourselves have advanced with the people's spirit
and virtue--and the people by you!

Toyour honour do [ say it

But the people ye remain for me, even with your
virtues, the people with purblind eyes--the people who
know not what SPIRIT is!
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Spirit s life which itself cutteth into life: by its own
torture doth it increase its own knowledge,-did ye know
that before?

And the spirit's happiness is this: to be anointed and
consecrated with tears as a sacrificial victim,-did ye
know that before?

And the blindness of the blind one, and his seeking
and groping, shall yet testify to the power of the sun into
which he hath gazed --did ye know that before?

And with mountains shall the discerning one learn to
BUILD!

It is a small thing for the spirit to remove mountains,-
did ye know that before?

Ye know only the sparks of the spirit: but ye do not
see the anvil which it is, and the cruelty of its hammer!

Verily, ye know not the spirit's pride!

But still less could ye endure the spirit's humility,
should it ever want to speak!

And never yet could ye cast your spiritinto a pit of
snow: ye are not hot enough for that!

Thus are ye unaware, also, of the delight of its
coldness.

In all respects, however, ye make too familiar with the
spirit; and out of wisdom have ye often made an
almshouse and a hospital for bad poets.

Ye are not eagles: thus have ye never experienced the
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happiness of the alarm of the spirit,

And he who is not a bird should not camp above
abysses.

Ye seem to me lukewarm ones: but coldly floweth all
deep knowledge.

[ce-cold are the innermost wells of the spirit: a
refreshment to hot hands and handlers.

Respectable do ye there stand, and stiff, and with
straight backs, ye famous wise ones!

10 strong wind or will impelleth you.

Have ye ne'er seen a sail crossing the sea, rounded
and inflated, and trembling with the violence of the
wind?

Like the sail trembling with the violence of the spirit,
doth my wisdom cross the sea--my wild wisdom!

But ye servants of the people, ye famous wise ones-
how COULD ye go with me!

-~ Thus spake Zarathustra,

$a

Ha Hapoia CTyXHXTE BHE 1 Ha CEBEPHETO HaPOHO,
BCHYKY B, C/IaBHH Mb/Del! — a He Ha HCTHHaTa! |
ThKMO 33T0B BH Bb3/jaBaxa [I0YHT,

1 3a70Ba ChIL0 ThPMAXA BALIETO HEBEPHE, 3A10TO
ele &HO OCTPOYMHE H OKOJIEH BT KbM Hapojia. Tbi
rOCTOAPAT 1aBa BO/A HA CBOTE PaOH H Ce 3a0aBABa C
TAXHOTO CBOEBOIHE.
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Ho KoiiTo e 0Mpa3eH Ha Hapojja KaTo BJIK Ha NICeTa:
T0BA € CBOOOAHHAT X, BarbT Ha OKOBHTE,
HEOO0KATENAT, 00HTATENAT Ha TOpHTE,

J[a 70 IPOTORAT H3 CKPMBANHMILETO My — TOBa
3HAYELIE BUHATY 38 HAPOJa YyBCTBO 3a PABOTO' —
MDOTHB HEr0 HAChCKBa TOH BHHArY CBOHTE Hai-
0CTPO3BOECTH TICET.

“Je ucTHHaTa € TaM; Halu HapobT e Tam! TexKo K
TOPKO Ha 0H3K, KOUTO ApH!" — Tbil Ce I0BTAPA 0T
A THBEXa.

Ha Bog Hapo7 BHe HCKAXTe 13 Cb3faAeTe NPano B
0HOBA, KOETO TOH 000%aBa; TOBa HAPHYAXTE Bide ‘B
33 HICTHHATA', BHH, C1aBHH Mb/pelH!

! BarieTo Chpue BuHarH ropopere Ha ceoe cu: ‘0
HApO/1a H3X01aM, OTTaM U3HE 33 MeH H I1aCbT
O0KHE.

TBBp0T/1aBY 1 XUTPH, OR00HO Marape, O5XTe Bie
BHHATH KaT0 X0iaTal HapoHH.

1 MHO31Ha MOTbILH, KOMTO CKaXa fia UM € 06pe C
Hapo1a, BIPAraxa npej KOHeTe (i 1 EJjHO Marape, ejiH
C/1aBeH MbJpell

W eT0, wenai Ox, BHe ClaBHY MBJpelH, Aa
XBB]JIEXTE Hali-CETHE ChBCEM 0T (06 CH K0XaTa Ha
IbBal

Koxara Ha XHIHOTO KMBOTHO, TbCTPONETHHCTA, K
KO3/HATa Ha M3CAeBaTeNs, Pa3Cie/BaTes,

3aB0EBATENA.

AX, 3 /12 Ce Hay4a a BAPBAM BbB BalllaTa
"HCTHHHOCT', 3a TOBa OM TPAOBAO BHE H3TBDBO A
CTOMHTE (BOATA 0.1aroroBeitna Boa, HcTunes — i
HapH4aM a3 0HOTOBa, KOKTO 0THBA B 0300 HH MyCTHHK
H CJI0MH CBOETO 01arorOBEiHO ChpIe.

Ha JbATHS NChK M H3TODEH OT CTBHIETO, KajHO
TOTIEX A TOM KbM 0CTPOBHTE, 00UAHH C H3BODH, JETO
BCHYKO 'HBO T10Y4¥1Ba 110} TbMHH JTbDBeCa.

Ho saxaTa My He o MpHyMBa fa CTaHE KaTo THS
TOBOTHHIH: He €T0 HMA 0a3HCH, TaM UMa 1 WI0MH.

['na]IHa, HaCHIICTBEHa, CAMOTHa, 6e300%KHa: Thil Ce
HCKA CaMa TbBCKATa BOJA,

(B0OO/IHa OT LIACTHETO Ha PabHTe, 0TbPBaHa 0T
60roBe 1 000/aBaHyA, 0€3CTpalllHa 1 CTPaLIHa, BENHKa
H CAMOTHA: TaKa € BOAATA HA HCTHHHHS,

B myCTHHA ca BUHAr KUBEIH HCTHHHHTE,
CBOOOJIHHTE JXOM, KaTO FOCTOJApH Ha MyCTHHATA; a B
Pajl0BETe KHBEAT OXDAHEHHTE, CNABHHTE Mb/pely —
BIDEraTHHUTe KHBOTHH.

Te HMEHHO BUHArY TETAT, KaTo Marapera —
HapoHaTa kofal

He de M ce rHeBs 32 TOBA: HO Te CH 0CTaBAT CAYTY i
OT1aBEHH I0DH 1 KOraTo OTAaBHHLHTE HM (3 0TbHAIH B
371410,

W vecto ca OwBand Te 100 CAYKHTENH H 10CTOHHH

3a 110XBaJ1a. Ye Tbi Kapa foOpojierenta: ‘TpadBa Iu fa
0'b1e1l CAyTa, ThPCH OHOTOBa, KOMYTO TBOATA CAYK0a
1€ O'bie Hai-Moe3Ha!"

' [lyxT H 100pOJeTeTa Ha TBOA rocroiap TpA0Ba 1a
HADACTBAT Y3 TOBA, Y€ TH (1 HETOB C/yTa: Thi CaM TH
Ilje PaCTell ¢ AyXa My 1 HeroBata j0opogeren!’

W HavCTHKa, BiAH, CABHK MBAPELY, BHH, CTyKHTENH
HapoyHu! CaMH BHe PacHaxTe C HapoHHs X
100p0JieTen — 1 HapobT Ype3 Bac! 3a Bama yect
Ka3BaM ToBa!

Ho Bre ocraBare Hapoy i B CAMKTE Ci 00DOJIeTeNH,
HApOJ C ThITH 04 — HAPOJ, KOHTO He 3Hae o e Jyx!

lyx & KUBOTBT, KOHTO CaM PasCiya A¥BOTA: B CBOATA
MbKa yBE/IH4aBa CBOETO 3HAHHE — 3HAEXTE /1M Beve
TOBa!

W crenocTTa Ha crenela, H HeroBoTo AupeHe, k
Tunane TpA0Ba fia CBIAETENICTBAT OILe 3
MObIIECTBOTO Ha CTBHLIETO, B KOETO € I/1efia TOH —
3HAEXTE 1 Beye TOBa!

W ¢ nawHHH TPS0B fia Ce Y4H fa 311a OH3H, KOHTO
TADH TI03HaHHETO!

Mano e, 2670 JlyXbT NPEMeCTBA IaHUHK — 3HAEXTe
I Bede T0Ba’

Bute 3HaeTe camo HCKpHUTE Ha fiyXa: HO He BIK[aTe
HUTO HAKOBA/HATA, KOATO € TOH, HATO KeCTOKOCTTa Ha
HeroBus Miar!
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Wcriina, BHe He T03HaBare ropAocTTa Ha ayxal Ho
OILE 10-MaJIKO OXTE OHeC/H CKPOMHOCTTa Ha AXa,
aK0 4 OW TI0¥CKaa fia roBopH!

W Hrkora o1ije He cTe 0CMelBai fia XBBPAHTE (BOS
1K B CHEXHA DACTIA; He CTe J0CTaThYHO Topeliy 3a
ToBa! M He 3HaeTe Chillo BB3TOPra 0T HeroBata
CTY/IeHHHa,

BB BCHYKO & OTHACATE BHE MHOTO CBOHCKH C fyXa;
H 0T MbAPOCTTA HECTO NPaBEXTE MPHIOTH 1 OOHHIY 38
JIOWH TIOETH.

Biie He cTe opJti: Thii He He CTe N03Ha/H ChLI0 H
[[ACTHETO B Kaca Ha fiyxa. A KOUTO He € NITHIlg, He
TPS08a 13 Ce HaCTaHsBa Hay| OE3MHH.

Bue cTe TomumH: a CTyzeHo Tede BCAKO AbA00KO
no3HaHHe. JleeHH ca Hai-BbTPELIRKTE H3BOPY Ha fyXa:
JCTafia 33 TOPEIIH PbIE H JCHIH.

[104€THO CTe Ce H3NPABHIIH Bite TYK, HJIBIKHH i C
TpaBH IbPO0BE, BHi, CaBHH MbAPENH! — BaC He TacKa
CHJIEH BATBD 1 BOJA.

He cre i Bk A/ HAKOra BETPHO0 Aa B TIpe3
MOpE, KP'bII0 H H3YTO, H TPENTALIO 0T OypHUA BATHD!

Karo Berpuo, TpenTAmo Npes OypHOCTTA Ha AyXa,
T1yBa MOATA MBAPOCT 0 MOPETO — MOATA HE0Oy31aHa
MBpOCT!

Ho Bre, Cay#uTelH HAPOLHHK, BItH, CNABHK MbAPELy
— KaK OMXTE MOTJTH BHE 2 BbPBUTE C MeH!
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Tl pede 3apatycrpa
EoY
XXXL.
THE NIGHT-SONG.
32
Hownara necen
EoN

"Tis night: now do all gushing fountains speak louder.

And my soul also s a gushing fountain.

"Tis night: now only do all songs of the loving ones
awake.

And my soul also is the song of a loving one.

Something unappeased, unappeasable, is within me; it
longeth to find expression.

A craving for love is within me, which speaketh itself
the language of love,

Light am [: ah, that [ were night!

But it is my lonesomeness to be begirt with light!

Ab, that [ were dark and nightly!

How would I suck at the breasts of light!

And you yourselves would I bless, ye twinkling
starlets and glow-worms aloft!

--and would rejoice in the gifts of your light.

But I ive in mine own light, I drink again into myself
the flames that break forth from me.

[ know not the happiness of the receiver; and oft have
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[ dreamt that stealing must be more blessed than
receiving.

[t is my poverty that my hand never ceaseth
bestowing; it is mine envy that I see waiting eyes and the
brightened nights of longing.

Oh, the misery of all bestowers!

Oh, the darkening of my sun!

Oh, the craving to crave!

Oh, the violent hunger in satiety!

They take from me: but do I yet touch their soul?

There is a gap ‘twixt giving and receiving; and the
smallest gap hath finally to be bridged over.

A hunger ariseth out of my beauty: I should like to
injure those [ illumine; I should like to rob those I have
gifted:--thus do [ hunger for wickedness,

Withdrawing my hand when another hand already
stretcheth out to it; hesitating like the cascade, which
hesitateth even n its leap:--thus do [ hunger for
wickedness!

Such revenge doth mine abundance think of: such
mischief welleth out of my lonesomeness.

My happiness in bestowing died in bestowing; my
virtue became weary of itself by its abundance!

He who ever bestoweth is in danger of losing his
shame; to him who ever dispenseth, the hand and heart
become callous by very dispensing.
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Mine eye no longer overfloweth for the shame of
suppliants; my hand hath become too hard for the
trembling of filled hands.

Whence have gone the tears of mine eye, and the
down of my heart?

Oh, the lonesomeness of all bestowers!

O, the silence of all shining ones!

Many suns circle in desert space: to all that is dark do
they speak with their light--but to me they are silent.

Oh, this is the hostility of light to the shining one;
unpityingly doth it pursue its course.

Unfair to the shining one in its innermost heart, cold
to the suns:--thus travelleth every sun,

Like a storm do the suns pursue their courses: that is
their travelling,

Their inexorable will do they follow: that s their
coldness.

Oh, ye only is it, ye dark, nightly ones, that extract
warmth from the shining ones!

Oh, ye only drink milk and refreshment from the
light's udders!

Ah, there is ice around me; my hand burneth with the
iciness!

Ah, there is thirst in me; it panteth after your thirst!

'Tis night: alas, that [ have to be light!

And thirst for the nightly!

And lonesomeness!

A3 He n103HaBaM [aCTHETO HA OHOT0Ba, KOHTO B3EMa,;

"Tis night: now doth my longing break forth inme asa  1ecto chM ci MU, e KpazeHe e e oie o-

fountain,-for speech do I long,

"Tis night: now do all gushing fountains speak louder.

And my soul also is a gushing fountain.

"Tis night: now do all songs of loving ones awake.

And my soul also is the song of a loving one,

- Thus sang Zarathustra

fa

Hom, e: # 10-B¥COK0 3ar0BOpHXa BCHYKY OIHKAIH
H3BOPH. C’bILI0 1 MOSTa y1lIa € H3BOP, KOATO O/IHKa.

Hom e: €70 CbOYAIAT Ce BCHYKY MIECHH Ha
Tiobemure, Chio i MOATa JlyIa e NIeCeHTa Ha ek,
KOHTO K00

Hexwjo HeyToeHo, eyTOMHMO € B MeH — T0 HCKa /i
mporoopH. Maxa 33 00w Ma B MeH, KOATO CaMa
TOBODH €3HKa Ha 00T,

CBeT/IHHa CbM a3: ay, fa 0x 0 How! HoTosa e
MOATA CAMOTHOCT, Y€ a3 CbM ONaCaH 0T CBET/HHA,

Ax, 712 Ox MO TbMeH 2 0 i Howen! Kak mgx
13 Y43 0T CbJITE Ha CBETAHHATa!

1 Ba camuTe meX MPH TOBa fia 0/1arocaAM, Bac,
MaAKil UCKALIY 3BE3H 1 CBETYAKM TaM rope! —
0.1aeH a 0'b1a 0T Balllu ap CBET/HKA,

Ho a3 uBes B (B0STa COOCTBEHA CBETIINHA, a3
BITbI[AM Ha3a)| IIAMBLHTE, KOWTO H30UBAT U3 MeH.

OaEHO 0T B3eMare,

ToBa e MOSTa HHILETa, Y€ P'bKATa MU HHKOra He
T0YHBa OT fjapABaHe; T0BA € MOATA 3aBHCT, e a3
BIK{AM TOMHTE/IHH TIOTE[H H 0CBETAGHHTE HOIY Ha
KOMHEXKa.

0, Hemmactre Ha BCHyKH, KouTo fapgsat! (),
MOMPayeHie Ha MoeTo crbHile! 0, axa 3a
BbiienerHe! 0, ATYHOCT B HaCKTa!

Te B3EMAT OT MeH: H0 3aCAraM /1 a3 TAXHaTa fyma’
({12 mpomacr e MexTy JaBaHe H B3eMaHe; a Haj Hail-
Ma/lkaTa POMACT Hali-MOJJH OBa Ch3uJaH MOCT.

['1a; pacTe 0T MOATa KPacoTa: a3 Ok Kea fa
HYHHA 007KH HA OHKS, Ha KOMTO CBETS, OUX Kean fa
0rpa0st HaiapEHHTE 0T MeH — Thil CbM [/1aieH 3a 3110,

Phkata ci Ja OT/PBIHELN, KOraTo Beye Hacpella i ce
MPOCTHPa PbKa; 1A Yakai o000 BOJONAZ, KOKTO MpK
CPHBa CH BCE OLIE HE 0'bP3a — Thii CbM [aieH 3a 310,

TaxoBa 0TMbIIEHHE Bb3HAMEPABa MOETO 0OHIIHE;
TaK0Ba K0BAPCTBO OJIHKa U3 MOATA CAMOTHOCT.

MoeTo mactue fa apgBaM 3amps, KOrato Japsax,
MOSTa JJ00DOJIETeN CaMa CH OMPb3H C H300WIHETO CH

Koito BHHarH fapsBa, 3a Hero 0macHo e fia He
H3TYOU CDaM; KOHTO BUHAIY Pa3fiaBa, PhKaTa H CbPIETO
MY Ce TIOKDHBAT ChC CT1HOBE™ 0T pazjaBane camo,
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MowTe 041 He MpebAHAT Beye Ch3H OT CPaMa Ha
OHHS, KOHTO Ce MOJIAT; MOATa PbKa 3aK0PaBA 3a TpemeTa
Ha ITBJIHH bIIE.

K(bie e 1Ha Cha3aTa HA MOETO 0KO H HEBHHHOCTTa
Ha M0eTO cbiie? 0, CAMOTHOCT Ha BCHYKH, KOHTO
napagar! 0, Oe3MbIIBHe Ha BCHYKH, KOUTO CBETAT!

MHoro CIrbHIIA KDBKAT B MYCTOTO MOCTPAHCTRO:
KkbM BCHYKO, L0 € ThMHO, TOBOPAT T€ CbC CBET/HHATa CH
— 32 MeH MbJIYaT.

0, TyH € BpaX[aTa Ha CBETAMHATA NDOTHB OHOBA,
K0T0 CBETH: 0€3XaN0CTHO Ce{Ba T CBOHTE MbTHILA.

Hecnipase/|/11Bo B FYbOWHATA Ha CPIETO i KbM
CBETEILI0TO, CTY/IEHO K'bM CIbHIATa — Thii BBDBH BCAKO
CTBHLE.

[T000H0 Oy JIETAT CIbHIATA 110 CBOH MBTHILA,
TOBA & TeXHHAT X071, CBOSTA HEYMOTHMa B ClefBaT
Te, T0Ba € TAXHaTa CTy/leHHHa.

(0, T0BA CTe BUE, BHH, ThMHH, BHH, HOLLHH, KOHTO
(b3/JaBaTe TOILIHHA 0T OHOBA, 0 BeTH! 0, BHie CaMo
MeTe MAFKO 1 0TPazia 0T BHMETO Ha CBET/HHaTa!

Ax, efi € 0K0/I0 MeH, MOSTa pbka 13ropd K
NeHOTO! AX, Xajj MM B MeH, TOJ Ye3He 3a BalllaTa
Kaxal

Hom e; ax, 3amo fa coM ceeT/nal M xaj 3a
HouHoTo! M camoTHoCT!

Hom e; 70 017K U3 MeH KaTo H3BOp MOAT KOMHEA

— 32 ey KOIHeS a3,
Ho e: 1 m0-BHCOK0 3ar0BOpHXa BCHYKY OMHKAIH
H3BOpH. C'bII0 M MOATa AyIla e H3BOP, KOHTO O.1uKa.
Hom e: 1 €70 CbOYAAT Ce BCHYKY MIeCHH Ha
TiobemyTe, (b0 1 MOSTA A € TIECHTa Ha ejiH,
KOUTO MH00H.

Taka neetie Japarycrpa.
$a
XXXIL
THE DANCE-SONG.
33
TaniyBaHara necex
$a

One evening went Zarathustra and his disciples
through the forest; and when he sought for a well, lo, he
lighted upon a green meadow peacefully surrounded by
trees and bushes, where maidens were dancing together.

As soon as the maidens recognised Zarathustra, they
ceased dancing; Zarathustra, however, approached them
with friendly mien and spake these words: Cease not
your dancing, ye lovely maidens!

No game-spoiler hath come to you with evil eye, no
enemy of maidens.

God's advocate am [ with the devil: he, however, is the
spirit of gravity.

How could 1, ye light-footed ones, be hostile to divine
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dances?

Or to maidens' feet with fine ankles?

To be sure, I am a forest, and a night of dark trees: but
he who is not afraid of my darkness, will find banks full of
roses under my cypresses.

And even the little God may he find, who is dearest to
maidens: beside the well lieth he quietly, with closed
eyes.

Verily, in broad daylight did he fall asleep, the
sluggard!

Had he perhaps chased butterflies too much?

Upbraid me not, ye beautiful dancers, when I chasten
the little God somewhat!

He will cry, certainly, and weep--but he is laughable
even when weeping!

And with tears in his eyes shall he ask you for a dance;
and [ myself will sing a song to his dance: A dance-song
and satire on the spirit of gravity my supremest,
powerfulest devil, who s said to be 'lord of the world."

-~ And this is the song that Zarathustra sang when
Cupid and the maidens danced together: Of late did I gaze
into thine eye, 0 Life!

And into the unfathomable did I there seem to sink.

But thou pulledst me out with a golden angle;
erisively didst thou laugh when I called thee
unfathomable.
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"Such is the language of all fish," saidst thou; "what
THEY do not fathom is unfathomable,

But changeable am I only, and wild, and altogether a
woman, and no virtuous one: Though [ be called by you
men the ‘profound one, or the faithful one, ‘the eternal
one,"'the mysterious one,

But ye men endow us always with your own virtues-
alas, ye virtuous ones!"

Thus did she laugh, the unbelievable one; but never
do I believe her and her laughter, when she speaketh evil
of herself.

And when I talked face to face with my wild Wisdom,
she said to me angrily: "Thou willest, thou cravest, thou
lovest: on that account alone dost thou PRAISE Life!"

Then had I almost answered indignantly and told the
truth to the angry one; and one cannot answer more
indignantly than when one "telleth the truth" to one’s
Wisdom.

For thus do things stand with us three.

[nmy heart do [ love only Life-- and verily, most when
[ hate her!

But that [ am fond of Wisdom, and often too fond, is
because she remindeth me very strongly of Life!

She hath her eye, her laugh, and even her golden
angle-rod: am [ responsible for it that both are so alike?

And when once Life asked me: "Who is she then, this
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Wisdom?"

then said | eagerly: "Ah, yes!

Wisdom!

One thirsteth for her and is not satisfied, one looketh
through veils, one graspeth through nets.

Is she beautiful?

What do [ know!

But the oldest carps are still lured by her.

Changeable is she, and wayward; often have [ seen her
bite her lip, and pass the comb against the grain of her
hair,

Perhaps she s wicked and false, and altogether a
woman; but when she speaketh ill of herself,just then
doth she seduce most."

When I had said this unto Life, then laughed she
maliciously, and shut her eyes.

"0f whom dost thou speak?”

said she.

"Perhaps of me?

And if thou wert right--s it proper to say THAT in
such wise to my face!

But now, pray, speak also of thy Wisdom!"

Ab, and now hast thou again opened thine eyes, 0
beloved Life!

And into the unfathomable have [ again seemed to
sink.
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-~ Thus sang Zarathustra.

But when the dance was over and the maidens had
departed, he became sad.

"The sun hath been long set," said he at last, "the
meadow is damp, and from the forest cometh coolness.

Anunknown presence is about me, and gazeth
thoughtfully,

What!

Thou livest still, Zarathustra?

Why?

Wherefore?

Whereby?

Whither?

Where?

How?

Is it not folly still to live?

-- A, my friends; the evening is it which thus
interrogateth in me,

Forgive me my sadness!

Evening hath come on: forgive me that evening hath
come on!"

Thus sang Zarathustra.

$a

EHa Bevep BbpBelle 3apaTycTpa Che CBOHTE
JYeHHIH MDe3 TOPATa; 1 KaTo JJUpele HSKOH U3BOp, €10
Y H3/1E3¢ HA THXA 3e1eHa M0THA, 00HKOIeHa C bpBeca
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H XPACTH: Ha Hesl TaHIyBaxa JeBOKH, 3aM0BEHH e/iHa 3a
npyra. lllom mo3Haxa 3apaTycTpa, Te 0CTABHXA HIPaTa;
HO 3apaTyCTpa MPHCTBITH MHBETHO KbM TAX M Ka3a ThA
TYMU;

— Hepelire 0cTaBd TaHewa CH, BHH, 00HYHH JeBOHKY!
Het MaKoCTHHK e DK BaC a BH Pa3Ba/H HrpaTa C ol
TOTJIE, HHTO BPar Ha AEBOMKA.

Bou XozaTai CbM a3 Tpej A9B0Ma: a TOH € yXbT Ha
TexecTTa, Kak Mora a3, JleKoCTbIHH, Ja 012 Bpar Ha
00iKeCTBeHH TaHiw! Hu Ha MOMHHCKY Ho3e C Xy0aBy
resenn’

[opa CbM a3 1 HOL 0T TbMHH [[bPBECA: HO KOHTO Ce
0T MOA MPAK He LTI, TOH L[ HaMep¥ 1 DO3H 1A BHCAT
M0/ MOHTE KUMApHCH.

W Makis 00T TOM TaM e HaMepH, Hai-MIHS Ha
TeBOKHTE: KPail H3BOPA TOH NEKH THXO, CbC 3aTBOPEHH
041,

Hctina, cpef 07 JleH 3aCTa TOK, KpajelbT Ha
THuTe! 12 He e THYaI TPEMHOT0 OfHp NenepyauTe?

Henelire MH ce Cbpw, Xy0aBH JIeBOIKY, Ye e
Hakaxa Mankus 00! Ll[e Buxa TOH H e 1age — Ho
DA3CMHBA TOY 1 KOaTo Mave!

W cbC Cbi13H Ha 041 TPAOBA TOH 13 BH MOJIH 33 €/1UH
TaHeI; | CaM a3 g H31IeA efIHa TIECEH 33 HrOBHS TaHel,
[TeceH 3 TaHel # TIPUCMEX HaJl fyXa Ha TEXKeCTTa,

Haj[ MOS Hail-BHCIIl i BCEMOT™bI ASBO, 38 KOTOTO

KasBar, Y 01 ‘TOCTojap Ha CBeTa .

1 €70 mecenTa, K0STO 3apaTycTpa 4, Korato
Kynyz0n 1 fieBoJiKHTe TaHIyBaxa 336 [HO:

B okoTO TH TIOT/IEJHAX a3 He/laBHa, 0, uBoT! B
HEMOCTIKHA TTbOMHA MY Ce CTOPH, Y€ TI0ThHaX.

Ho i Me 138811 C BBAHIA 3aTHA; H YCMHXHa Ce Ha
TOA0KB, KOTaTo Te HapeKOX HellOCTIHER.

“T'bid TOBOPAT BCHYKH PUOY — Ka3a TH, — KOETO Te
He MOTaT a I0CTHTHAT, & HENOCTIKHMO.

Ho mpomeH.uB CbM a3 1 Heo0y3aH 1 BbB BCHIKO
EHa, 1 TO Hel00pOAeTeNHa:

Maxap 3a Bac, Mbike, fa CbM ' [bI00Ka' WK ‘BADHA',
"BeqHa’ M ‘TalHCTBeHa'.

Ho, Bre, Mbie, Hit HafapsBaTe BCe C BaMuTe
100pojieTens — ax, B, J0opoeTensu!

Tbii Ce U3CM, HeBAPHATA; HO a3 HUKOra He BApBaM
Ha Hed M HelHuA CMAX, KOraTo T4 caMa 32 cebe Ci
TOBODH 311€.

1 KoraTo Ha YeTPH 04 FOBOPHX C He0Oy31aHaTa CH
100p0AeTes, THEBMBO T4 peve: “Th Keael, Ta
WaHeew, T 00MYaIL, 3aTyH CaMO XBATHII K¥BoTal

be3 Malo mex 3710 12  0TBbPHA i Ha PasTHEBEHaTa
1d Kaa HCTHHATA;  110-3/10 He MOXe Ce 0TTOBOPH 0T
Ty 2 Kael HCTHHATa' Ha CBOSTa MbpocT. Thil e
HMEHHO MEX Ty Hac TpHMA Hit. 0T BCe ChpIie a3 00HyaM
CaMO JKHBOTa — H TO Hail-Beye TOras, Korato ro Mpass!
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A de 00uHaM MBIDOCTTa, M YECTO TBB/E CHAHO: TO €
3a1[0T0 TA MH Thi MHOTO HanOMHS XUBOTa!

Tt 11Ma HeroBUTE 041, CMEXA MY 1 HEr0BaTa 31aTHa
Bb/4Ha P'bYHIA; L0 CbM KDHB a3, Ye J[BETE Thii
MHOTO CH IPITHYAT!

W orato KBOTHT Me MI0MKTa BeiHbH: “Kod € T4,
mbapoctTal’ — A3 0TBBPHAX C Kap: ‘Ax, fal
Mvapocrral HajHeeM 3a Hes 1 HEHACHTHH CMe,
TOTJIER[aMe 5 Mpe3 0y10, C MPexa 5 JIOBHM,

Jlanw e xy6asa? 3nam 1 a3! Ho T4 e CTPbB 1 32 Hali-
CTapHTE lAPaHH.

[TpoMeH/iBa € T4 H JTIOPHTA; YCTO 1 BIKTAX a3 1a
Xalle JCTHH 1 C rpeder HaBb3KOC fa Ce el

Moxce 61 12 € 31a 1 BbB BCHYKO eHa; HO ThKMO
KOrar0 3/1e FOBOpY 3 (e0€ CH, TOra3 Hai-PUB/HYA.

Kato kasax TOBa Ha KHBOTa, TOJi 37100HO C€ H3CMA K
3aTBOPH 044. 33 KOro roBOPHI! — Kasa TO. — la He
3a MeH? J 1a HMailie TpaB0 — HIMA MH Ce Ka3Ba TOBa
Thit BJ11[e? [0BODH Cera i 3a TBOSTA MbOCT Thil
Cbio!”

AX, 1 €70 0TBOpY Ak CBOETO OKO, TH, 00HYEH KHBOT!
W Micney, Ye 0THOBO MOTbBaM B HEMOCTHKHOTO.

Tbid 18 3aparycrpa. Ho om ce CBBDIIH TaHEIBT H
TIeBOVIKITE (¢ PA30THJ0%a, TOH (€ HATBAH.

“0T/1aBHa BeYe CTBHIETO 371636, — Ka3a TOH Hail-
CETHE, — N0/IAHATA € BIQXHA, 0T TOPUTE Hje XAa,
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Hemmo ne3naino e oxoo M 1 refa samucaeno. Kax!  Still am [ the richest and most to be envied--|, the

T ci 1B oitg, Japarycrpal lonesomest one!
3a kaxpo? 3amo? Ot mo? fle? Knae? Kax? He e For [HAVE POSSESSED you, and ye possess me still.

0e3yMe, O1le 3 KuBeem? — Tell me: to whom hath there ever fallen such rosy
AX, TIDUATEIH MOH, TO € BeyepTa, KoaTo Thi muTa 3 apples from the tree as have fallen unto me?

MeH. [Ipocrete uy Thraral Still am T'your love's heir and heritage, blooming to
Bedep Hacrana: mpoctete MH, Ye Hactana peyep!  your memory with many-hued, wild-growing virtues, 0
Tl peye 3apatycrpa. ye dearest ones!
fa Ah, we were made to remain nigh unto each other, ye

XXXIIL kindly strange marvels; and not like timid birds did ye
THE GRAVE-SONG. come to me and my longing--nay, but as trusting ones to
34 a trusting one!
Haarpo6uara necen Yea, made for faithfulness, like me, and for fond
$a eternities, must [ now name you by your faithlessness, ye
"Yonder is the grave-island, the silent isle; yonderalso ~ divine glances and fleeting gleams: no other name have |
are the graves of my youth, yet learnt,
Thither will I carry an evergreen wreath of life. Verily, too early did ye die for me, ye fugitives.
Resolving thus in my heart, did I sail o'er the sea. Yet did ye not flee from me, nor did I flee from you:
-~ (Oh, ye sights and scenes of my youth! innocent are we to each other in our faithlessness.
O, all ye gleams of love, ye divine fleeting gleams! To kill ME, did they strangle you, ye singing birds of
How could ye perish so soon for me! my hopes!
[ think of you today as my dead ones. Yea, at you, ye dearest ones, did malice ever shoot its
From you, my dearest dead ones, comethuntomea ~ arrows--to hit my heart!
sweet savour, heart-opening and melting, And they hit it!

Verily, it convulseth and openeth the heart of thelone ~ Because ye were always my dearest, my possession
seafarer, and my possessedness: ON THAT ACCOUNT had ye to die

young, and far too early!

At my most vulnerable point did they shoot the
arrow--namely, at you, whose skin s like down--or more
like the smile that dieth at a glance!

But this word will  say unto mine enemies: What is all
manslaughter in comparison with what ye have done
unto me!

Worse evil did ye do unto me than all manslaughter;
the irretrievable did ye take from me:-thus do I speak
unto you, mine enemies!

Slew ye not my youth's visions and dearest marvels!

My playmates took ye from me, the blessed spirits!

To their memory do [ deposit this wreath and this
Curse.

This curse upon you, mine enemies!

Have ye not made mine eternal short, as a tone dieth
away in a cold night!

Scarcely, as the twinkle of divine eyes, did it come to
me--as a fleeting gleam!

Thus spake once in a happy hour my purity: "Divine
shall everything be unto me."

Then did ye haunt me with foul phantoms; ah, whither
hath that happy hour now fled!

"All days shall be holy unto me'--s0 spake once the
wisdom of my youth: verily, the language of a joyous
wisdom!
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But then did ye enemies steal my nights, and sold
them to sleepless torture: ah, whither hath that joyous
wisdom now fled?

Once did I long for happy auspices: then did ye lead an
owl-monster across my path, an adverse sign.

Ab, whither did my tender longing then flee?

Allloathing did I once vow to renounce: then did ye
change my nigh ones and nearest ones into ulcerations.

Ab, whither did my noblest vow then flee?

Asablind one did I once walk in blessed ways: then
did ye cast filth on the blind one’s course: and now is he
disgusted with the old footpath.

And when [ performed my hardest task, and
celebrated the triumph of my victories, then did ye make
those who loved me call out that [ then grieved them
most.

Verily, it was always your doing; ye embittered to me
my best honey, and the diligence of my best bees.

To my charity have ye ever sent the most impudent
beggars; around my sympathy have ye ever crowded the
incurably shameless.

Thus have ye wounded the faith of my virtue.

And when [ offered my holiest as a sacrifice,
immediately did your "piety” put its fatter gifts beside it:
0 that my holiest suffocated in the fumes of your fat

And once did [ want to dance as [ had never yet
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danced: beyond all heavens did [ want to dance.

Then did ye seduce my favourite minstrel.

And now hath he struck up an awful, melancholy air;
alas, he tooted as a mournful horn to mine ear!

Murderous minstrel, instrument of evil, most innocent
nstrument!

Already did I stand prepared for the best dance: then
didst thou slay my rapture with thy tones!

Only in the dance do [ know how to speak the parable
of the highest things:--and now hath my grandest parable
remained unspoken in my limbs!

Unspoken and unrealised hath my highest hope
remained!

And there have perished for me all the visions and
consolations of my youth!

How did I ever bear it?

How did I survive and surmount such wounds?

How did my soul rise again out of those sepulchres?

Yea, something invulnerable, unburiable is with me,
something that would rend rocks asunder: it is called MY
WILL.

Silently doth it proceed, and unchanged throughout
the years.

Its course will it go upon my feet, mine old Will; hard
of heartis its nature and invulnerable.

Invulnerable am [ only in my heel,
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Ever livest thou there, and art like thyself, thou most
patient one!

Ever hast thou burst all shackles of the tomb!

In thee still liveth also the unrealisedness of my
youth; and as life and youth sittest thou here hopeful on
the yellow ruins of graves.

Yea, thou art still for me the demolisher of all graves:
Hail to thee, my Will

And only where there are graves are there
resurrections.

- Thus sang Zarathustra.

fa

“Tam e 0CTPOBBT Ha rpO0OBETE, MBAYANMBHAT; TaM
Ca i TP000BETE Ha MOATa MAafoCT. Tam HeKaM a3 fia
0THECA BEYHO 3/1CHKS BEHEL Ha KHBOTA.

Tit B ChpIIE pellieH TPBTHX 110 MOpETo.

0, Bie, 00pasH 1 BieHHs Ha MogTa MAagoct! 0, Bue,
Torie/ Ha 00M4Ta, BHe, O0ecTBeHH MuHyTH! Kak
0630 yMpAxTe Biie 3a MeH! CrIOMHAM C¥ JiHeC 3a BaC
KaTo 33 MOH MBDTHBI.

Ot Bac Mit 14183, MOM Haii-MHJIH MbPTHBIH, CTaibK
MHDHC, KOATO 00/1eK4aBa CbPLeTO H ChznTe. HeTima,
TOJi TIOKTBA H 0071€K4aBa CbPIETO Ha CAMOTHAA
TUIyBeL,

Bce nax a3 cbM Hait-00raTHAT H Hail-3aBHACH — a3,
Hai-caMoTHuUAT! Ye a3 BY HMax, a BHie Me OLLIE UMaTe:
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KaHETE, KOMY C€ 0TPOHMXd, KaT0 MEHE, TaKBA PO30BU HOF)IG,[{! (€ JAHd OHad BECETd M'b,[[pOCT?

AOBIKY 0T IBPBOTO! Ho Tad fiyma HCkaM a3 2 Kaka Ha MOUTe Bparope: Haxora nowenax macTaBy Pe/iCKa3anHs 0T

Bee ome b a3 HacneqHuK M uMOT 33 00uyTa BH, 38 [ll0 3HawM YOBEKOYOICTBO B CDABHEHHE C TOBA, KOETO  ITHYKH: BHE MH NATYXTe 4y 10BHIIE-0yXaA fa
BAlll CTIOMeH, YT C TBCTPHTE (i CaMOpaCiH MH CTOPUXTE B! TIPEMPEYH ITbTA MH, 0TBpATHTENeH, AX, Kble Ce I1Ha
100DOETEIH, 0, Bb3NH00EHH MOH! [l0-310 My CTODHXTE Bite OT BCAKO YOBEKOYOMHACTBO;  TOTaBa MOAT Hail-0maropogeH 00er?

Ax, Hrie OxMe Ch3TAZIeHH fia CMe e 10 JIDTH, BUe,  HEBb3BDATHOTO MH OTHEXTE — Tbil BH Ka3BaM a3, MOH Karo crener; BbpBAx a3 HeKora OaXeHH MHTHILA: a
CBHJHH YYIH 04aDOBAHHS; H HE KATO ILNaXM ITHIM ~ Bparoge! BHE XBJIMKTE CMET 110 bTA Ha CAeMela: 1 THYC T0 €
TOHJ0XTE Bile TIPY MeH 1 MOGTO eJlaHie — He, Kar Bue yOuxTe BHJIEHUATA HA MOATA MAQJOCT H Hali-  CEra T CTapaTa bTexa Ha Clenena.
TOBEDEHH DH J0BEpeHHA! 00WYHHTE i 04apoBaHHs! 1 oraTo H3BBPIIX 0HOBA, KOETO My Oelme Hali-

la, 33 BADHOCT Cb3a/IHH, KaTO MEH, H 33 HEKHY Mowre ApyrapH 0T IETHHCTBO M¥ OTHEXTE B, MBYHO 1 ThPKECTBYBaX N100¢1aTa Ha CBOHTE
BEYHOCTH: TPF0BA CEra fia BH Haz0Ba Crope] O1aeHuTe AyXoBe! 3a TAXHa aMeT noMaraM a3 Tof IPEBb3MOTBAHKS: BHE HAKAPAXTE OHAS, KOMTO M Hali-
HEBEHOCTTA BY, BHE, 00ECTBEHH TIOTEH i MHHYTH:  BEHel] ¥ T0BA MPOKIATHE, 00Yaxa, /ia BUKAT, 4e HM MDHYKHSBAM Hail-TexKa
HIKAKBO [[PYr0 ME HE Hayyux OLLe. ToBa mpok.ATIe BaM, Mo¥ BparoBe! He Bie /1 boiKa.

HcTiHa, TBBDIE CKOPO yMPSXTE 3 MEH, BHe, CKBCYXTE MOSTa BEYHOCT, KAKTO CK'bCBA Ce 3BYK B HcriHa, BHe BCe Thi NOCThIBATE: BTOPYHXTE MH K
oerbany. Ho 1 Bie Me 0TOSTHAXTE; HH a3 — Bac: CTy/eHaTa Hou! FjiBam Kato norief Ha O0XECTBERY 0YH  Hail-100pwA Meq i Tpy/ia Ha MOKTE Hak-JO00DH MHeH.
HEBHHHH CME HHE e/IMH APYTY 32 HAMATA HeBAPHOCT.  Jl0ize T4 TIpY MeHe CaMo, KaTo MAT, [Tyt MOETO 01ArOTBOPEHHE Bie MPAMAXTE BHHArK

[lymyxa B, MeH 1a yOHAT, Bie, NOVHK ITHIN Ha Tbii BeHD B CTO/IEH YaC MH Ka3a MOATA YHCTOTa:  Hai-0e3041uBHTe MPOCAIYE; MDH ChCTPaaHHE BCe
MowTe Hanex ! J1a, BCe KbM Bac, BB3M00EHH MOY, *BorecTBenH TPF0Ba fia ObaT 3a MeH BCHYKY CTpyMBaXTe HenompasuMH e3cpamHHiH, Toii
MATAlle BUKArH 3100aTa CTPens — MOETO ChpIie Ja ChIIECTBA, HADaHKXTE BHE MOWTE 00DOJIETeH B TAXHATA BADA.
JIYYH. Tora3 Me HanajiHaxTe Bie C MbCHY NpH3pany; ax, i M MDHHACAX /1M KepTBa OHOBA, KOETO WMaX Hai-CBATO

W14 yyuu! Hame Brie Myt O5xTe BHHArH Hail Ha Kbyle Ce tHa OH3H CroJjeH yac! — T03YaC BalaTa ‘Ha00XKHOCT' TIpUIArae CBOWTE no-
CbPIIg, BHe, KOMTO BAQAX 1 KOMTO ME BAAIAXTE: 3aT0Ba ' BCHKH HH TPS0Ba CBETH a MH 0b1aT” — Thil TBCTH JlaPOBE: Tbii Ye B H3NaPEHHATa Ha TBCTHHAT
BHie TPA0BALIE MALH 12 YMPETE H Thil Paro! rOBOPEIIE BEJHB MbDOCTTA Ha MOATA MAAZOCT; BH e 3a1yIaBallle Hai-CBATOTO M

B Hali-yq3BHMOTO, KOETO TIPUTENXABAX, MATaxaTe  HaWCTHHa, Pev Ha Becea MbApocT! 1 B IH K TI0¥ICKaX 12 TAHIYBaM, KakTO HHKOra He
CTpeJa; TyH OSXTe Bide, YHATO KOXa e 0fj00Ha Ha Ho ToraBa, MoH BparoBe, Bée OTKPAJHAXTE MOUTE  OAX TaHIyBAIL: MDe3 HebecaTa OTBbA HCKaX fa

MBIICI] 4 OIIE M0BEYE Ha YCMUBKA, KOATO YMUDA OT €MUK HOLIM 1 IDOJAZ0XTE I Ha 063ChHHH MbYEHHS: dX, Kb€  TaHI[yBaM. Tora3 Bue [IPUIYMaxTE MOA Hall-00KYaH
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neBetl Ty BBPXY AbATH FPOGOBHH 0CTaHKH,
W e10 e Toii 3an efHa rpo3Ha Iyxa Mecew; ax, Tl [1a, TH OIe CH Ha BCHYKH rO6OBE PaspyIIKTeN:

TPBOGLIE B YIIHTE MH KaTO 370K0OEH pOr. C71aBa K Tebe, oA Mol
YomiicTBeH neBer, 0pbue Ha 31008, Hali- H camo 1eT0 1Ma rpo6oBe, Bb3KpeceHHue iha.
HEBHHHKAT! DX Bede FOTOB 3a Hail-100puA TaHel, i Tid nieellie 3apatycrpa.
JOU TH ChC CBOHTE 3BYKOBE MOA BB3TOPT. fa
Camo B TaHela Mora a3 1a H3pasA CUMBOJIA Ha Hail- XKXIV.
BUCIIUTE HEWA: 1 €T0 Y€ 0CTaHa MOST HaH-BUCI CHMBON SELF-SURPASSING.
HEU3PA3EH B YICHOBETE M, 35
Hen3paseHa 1 HepaspellieHa Mi 0CTaHa Hail-BHCIIaTa 3a CaMOMpeBb3MOrBAHETO
Hajiexial YMpAxa M BCHYKY 00a3H 1 YTEXH Ha MOATa ¥a
MIagoct! "Will to Truth" do ye call it, ye wisest ones, that which
Kax nonecox a3 Toa? Kax m3rbpnsx impelleth you and maketh you ardent?
MPeBb3MOTHX TakuBa paHh! Will for the thinkableness of all being: thus do I_ call

Kax BB3KpBCHa AyIaTa Wit Mak 13 THA rpobose? your will
Ila, nemo neys3Bumo, Henorpe0umo nva B MeH, Hemo  All being would ye MAKE thinkable: for ye doubt with
KOGTO TP'bCKa CKATHTE: T0 € MOdTa BoAA. beawnasro 1o good reason whether it be already thinkable,

BBY 1 HEPOMEHHO IPE3 TOMHUTe, But it shall accommodate and bend itself to you!

CBO# X7 T4 CKa [ia BBDBY C MOHTE HO3€, MOSTa So willeth your will,

CTapa BOA; KeCTOKOCh/ICYHA € Hel OMUCDITA i Smooth shall it become and subject to the spirit, asits
HEyS3BHMa. mirror and reflection.

Heys3Bim CbM a3 camo B MosTa neTa. Bee ome Tam That is your entire will, ye wisest ones, as a Will to
UBEEII TH H BCE K Chilia, TH, Hai-Thpne/nsal Be  Power; and even when ye speak of good and evil, and of
OIIe C¥t TPOOHBALI BT MPe3 BCHYKH TPo6oBe! estimates of value.

HKiBee B Tebe 01e ¥ BCHYKO HEpEIIEHO Ha MOSTa Ye would still create a world before which ye can bow

MAQI0CT; 1 KaTO KHBOT 1 MAQ0CT Cefivil Tv B Hagexga  the knee: such is your ultimate hope and ecstasy.

The ignorant, to be sure, the people--they are like a
river on which a boat floateth along: and in the boat sit
the estimates of value, solemn and disguised.

Your will and your valuations have ye put on the river
of becoming; it betrayeth unto me an old Will to Power,
whatis believed by the people as good and evil,

[t was ye, ye wisest ones, who put such guests in this
boat, and gave them pomp and proud names--ye and
your ruling Will

Onward the river now carrieth your boat: it MUST
carry it

A small matter if the rough wave foameth and angrily
resisteth its keel!

[t is not the river that is your danger and the end of
your good and evil, ye wisest ones: but that Wil itself, the
Will to Power--the unexhausted, procreating life-wil

But that ye may understand my gospel of good and
evil,for that purpose will I tell you my gospel of life, and
of the nature of all living things.

The living thing did I follow; [ walked in the broadest
and narrowest paths to learn its nature,

With a hundred-faced mirvor did [ catch its glance
when its mouth was shut, so that its eye might speak
unto me.

And its eye spake unto me,

But wherever [ found living things, there heard I also
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the language of obedience.

Allliving things are obeying things.

And this heard I secondly: Whatever cannot obey
itself is commanded.

Such s the nature of living things.
This, however, is the third thing which [ heard-
namely, that commanding is more difficult than obeying.
And not only because the commander beareth the
burden of all obeyers, and because this burden readily
crusheth him:-- An attempt and a risk seemed all
commanding unto me; and whenever it commandeth, the
living thing risketh itself thereby.

Yea, even when it commandeth itself, then also must it
atone for its commanding,

Of its own law must it become the judge and avenger
and victim,

How doth this happen!

50 did [ ask myself,

What persuadeth the living thing to obey, and
command, and even be obedient in commanding?

Hearken now unto my word, ye wisest ones!

Test it seriously, whether [ have crept into the heart of
life itself and into the roots of its heart!

Wherever [ found a living thing, there found [ Will to
Power: and even in the will of the servant found I the will
to be master,

That to the stronger the weaker shall serve--thereto
persuadeth he his will who would be master over a still
weaker one.

That delight alone he is unwilling to forego.

And as the lesser surrendereth himsel to the greater
that he may have delight and power over the least of al
50 doth even the greatest surrender himself, and staketh-
‘life, for the sake of power.

Itis the surrender of the greatest to run risk and
danger, and play dice for death.

And where there s sacrifice and service and love-
olances, there also is the will to be master.,

By by-ways doth the weaker then slink into the
fortress, and into the heart of the mightier one--and there
stealeth power.

And this secret spake Life herself unto me.

"Behold," said she, "1 am that WHICH MUST EVER
SURPASS ITSELF.

To be sure, ye call it will to procreation, or impulse
towards a goal, towards the higher, remoter, more
manifold: but all that is one and the same secret.

Rather would I succumb than disown this one thing;
and verily, where there is succumbing and leaf-falling, lo,
there doth Life sacrifice itselt--for power!

That I have to be struggle, and becoming, and
purpose, and cross-purpose-- ah, he who divineth my
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will, divineth well also on what CROOKED paths it hath to
tread!
Whatever [ create, and however much [ love it --soon
must [ be adverse to1t, and to my love: so willeth my will
And even thou, discerning one, art only a path and
footstep of my will; verily, my Will to Power walketh
even on the feet of thy Will to Truth!

He certainly did not hit the truth who shot at it the
formula; ‘Will to existence: that will--doth not exist!

For what is not, cannot will: that however, which s in
existence--how could it still strive for existence!

Only where there is life, is there also will: not,
however, Will to Life, but--so teach [ thee--Will to Power!

Much is reckoned higher than life itself by the living
ong; but out of the very reckoning speaketh--the Will to
Power!"

- Thus did Life once teach me: and thereby, ye wisest
ones, do [ solve you the riddle of your hearts.

Verily, I say unto you: good and evil which would be
everlasting--it doth not exist!

Of its own accord must it ever surpass itself anew.

With your values and formulae of good and evil, ye
exercise power, ye valuing ones: and that is your secret
love, and the sparkling, trembling, and overflowing of
your souls.

But a stronger power groweth out of your values, and
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a new surpassing: by it breaketh egg and egg-shell,

And he who hath to be a creator in good and evil-
verily, he hath first to be a destroyer, and break values in
pieces.

Thus doth the greatest evil pertain to the greatest
good: that, however, is the creating good.

-~ Let us SPEAK thereof, ye wisest ones, even though it
be bad.

To be silent is worse; all suppressed truths become
poIsonous.

And let everything break up which--can break up by
our truths!

Many a house is still to be built!

- Thus spake Zarathustra,

fa

*Bong 3a i’ 30BeTE Bite, BH, Hal-MbPH,
K0ETO BH T1aCKa 1 TIpaBH Thi CTpaCTHH!

Bo 33 MHCTHMOCT Ha BCHYKO, 10 ChIIECTBYBa: Thil
Hap¥yaM a3 Balliata Bojis!

Bute uckate BCuuKo, MO ChIIECTBYBA, 13 HATPABHTE
H3TBPBO MUCTHMO: Y€ Bl€ Ce CbMHABATE ChC
CTIPABELAMBO HE0BEDHE fAMH BEYE TO € MHCTHMO.

Ao Tpa6Ba fia Ce MouKHH 1 peBHe mpef; Bac! Toid
r0 HCKa BalaTa BOS.

['najiKo TPAOBA TO /12 CTaHE H TIOBAACTHO Ha X,
K4TO HET0BO OLEfAN0 H OTPAKEHHe,

ToBa e BCWKaTa BH BOJA, BHE, Hall-MbJIpH, KaT0
BOJIS 32 BAACT; JJ0H 1 KOraTo rOBOPUTE 3 106P0 H 310,
133 OLICHKA Ha IEHHOCTH,

Bute rickare omie fia Cb3fazeTe CBAT, Mpef KOMTO
OHXTE MOTJIH [[2 KOAEHHYHTE: TOBa B € NOCAE[Ha
HaJIeX1a H OTHSHEHHE,

A HeMbapUTe, HaOIBT — Te CaN0J00HH Ha pexa, Mo
KOATO L1yBa HATaThK JI0Ka: 1 B I0JKaTa ThPKECTBEHO
1 330Y.1eHH CRAT OHKS, IO LIEHSIT [IeHHOCTHTE,

Baumara B0  BalITe LIEHHOCTH; TI0CTABHXTE BHe
BbX} PeKaTa Ha 0HOBa, KOETO (¢ CO'b/[Ba; CTapa B0 32
BIACT MH OTKDHBA 0HOBA, KOETO 0T HApOAa C& MK 38
100p0 1 310,

Bute Os1xTe, Hail-MbAipH, KOMTO I0CTaBYXTE TaKKBa
FOCTH B Tasl 10Ka 1 UM [[A10XTE OAICBK M TOP/IH HMEHa
— Bt 1 BalllaTa BAGCTH BoS!

[laned 0THACH cera pexata Baiata M0jjka: T TpAOBa
1a 5 HocH. Manko 3HayH falu pasTa BbIHa Ce NeH 1
THEBHO POTHBH Ha I

He pexara e Baitia OIACHOCT 1 KDaAT Ha BaleTo
1000 H 3710, BHe, Hail-MbJIH:  0Ha3H 37 BOJA Cama,
BOJIATA 3 BAACT — HEM3TONIMMATa II00TBOPHA BOAA
33 KUBOT.

Ho 3a 1a pasbepere MOETO C1I0BO0 32 J0OPOTO K
311070; HCKaM [ia BH KaXa O[e CTOBOTO (¥ 33 KHBOTa H
33 NDHPOJaTa Ha BCHYKO KHBO,
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Beiuko B0 MDOCAEHY, XOAHX 110 Hali-BEMHKH H
Hali-Ma7IKH ITBTHIA, 33 1a M03HAK HEr0BaTa MHPOJLA.

C’bC CTOrpaHKO OrIeiao JI0BKX OTIEa My, KOraTo
HErOBHTE JCTa OHBAXa CKHYEHH: 33 1 MH TOBODH
HEr0BOTO 0K0. 1 HET0BOTO 0KO Mi TOBODH.

Ho, J1eTo 1a Hamepex XHB0 ChILIECTBO, YyBaX H Pey 3a
TOKOPHOCT. BCHYKO B0 € IOKOPHO.

A €70 1 BTOPOTO: Ha 0HOT0BA CE 3aM0BA/B, KOHTO Ha
ce0e CH caM He MOe fia Ce ToKopw. TaH e IPUpPOJaTa Ha
BCHYKO, L0 HBEE.

A T0BA € TPETOTO, L0 YyX: Ye fia 3aM0BAABAL € 10~
MBYHO OT fia Ce OKopABaLL. 1 He camo ye KoATo
3a1l0BAJBA HOCY TOBAPA Ha BCUYKH, KOHTO Ce
TOTYHHABAT, @ Ye TOBa] JIECHO MO e f1a 10 (M,

OmaT 1 PUCK My Ce BHAA BbB BCAKA 3aM0BET, H
BHHAIH, KOraTo 3ar0BAIBa, KUBUAT PHCKYBA C TOB I
CaM Ce0e CH.

A oe koraTo Ha cede C 3am0BSBa; 1 TOraga JOpi
O/ TpA0Ba A3 W3KYMH CBOATa 3an0Be, Ha cBos
COOCTBEH 3aKOH TPS0Ba /ia CTaHe TOH ChJud
OTMBCTHTES, H KEPTBA.

Ho kax crasa Toa! — Tbi ce maTax a3. — Kaxso
TDHLyMBa BCAKO HBO CLIECTBO, Ye TO Ce I0KOPSBA K
3a1l0BAJ[BA, a 1, 3a110BSL1BAHKH, BBPIIH MIOKOPHOCT?

UyiiTe MOeTO 11080, BH, Hali-Mbypu! H3nuTaiTe
HCTHHHO Jla/1 a3 € DOMBKHAX B ChPLETO Ha Camus
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HUBOT, T4 YaK B KODEHHTE Ha HETOBOTO ChIle!

JleTo HaMepyX #1BO ChILECTBO, HAMEPHX 1 BOAA 38
BACT; a i BbB BOJATA Ha OH3H, KOHTO CAYKH, HaMepHX
oIe B 3 0b1e rocrojiap.

e Ha mo-CuHHS M0-CTa0 fa CAYXH, TOBa O
TIPHyMBa BOJATA MY, KOSTO 1CKa 3 6be roclofiap Ha
OILe 10-CAaOw: CaMo TOBa Y/10BOAICTBHE HE MOXKe CH Ol
0TKa3a.

I ¥aKTo no-MaK0TO Ce 0T/iaBa Ha M0-TOAMOTO, 32
12 [100e T0 bk 10BO/ICTBHE K BAACT Hajj Hait-
MaJKOTO, Thi ChILO C€ 0T/1aBa H HAi-TONAMOTO K
3apajt BAACT KHBOTA CH 0JIara,

ToBa ¢ 0T/IABAHETO Ha Hai-TOAMOTO, e TO € PHCK i
OMACHOCT, H XBbAS KPEOHii 32 CBPT.

Y 11eTo UMa nOKepTBOBaKHE 1 CAYKeHHe, i M000BHH
TOTIE[I: 1 TaM HMa B0AA rocroap fa O, o Tailuu
MHTHIA CE MPOMBKBA N0-CAAOHST B 3aMbKa H YaK B
ChPIETO Ha BAACTHHS — 1 TIOXHIIABA TaM BAACT.

a3y TaiiHa MH TIOBEDY CaM KHBOTDT: 'ET0 — Kasa
TOJE, — 83 CbM 0HOBa, KOETO TPI0Ba BHHArH CaM Ja Ce
TIPEBB3MOrBa.

*Pa30Hpa Ce, BHe HapHyaTe T0BA B0 3a Ch3laBaKe
HITH BIEYEHYE KbM LIEATa, KbM 0-BHCILETo, NO-
TAJIEIHOTO, TI0-CAOKHOTO: HO BCYKO TOBA € €1HO U €A
TaitHa,

‘Tlo-no0pe e 3aruHa, HexenH Ja ce TKaxa 0T ToBa

e JHUYKO HEI[O: 1 HAUCTHHA, TaM IeTO HMa [H0en
JUCTATA KalAT, B, TaM Ce JKepTBa KUBOT — 3apajy
Baact!”

"Je Tpa0Ba Ja cbM O0p0a i COb1BaKE, H IIEM, K
MPOTHBOPEYHE HA LIENHTE; aX, KOKTO 0TraTHe MoATa
BOJIA, 0TTaTHAN OH CbII0 110 KAKBY KPHBH TbTHIA
TPF6Ba 4 /12 BHPBH!"

"KaxB0T0 1 2 Cb3AaBaAM H KAKTO /12 T 00HYaM —
CKOPO TPs0Ba ia My CTaHa MPOTHBHHUK, HEMY H Ha
00HYT CH: Thii IO HCKA MOATA B4,

*A ChILO M TH, KOATO AMPHIL I03HAHKETO, TH CH CaMO
e/JHa ITbTeK H CNEJa 0T CTKATA Ha MOSTa BOJS:
HCTHH, MOATA BOJIS 38 BAGCT BBPBH Thil CbII0 € HO3€TE
Ha TBOSTA B0 32 HCTHHAT!"

"0H3H, pa3bupa ce, e yy4u UCTHHATA, KOHTO M
OAHPe i CbC C10BOTO 38 ‘B0 33 OTHe: Ta3 BoAT —
Hema gl

“Ue: 0HOBA 110 T0 HAM, He MOXe fia Kelae; 3 T0Ba Lo
HMa Beve OMTHE, Kak O MOTIO TO 0THOBO fia Ce JOMOTBa
3 OnrHe!"

“Camo €70 MMA KHBOT, HMa H BOAS: HO HE B0 32
HUBOT, a — Thii T€ 42 a3, — BOAA 32 BAACT!"

“MHoro Hella KHBHAT LEHH 110-BHCOKO OT CaMHA
UBOT: HO OT CaMaTa OligHKa TOBOPY BO/IATA 33 BAACT!

T'bii Me Y41 HAKOTQX KMBOTHT; 1 YPe3 T0BA BH
DElllaBaM a3, BHH, Hai-MbADH, OLIE H raTaHKaTa Ha
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BAILIETO ChpIE.

Hctina, KasBaM BH: 00O H 3710, K0ETO fia Obie
HEMpexo/{HO — HAMa TakoBa! Camo cebe ci Tpa0Ba T0
BHHArH 0THOBO 3 PEBB3MOIBa.

( BatwTe IEHHOCTH 1 JlyMH 32 00D H 310 BHE
BbDIIATE HACWAE, B, IEHHTENH KA LEHHOCTUTE: H
T0BA € BALIATA CKPHTA 00WY H OMACBKBT, TENETHT
H30MMKBT Ha BallaTa Jylma,

Ho egHa no-MOrbiia Ci1a pacte i3 BailuTe
lIEHHOCTH 1 €J[HO HOBO TIPEBB3MOrBaHe; Ha HEro e Ce
CTpOLIY AHIETO H YePYIKATa Ha AULIETO.

W koito TpAOBa Ja O'1e TBOpeN Ha J06p0 1 310:
HCTHHA, TOA TPAOBA H3MBPBO Aa Ol Pa3pyIIATEN 1 [
TPOLIK LIEHHOCTH,

Taxa Hait-BHCILETO 310 TPAOBA 32 Hali-BUCLIETO
100p0: a T0BA €, K0€To TBOPHK. Hexa roBopuM Camo 3a
T0B, BH i, Hali-MBJPH, Makap  fia e ouo. Mbivanrero
e 0~101110; BCHYKH PEMbIYaHK HCTHHH CTaBaT
0TPOBHH. H HeKa BCKO Ce TPOLIH, KOETO 0T HalluTe
HCTHHH — MOXe /ia Ce Tpoww!

He Mamko Kb uMa ome a ce 3uar!

Tbii peye 3aparycrpa.
$a
XXXV,
THE SUBLIME ONES.
36
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34 Bb3BHILICHHTE
fa

Calm is the bottom of my sea: who would guess that it
hideth droll monsters|

Unmoved is my depth: but it sparkleth with
swimming enigmas and laughters.

A sublime one saw I to-day, a solemn one, a penitent
of the spirit: Oh, how my soul laughed at his ugliness!

With upraised breast, and like those who draw in
their breath: thus did he stand, the sublime one, and in
silence: 0'erhung with ugly truths, the spoil of his
hunting, and rich in torn raiment; many thorns also hung
on him--but [ saw no rose.

Not yet had he learned laughing and beauty.

Gloomy did this hunter return from the forest of
knowledge.

From the fight with wild beasts returned he home: but
even yet a wild beast gazeth out of his seriousness--an
unconquered wild beast!

As a tiger doth he ever stand, on the point of
springing; but I do not like those strained souls;
ungracious is my taste towards all those self-engrossed
ones.

And ye tell me, friends, that there is to be no dispute
about taste and tasting?

But all life is a dispute about taste and tasting!

Taste: that is weight at the same time, and scales and
weigher; and alas for every living thing that would live
without dispute about weight and scales and weigher!

Should he become weary of his sublimeness, this
sublime one, then only will his beauty begin--and then
only will I taste him and find him savoury,

And only when he turneth away from himself will he
o'erleap his own shadow --and verily!

into HIS sun.

Far too long did he sit in the shade; the cheeks of the
penitent of the spirit became pale; he almost starved on
his expectations.

Contempt s still in his eye, and loathing hideth in his
mouth.

To be sure, he now resteth, but he hath not yet taken
rest in the sunshine.

As the ox ought he to do; and his happiness should
smell of the earth, and not of contempt for the earth,

As a white ox would [ like to see him, which, snorting
and lowing, walketh before the plough-share: and his
lowing should also laud all that is earthly!

Dark is still his countenance: the shadow of his hand
danceth upon it

0'ershadowed is still the sense of his eye.

His deed itselfis still the shadow upon him: his doing
obscureth the doer.
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Not yet hath he overcome his deed.

To be sure, [ love in him the shoulders of the ox: but
now do [ want to see also the eye of the angel.

Also his hero-will hath he still to unlearn: an exalted
one shall he be, and not only a sublime one:--the ether
itself should raise him, the willless one!

He hath subdued monsters, he hath solved enigmas.

But he should also redeem his monsters and enigmas;
into heavenly children should he transform them.

As yet hath his knowledge not learned to smile, and to
be without jealousy; as yet hath his gushing passion not
become calm in beauty.

Verily, not in satiety shall his longing cease and
disappear, but in beauty!

Gracefulness belongeth to the munificence of the
magnanimous.

His arm across his head: thus should the hero repose;
thus should he also surmount his repose.

But precisely to the hero is BEAUTY the hardest thing
ofall,

Unattainable is beauty by all ardent wills.

Alittle more, a little less: precisely this is much here, it
Is the most here,

To stand with relaxed muscles and with unharnessed
will: that is the hardest for all of you, ye sublime ones|

When power becometh gracious and descendeth into
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the visible--I call such condescension, beauty.

And from no one do [ want beauty so much as from
thee, thou powerful one: let thy goodness be thy last sel-
conquest.

All evil do T accredit to thee: therefore do [ desire of
thee the good.

Verily, [ have often laughed at the weaklings, who
think themselves good because they have crippled paws!
The virtue of the pillar shalt thou strive after: more
beautiful doth it ever become, and more graceful--but
internally harder and more sustaining-- the higher it

riseth.

Yea, thou sublime one, one day shalt thou also be
beautiful, and hold up the mirror to thine own beauty.

Then will thy soul thrill with divine desires; and there
will be adoration even in thy vanity!

For this is the secret of the soul: when the hero hath
abandoned it, then only approacheth it in dreams--the
super-hero.

-- Thus spake Zarathustra.

fa

Tiixa e r.YbOUHATa Ha MOETO MOpE: KOii 01 MOTb fa
0TTaTHE, Y T4 KpHe IerOBHTH Yy10BHIa!
Henokoie0uma e MosTa TTbOMHA: HO T4 0/1eCTH 0T
ILIYBAI[H TaTaHKH 1 CMEXOBE.

E it BBBHIIEH BHIAX JIHEC, €/IMH ThDHECTBEH,

&1V Pa3KasHKK Ha JyXa: 0, KaK (e (M JyliaTa Mi Ha
Heroara rposoral

C W3ITbYEHY PHP/IH H OA00EH HA OHKS, KOHTO
MOEMAT AbX: Tbil CTOGLIE TOK, Bb3BHIIEHUAT,
MbJIYaIIHB!

OKaueH ¢ o3I HCTHHY, TLIFYK 0T 10Ba MY,
HaB/1eveH C OP'bQOAHH PEXH; MHOTO 1 TPbHE BHCAXA 10
HEro — Ho He BHAAX O HHKaKBa Po3a.

He uayuu ome Toi cMexa u xyoocrra, Mpaen ce
BbpHa T04 JI0BEL] 0T FOPATa Ha 03HAHHETO,

Ot GopOara ¢ JjuBH 38ePOBE Ce BBPHA TOH JOMa: HO
0T HET0BaTa BAKHOCT H3TIENA BCE OLIE JUBOTO
KUBOTHO HENPEBB3MOrHaTo!

ToH BCe OIIE CTOM KaTO THI'B, KOUTO HCKa Ja
CKOKHE; HO 3 HE 00WYaM THS HaNperHaTH AyIIH, He Mi
Ca 110 BKYCA BCHYKH THA OTCTPAHEHH.

A Bite MH Kasare, PHATENH, Y€ 33 BKYC  BKYCBaHe
pasnipa HaMa? Ho LenuaT KuBOT € Pa3npa 3a BKYC
BKYCBaHe!

Bkyc: 0 € ChiieBpeMeHHO TEr0 1 Be3Ha, i
TETAUTEN: i TEXKQ Ha BCHYKO KUBO, KOETO OH MOHCKAN0
13 KHBee 063 pasnpa 3a TErI0 1 BE3HH, H Ter/uTe!

Korato My omb3He HeroBata Bb3BHIIEHOCT Ha TOS
Bb3BHIIIEH: TOTaBa CaMo Ie MOYHE Xy00CTTa My — K
TOraBa CaMO g HCKA Aa T0 BKYCA H HaMeps BKYCEH,

M camo KoraTo Ce OTBBpHE CaM 0T Cede CH, e CKOKHE
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TOJi Tpe3 CBOATA COOCTBEHa CAHKA — M, HAUCTHH,
BBTPE B CBOETO CAbHIE. [pebAro CTos Toi Ha CAHKa,
Oy3HTe Ha paskadHiKa Ha iyXa N00Me HAXa; Mo4TH
H3HEMOIIS 0T /1aji MDH CBOHTe 04aKBanHs. [pesperye
(e BH1A O1[€ B HETOBUA TIOTE; H Ha YCTaTa My Ce Tak
oTBpaI[eHue. Maxap a M0YHBa Cera, Ho HeroBoTo
CTIOKOFCTBHE HE CE € OILIe HACTAHHNO Ha CITbHIE.

Toi 6 TPA0Ba0 A2 PaBH KaTO OMK; 1 HETOBOTO
IACTHe O TPF0BAN0 1a MHDHIIE Ha 36MS, a He Ha
TIpe3peHHE KbM 3eMATa,

Karo 41 vk Oyx Kenal a3 12 ro BUJ Ka TOH
P'BXTH, PEBE H BHPBH DL YT, H PEBT My OH
TP0Ba/10 DU TOBA /12 Bb3XBA/A BCHYKO 3EMHO!

MpauHo e olie MMIETO MY; (AHKATa Ha PbKaTa Urpae
BBXJ HEr0. 3aCeHeH e OLE CMHChABT Ha OKOTO MY,

(aMOTO HEroBO &0 € OIIE CAHKa BHPXY My: PbKaTa
3aTbMABa TOTOBA, KOXTO AekCTBa. He Hagzens Tox ome
CBOETO €0,

Titna Ha OuKa 00WYaM a3 HEro: HO HCKAM 1a BHAA
OILIE H 0KOTO Ha aHTeNa,

('bILIO H 0T CBOJTa XepOHCK BOAA e TPS0Ba TOH fia
Ce OT}4: a3 OuX el a Obellle TOi Bb3HeCeH, a He
CaMO BB3BHUIIEH — ETEpBT CaM O TpAOBAN0 Aa 10
Bb3Hece, 0e3BONHHKa!

Toit HaBi Yy10BHI[A, TOH Pa3pelliv raTaHKH, HO
TPA0BaJI0 O 12 Pa3PENIH CBOTE Yy/10BHIIA H TaTaHKY,
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B HeOeCHH Yazia O TpA0BAN0 TOM A TH IPEBBPHE.

O1ie HEroBOTO NO3HaHHMe He & Kay4II0 1A Ce
JCMHXBa # [la O'bjle 063 3aBHCT; OLIE HeroBaTa
OyIIyBaLIa CTPACT He yTHXBA B Xy00CTTa,

HcTiHa, He B HacuTa TPAOBA KeMaHKETO M fa
MJTbKHE 1 TIOTbHE, a B Xy00cTTal Bes xy0ocT He Moxe Torasa TBoAT fIa liie TIOTPENEPH 0T O0XECTBEHH
BEUKOAYIIHETO Ha Bb3BHIIEHO HACTPOEHHe. OKENAHHS; H IOK0HEHHe e KM B TBOETO

(00N PbKA HA, [1aBa: Thil 01 TPA0BAN0 XePOAT Ja  TIleCHaBHe!

T0YHBA, & 1 Thii O TPAOBAO 2 MPEBH3MOTHE CBOATA ToBa MMERHO  TaiiHaTa Ha AylaTa: CaMo Korato
TOYHBKa. HaTyCHe XepOAT, NPHOIEKABA & KbM Hed B OMFH —
A ThKMO 32 Xep0A Xy0aBOTO € Hail-MBYHO 0T BCHYKH  CBPBY-XEPOAT.
Hetna. Beaka CHHA BoF He OTBOKBa XY03BOTO. Tt pede 3aparycrpa.
Manko moBeye, ManKo 10-MallKo: ThKMO B TOBa € f

Xy0aB H T10-HEXeH CTapa Toi, a 0TBBTPE — MO-TBbDA K
T0-W3AP'BIJIHB, KOAKOTO T0-HATOPE & H3Hra,

[[a, T, BL3BUILIEHH, HAKOTA TH LE CTaKel OIE 10~
Xy0aB  1Lie JYPHII OTAEfaN0T0 NPy CBOATa
C6CTBEHa Xy00CT.

MHOTOTO, TOBA € HaH-BEYETO. XXXVL.
13 CTOHLLI ¢ OTMYCHATH MyCKY/ 1 C OTIPErHara THE LAND OF CULTURE.
B0/ T0BA € HaH-MbYHO 32 BCHHLA BY, BUH, Bb3BHIIEHY! 37
Korato BractTa cTaHe MHA0CTYBA 1 CHXOMK/Ia /10 3a CTpaHaTa Ha 00pa30BaHOCTTa
BHJMMOTO: Xy0OCT HapHYaM a3 TaKk0Ba CHH3YOKaHe. fo
W ot HiKoro He uckam a3 xyooct koakoro ot e6, T, Too far did [ fly into the future: a horror seized upon
MO'bIIIK: TBOST J00DHHa 2 Oie MOCAe/HO TBO me.
CaMOHAZ e IABaHE. And when [ looked around me, lo!
34 BCAKO 310 T€ CMATAT CTOCO0€H: 3aT0Ba HCKaM there time was my sole contemporary.
100p0 0T Teo. Then did I ly backwards, homewards--and always
McTHRa, Y€CTO ChM e CMAN Ha ClaOuTe, Koutoce  faster.
MHCIAT 00DH, 3aMOTO JATTHTE UM 2 HEMOI[HA., Thus did [ come unto you, ye present-day men, and
[TpaBK H TH KaTO CTbANa Ha JobpojeTenta; Beeno-  into the land of culture,

For the first time brought [ an eye to see you, and
good desire: verily, with longing in my heart did I come.

But how did it turn out with me?

Although so alarmed--1 had yet to laugh!

Never did mine eye see anything so motley-coloured!

[ laughed and laughed, while my foot still trembled,
and my heart as well,

"Here forsooth, is the home of all the paintpots, --said
!

With fifty patches painted on faces and limbs--so sat
ye there to mine astonishment, ye present-day men!

And with fifty mirrors around you, which flattered
your play of colours, and repeated it

Verily, ye could wear no better masks, ye present-day
men, than your own faces!

Who could--RECOGNISE you!

Written all over with the characters of the past, and
these characters also pencilled over with new characters-
-thus have ye concealed yourselves well from all
decipherers!

And though one be a trier of the reins, who st
believeth that ye have reins!

Out of colours ye seem to be baked, and out of glued
scraps.

All times and peoples gaze divers-coloured out of
your veils; all customs and beliefs speak divers-coloured
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out of your gestures.

He who would strip you of veils and wrappers, and
paints and gestures, would just have enough left to scare
the crows.

Verily, I myself am the scared crow that once saw you
naked, and without paint; and [ flew away when the
skeleton ogled at me.

Rather would I be a day-labourer in the nether-world,
and among the shades of the by-gone!

--Fatter and fuller than ye, are forsooth the nether-
worldlings!

This, yea this, is bitterness to my bowels, that I can
neither endure you naked nor clothed, ye present-day
men!

All that is unhomelike in the future, and whatever
maketh strayed birds shiver, is verily more homelike and
familiar than your "reality."

For thus speak ye: "Real are we wholly, and without
faith and superstition': thus do ye plume yourselves--
alas!

even without plumes!

Indeed, how would ye be ABLE to believe, ye divers-
coloured ones!

~ye who are pictures of all that hath ever been
believed!

Perambulating refutations are ye, of belief itself, and a

dislocation of all thought.

UNTRUSTWORTHY ONES: thus do I call you, ye real
ones!

All periods prate against one another in your spirits;
and the dreams and pratings of all periods were even
realer than your awakeness!

Unfruitful are ye: THEREFORE do ye lack belief,

But he who had to create, had always his presaging
dreams and astral premonitions--and believed in
believing!

-- Half-open doors are ye, at which grave-diggers wait

And this is YOUR reality: "Everything deserveth to
perish,”

Alas, how ye stand there before me, ye unfruitful
ones; how lean your ribs!

And many of you surely have had knowledge thereof.

Many a one hath said: "There hath surely a God filched
something from me secretly whilst I slept?

Verily, enough to make a girl for himself therefrom!

'Amazing is the poverty of my ribs!"

thus hath spoken many a present-cay man.

Yea, ye are aughable unto me, ye present-day men!

And especially when ye marvel at yourselves!

And woe unto me ifT could not laugh at your
marvelling, and had to swallow all that is repugnant in
your platters!
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As it is, however, | will make lighter of you, since |
have to carry what is heavy; and what matter if beetles
and May-bugs also alight on my load!

Verily, it shall not on that account become heavier to
me!

And ot from you, ye present-day men, shall my great
Weariness arise.

-~ Ah, whither shall I now ascend with my longing!

From all mountains do I look out for fatherlands and
motherlands,

But ahome have I found nowhere; unsettled am [ in
all cities, and decamping at all gates.

Alien to me, and a mockery, are the present-day men,
to whom of late my heart impelled me; and exiled am |
from fatherlands and motherlands.

Thus do I ove only my CHILDREN'S LAND, the
undiscovered in the remotest sea: for it do I bid my sails
search and search.

Unto my children will | make amends for being the
child of my fathers: and unto all the future--for THIS
present-day!

-~ Thus spake Zarathustra,

$a

TBpAE AaNed 3a1eTAX B OBeIeTo; yxac Me
HamagHa.

W koraTo ce 03bpHax 0010 CH, B! Bpemero e
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e IHHYBK MOH CbBDEMEHHUK.

Toraga moAeTAX Hazajl K'bM fi0Ma — H BCe 10-0p30:
Taka JOHAI0X MDH BAC, H BHH, JHELIHH X0Pa, B CTpaHaTa
Ha 00Da30BaHOCTTa,

34 IPBB BT 0HECOX TIOTE, 1 34 BaC, 1 J00po0
WellaHue: HCTUHA, C KOMHEX B CbPIETO 0HJ0X a3,

Ho mo me cnoners? Komkoto 1 fia me bemme cTpax —
TpsoBame Aa ce cvest! Hukora noraesst Mu e Oe
BIDKJIA HLLIO Thit TbCTPO-HalllapeHo!

A3 CMsX Ce 1 CMALY, 1 KOraTO HO3ETE MH Ollie
TPenepexa H CbpIeTo NpH TOBa: 'Ta TYK e POJHHaTa Ha
BCHYKH IbDHETa 3a 00" — Kasax a3,

HananarH ca meTziecet faMri no 00pasa
YIIEHOBETE: Tbi CEJAXTE BHE 38 MOE y4y/1BaHe, B,
THelHH Xopal

W ¢ nejieceT orefiana 0K0A0 Bac, KOHTO Nackaexa
MbCTPOTATa Ha O0HTe B K TIOf[pakaBaxa Ha Bac!

Hctrna, Brie He OWXTE MOTH fia HOCHT 0-100pa
MacKa OT BALETO COOCTBEHO IHILE, B, HEMHH Xopa!
Koit 01 Morba 12 B T03Hae!

[[e1% HanpaCKaHHK CbC 3HaIUTe Ha MHHANOTO, 1 THA
3HI[H MHKATH OTTOPE C HOBH 3HALIH: Thil CE CKPUXTE
BHe 00D 0T BCHYKH 3HAKOThJKYBATEH!

A1 12 Ou 011 H0BeX M3CTE/I0BATEN Ha ObOPEIIH: Kol
BADBA 0ILIE, 4 Brie Mate Oopeu! Bue caKam cre
CTbKMEHH OT 0O0H H 0T C/eTIeHY XapTHIIKH,

By BpeMeHa 1 Hapoay 3TN AT eHO Tpe3
APYT0 110/ BALIKTE 6y13; BCWYKM HPABH H BEpH FOBOPAT
e/1Ha pe3 pyTa H3 BIHTE KECTOBE.

Koitro 0w ChrbKHan U3 BaC 6y1a M TPy QIa, 1 00K,
ECTOBE: 0CTaHA/0 O My THKMO TOBa, € K0ETO fia
TIaIH ITHIHTE,

HcTina, cam a3 ChM MOATNALIE ITHIA, KOATO BH
BYAJS BETHIK HarH 1 0e3 008 H a3 00ATHaX, Korato Tos
CKeJIeT My HalpaBH 3HaK 3a 0008,

[l 6wx mpeAoyen 2 012 a3 paTail Ha JOMHHS CBAT
H IIDH CEHKITE HA HAKOTalHoTo! Bee MaK mo-T/bCTH
M0-TOEHH OT BAC 2 A0 KUTENTE HA J0THKS CBAT!

ToBa, /13, TOBA & OTOPYEHHETO Ha MOKTE HEJIpa, e He
MOTa /ia B TbPMS HH HArH, HH 001€YeHH, BHi, HEIIRY
xopa!

Beyyko HenpBETHO B OAEIETO, 1 0 HAKOra €
IO 381YTaHH ITHIH € HAHCTHHA TI0-TPHBETHO I
110 3a JJ0BEPHE 0T BallaTa ‘JIeHCTBHTEMHOCT .

Ye Thit roBopHTe BHeE: * [ €HCTBHTENRY CMe HHe
HAITbIHO, H 063 BAPA H CyeBepHe : Thbil Ce Top/IeeTe Biie
— ¥, Jl0p¥ 1 Oe3rpbu A cre!

[la, kax GxTe MOTIH 2 BADBATE, BH, TBCTPO-
HamaperH! — KOHTO CTe W300paKeHHS Ha BCHIK,
KOETO € BADBAHO HAKOra!

biyxaey OMpOBEpIKeRyA CTe BHE Ha CAMATa BAPa,
H XbDOGIH Ha BCAKA MHCBL. HepocToiHH 32 BApa: Thil
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BH Hap¥aM a3, B, AEHCTBUTEHH!

Byt BpeweHa OpBTBAT eHO MPOTHB JpyTO BbB
BAILIATE JlyX0BE; A 0.9HOBETE 1 OPBTBEAKHTE Ha BCHYKN
BPEMeHa 0Xa 10-IeHCTBHTEHH, TKOAKOTO € BallleTo
boxbpCTBaHe!

De3inofHK CTe Bie: 3aT0BA BH NUIICBA BADA. A KOATO
TPA0Ba fia TBOPH, BHHATH € HMaJ1 1 CBOY BELLI O71AHOBE
1 3BE311HH 3HAMEHHA — H € BAPBAJI Ha BABaHs!

[lonyoTBOPEHH TIOPTH CTE BHE, Ha KOKTO YaKar
rpobapu. M eTo Baiara feiCTBHTEHOCT: ‘Beuuko e
JI0CTO}HO A2 3arHHe.

AX, Ka CTe Ce WBMDaBHIIH DET MeR, BH, 0€3M0 1,
Kak MOCTa/ B pedpatal M MHO3KHa 0T BaC Cami Ca
TOULTH 10 Ch3HaRYe Ha TOBa.

W e kasBaxa; *Janu Kato CsX, HAKOH 00T CKPUIIHO
HE MH € OTHeN Heltio? Pa3ompa Ce, 10CTaThuHO, 33 1 (1
HATIDaBH KeHHI[a OT Hero!

UyzHa e MbPIIABOCTTa Ha Haime pedpal” — Thil
Ka3BaXa MHO3HHA JHELIHH X0pa.

Jla, 3 cMsix cTe Bui, AHewHu! M ocobero korato ce
BHIE CaMH Ha Cebe uyuTe!

M TexKo MH, a0 He 01X MOTA 2 Ce CMes Ha BallleTo
Jdy/BaHe, a 6 TPA0BAI0 Ja M4 BCHYKO OTBPATHTENHO
0T BALITE Yalllk.

A Thil M0-71eK0 1€ Bl TIOHEC, KATO HMAM TEXKO 2
HOCS; MATKO HCKaM 13 3HaM, Ye Op'bMOADH H XBbDKATH
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YepBeryeTa ca Hakalanu pK T0BA BbPXY T0Bapa M!

HcTira, 0T TOBA TOH He e cTaHe No-Texbk! 1 He T
BAC, IHEIIH X0pa, Ilie Me Haerte BenuKara yMopa.

Ax, kb€ a ce Bb33eMa ome ¢ Mod komHex! O
BCHYKH ILTAHUHCKY BHCHHH T1EZaM a3 33 OaLLHH 1
MaifYHH Kpail

Ho pozya He Haifi0X Huiize: B HUKOH Tpaf; He ce
CTIPSIX i Ha TYbrBaHe ChM NPH BCAKA OPTa.

Uyt Mt Ca 1 33 MHCMEX THELIHATE, KbM KOHTO
HeJ[aBHa Me BIEdee CbpIIE; i POKY/eH CbM 0T OalljuH
H MaHY¥H Kpail,

Tbit ye camo Te0 00MYaM a3, 3eMs Ha MOHTE felfa,
HEOTKPHTA OILIE, B Hait-JANEYHOTO MOPE: KbM Hes
HaC04BaM a3 Kopaba it fia JJADH H AUDH,

C fe1ata Ci CkaM 13 M3KYMA a3, Ye ChM JIeTe Ha
MOHTE Oa[H: ¥ BbB BCAKO ObJellle — T0BA HacTogime!

Tid peye 3apatycrpa
fa
XXXVII
[MMACULATE PERCEPTION.
38
34 HemoPOYHOTO O3HAHHe
$a

When yester-eve the moon arose, then did [ fancy it
about to bear a sun: o broad and teeming did it lie on the
horizon,

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

But it was a liar with its pregnancy; and sooner will|
believe in the man in the moon than in the woman,

To be sure, little of a man is he also, that timid night-
reveller,

Verily, with a bad conscience doth he stalk over the
roofs.

For he is covetous and jealous, the monk in the moon;
covetous of the earth, and all the joys of lovers.

Nay, I like him not, that tom-cat on the roofs!

Hateful unto me are all that slink around half-closed
windows!

Piously and silently doth he stalk along on the star-
carpets:--but [ like no light-treading human feet, on
which not even a spur jingleth.

Every honest one's step speaketh; the cat however,
stealeth along over the ground.

Lo!

cat-like doth the moon come along, and dishonestly.

-~ This parable speak [ unto you sentimental
dissemblers, unto you, the "pure discerners!"

You do __ call--covetous ones!

Also ye love the earth, and the earthly: [ have divined
you well

~but shame is in your love, and a bad conscience--ye
are like the moon!

To despise the earthly hath your spirit been
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persuaded, but not your bowels: these, however, are the
strongest in you!

And now is your spirit ashamed to be at the service of
your bowels, and goeth in by-ways and lying ways to
escape its own shame,

"That would be the highest thing for me"--so saith
your lying spirit unto itself--"to gaze upon life without
esire, and not like the dog, with hanging-out tongue: To
be happy in gazing: with dead will, free from the grip and
greed of selfishness--cold and ashy-grey all over, but with
intoxicated moon-eyes!

That would be the dearest thing to me"--thus doth the
seduced one seduce himself --'to love the earth as the
moon loveth it, and with the eye only to feel its beauty.

And this do I call IMMACULATE perception of all
things: to want nothing else from them, but to be allowed
to lie before them as a mirror with a hundred facets."

-~ (Oh, ye sentimental dissemblers, ye covetous ones!

Ye lack innocence in your desire: and now do ye
defame desiring on that account!

Verily, not as creators, as procreators, or as jubilators
do ye love the earth!

Where is innocence?

Where there is will to procreation.

And he who seeketh to create beyond himself, hath for
me the purest will,
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Where is beauty?

Where | MUST WILL with my whole Will; where [ will
love and perish, that an image may not remain merely an
Image.

Loving and perishing: these have rhymed from
eternity,

Will to love: that is to be ready also for death.

Thus do I speak unto you cowards!

But now doth your emasculated ogling profess to be
'contemplation!”

And that which can be examined with cowardly eyes
Is to be christened "beautiful”

Oh, ye violators of noble names!

But it shall be your curse, ye immaculate ones, ye pure
discerners, that ye shall never bring forth, even though ye
lie broad and teeming on the horizon!

Verily, ye fill your mouth with noble words: and we
are to believe that your heart overfloweth, ye cozeners?

But MY words are poor, contemptible, stammering
words: gladly do I pick up what falleth from the table at
your repasts.

Yet still can [ say therewith the truth--to dissemblers!

Yea, my fish bones, shells, and prickly leaves shall
tickle the noses of dissemblers!

Bad air is always about you and your repasts: your
lagcivious thoughts, your lies, and secrets are indeed in

the air!

Dare only to believe in yourselves--in yourselves and
in your inward parts!

He who doth not believe in himself always ligth.

A God's mask have ye hung in front of you, ye "pure
ones": into a God's mask hath your execrable coiling
snake crawled.

Verily ye deceive, ye "contemplative ones!"

Even Zarathustra was once the dupe of your godlike
exterior; he did not divine the serpent's coil with which it
was stuffed.

A God's soul, T once thought I saw playing in your
games, ye pure discerners!

No better arts did [ once dream of than your arts|

Serpents' filth and evil odour, the distance concealed
from me; and that a lizard's craft prowled thereabouts
lasciviously.

But I came NIGH unto you: then came to me the day,-
and now cometh it to you,--at an end is the moon's love
affair!

See there!

Surprised and pale doth it stand--before the rosy
dawn!

For already she cometh, the glowing one,--HER love to
the earth cometh!

[nnocence and creative desire, is all solar love!
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See there, how she cometh impatiently over the sea!

Do ye not feel the thirst and the hot breath of her
love?

At the sea would she suck, and drink its depths to her
height: now riseth the desire of the sea with its thousand
breasts.

Kissed and sucked WOULD it be by the thirst of the
sun; vapour WOULD it become, and height, and path of
light, and light itselfl

Verily, like the sun do I love life, and all deep seas.

And this meaneth TO ME knowledge: all that is deep
shall ascend--to my height!

-~ Thus spake Zarathustra.

$a

Korato Byepa u3rpABaLIe MeceIbT, CTOpH M Ce, ue
TOR HCKA A POAH CBHIIE: ThH IHPOK H HeMpaseH
JlEXelle TOH Ha XOPU3OHTA.

Ho ¢ GpemeHHOCTTa CH TOi Me U3Tbra; H a3 1 e
BADBaM Ha Mba B MeCel[a, 0TKOAKOTO Ha eHara,

To ce 3Hae, MATIKO DU Ha M 1 TOH, TOA TLIAX
HOLIEH MeyTaTel.

HcTiHa, C HewucTa ChBECT DO TOM Haf
OKDHBHTE,

Ye Toii € NOXOT/MB i EBHYB, MOHAXBT Ha MeCella,
OXOT/MB 38 3EMATa H 32 BCHYKH PAfl0CTH Ha
TH00ELHTe.
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He, a3 He ro 00wyam, Tos KoTapak Ha NOKDHBHTE!
[TpOTHBHH MH Ca BCHYKH, 10 1OHAT 0KOII0
HEMPHTBOPERY IPO30pLH!

CMUpeH 1 MbJIa/1B OOJIH TOH 110 3BE3THH KHIHMH
— H0 a3 He 00MYaM THXOCTBIHATE MbHKH HO3€, Ha
KOUTO H LIMOPA HE 3BBHTH,

CThIIKaTa Ha BCeKi YeCTeH TOBOPH;  KOTKaTa Ce
MpOMbKBa Kpajemkom npe3 notoHa’™Y, Bik, kato koTka
CT'bIIA MECEI[BT H HEYeCTH.

Ba 1aBan a3 Tast MpHTY, YyBCTBHTE/HM THLEMEDH,
BaM, 'X0Pa Ha YHCTOTO 1103HaKYe | Bac HapHdam a3
cractomoom!

1 Bte CbI[0 00MYaTe 3eMATA H 3eMHOTO: 03HaX Bi
23! — HO CDaM HM B 00M4Ta B 1 JI0ILIA CbBECT — Ha
Mecena nofo0HH c1e Bui!

[a mpeswpaTe 3eMHOTO MpHIyMaxa Bailyid fiyX, HO He
BalllaTa yTp00a; a T4 € Haii-KpenKara y Ha!

1 €10, cpamyBa ce BammAT fyX, He JTaxa Ha
JTp00Ta BH, 1 0T CBOA COOCTBEH CpaM BbDBH 0 CKPUTH
H TbOBHY TBTHILA,

“ToBa 01 010 Hait-BUCIIE 3 MeH — Thil TOBOPH Ha
ce0e CH BAIIMAT H3MaMeH [y, — A [/1eaM Ha ABOTa
063 TIOKENAHUE 1 He, KaTo TICe, C H3MAe3eH e3HK.

“[[acrime 2 612 B Cb3EPIAHHETO, € YMBPTBEH
B4, 0€3 TPa0AMBOCTTA H AYHOCTTA Ha €TOH3Ma —
CTY/IeH H eNeAss M0 SLA0TO TS0, HO C OMHAHEHH

MeCeyHy 0!’

“ToBa 01 OW10 Hail-paro 3a MeH — Thil e 0Ma3Hy
CbONA3HEHHAT, — 3eMATa 2 00HYAM, KaKTO 5 MECEIbT
00Wa, 1 Camo C OrIef fia fI0KOCBaM HelHata xyoocT.

"}l ToBa HapHyaM a3 HEMOPOYHO TI03HARHE Ha BCHYKH
HEII[a, Ye HHI[O HE HCKaM OT HelaTa: 0CBeH A CMed fa
TIea Ipel T4X KaTo CTOTAE0 0Tefan0.

0, Biti, 4yBCTBUTEHY JHLEMEDH, BH, ClacToMo0my!
Ha noxenaHueTo B MTICBa HEBUHHOCT; €T0 3a0 BHe
KJIEBETHTE N0KeIaBaHETO!

HcTrRa, He 00MYaTe BHe 3eMATa KaTo TBOPIIY,
DOZHMTENH 4 DAROCTHH 0T TOBa, O CE TBOpH!

[le e HeBiHHOCTTa? [leT0 UMA BOAA 3a paxane.
KOHTO HCKa /ia TBOPY CBP'BX (€0 CH, TOJ HMa Haii-
YHCTATa BOAA.

le e xybocrra? Jleo T Bca Bond TPAOBA 2 HCKaM;
JIeTO HCKaM [ja 00/4aM 1 3aTHHA, 3a a HE 0CTaHe
00pa3bT camo 00pas.

(06#yait v 3aTHHH: TOBA BB Thil 0T TAMTHBEKA.
Boa 3 00w: 0 € 2 0161l Cbio TOTOB 38 CMbPT. bl
B Ka3BaM a3, CTpax/IuBL!

Ho eT0 ye BameTo CkomeHo KpHBOTAECTBO HCKa A
e HapHya ‘Ch3epianye’!

1 K0eT0 Ce 0CTaBd Ja 1o J0K0CBAT O0S3MHBH 0YH,
TPs08a 12 0 KpbCTeHo ‘xy6aso'! O, Bu,
0CKBEPHHTEJH Ha 0.1aropojiHK KMeHa!
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Ho ToBa 1a 0ze Batlle POKAATHE, BYH, HETOOYHH,
KOWTO AMPUTE YHCTOTO TI03HaHHUE, HUKOra Aa He
DAKJATe: 10DH 1 KOTaTO EXHTE IHPOKO i HEMpasHH
Ha XOPU3OHTA.

HcTiHa, Brie ThITeTe yCTaTa CH C 0.1aropojHM fiyMH:
H Hide TPAOBA 12 BAPBAME, Ye ChPIETO Bl MPETHBR,
TbHIbOBIH]

A MOHTE JyMH 2 HUILIOXHH, TDE3DEHH i TPOMABH: a3
Ha paro Chplie TPHOUPaM TOBa, 0 NaHe N0g
TPane3aTa P BaLIKTE 00E[H.

Bee nak Mora ¢ T4 Ha THUEMEDHTE fa Kaxa
HcTiHaTal J[a, Heka MOWTE KOCTH, DakOBHHH H JIACTH
00/14BH IENHYKAT HOCOBETE Ha NHLEMepPHTE!
PasBasieH e BB3yXbT BUHArY OKOJI0 BAC H BaIIHTE
00611 e C1aCTOM0OHBUTE BY MHCAH, THXHUTE BY K
IDECTDYBKHTE BH BT Bb3yXa!

[lpb3HeTe U3bPBO fia OBAPBATE Ha ce0e CH — Ha
ce6e cv 1 Ha cBosiTa yrpodal KoiTo cam He i BAPBa,
BYHATH JIbXE.

Macka Ha bor TypyxTe OTIIDEfe CH, B, “THCTH : B
MacKaTa Ha 00T Ce BMbKHA BAllUAT 0TBDATHTE/EH
HArbpYeH YepBek.

Hctina, Bre Jibiete, BHi, ‘cb3epuarenn’| 1
3apaTyCTpa HAKOra Bie 3a0AYHXTE C O0KeCTBEHATA (i
BBHIIHOCT; He 1103Ha TOH 3MHHCKHTE BH I'BDYOBE, C
KOHTO T4 0€ HaTblKaHa,
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Jlymara Ha bor MUCTEX, e BIKIAM 1 UTpae BbB
BALIKTE HTPH, Bt X0Da Ha YUCTOTO MO3HaHHe!
CTpyBatue MH ce, 4 HAM APyro N0-700P0 H3KYCTBO OT

BCHYKY JTbA00KY MOPETa,

TP6Ba 2 Ce Bb33eMe — K'bM MOST BUCHHa!

BAILINTE M3KYCTBa Tii peye 3aparycrpa.
3MUHCKATa HEYHCTOTA | JIOLIATA BOKS, TAX KpHelLe fa
0T MEH OT[AIeYeHOCTTa 1 XHTPOCTTA Ha TYILep KXXVIIL
C1ACTOMH0MBO MbA3eLIE ThABA. SCHOLARS.
Ho a3 10iz0x 01130 0 Bac: 1 HACTAHA JeH 3a MeHe 39
— 11 €70 32 BaC /10/1€ T0 — CBBDILH Ce J100YBaHETO Ha 3a yyeHure
Mecelal ¥
W eto, morne/inere! H3neazaH H 61ef CTo TO When  lay asleep, then did a sheep eat at the ivy-
npef 30paral wreath on my head,it ate, and said thereby:

e iz Beye CbHIETO, OTHEHOTO — HeroBara o008 ' Zarathustrais no longer a scholar.”

KbM 3eMATa el It said this, and went away clumsily and proudly.
HeBuHHOCT H TBOPYECK KaX [ € BCAKA (IbHYEBa A child told it to me,
T1000! [like to lie here where the children play, beside the

[lornegHere, kax Hebpnemso e To mpe3 Mopeto!  ruined wall, among thistles and red poppies.
He cemare /v ax1aTa M rOPELUA bX Ha Heropara A scholar am [ still to the children, and also to the
106087 thistles and red poppies.

OT MOpeTO HCKa TO fla CMyue | fia pHBAeye kbM cebe  Innocent are they, even in their wickedness.
(1 Ha BYCHHH [b0VHATA MY; H TI0eMa CE CTPacTTa Ha
MOPETO C XU b,

[[eyBaH0 1 CMyKaHO WCKa TO A3 Objle 0T KakaTa Ha

my lot--blessings upon it

Ha CBETHHATA, 1 CAMO CBET/IHHA! me
HcTuta, mof00HO CABHIETO 00HYAM a3 KHBOTa I

1 T0Ba 3HaY¥ 3 MEH MO3HAHKE; BCHYKO IL’bﬂ60K0

But to the sheep [ am no longer a scholar: so willeth

For this s the truth: [ have departed from the house of
CTbHIETO; Bb3YX HCKa TO 1A CTaHe M BriCHa, W bTeka  the scholars, and the door have [ also slammed behind

Too long did my soul sit hungry at their table: not like

them have [ got the knack of investigating, as the knack of
nut-cracking,

Freedom do [ love, and the air over fresh soil: rather
would I sleep on ox skins than on their honours and
dignities.

[ am too hot and scorched with mine own thought:
often s it ready to take away my breath,

Then have I to go into the open air, and away from all
dusty rooms.

But they sit cool in the cool shade: they want in
everything to be merely spectators, and they avoid sitting
where the sun burneth on the steps.

Like those who stand in the street and gape at the
passers-by: thus do they also wait, and gape at the
thoughts which others have thought.

Should one lay hold of them, then do they raise a dust
like flour-sacks, and involuntarily: but who would divine
that their dust came from corn, and from the yellow
delight of the summer fields?

When they give themselves out as wise, then do their
petty sayings and truths chill me: in their wisdom there is
often an odour as if it came from the swamp; and verily, |
have even heard the frog croak in it

Clever are they--they have dexterous fingers: what
doth MY simplicity pretend to beside their multiplicity!

All threading and knitting and weaving do their
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fingers understand: thus do they make the hose of the Therefore did they take a dislike to me.

spirit! They want to hear nothing of any one walking above
Good clockworks are they: only be careful towind ~ their heads; and so they put wood and earth and rubbish
them up properly! betwixt me and their heads.
Then do they indicate the hour without mistake, and Thus did they deafen the sound of my tread: and least
make amodest noise thereby. have [ hitherto been heard by the most learned.
Like millstones do they work, and like pestles: throw Al mankind's faults and weaknesses did they put
only seed-corn unto them! betwixt themselves and me:-they call it "false ceiling" in
~they know well how to grind corn small, and make ~ their houses.
white dust out of it But nevertheless [ walk with my thoughts ABOVE
They keep a sharp eye on one another, anddomot ~ their heads; and even should [ walk on mine own errors,
trust each other the best. still would I be above them and their heads.

Ingenious in little artifices, they wait for those whose ~ For men are NOT equal: so speaketh justice.
knowledge walketh on lame feet,-like spiders do they And what [ will, THEY may not will

Wat -~ Thus spake Zarathustra.
[ saw them always prepare their poison with fa
precaution; and always did they put glass gloves ontheir ~ Kaxro siexax acnias, egsa oBua sapbdara
fingers in doing so. O’ILIAHOBYA BEHeL| Ha /1aBaTa Mt — Pbana i pexia:
They also know how to play with false dice; and so ~ "3aparycrpa Beue e e yuen'.
eagerly did I find them playing, that they perspired Pexna 1 OTMHRaa HaZyTo 1 TopA0. EIHO fieTe Mu 10
thereby. Da3Ipas.

We are alien to each other, and their virtues are even 06myaM fia exa TyK, JT0 fleaTa Hrpast, Kpaii
more repugnant to my taste than their falsehoodsand ~ mopyTenara crena, Mexy TPBHOBHIN 1 YepBeHH
false dice. MAKOBe.

And when [ lived with them, then did [ live above A3 Bee oiie ChM et 3a el[aTa i 3 TPBHOBHLHTE, |
them. YepBEHKTE MakoBe, HeBHHHH a Te, 10pH H B (BOATa

31002,

Ho 32 0BIeTe He ChM Beye: TaKDbB MH O KbCMETHT
— Ga1arocioBeH Ja obe!

31070 FICTHHA €; UCEIX Ce a3 0T J0Ma Ha yueHuTe
H TPbIIHAX TOTa3 3] Ce0e CH BpaTara.

TBD/E ABATO CeA I/1a{Ha AyIliaTa MH HA TAXHATa
TPare3a; He CbM, 10j00HO TAM, CBHKHAJ Ha 03HAHHETO,
KaT0 A TPOLIA OPEXH.

(B060ya 00HdaM a3 1 BB3IYX Hajj MPACHA 3eMs; T0-
100pe 1a C1A Ha BOJICKA KOXa, 0TKOAKOTO BbpXY
TEXHHTE 0CTOMHCTBA H H0YECTH.

A3 CbM TB]/IE FOPEL H H3TOPEH 0T COOCTBEHH
MHCITI: 4eCTo ce 3afyiaa. Tora3 Tpa0Ba Ja bAraM Ha
CBOOOJIEH Bb3AYX 1 flaey T MpalliHH CTa.

A e CeIAT X713 JHH Ha XNA/HA CAHKA: BbB BCHIKO
HCKAT A ObaT CaMO 3PHTENH i Ta3aT Ce A CRHaT TaM,
TIETO CTbHIIETO TIeYe Ha CTbNAATa,

[10706HO OHHL, KOHTO CTOST 10 YAHIHTE H 3AMAT
X0paTa, KOHTO MUHYBAT: Thil H Te YaKaT H 3AMaT
MHCTTE, HAMHCAEHH 0T fIpyTH.

XpaHel 1 TH  pbile, Te JUraT IPax Kato OpaliHeHH
YyBaJTH, H TO HEBOAHO: HO KOMY OH [J0IILNO HayM, ue
TIPaXDT HM € 0T KHTO 1 0T AbATaTa 0TPaja Ha JeTHUTE
HHBY!

[l0xa3Bat Ik C& MbAPH, XNA[HK TPbIKH Me 00UBAT
0T TEXHHT JDeOHH H3PEYeHHUA i UCTHHH: YecT0
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TAXHAT MBAPOCT & C MUPH3MAT Ha 0.1aT0; H HAHCTHHA
a3 10DH %a0a YyX fia kpAKa H3 Hes!

YeBpBCTH Ca T€, HMAT YMHH TPCTH: L0 € MOATa
MPOCTOTA NPH TAXHOTO MHOT000pasHe! Beako BiABaKe i
BE3aHe, 1 IL1eTeHe Pa30MpaT TEXHUTE NPbCTH: Thil
[1IETAT T€ YOpAIKTE Ha AyXal

Jl0BpH YacoBRHMI Ca Te: CaMo TPAOBA HOBEK fia Ce
DHH, KaKT0 TPF0Ba, A3 Il HagkBa! Toraga Te
T0Ka3BaT Yaca 0e3MOrpellHo 1 MPABST CKPOMEH MyM
TIpH T0BA.

(1071000 METHUIIH PAOOTAT T H YepFCaa: Camo
UTHH 3bDHA HM CHITH! — 1 T€ BEYE 3HAAT 3HPHOTO
CHTHO /ia MEJIAT H A PaBAT OT Hero O mpax, Te ce
B3HDAT E[JMH /IPYT B NP'bCTHTE H Ce 00AT 0T Hail-100pus.
W300perareiu B ApeOHHTE XHTPOCTH, Te BAPAT OHUA,
Ha KOTO 3HAHHETO BbDBY Ha XOMH HO3e — NOA00H0
TasiLlt BApAAT Te.

A3 T BIKIAX BYHAIY C IPEAMAsHBOCT Ja
MDUTOTBAT 0TPOBA; 1 BUHAIY TIPY TOBA TYpAXa Te
CTbKAEHH PbKABHIH Ha CBOMTE MPBCTH.

ChIL0 H KamaBy 3ap0Be 3HAAT Te Ja XBbPIAT; 1 a3
T CBApHX d KTPasT ChC 3aP0Be Thil YChP/IHO, He Ce
T0TAXa [P TOBA.

Hrte CMe YK T e/1MH Ha ADYTH, H TEXHHTE
100POZETEIIH Ca Ol TI0BEYe POTHB BKYCA MH,
OTKOAKOTO TEXHHTE XHTPOCTY 1 Ka/aBH 3a0BE.

W KoraTo uBAX IDH TAY, KHBEEX Haj| TAX. 3aT0BA Te
Me HamMpasHxa. Te He AT fa 4yAT, Y€ HAKOH BbDBY Hafl
TEXHHTE [JIaBH; i Thil HaC/araxa JbpBeTa i pbCT, i
CMET MEX1y MeH M T/iaByTe CH.

T'bii 3arTyLLIIXa T€ LUYMA 0T MOHTE CTBIKH: 1 Hai-
371e X YT /[0Cera 0T Hail-J4eHuTe,

340y IeHUATA M CTa0OCTTa Ha BCHYKH X0pa
TOCTABHX Te MEXAY Ce0e CH i MeH — " TBAMB 10
HApHYaT Te T0B B CBOTE KbILH.

Ho mpH BCe T0Ba a3 BbBS ChC CBOUTE MHCIH Haf
TEXHHTE [NaBH; & fia OMX HCKaJl 2 BbPBA J[0PH 110
COOCTBEHHT CH eIk, NaK IAX /ia CbM Hajj TAX K
T/IABUTE HM,

Ue xopara He Ca eJHAKBH: Thil TOBOPH
CTIpaBe//IMBOCTTA. M KOBTO a3 HCKaM, Te He CMeAT 2
HCKAT!

Tbid peye 3apatycrpa
fa
XXXIX.
POETS.
4
Ja moerure
$a

'Since I have known the body better"--said
Larathustra to one of his disciples--'the spirit hath only
been to me symbolically spirit; and all the 'imperishable”

119/319

-thatis also but a simile.

'S0 have [ heard thee say once before, " answered the
disciple, "and then thou addedst: ‘But the poets lie too
much.

Why didst thou say that the poets lie too much?”

"Why?

said Zarathustra.

"Thou askest why?

[ do not belong to those who may be asked after their
Why.

[s my experience but of yesterday?

Itis long ago that [ experienced the reasons for mine
opinions.

Should I not have to be a cask of memory, if I also
wanted to have my reasons with me?

It s already too much for me even to retain mine
opinions; and many a bird flieth away.

And sometimes, also, do I find a fugitive creature in
my dovecote, which is alien to me, and trembleth when |
lay my hand upon it

But what did Zarathustra once say unto thee?

That the poets lie too much?

~But Zarathustra also s a poet.

Believest thou that he there spake the truth?

Why dost thou believe it?"

The disciple answered: 'l believe in Zarathustra,
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But Zarathustra shook his head and smiled.

-- Belief doth not sanctify me, said he, least of all the
belief in myself.

But granting that some one did say in ll seriousness
that the poets lie too much: he was right--WE do lie too
much.

We also know too little, and are bad learners: so we
are obliged to lie

And which of us poets hath not adulterated his wine?

Many a poisonous hotchpotch hath evolved in our
cellars: many an indescribable thing hath there been
done,

And because we know little, therefore are we pleased
from the heart with the poor in spirit, especially when
they are young women!

And even of those things are we desirous, which old
women tell one another in the evening,

This do we call the eternally feminine in us.

And as if there were a special secret access to
knowledge, which CHOKETH UP for those who learn
anything, so do we believe in the people and in their

This, however, do all poets believe; that whoever
pricketh up his ears when lying in the grass or on lonely
slopes, learneth something of the things that are betwixt
heaven and earth.

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

And if there come unto them tender emotions, then do
the poets always think that nature herselfis in love with
them: And that she stealeth to their ear to whisper
secrets into it, and amorous flatteries: of this do they
plume and pride themselves, before all mortals!

Ah, there are so many things betwixt heaven and
earth of which only the poets have dreamed!

And especially ABOVE the heavens: for all Gods are
poet-symbolisations, poet-sophistications!

Verily, ever are we drawn aloft--that is, to the realm of
the clouds: on these do we set our gaudy puppets, and
then call them Gods and Supermen:-- Are not they light
enough for those chairs!

--all these Gods and Supermen?

-~ A, how I am weary of all the inadequate that is
insisted on as actuall

Ah, how [ am weary of the poets!

When Zarathustra so spake, his disciple resented i,
but was silent.

And Zarathustra also was silent; and his eye directed
itself inwardly, as if it gazed into the far distance.

At last he sighed and drew breath.

-~ | am of to-day and heretofore, said he thereupon;
but something is in me that is of the morrow, and the day
following, and the hereafter.

[ became weary of the poets, of the old and of the new:

120/319

superficial are they all unto me, and shallow seas.

They did not think sufficiently into the depth;
therefore their feeling did not reach to the bottom.

Some sensation of voluptuousness and some
sensation of tedium: these have as yet been their best
contemplation,

Ghost-breathing and ghost-whisking, seemeth to me
all the jingle-jangling of their harps; what have they
known hitherto of the fervour of tones!

-~ They are also not pure enough for me: they all
muddle their water that it may seem deep.

And fain would they thereby prove themselves
reconcilers: but mediaries and mixers are they unto me,
and halt-and-half, and impure!

- A, [ cast indeed my net into their sea, and meant to
catch good fish; but always did I draw up the head of
some ancient God.

Thus did the sea give a stone to the hungry one.

And they themselves may well originate from the sea.

Certainly, one findeth pearls in them: thereby they are
the more like hard molluscs.

And instead of a soul, [ have often found in them salt
slime,

They have learned from the sea also its vanity: is not
the sea the peacock of peacocks?

Even before the ugliest of all buffaloes doth it spread
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out its tail: never doth it tire of its lace-fan of silver and
silk,

Disdainfully doth the buffalo glance thereat, nigh to
the sand with its soul, nigher still to the thicket, nighest,
however, to the swamp.

What is beauty and sea and peacock-splendour to !

This parable [ speak unto the poets.

Verily, their spirit itself is the peacock of peacocks,
and a sea of vanity!

Spectators, seeketh the spirit of the poet--should they
even be buffaloes!

-~ But of this spirit became [ weary; and [ see the time
coming when it will become weary of itself.

Yea, changed have I seen the poets, and their glance
turned towards themselves.

Penitents of the spirit have [ seen appearing; they
grew out of the poets.

-- Thus spake Zarathustra,

fa

— ('TKaKTO 03HaBaM M0-100pe IIBTTa — Peye
3apaTyCTpa Ha eH 0T CBOHTE JYEHHIH, — AyXbT 3
MeH € Bede CaMo yoi00eHHe Ha lyX; H BCHYKO
"HeMpEXOH0" — K TO ChILO € CAMO CMBOI.

"Iyx Te Bee BeIHbH 1A KasBalll Thi — 0TFOBOPH
JYEHHKBT, — H TOTa3 TH NPHOBH: "HO TIOETHTE JIbKaT
TBB/IE MHOTO0.' 3a1l[0 Ka3a, e MOETHTe JIbXaT TBbpje

MHOro?"

— 3ai0? — peye 3aparyctpa. — T mHTall 3aio? A3
HE CbM 0T OHHA, KOUTO YOBEK CMee 13 TTHTa 33 TAXHOTO
311,

Huna 0T BYepa a3 xuBed? A3 Bede 0T/iaBHa
TDEXYBAX 0CHOBAHKATA Ha CBOUTE MHEHHS,

Hamame /1 fa ce 00bpHa Ha 0'b4Ba 3a CTIOMEHH, ako
HCKAX 13 Y/ MDH CE0€ CH H CBOHTE 0CHOBaHHA!

MHoro Mi € i 0B, /ia CTla3A CaMO MHEHHSTA Ci; H He
/1Ha [ITHIA U3XBPBKHA BeYe.

M MeX Ty TAX CbI{0 HAMUPAM a3 HAKOE IPHIETAO
UBOTHO B MOS "B OAPHHIK, KOETO € Y10 32 MeH, I
KOGTO TpENepH, aKo C/10%a PbKa BbDXY MY. Ho KakBo Ti
Ka3a BEIHBI, 3apatycpa’ e moeTHTe IbXaT TBpAe
MHoro?

— Ho w 3aparycrpa e noer.

BpBati 1 cera, 4e To¥i € T0BA Ka3Ba HCTHHATa!
3alio BApBall TBa!

YyerunT 0TroBopH: ‘A3 BApBaM B 3apatycrpa.’ Ho
3apaTyCTpa NOKATH [1aBa i Ce yCMUXHa,

— BApara He Me mpaBy OnaxeH, — peye TOH, —
0C00EHO BAPATa B MEH.

Ho 12 mpiieMeN, Ye HAKOH CbBCEM CEpHO3HO Kaele
— TI0ETHTE TBBP/IE MHOTO IbKAT; TOH HMa IPaB0 —
Hide TR/ MHOTO JIbeM,

Y TBB /16 MATIKO 3HAEM HHE H CMe JI0LIH YYeHHIH:

121/319

ThH Y€ TPAOBA J1a IKEM,

W Kot 0T Hac, MoETHTe, He & OAMPaBA BUHOTO Ci?
He eqiHa 0TpOBHa ObPKaHHIA € BbpIIEHa B HAMUTe
3UMHI, HE MaKO Hellia Ca CTaBa/H TaM, KOTO He
MOTaT Ce OMHCa,

1 3a110T0 MA7KO 3HAEM, TO HH XapecBaT 0T Chpile
HUILJATE JlyXOM, Hali-Bede KOraTo Ca Te MAaj Xervy!
Hute cMe TieTHMHH [10DH K 33 TaKuBa Hellla, KOUTO
0aOwKHTe CH pasmpasAT Beyep. T0Ba CaMH Hiie

HapHYaMe BEYHO KEHCTBEHOTO J Ha,

1 ato fia uMa 0Co0eH TagH 0CTBI KbM 3HaHKETO,
KOHTO CE 3ap¥Ba 33 OHKA, 0 HEIIO Y4aT; K BAPBaMe HHe
B HapOZa  HeroBaTa ‘MbpocT . Ho ToBa BABaT
BCHYKH MOETH: Y€ KOHTO JIEX1 Ha TDeBaTa WK Helijie o
Je/JHHEHH CK/I0H0BE, HAOCTPI YILH, J3HaBa MHOIO 32
HEIIATa, KOHTO Ca MEXTY 3eMATa i He0oTo.

1 003emar /11 TH HEXHM BbHEHYA, TIOGTHTE BUHATY
MHCIAT, Y€ CaMaTa MHPOJia e BAK00EHa B TAX.

1 ce mpuMbKBa 0 TEXHHTE VI, fid UM PHILENHe
Tai{H 1 BKOEHH aCKABH AyMU: C TOBA Ce TbYaT K
HAIyBAT Te NPEJ] BCHYKY CMbPTH!

AX, M TOJK0BA HELA MEX Y 3eMATa i HeH0T0, 32
KOWTO CaMO TIOETHTE (A ¢ OTIYI[a [ia O/1eHyBaT
Helo!

1 ot oBeye Hay, HEOETO: Ye BCHYKH O0TOBE Ca
CHMBOY Ha T10€Ta, H3MUCAHIA Ha MoeTa!
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WcTHHa, Hac BHHarH Bee Harope Hu ibpiid — UMEHHO Te He Ca v YHCTH 0CTaThYHO: T€ PA3MBTAT BCAKA ousoH! Ho 104 VX MU OMP'b3Ha: M a3 BUKIaM [d U]IE

KkbM [[APCTBOTO Ha 00/AITe: BBPXY THT ClaraMe HHe  CBOS BOJa, 3a fia Ce BIDK/I JIbI00Ka. BPEMe, KOraTo caM TOii Ha Ce0e i g OMp'b3He.
HallluTe TbCTPH 0.19HOBE 1 HapHyaMe I ToraBa boroe 1 ¢ ToBa 00MYaT T fa Ce N0KA3BAT MPHAOODHTENH: — [IpoMeHeRY BUX a3 Bede MOETHTE K C IOTAe]
H CBbXYOBEIH. HO MOCDEHHI[H H CMECHTENH CH 0CTaBaT Te, i HAC0YEH KM cede CH
e focTa neku CaTe M THKMO 33 TaM Cal — BCHYKH  OCDE/ICTBEHH, M HeqCTH! Butx 13 H[aT MOKASHMIY Ha JyXa: TE H3DACTOXa 0T
THS 00TOBE 1 CBPBYHOBEIN. AX, a3 XBDBDAUX MDEKaTa Cii B TEXHUTE MOPETa, KaT0 T4,
AX, KaK Mi OM['b3HA BCHYKO TOBa HEAOCTIAIMO), HCKAX 2 Y08 00pa pHOa: HO BCe [1aBa Ha Hakoid cTap  Thid peve apatyctpa.
KOGTO JiCKa 0€3 ApYr0 a CTaHe CbOMTHE. AX, KaK Mi b0r U3 YbpMBAY. fa
OMP'b3Haxa THA MoeTH! Tbid MODETO Jafie Ha I/IaHIA e KaMbk, H Te XL
Koraro 3apatycrpa peye Tbi, Pa3THEBH Ce YYEHHKBT MM HEBAM OT MOPE MPOM3KOXAT. GREAT EVENTS.
My, Ho Mbayere, Chio M 3aparycTpa Mb/derle; u Pa3Oupa ce, HAMHPAT Ce M MepAd B TAX: TOMKOB 4
TOTAETBT My Ce O 00bPHAN HaBBTPE, KaT0 JaT/eale  T0Bede MPHIKYAT Te Ha TBbDAY MIAHH K1BOTHH, 1 34 Be/MKHTE CHOUTHS
Taey B [iaHyHK. Haii-CeTHe TOH Bb3IbXHA 1 [OKE HA  BMECTO /yllia HAMHPAX YeCTO Y TAX THHS BCOAeHa, 0T ¥a
cebe MODETO (¢ Hay4HXa Te OLIE M Ha CYETHOCT: He € Ji There is anisle in the sea--not far from the Happy
— A3 CbM OT JJHEC 1 OTKO/IE — Ka3a TOA TOraBa, —  MOPETO NIayHDT Ha NayHuTe! Isles of Zarathustra-- on which a volcano ever smoketh;
HO B MeHE HMa HEI[0, KOETO € T yTpe W BAPYrufeH u 0T M mpe Hai-rpo3Hus 61BOJI pasneps T0 OaiKa, of which sle the people, and especially the old women
BCAKOIA, HIKOra HE My OMP'3Ba HETOBOTO BE3aHO BeTPHA0 0T amongst them, say that it is placed as a rock before the
OMpb3HaXa MH OETHTE CTAPHTE H HOBHTE: Cpedpo 1 KoMpHHa. gate of the nether-world; but that through the volcano
TOBBPXHOCTHH (4 Te BCHYKH 1 TLUTKM MOpd. Te He Ca YniopuTo riefia ro 610N, B Aymara cu 0u30 10 itself the narrow way leadeth downwards which
MUCTHIIH JOCTATYHO HabA00KO: 33T0BA TAXHOTO TACHKa, OILe 110-0MH30 10 XpacTanaka, Ho Hai-6au30 jo  conducteth to this gate,
YYBCTBO HE MOTbHA 0 0CHOBATa. baroro, Now about the time that Zarathustra sojourned on the
Manko 10X0T H MalIKo CKYKa: T0Ba Ca OWTH TEXHUTE Illo my e Hemy xyboct u Mope, u maynoso Tpyouno!  Happy Isles, it happened that a ship anchored at the isle
Hait-{00DH PasMHCTHL Tad TpUTYa Ka3BaM a3 Ha IOETHTE, on which standeth the smoking mountain, and the crew
JIbX 1 0T Ha MpH3paI € 32 MeH BCHYKOTO UM HCTHHa, CAMUAT TEXeH [lyX € ayH Ha mayHuTe Mope  went ashore to shoot rabbits,
IPbHYEHE Ha ap(a; HHMa 3Haexa Te J0Cera mo e 0T Cyeral About the noontide hour, however, when the captain

CTpACTEH NOPHB Ha 3ByKOBeETe! 3PUTeJIH HCKa flyXbT Ha MoeTa: Ye ako me OM faca and his men were together again, they saw suddenly a
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man coming towards them through the air, and a voice
said distinctly: "It is time!

[t is the highest time!"

But when the figure was nearest to them (it flew past
quickly, however, like a shadow, in the direction of the
volcano), then did they recognise with the greatest
surprise that it was Zarathustra; for they had all seen him
before except the captain himself, and they loved him as
the people love: in such wise that love and awe were
combined in equal degree.

"Behold!"

said the old helmsman, "there goeth Zarathustra to
helll

About the same time that these sailors landed on the
fire-isle, there was a rumour that Zarathustra had
disappeared; and when his friends were asked about it
they said that he had gone on board a ship by night,
without saying whither he was going

Thus there arose some uneasiness.

After three days, however, there came the story of the
ship's crew in addition to this uneasiness--and then did
all the people say that the devil had taken Zarathustra.

His disciples laughed, sure enough, at this talk; and
one of them said even: "Sooner would I believe that
Larathustra hath taken the devil.

But at the bottom of their hearts they were all full of

anxiety and longing: so their joy was great when on the
fifth day Zarathustra appeared amongst them,

And this is the account of Zarathustra's interview with
the fire-dog: The earth, said he, hath a skin; and this skin
hath diseases.

One of these diseases, for example, is called "man."

And another of these diseases is called "the fire-dog:
concerning HIM men have greatly deceived themselves,
and let themselves be deceived.

To fathom this mystery did [ go 'er the sea; and I
have seen the truth naked, verily!

barefooted up to the neck

Now do [ know how it is concerning the fire-dog; and
likewise concerning all the spouting and subversive
devils, of which not only old women are afraid.

"Up with thee, fire-dog, out of thy depth!"

cried I, "and confess how deep that depth is!

Whence cometh that which thou snortest up?

Thou drinkest copiously at the sea: that doth thine
embittered eloquence betray!

In sooth, for a dog of the depth, thou takest thy
nourishment too much from the surface!

At the most, I regard thee as the ventriloquist of the
earth: and ever, when [ have heard subversive and
spouting devils speak, I have found them like thee;
embittered, mendacious, and shallow.

123/319

Ye understand how to roar and obscure with ashes!

Ye are the best braggarts, and have sufficiently
learned the art of making dregs boil,

Where ye are, there must always be dregs at hand,
and much that is spongy, hollow, and compressed: t
wanteth to have freedom.

‘Freedom' ye all roar most eagerly: but [ have
unlearned the belief in ‘great events, when there is much
roaring and smoke about them,

And believe me, friend Hullabaloo!

The greatest events--are not our noisiest, but our
stillest hours.

Not around the inventors of new noise, but around the
inventors of new values, doth the world revolve:
INAUDIBLY it revolveth.

And just own to it

Little had ever taken place when thy noise and smoke
passed away.

What, if a city did become a mummy, and a statue lay
in the mud!

And this do I say also to the o'erthrowers of statues: It
is certainly the greatest folly to throw salt into the sea,
and statues into the mud,

[n the mud of your contempt lay the statue: but itis
just its law, that out of contempt, its life and living beauty
grow again!
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With diviner features doth it now arise, seducing by
its suffering; and verily!

And people think it so?"
And so much vapour and terrible voices came out of

it will yet thank you for o'erthrowing it, ye subverters!  his throat, that I thought he would choke with vexation

This counsel, however, do [ counsel to kings and
churches, and to all that is weak with age or virtue--let
yourselves be o 'erthrown!

That ye may again come to life, and that virtue--may
come to you!

" Thus spake [ before the fire-dog: then did he
interrupt me sullenly, and asked: "Church?

What is that?"

"Church?”

answered |, "that is a kind of state, and indeed the
most mendacious.

But remain quiet, thou dissembling dog!

Thou surely knowest thine own species best!

Like thyself the state s a dissembling dog; like thee
doth it like to speak with smoke and roaring--to make
believe, like thee, that it speaketh out of the heart of
things.

For it seeketh by all means to be the most important
creature on earth, the state; and people think it so."

When I had said this, the fire-dog acted as if mad with
envy.

"What!"

cried he, "the most important creature on earth?

and envy.

Atlast he became calmer and his panting subsided; as
soon, however, as he was quiet, [ said laughingly: "Thou
art angry, fire-dog: so [ am in the right about thee!

And that [ may also maintain the right, hear the story
of another fire-dog; he speaketh actually out of the heart
of the earth.

Gold doth his breath exhale, and golden rain: o doth
his heart desire,

What are ashes and smoke and hot dregs to him!

Laughter flitteth from him like a variegated cloud;
adverse is he to thy gargling and spewing and grips in the
bowels!

The gold, however, and the laughter--these doth he
take out of the heart of the earth: for, that thou mayst
know it ~-THE HEART OF THE EARTH IS OF GOLD."

When the fire-dog heard this, he could no longer
endure to listen to me.

Abashed did he draw in his tail said "bow-wow!"

in a cowed voice, and crept down into his cave,

- Thus told Zarathustra.

His disciples, however, hardly listened to him: so
great was their eagerness to tell him about the sailors,
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the rabbits, and the flying man.

"What am [ to think of it/

said Zarathustra.

"Am indeed a ghost?

But it may have been my shadow.

Ye have surely heard something of the Wanderer and
his Shadow?

One thing, however, is certain: I must keep a tighter
hold of it; otherwise it will spoil my reputation.

And once more Zarathustra shook his head and

wondered,

"What am I to think of it!

said he once more.

"Why did the ghost cry: 'Ttis time!

[tis the highest time!'

For WHAT ls it then--the highest time?"

-~ Thus spake Zarathustra.

$a

I1ma 0CTpoB B MOpETO — Heflaied 0T OaKeHKTe
0CTPOBH Ha 3apaTyCTpa — Ha KOHTO &IHa OTHeHa
1A} HEMPEKBCHATO JJHMH; 32 HEro KasBa HapobT, a
0C00eH0 CTapHTe Ha0HIKH, e W1 MOCTABEH KaTo
KaHapa e BpaTaTa Ha JOAHHS CBAT; a TIPE3 Camara
OTHeHa ILaHKHa C143a/a HaToAy TACHA TbTeKa, KOATO
BOJIE/1a KbM Tas BpaTa Ha 0HHA CBAT.

M ThiMO 0 0HOBA BPeMe, KoraTo Japatycrpa ce
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HAMUPALIE Ha O1aKERHTe 0CTPOBH, CIY4H CE — eJjHH
Kopab XBbJIH K0TBA Ha 0CTPOBa, Ha KOHTO Ce H3[Hra
TUMAATA IAHHKa; 1 eXUTAKBT Ha Kopaba Hanese Ha
Cyma fa 10BH 3aiigH. Ho kbM I1ajHe, Korato
KaUTAHT H X0paTa My Ce cOpaxa Nlak 3agIHo, BUxa
HEHaJIelHO e/IMH YOBEK 2 Hlle 110 Bb3/yXa KbM TAX, 1 4y
Ce IJIaC ACHO Ja Kaspa: ‘Bpene e! Joiize Beve Bpeme!' A
KOTaTo BHEHHETO HaOMMKH ChBCEM 0 THX — MOJ00HO
CHKa MHHA T OBP30 HaTaThK, 10 HANpaBIIeHHe, /IeTo
e M3 JTalle OrHeHaTa I1aHHHA — Te M03HaXa ¢ roAaMa
H3HEHaJ[a, 4e T0 ¢ 3apaTyCTpa; 3alj0To BCHYKH Beye
051Xa [0 BHKIATH, 0CBEH CaMHs KalHTaH, i 10 00HYaxa,
KaKTO HADOBT 00HYa: eAHaKBO 1 00KY, M CTPaX, KOrato
Ca MHMECEHH 3a€IHo.

‘Bure! — pevie crapusT kbpmang, — ETo
3aparycrpa otrba 3a Afial’ — B cbiioTo Bpeme, korato
THS MOPALH H371430%a HA OTHERHA 0CTOB, Oe ce
Da3uy/10, Y€ 3apaTyCTpa H34e3HaN,; 1 KOraTo 3aHTBaxa
PATENHTE MY, Te Pa3NpPaBsXa, e TO HoIEM 3aMUHaT
CKopa0, 0e3 fia kaxe KbAe 0THBa, T'bil HaCTaHa
CMYILIEHHe; CIef TDH AHH K'bM TOBa CMYIEHKe Ce
PHTYPH OILe 1 HCTOPUATA Ha MOPSLIHTE — K
3aasMpabA sl HapoJ TOTaBa, Ye AABONBT OTBATKDA
Japarycpa,

HeroBrTe yueHHIy ce CMsixa Ha Tas MbABA; 1 EJjHH
0T T4X Ka3a fopH: 'TI0-CKOpo BApBaw, 4e 3apaTycrpa e

OTBAAKBA AAB0A." Ho B b0MHATA Ha fylaTa ci
BCHYKH 01Xa 3arpIEKEHH H 003€TH OT KONHEN, Thii ve
DAJ0CTTa M O€ TOMAMa, KOraTO Ha MIeTHS ek
3apaTyCTpa Ce i TPH TAX.

1 e10 paskasa 3a pasroopa Ha aparycTpa ¢ OrHeHo
nce;

— 3eMqTa — Ka3a TOH, — MM KOXa: H 110 Tad KOXa
HMa 0071ecTH. EHa 0T TiA 601eCTH (e HapHya
HanpUMEp: H0Bex

A Jipyra eqiHa 0T 60/1ECTHTE Ce Hap¥ya ‘OTHEHO TCe
MHOTO Ca JYbra/ii X0paTa 3a Hero 1 Ca CAYLIA/H APYTH fia
U TbKaT,

Tast TaiiHa a H3MHTaM XO[JHX a3 pe3 MOpETO: K
BHAX HCTUHATA [0/Ia, HaHCTHHa! — 60Ca yaK [0 BpaTa.

1 3Had Cera KaxBo € TOBA OTHEHO ICE; a ChILO ThH H
BCHYKH H3BBPTHATH  HU3BPTHATH AABOH, 0T KOUTO
H CaMO CTAPHTE OA0YKH CE AT,

— HaBbH, OrHeH0 ce, M3 TBOSTA [Tb0KHal —
H3BHKaX a3. — M IPU3HaH KOMKO bA00KA € Tad
rb6yHal (Tae € TOBa, KOETO TH H3DHTBLI TaM Harope!
T veI 00WITHO 0T MODETO: TOBA H3[1aBa TBOETO
COIEH0 BHTHICTBO. HICTHHA, 3a EJJHH NIEC Ha ITbOUHATa
T/ B3EMalll XDaHaTa CH TBBPAE 0T N0BbpXHOCTTA! Hai-
MHOTO TE MHCIA 33 YPEBOBEIATE/ Ha 3eMATa; H BHHATH,
KOrar0 YyBax 1 r0BOPAT H3BBPTHATH 1 HH3BLPTHATH
19BOJIH, HAMHPaX [ 11000HH Ha Tebe: CONeHH,
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JTbXIHBY H IIHTKH,
Bue 3HaeTe a peeTe M C nemen fia 3aTbMHABaTe!
Bue cre Hait-0T00D XBATMIPBIKOBLH H Hy4HH, KaKTO

TP0Ba, H3KYCTBOTO 3 Bb3BapSBATE THHATA,

[leTo # ja cre, TpF0Ba BUHAIK HA0/M30 fja UMA THHS
H MHOTO I'b0aBO, IyTLA4BO, TIPUKJIELIEHO, 1 HEro 1o
Ter/ CBOOOA.

"(B0007" € Hail-00YAHHKAT BY PEB: HO a3
0TBUKHAX [ja BAPBAM Ha ‘BE/IHKH CBOHTHA', LOM UMa
MHOTO DEB 1 JJHM Ha0K0/10.

W BApBait My, IpuATeNo, ancki wym! Hai-enukute
CbOMTHA — TE HE (A HALIKTE Hait-IyMHH,  HAlUTe
HaH-THXH YaCOBE.

He 0Ko210 U300p€TaTENTE HA HOB LYM: 0KO/0
H300PETATENHTE Ha HOBU LIEHHOCTH CE BBPTH CBETBT,
HEYYTO (¢ BbTH TOH.

W ipu3nait cu! Brary Masko Heltio e W33,
KOraTO MHHEXa TBOST IyM H AuM. MHOr0 i el
3HA4H, Y€ HAKOH TP Ce € MPEBbDHAN Ha MYMES, 1 e
HSKAKDB CT'BJN IEXHU B THHATA!

W Tat Jiyma olie Ka3BaM a3 Ha HH3BBDKHTENUTE Ha
cTbanoBe. HaBApHO e Haii-TonAM0 Oe3yMHe 13 XBbpIAIl
C0J1 B MOPETO 1 CThJNIOBE B THHATA,

B THsTa Ha BAWeETO Mpe3peHHe exelle CThATbT:;
HO T0S UIMEHHO € HerOBHSI 3aKOH, Ye 0T MPe3PEHHETO
H3DACTBa 38 HETO KHBOT H HBa Xy0oct! boxecTsen
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HarJIef] Ce 13MPaBst TOM (era MPeJ Hac  pUBJIeKaTeNeH
B CKP'BOTA C¥; M HAHCTYHA! — TOM Lie BY O7aroapH
OILle, 33[ET0 [0 K3BLPTHAXTE, BHH, HHSBbPKHTEIH!

Ho Tos CbBeT 1aBaM a3 Ha Liape H ITbPKBH H Ha
BCHYKO, 1[0 € He/TbraBo OT CTApOCT Wd f100pojieTen —
0CTaBeTe /2 B HH3BHPIHAT!

3 /12 MOXeTe K 12 Ce BhPHeTe KbM KUBOTA, a KbM
Bac — fobpogerental

Tbii TOBOpHX a3 MDeJ OTHEHOTO IICe: TOraBa T0 Me
pexbCHa ChpAuTO k nomwta; ‘Libpksa? Mo e mbk
T0Ba!"

— I[bpxsa? — oTroBopHx a3. — To e efiH BT
I'bPaBa, i T Hail-Ta1uBaTa, Ho MTbKHH, TH,
nuniemepHo nce! Ti Haii-100pe No3HaBail (BOATa
nacMiHa!

Karo Te0 e rbprapata, MIEMEDHO NICE; KaTo Ted
00Wa T4 /ia TOBOPH C /UM 1 PEB — 33 1a HaKapa
TOBSIPBAT, kaT0 Te0e, 4e T TOBOPY 13 KopeMa Ha
Helmara,

Ye T4 HempeMeHHO Heka a 0 Hail-BaxHOTO
KUBOTHO Ha 3eMSATa, bIKaBaTa; a XopaTa My BADBaT.

Illom Ka3ax TOBa, 3arbpui Ce OTHEHOTO NICE KaTo
OACHO 0T 3BHLCT.

"Kax? — u3BuKa 1o, — Haii-BaxHoTO K¥BOTHO Ha
3emqTa’ A xopata My i BApBar? 1 T01K0Ba iapa k
PO3HH [1AC0BE H3CKOYHXA H3 HETOBATA TACT, Ye a3

TOMHCIIHY, TO 1Lle C¢ 33111 OT THAB H 3aBHCT.

Ha¥i-CeTHe CTaHa T 0-CIOKOWHO H TBXTEHETO My
B3e a MOCTIMpa; & LIOM MIKHA, Ka3ax 3aCMAHO:

— TH ce A7[0CBAIL, OTHEHO TICE: 3HAYH TIPaB CbM, KaTo
KasBaM Tbil 3a Tebe! A 13 Ja JCTOA Ha IPABOTO CH, HyH
33 DYT0 e/1HO OTHEHO T1Ce: TO TOBOPY HAHCTHH 0T
CBPIETO Ha 3eMATa,

31370 JJUILIA HETOBKAT b H 31aTeH JTbX; Thii 10
Hcka copiero My, Lllo My e nemen M, Ta i ropeilia
THHS!

CMSAX H3BHDA OT HETO KATO TbCTBP 00/1aK: POTHBHO
MY € TBOETO I'bATO/EHE 1 XPadene, H A7 Ha yTpodatal

Ho 371870 1 CMAX — B3EMa ¥ TO 13 ChIIETO Ha
3eMSATa: Y€ 00pe € /ia 10 3Haelll — ChPLETO Ha 3eMATa €
0T 311aT0.

[llom 4y T0Ba, OTHEHOTO TCe He U3TPas Beye fa Me
C/y111a. 34CPAMEHO CBH OMALIK, Ka3a HAKAK H3HHCKO:
*bay! bay!" u ce BMbKHa B AMaTa CA.

Tbid paskasBatie 3aparycTpa. A HeroBHTe yyeHHuiH
e/1Ba T0 CAYIaXa: Thid TONAMO O€ EMaHHETO UM fia My
DA3PABAT 3 MOPAL[HTE, 3AMIIHTE H 33 XBBDKATHA
YOBEK.

— llo jia mcd 3a ToBa! — pede Japarycrpa. —
Hrma b a3 mpH3pak?

Ho 1o me e bwna canKata i Bie e 1a cre dysany
HEII[0 3a CTPAHHKKA H CAHKATa My!
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Eiho e HechMHeRo: e TpA0BA fa A Jbpia o-
HAKbCO — HHAK g MK 3a4EPHY HMETO,
1 ome BemHDX MOKNATY [1aBa 3aPaTyCTpa H Yy jele
ce:
— Illo a Mrici 3 T0Ba! — Kasa TOH MOBTOPHO.
3aimo Buxame npu3pakwT: ‘Bpeme el Joize Beve
Bpeme!’
34 KakBo ¢ Bpeme Beye
Thid peye 3apatycrpa
$a
KL
THE SOOTHSAYER.
4
[Tpopunaredr
$a
"-And [ saw a great sadness come over mankind.
The best turned weary of their works,
A doctrine appeared, a faith ran beside it; 'All is
empty, allis alike, all hath been!
And from all hills there re-echoed: 'Allis empty, all is
alike, all hath been!'
To be sure we have harvested: but why have all our
fruits become rotten and brown?
What was it fell last night from the evil moon?
[n vain was all our [abour, poison hath our wine
become, the evil eye hath singed yellow our fields and
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hearts.

Arid have we all become; and fire falling upon us, then
do we turn dust like ashes:--yea, the fire itself have we
made aweary.

All our fountains have dried up, even the sea hath
receded.

Al the ground trieth to gape, but the depth will not
swallow!

‘Alas!

where is there still a sea in which one could be
drowned?

50 soundeth our plaint--across shallow swamps.

Verily, even for dying have we become too weary;
now do we keep awake and live on--in sepulchres.”

Thus did Zarathustra hear a soothsayer speak; and
the foreboding touched his heart and transformed him,

Sorrowfully did he go about and wearily; and he
became like unto those of whom the soothsayer had
spoken,

-~ Verily, said he unto his disciples, a little while, and
there cometh the long twilight.

Alas, how shall I preserve my light through it!

That it may not smother in this sorrowfulness!

To remoter worlds shall it be a light, and also to
remotest nights!

Thus did Zarathustra go about grieved in his heart,

and for three days he did not take any meat or drink: he
had no rest, and lost his speech.

Atlast it came to pass that he fell into a deep sleep.

His disciples, however, sat around him in long night-
watches, and waited anxiously to see if he would awake,
and speak again, and recover from his affliction,

And this i the discourse that Zarathustra spake when
he awoke; his voice, however, came unto his disciples as
from afar: Hear, I pray you, the dream that | dreamed, my
friends, and help me to divine its meaning!

Ariddleis it still unto me, this dream; the meaning is
hidden in it and encaged, and doth not yet fly above it on
free pinions.

Alllife had I renounced, so [ dreamed.

Night-watchman and grave-guardian had [ become,
aloft in the lone mountain-fortress of Death.

There did I guard his coffins: full stood the musty
vaults of those trophies of victory.

Out of glass coffins did vanquished life gaze upon me,

The odour of dust-covered eternities did [ breathe;
sultry and dust covered lay my soul.

And who could have aired his soul there!

Brightness of midnight was ever around me;
lonesomeness cowered beside her: and as a third, death-
rattle stillness, the worst of my female friends.

Keys did I carry, the rustiest of all keys; and [ knew

how to apen with them the most creaking of all gates.

Like a bitterly angry croaking ran the sound through
the long corridors when the leaves of the gate opened:
ungraciously did this bird cry, unwillingly was it
awakened.

But more frightful even, and more heart-strangling
was it, when it again became silent and still all around,
and [ alone sat in that malignant silence.

Thus did time pass with me, and slip by, if time there
still was: what do [ know thereof!

But at last there happened that which awoke me.

Thrice did there peal peals at the gate like thunders,
thrice did the vaults resound and howl again: then did |
g0 to the gate.

Alpal

cried |, who carrieth his ashes unto the mountain?

Alpal

Alpal

who carrieth his ashes unto the mountain?

And I pressed the key, and pulled at the gate, and
exerted myself.

But not a finger's-breadth was it yet open: Then did a
roaring wind tear the folds apart; whistling, whizzing,
and piercing it threw unto me a black coffin.

And in the roaring, and whistling and whizzing the
coffin burst open, and spouted out a thousand peals of
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laughter,

And a thousand caricatures of children, angels, owls,
fools, and child-sized butterflies laughed and mocked,
and roared at me.

Fearfully was I terrified thereby: it prostrated me,

And I cried with horror as I ne'er cried before,

But mine own crying awoke me:--and [ came to
myself.

- Thus did Zarathustra relate his dream, and then was
silent: for as yet he knew not the interpretation thereof.

But the disciple whom he loved most arose quickly,
seized Zarathustra's hand, and said: "Thy life itself
interpreteth unto us this dream, 0 Zarathustra!

Art thou not thyself the wind with shrill whistling,
which bursteth open the gates of the fortress of Death?

Art thou not thyself the coffin full of many-hued
malices and angel caricatures of life

Verily, like a thousand peals of children’s laughter
cometh Zarathustra into all sepulchres, laughing at those
night-watchmen and grave-guardians, and whoever else
rattleth with sinister keys.

With thy laughter wilt thou frighten and prostrate
them: fainting and recovering will demonstrate thy
power over them,

And when the long twilight cometh and the mortal
weariness, even then wilt thou not disappear from our
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firmament, thou advocate of ife!

New stars hast thou made us see, and new nocturnal
glories: verily, laughter itself hast thou spread out over
us like a many-hued canopy.

Now will children’s laughter ever from coffins flow;
now will a strong wind ever come victoriously unto all
mortal weariness: of this thou art thyself the pledge and
the prophet!

Verily, THEY THEMSELVES DIDST THOU DREAM,
thine enemies: that was thy sorest dream.

But s thou awokest from them and camest to thyself,
50 shall they awaken from themselves--and come unto
thee!"

Thus spake the disciple; and all the others then
thronged around Zarathustra, grasped him by the hands,
and tried to persuade him to leave his bed and his
sadness, and return unto them.

Larathustra, however, sat upright on his couch, with
an absent look

Like one returning from long foreign sojourn did he
look on his disciples, and examined their features; but
still he knew them not.

When, however, they raised him, and set him upon his
feet, behold, all on a sudden his eye changed; he
understood everything that had happened, stroked his
beard, and said with  strong voice: "Well!
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this hath just its time; but see toit, my disciples, that
we have a good repast; and without delay!

Thus do [ mean to make amends for bad dreams!

The soothsayer, however, shall eat and drink at my
side: and verily, [ will yet show him a sea in which he can
drown himself"

-~ Thus spake Zarathustra.

Then did he gaze long into the face of the disciple who
had been the dream-interpreter, and shook his head.

E3

"— 1 Buj19x a3 Be/MKa CKpb0 fia CTI0AETSBa Xopara,
Ha Hait-no0pwTe OMpb3Haxa fe/iata M.

EHo yueryte ce 108K, e/iHa BAPA TP'brHA MOKPali
Hero: “Beko e mycTo, BCHYKO € BCe T0, BCHYKO € 60!

W 0T BCHYKHM XBAMOBE 0TeKHa: “BeHako e mycTo,
BCHYKO € BCE TO, BCHYKO € Orno!”

JKbHaXMe Hie: HO 32110 BCWYKH Hallu TII00Be
H3THHXa H I0TbMHsXa? Kaxpo majta 0T JomKs Mecel]
npe3 Tad NoCaeHa Holy?

Hanycro Geme Besxa paboTa, 0TPOBa CTaHa HaleTo
BHKO, JIOII TIOTA€] 0CAaHY TI09Ta 1 ChpIjaTa HE

M3chxHaxMe BCHYKY H MAZHe 1 OPbH BbpXY Hi, g
(e Pa3MiJIeeM KaTo TIeMe; H Ha CaMHst OrbH J0pu
OMPD3HaxMe,

[lpecexHaxa BCHYKH H3BOPH 32 HAC H MOPETO (e
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OTpbMHA. [Ja Ce PasTPrHe HCKA 3eMATa, HO TTb0KHATa
He 1€ 13 'biTal

*AX, Z1e UMa o€ MOpe, B KOETO Y0BEK O MOIbA fia Ce
JIaBH" — Tbil €4 HALIKAT BOITb, — YaK 1IPe3 PaBHHTE
OaTa,

HcTrna, 1 3a yMUpaHe CMe TRbPAe YMOPEHH; H O
OILE 1 BCE HBEEM B rpoOHHLH!

Tbi 3apaTycTpa 4y Aa rOBOPH eJH POPHIATE;
HEr0BOTO MPOPHI[AKHE 3aCeTHa ChPLETO MY K
peo6pasu ro. [lesanen ce AyTaie TOA 1 yMOpEH; K
3AMPHJIAYa Ha OHKS, 38 KOUTO TOBOpelle NPOPUIATENAT.

— McTHHa — Thii Ka3a TOH Ha CBOYTE Y4eHHIH, —
MaJIKO 0CTaBa H e JOAAAT THS bATH e3raBHHH. AX,
KaK fja CTiacd MOSTa CBETAHHA OTBb] TAx!

[la e ce 3ayia B Taq nevas! Ye Ha no-faneyry
CBETOBE TPF0Ba A2 O T4 CBET/MHA, H Ha Hali-
TaJIeYHH Houu!

Tbid B CBPIETO YrPIKEH Ce NyTalle 3apatycTpa; i
TPH 1HH HADET He A€ H He I, HAMALIE MHpa | 3ary0u
nyma, Haii-CeTHe clywH ce, Ye MajHa B bA00K ChH. A
HErOBHTE VYEHHIH CeAxa HAOKOAO0 MY JYbATO fia OAT
HOLIEM 11 YaKaXa 3arpyEKeHH JaH 1e Ce mpo0yu | Nak
3ar0BOPH, 1 03/ipaBee 0T CBOSTa CKPBO.

A €10 peyta, K0AT0 3apaTyCTpa Kaza, Koraro ce
CBOYAW; TIaCHT MY HAelle /10 HETOBUTE YYeHHIIH KaTo
0T JAMHHHH:

— UyiiTe CbHA, KOHTO ChHYBAX, MPHATENH, H
TOMOTHETE MH 13 0TTaTHa Her0BUS CMHCB!

ToM M¥ € OILle TATaHKa, TOA CbH; CMHCBITBT My € B
HEr0 CKPHT H TIPHBBP3AH 1 OI[E He MOXE 3 Bb3NETH
HaJl HETO CbC CBOOOHH KDHJE.

OTpexs1 05X BCAKaKbB KHBOT, Thil MH Ce PHCBHE.
Homet 1 rpo6eH mazad 05X CTaHa, TaM, Ha CAMOTHA
TIAHUHCKH 3aMbK Ha CMBPTTA.

Tan rope 1a3ex a3 HeHHHTE KOBYE3: ThJIHK 0Xa
3y INHKTE (BOI0BE C TakuBa no0efK Tpodex. H3
CTBKJIEHY KOBYE3H Me [Iefiallie PEeBb3MOTHAT KHBOT.

MHDHCBT Ha OMpalleH| BeYHOCTH A¥IlaX a3; 3HOHHa
H TIDAIIHA EKeIe TaM MosTa Ay, U kol 61 MorsA fa
MPOBETPH TaM fiyIlaTa Cu!

Bezpuna Ha moyHow; etle BCE 0K0A0 MH,
CAMOTHOCTTa Oe TpMKJIEKHaAa /10 Hes; |, TPETa MpH TAX,
XPUITAIATA MbDTBA THIIKHA, Haii-N0MIATa 0T MOKTE
IpyTapKH.

K1i040Be HOCEX a3, Hai-b[MBH 0T BCHYKH
KII040BE; 1 a3 3HaeX € TAX 13 0TBapAM Hak-CKPHOYnAIy
TOpTH.

aTo 3710811 FpaK ce OHeCe 3BYKDT MPe3 AbATHTE
KODHZI0DH, KOraTo Ce 110ieMaxa BaTHTe Ha I0pTaTa:
310K0OHO rpayellie Tas ITHII, He HCKame T4 Aa Oy AT,

Ho ome mo-xacko 1 CBBALI0 CbPIETO Oerme Kora
BCHYKO 3aM/TbKHELIE MaK 1 YTHXHENIE HAOKO0, H a3
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CE/IAX CaM B TOBa KOBAPHO MbJIYaHKe.

Tbid MiHaBallle | (¢ MbKHEIIE BDEMETO, ako Ol
HMallle BpeMe: 0T/ A y3Haex Tosa! Ho Haii-CeTHe ce
CIy44 OHOBA, KOETO Me ChOY It

Tpw TbTH YZaPHXa YapH 110 TOPTaTa, MOA00H0
DM, 0TeKHaXa Ce 1 PeBHaxa CBOJ[0BETE TPH TbTH NaK:
TOraBa OTHJ0X KbM N0PTaTa,

— Mopa™! — BuKHax 3. — K0 HOCY CBOATA NEMeN
Ha nianuHata’ Mopa! Mopa! Koit Hocu cBodTa nemen Ha
1aH1HaTa!

1l 33 HaTHCHaX KTK0Ya # TIOBJHTHAX MOPTATa,
MbY¥x ce. Ho T4 Hit Ha MPBCT Ce OTKpeXHa.

1 €70 4 Oyen BUXbD [KaCHa BPATHHTE i: MICHa,
TPSICHa, MPOQY4a H 3aXBbJIH TOi OTPE/E MH e1UH Yep
KOBYEr.

1 B ex0Ta H TIMCBKa, i TPAChKA Pa3MphCHa Ce
KOBYET'bT H H3DHIHa XIA1000Da3eH CMAX,

1 Oe3ver fiena, aHrenH, Oyxaau, LIYMIK K T0eMH
KaTO el[a Menepyu Ce W3CMsAXa 1 3araBpHxa,
3a0y111yBaxa Cpellly M.

[PO3HO CE yTINAIIHX 0T T0BA — TO Me MoBa. I
BHKHaX a3 OT YKaC, KakTO HHKOra HE ChM BUKAJL,

Ho MoAT coOCTBEH BHK Me CHOYAH: H a3 0HJ[0X Ha
ceoe C.

Tbid paspasi 3aparycTpa CBOA CbH 1 MITbKHa: Y He
3HAEIIE TOJ1 OIIE ThAKYBAHETO Ha CB0S ChH. Ho
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JYEHHKBT, KOr0TO TOH Hai-00Hale, CTaHa 030,
J0BH 'bKaTa Ha 3apaTycTpa i peye:

— TBOAT KHBOT CaM ¥ THIKYBA T0S ChH, 0,
Japarycrpal He o 1 can T BHXBDBT C OCTPHS THCBK,
KOHTO KBDTH NOPTHTE Ha KY/IHTE Ha CMBPTTa!

He cyt Jui caM TH KOBYET'bT, bIeH C TbCTPH 3100H H
aHTEJICKH CHJTH Ha KUBOTa!

Hctrna, mof00€H Ha XHAA000Da3eH AETHHCKH CMSX
B3 3aparTyCTpa BbB BCHYKH TPOOHKIIH, CMeell] Ce Ha
THS HOWHH H TPOOOBHH Na3a4H, H H BCHYKH, 0
JDbHYAT C MPYHH KIKY0Be,

[lle ro cTpecten i KUSBBPIHELI TH C TBOA MHCMEX,;
MPHTATbKBT H DOOYAAHETO 1€ JJOKAKAT TBOATA MOII
Hajj TAX,

A 110pH 12 0 HaCTaHa/a fbAra Ape3raBiHa i
CM'BPTHa yMOpa, TH He 11je 3a1e3e1ll Ha HAMETO Hebe, TH,
3aCTITHUK Ha KHBOTA!

HoBy 3Be3/1tt Hut fiafe TH /12 BUHM i HOBH HOLIHK
BEJIE/EIH; MICTHHA, 1 CAMIS CMAX PA3IbHa TH KaTo
BCTHP AThp BBPXY HA.

{ ByHarH 13 K0BYE3U AETHHCKH CMAX LE 011K, H
BHHArH M00EJ0HOCEH LIE HAe CHAEH BUXbD 33 BCAKA
CMbTHa yMOpa: 33 T0BA T CAM CH Hit 34J10T I
npopuiares!

HCTHHa, TAX CAMUTE ChHYBA TH, Ba3HTe Ci: T0Ba Oe
TBOAT HAH-TEXbK ChH!

Ho Kaxto Ty ce mpo6y 1 T TAX 1 J0HAe Ha CeOe CH,
Thi 1 Te TPAOBa [a Ce POOYAAT 0T cebe it — H 0K AT
TpH Ted!

Tbid peye V4EHHKBT i BCHYKH PYTH HaBaliixa 0K00
3aPaTyCTpa H XBAlllaXa r0 3a PbIie H HCKaxa Ja 1o
MDHJYMAT A2 0CTaBH NErJ0TO C 1 CBOATA CKO M fia Ce
BBPHE MDH TAX. A 3apaTycTpa cefiellie U3MpaBeH Ha
0/bPa CH H C 0T4yieH noraes, [10fj00H0 HAKOH, KOATO
e BPBIIA (/e IBAT0 CKATAHE 0 YyKO¥Ha, Teaie
TOH CBOMTE YeHHIJH H B3HPALLE CE B IMIIATa HM; H BCe
OLLle He T o3Hasatie. Ho korato ro Burtaxa i
H3NPABHXA Ha HO3€, €T0, TOTJIE BT My H3BEAHDH (e
MDOMEHH, TOK Pasopa BCHYKO, o Ce e CAy4HI0,
nOray CH ODafaTa i Pede ChC CAIEH Tiac

— Twit 2 Obyje! Hva Bpeme 3a T0Ba; a cera ce
TOTPHIKETe, Y4eHHIH MOK, 33 eH 00 0057 K CKopo!
T'bii MIC/A @3 12 H3KYMA JOLIMTE ChHAIA! A
MDOPHIATENAT TPAOBA A3 1€ H TIHe /10 MeH: 1
HAKCTIIHA, 33 LIE My TOKaXa H &HO MODE, B KOETO Mo
12 ce yzasH!

Tbid peve 3apatycrpa. A clief T0Ba IEfa y4eHuKa,
KOHTO My CTaHa ThAKYBATEN HA CbHA, BIT0 B JTHIETO K
TOKJIATH /1383 NDH TOBA,

$a

KLIL
REDEMPTION.
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43
34 H3KYILIeHHeTo
$a

When Zarathustra went one day over the great bridge,
then did the cripples and beggars surround him, and a
hunchback spake thus unto him: "Behold, Zarathustral

Even the people learn from thee, and acquire faith in
thy teaching: but for them to believe fully in thee, one
thing s still needful--thou must first of all convince us
cripples!

Here hast thou now a fine selection, and verily, an
opportunity with more than one forelock!

The blind canst thou heal, and make the lame run: and
from him who hath too much behind, couldst thou well
also, take away a little;-that, I think, would be the right
method to make the cripples believe in Zarathustral

Larathustra, however, answered thus unto him who
50 spake: When one taketh his hump from the
hunchback, then doth one take from him his spirit--so do
the people teach.

And when one giveth the blind man eyes, then doth he
see too many bad things on the earth: so that he curseth
him who healed him.

He, however, who maketh the lame man run, inflicteth
upon him the greatest injury; for hardly can he run, when
his vices run away with him--so do the people teach
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concerning cripples.

And why should not Zarathustra also learn from the
people, when the people learn from Zarathustra?

[t is, however, the smallest thing unto me since [ have
been amongst men, to see one person lacking an eye,
another an ear, and a third aleg, and that others have lost
the tongue, or the nose, or the head,

[ see and have seen worse things, and divers things so
hideous, that I should neither like to speak of all matters,
nor even keep silent about some of them: namely, men
who lack everything, except that they have too much of
one thing--men who are nothing more than a big eye, or a
big mouth, or a big belly, or something else big-reversed
cripples, | call such men.

And when [ came out of my solitude, and for the first
time passed over this bridge, then I could not trust mine
eyes, but looked again and again, and said at last; "That is
an ear!

An ear as big as aman!"

[ looked still more attentively--and actually there did
move under the ear something that was pitiably small
and poor and slim.

And in truth this immense ear was perched on a small
thin stalk--the stalk, however, was a man!

A person putting a glass to his eyes, could even
recognise further a small envious countenance, and also
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that a bloated soullet dangled at the stalk.

The people told me, however, that the big ear was not
only a man, but a great man, a genius,

But I never believed in the people when they spake of
oreat men--and [ hold to my belief that it was a reversed
cripple, who had too little of everything and too much of
one thing,

When Zarathustra had spoken thus unto the
hunchback, and unto those of whom the hunchback was
the mouthpiece and advocate, then did he turn to his
disciples in profound dejection, and said: Verily, my
friends, [ walk amongst men as amongst the fragments
and limbs of human beings!

This is the terrible thing to mine eye, that I find man
broken up, and scattered about, as on a battle- and
butcher-ground.

And when mine eye fleeth from the present to the
bygone, it findeth ever the same: fragments and limbs
and fearful chances--but no men!

The present and the bygone upon earth--ah!

my friends--that is MY most unbearable trouble; and |
should not know how to live, if [ were not a seer of what
15 to come.

A seer, a purposer, a creator, a future itself, and a
bridge to the future --and alas!

also as it were a cripple on this bridge: all that is
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Larathustra.

And ye also asked yourselves often: "Who is

Larathustra to us?

What shall he be called by us”
And like me, did ye give yourselves questions for

dlISWETS.

Is he a promiser?
Ora fulfiller?

A conqueror?

Or an inheritor?

A harvest?

Ora ploughshare?
A physician?

Ora healed one?
Is he a poet?

Or a genuine one?
An emancipator?
Or a subjugator?
A good one?

Or an evil one?
[walk amongst men as the fragments of the future;

that future which I contemplate.

And it is all my poetisation and aspiration to compose

and collect into unity what is fragment and riddle and
fearful chance,

And how could [ endure to be a man, if man were not



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

also the composer, and riddle-reader, and redeemer of
chance!

To redeem what is past, and to transform every "It
was' into "Thus would I have it!"

-that only do I call recemption!

Will--so is the emancipator and joy-bringer called:
thus have I taught you, my friends!

But now learn this likewise: the Will itself s still
prisoner.

Willing emancipateth: but what is that called which
still putteth the emancipator in chains?

"It was': thus is the Will's teeth-gnashing and
lonesomest tribulation called.

[mpotent towards what hath been done--itis a
malicious spectator of all that is past,

Not backward can the Will will: that it cannot break
time and time's desire--that is the Will's lonesomest
tribulation.

Willing emancipateth: what doth Willing itself devise
In order to get free from its tribulation and mock atits
prison’

Ah, a fool becometh every prisoner!

Foolishly delivereth itself also the imprisoned Will,

That time doth not run backward--that s its
animosity: "That which was': so is the stone which it
cannot roll called.

And thus doth it roll stones out of animosity and ill-
humour, and taketh revenge on whatever doth not, like i,
feel rage and ill-humour.

Thus did the Will, the emancipator, become a torturer;
and on all that is capable of suffering it taketh revenge,
because it cannot go backward,

This, yea, this alone is REVENGE itself: the Will's
antipathy to time, and its Tt was,

Verily, a great folly dwelleth in our Will; and it became
a curse unto all humanity, that this folly acquired spirit!

THE SPIRIT OF REVENGE: my friends, that hath
hitherto been man's best contemplation; and where there
was suffering it was claimed there was always penalty.

"Penalty," so calleth itself revenge.

Witha lying word it feigneth a good conscience.

And because in the willer himself there is suffering
because he cannot will backwards--thu was Willing
itself, and alllife, claimed--to be penalty!

And then did cloud after cloud roll over the spirit,
until at last madness preached: "Everything perisheth,
therefore everything deserveth to perish!"

"And this itself is justice, the law of time--that he must
devour his children:" thus did madness preach.

"Morally are things ordered according to justice and
penalty.

Oh, where is there deliverance from the flux of things
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and from the 'existence’ of penalty?"

Thus did madness preach.

"(Can there be deliverance when there is eternal
Justice?

Alas, unrollable is the stone, Tt was": eternal must also
be all penalties!"

Thus did madness preach.

"No deed can be annihilated: how could it be undone
by the penalty!

This, this is what is eternal in the ‘existence of
penalty, that existence also must be eternally recurring
deed and guilt!

Unless the Will should at last deliver itself, and Willing
become non Willing -:" but ye know, my brethren, this
fabulous song of madness!

Away from those fabulous songs did I lead you when|
taught you: "The Will is a creator.”

All"Tt was" s a fragment, a riddle, a fearful chance--
until the creating Will saith thereto: "But thus would |
have it

-~ Until the creating Will saith thereto: "But thus do |
will it

Thus shall Twill it!

But did it ever speak thus?

And when doth this take place?

Hath the Will been unharnessed from its own folly?
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Hath the Will become its own deliverer and joy-
bringer?

Hath it unlearned the spirit of revenge and all teeth-
gnashing?

And who hath taught it reconciliation with time, and
something higher than all reconciliation?

Something higher than all reconciliation must the Will
will which is the Will to Power--: but how doth that take
place?

Who hath taught it also to will backwards?

-But at this point in his discourse it chanced that
Larathustra suddenly paused, and looked like a person in
the greatest alarm,

With terror in his eyes did he gaze on his disciples; his
glances pierced as with arrows their thoughts and arrear-
thoughts.

But after a brief space he again laughed, and said
soothedly: "It is difficult to live amongst men, because
silence is so difficult-- especially for a babbler.

-~ Thus spake Zarathustra.

The hunchback however, had listened to the
conversation and had covered his face during the time;
but when he heard Zarathustra laugh, he looked up with
curiosity, and said slowly: "But why doth Zarathustra
speak otherwise unto us than unto his disciples?”

Larathustra answered: "What is there to be wondered

With hunchbacks one may well speakin a
hunchbacked way!"

"Very good," said the hunchback; “and with pupils one
may well tell tales out of school

But why doth Zarathustra speak otherwise unto his
pupils--than unto himself?"

Koraro euH iex 3apaTycTpa MUHyBalle FOIeMHS
MOCT, 3300MKO/IMXa T HETbraBd 1 MPOCIY, /MK
rbp0aB My 3ar0BOPY Thi:

— Buk, 3aparycrpa! M Hapoaw ce yuu 07 T€0
1104Ba /ia BAPBA B TBOETO J4EHHE: HO 3a Ja TH NOBADBA
CbBCEM, TpA0BA OIIE &/1HO Hellio — TPA0Ba 1A yOe I
OIlle 1 Hac, HeTbraBuTe! Tyk eTo M xy6as H300p
HAKCTHHA, CTy4ai fid XBAHELL He eIHOTO 3 TiepyeMa!
(J1env MOell fja v3/eKyBalll 1 XpOMH Ja HapaBHl 1
MDOBBPBAT; 1 Ha OH3H, KOHTO 1IMa TI0BEYKO 0T3ae CH,
TH 04 MOT'BJI 2 My OTHEMEN KOJIKO-TOJIE — TOBa, MHCIA
a3, 0 0410 Hail-100PUAT HaYyH A HaKapall
He[[braBHTe a N0BAPBAT B aparycrpal

Ho 3apatyctpa 0TBBDHa Ha TOT0Ba, KOHTO TOBOpELLE,

— AKo ce B3eMe Ha rbp0aBKA rbPOHIAT, B3eMa My
CE T — Thil J41 HapobT. M aKo (e BbpHaT 0YHTe Ha

CIeMis, TOH B A TBbPJIE MHOT 0UHA Hellia Ha
3eMATa: ThH Y€ T/ NPOKNHA OHOTOBA, KOHTO TO €
u31e/a. Ho 04, KOHTO Hanpasy XpoMus 1a IPOBBDBH,
TOH MY JI0KapBA Had-T0NAMA BPELia: Ye WOM TPrHE,
1aBa Ce BT 1 Ha HerOBHTE NI0POIY — ThH Y44 HAPOLBT
3a He/ybrauTe. A 3aiiio JaparycTpa fa He Haydu i 0T
HapO/ia, OM HAPOABT y4i 0T 3aparycrpa’

Ho 33 MeH TOBa € Haii-MaIK0TO HEI[0, 0TKAK KiuBes
MEXJIy X0paTa, 1a BHKAM: “Ha TOroBa MMNCBa 0KO, Ha
OHOTOBA YX0, Ha TPETH KpaK, a APyr¥ Ma, KOUTO Ca
H3TYOWTH E3WK WIH HOC, H1Y T1aBa,

A3 BiEKJ[AM 1 BIUKTIAX 110-TOILH H Pa3HH Thil
0TBDATHTE/HH HEI, He He 0¥X Ke/all 1a roBopA 3a
BCAKO OT TAX, @ 32 HAKOH HHTO J0PH [la 3aMbJT4a; X0pa
HMEHHO, Ha KOWTO IATICBA BCHYKO, OCBEH YE HMAT EIHO
T10BEYe — X0Pa, KOHTO He Ca APYr0 HHIO 0CBEH eIHO
FOAMO OKO HITH €1Ha FONAMA YCTa, MM EJHH TOMAM
KODEM, WIH APYT0 HAKAKBO TOAAMO Helljo — H30MaueHH
HEJ[braBIl} HApUaM a3 TakuBa,

1 KoraTo jjex 0T MOSTa CAMOTHOCT H 33 M'bB BT
MHHaX T MOCT, He IOBAPBAX HA 0YATE i 1 [IEfia
TaTbK, 1 [e1aX 112K, i Ka3ax Hail-ceTHe: “ToBa € eHo
0! YX0, T01AMO KaTo HoBex!”

B3psix ce o1me mo-100pe; i HauCTHHa, O, JX0TO Ce
TBIKEIIe OLIE HEI0, KOeTo Oellle 33 0TL/IaKBaHe MaKo
0€,1H0, 1 HeMomHo. 1 J1eHCTBHTENHO, 4y [0BHIIHOTO X0
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Ce/le1e Ha e1H0 MATKO THHKO CTB0/I0 — a CTH0A0TO
beme doBex! KoiTo B3eMele CTbK0 Mpef 04KTe CH,
MOXeIE 10DH 2 Pa3no3Hae H &0 Ma/KO 3aBHCTIHB
TWCTEHIIE; a Thil ChIL0, Y€ efHA MOAYTa AYLIHYKa Ce
KIaTylIKa Ha CTbOJ0TO. A HaOTBT MH Kasa, ve
rOAAMOTO X0 He 010 CaMO HOBEX, @ ejHH BE/HK J0BEK,
eftH rennii, Ho a3 Hukora He BAPBAX Ha HapoJa, Korato
rOBOPH 32 BEMHKH X0Pa — 1 (¥ 0CTaHaX Ha BAPTa, 4e
TOBA € EJHH H30MAYEH HELbraBEL, KOMTO HMA T BCHYKO
TBB]/E MATKO H CaMO e/IHO TBBD/IE MHOTO.

Koraro 3apatycrpa roopexe Thi Ha rbpoaBuA H Ha
OHHS, Ha KOMTO TOH Oellle ThAKYBaTeN i 3aCThIHYK,
005pHA Ce TOH C JbI0O0KO HEJOBOACTBO KbM CBOUTE
JYEHHIN 1 Ka3a:

— HcTiHa, mpHsiTeny MOK, a3 X0id MEKAY XopaTa
KaTO MEXY OTAOMKHM 1 OTAEAHH YaCTH 0T Xopal

ToBa & 3 0KOTO MH Hali-CTPAIIHOTO, Y¢ a3 HAMUPaM
40BEKA Pa3DYLIEH H PaskBb)IEH KaTo Ha O0iHO K
CKOTOOOHHO MO,

I oTOerHe Ji 0K0TO MK 0TCEra KbM OTKOJIE, TO BCE
CBIIOTO HaMHUPA: OTAOMKH H OT/IETHH YaCTH 1 TPO3HH
CAY4KH — HO He xopa!

Cera u 0TKoJIe Ha 3eMATa — ax! MpHATEIH MOH —
T0BA € 32 MeHe HAl-HEMOHOCHMOTO; i a3 He 04X MOI'bA
I K1Bes, Ja He 01X ACHOBH/IE| 32 0HOBa, K0€To Tpa0Ba

1 0K,

flcHoBHzen, enarex, TBOPeL, CaM Ob1eme H MOCT
KkbM OEIET0 — 1 a¥, CbI[0 TH TOBa 1 HeTbrabel Ha
T0S MOCT: BCHYKO TOBA & 3apaTycTpa. A  Bie ChiLlo Ce
muTaxte yecto; “Koi e 3a Hac 3aparycrpa? Kak fa ro
Hapeyem?" H 11070050 MeRe 0TrOBAPAXTE C € BBIPOCH.

Jlanw € Toit 00emanam? M u3nbaruTen?
Japoesaren? M Hacneuuk? Ecen? M nanemmuk!
Jlexap? Unw o3gpassn’

[loet 1wt &7 L rcrnen? Ocsoboguren? M
yrpotnten? lowp?

Him 3617

A3 x0j1A MEXTy X0pa KaTo MEXy 0TAOMKH Ha
O'bELIETO: 0HOBA ObElLE, KOBTO a3 BHAAAM.

W BCyYKH MOH TIOMHCIH H CTPEMENKH (3 1 HAMUCAA H
c0epa B eHO, KOETO € 0T/I0MKa 1 TaTaHKa, H IPO3Ha
CIyKa,

M xaK Ox H3TBPNAT H0BeX 12 013, aKO HOBEK He
Oellle 1 TI0€T, A TafaTel, i W3KYTHTEN Ha CAyYas!

[la WKyTHII MAKATHTE H 3 TDETBODHII BCAKO
"beme" B "Tbi 10 HCKax 3!’ — TOBa CaMo OHX HapeKbA
a3 H3KYTLIEHHE.

Boais — Tbit Ce Hapiya 0CBOOOHTEAAT K
BECTHTENIAT Ha PAZI0CT: Thil B KX a3, TIPHATEH MOH!
Ho Hayuee 1 TOBa: caMaTa BOAA € OLIE IIEHHHIA.

[la uckam, 0CBOOOK[ABA: HO Kak (e HapHua TOBa,
KOETO 1 0CBOOOJMTEAA OILle TYPA B OKOBH!
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"Demme’: Thi ce Hapua CKBPIAETO Ha 3bOHTE Ha
BOJT M Hail-CAMOTHaTa i CKp'b0. be3cuiHa npoTuB
0HOBA, KOGTO BEYe € HampaBeHo — T4 1ea JOIo Ha
BCAKO MHHAII0,

BoaaTa He MOXe [a vCka Hasag; de T He MOXe 1a
C/I0MH BPEMETO H BHXIENCHYETO Ha BPEMETO — TOB €
Hal-CaMOTHATa CKP'b0 Ha BOXATA,

[la uckam — T0Ba 0CBOOOK/1aBa: KaKBO H3MHCIS
CaMOTO HCKaHe, 3a a & 0CBOOOTH 0T CBOATA CKPBO 1 Ja
e PHCMEE HA CBOATA ThMHHI[a!

Ax, Gesymery e Boexi TieHHK! C 6e3ymMCTBO Ce
H3KYTIBA H TLIeHEHaTa Boid, e BPEMETO He BbpBY
Ha3aJ, T0BA € THEBT i “T0Ba, K0eT0 ete” — Tbil ce
HApHYa KaMbKDT, KOATO T4 He MOAE a 0TBAIIH.

W Thi1 0TBa/A T4 KAMDBHY OT THAB H J0CAA
0TMbILIABA HA 0HS, KOKTO MO00HO HEl He YyBCTBA THAB
H 10Caja.

Tbid CTaHa BOAATa, 0CBOOOHTENKATA, MBYHTEI: H Ha
BCHYKO, [0 MOXe 13 CTPajia, M'bCTH 32 T0B3, Y T4 He
MOXE 12 CE BbPHE Hasal,

ToBa, /i3, CaM0 TOBA € CaMaTa MbCT; 0TBDAIEHHETO
Ha BOJIATA DOTHB BDEMETO H HEr0BOTO ‘Derme’.

HcTiHa, ronaMo Oe3yMyte e IPUCDIIO HA BOAATA HH K
CTaHa POK.ATHE 38 BCHYKO YOBEIIKO, He T0Ba Oe3yMie
Bb3MpHe yX!

[lyxbT Ha OTMbIEHKETO: NPHATENH MOK, J0CEra TOBa
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betlle Hail-00paTa MUCBI Ha X0paTa;  AeT0 HMalle
CTpajianHe, TaM TPAOBaIIE BUHATY [ia WMa HaKa3aHHe,

*Haxasanue” — MMeHHO ThH C& HapHYa MBCTTa: ¢
TTbIK0BHa Pey T Ce TPECTPYBa, de HMa fj00pa ChBECT.

1 3am0T0 B CaMHs KeMaelll iMa CTpaianye, 3aeTo
HE MOXKe 13 TIOHCKA Hazaj, TO TPAOBA/0 CAMOTO HCKaHe
H BCEKH XHBOT 2 Oble Hakasarme! M Thit ce Tpyma
001K B3 001aK BBPXY AyXa: I0KATO Hali-CeTHe
T[I0CTTa 3AMPONOBABa: ' BCHYKO MPE/IXOK/Ia, 33T0Ba €
BCHYKO 0CTOHO fia U34e3He!” ‘Ml cnpaBe/iMBoCT € can
TOH, 0HSI 3aKOH Ha BPEMETO, Ye T0 TpA0Ba 3 H3qja
CBOHTE Jlenia " Thi NPOMOBABaILe AYA0CTTa,

*HpaBcTBeHo ca pasnope/ieHy Helara Copes paso
H HaKa3aHHe.

0, /1€ € CMACEHHETO 0T TEYEHHETO Ha HEATa i OT
HaKa3aHHeTo ‘OMTHe' ] T'bii PONOBS[BaILe AYA0CTTa.

“Moxe 11 2 HMa CTACEHHE, KOraTo HMa eJHO BEYHO
papo? AX, HEOTBATHM € KaMBbKDT ‘Oellle’: BeyHH
TPS08a 3 0'b1aT 1 BCHYKH HaKasaHHs! T'bi
pOMOBABaLe Nyf0CTTa,

*Hukoe neto He Morke 13 61€ VHUIOKEHO: Kak O
MOT0 T0 Ype3 HaKasaHKETO Aa CTaHe HeH3BBIIEHo!
ToBa, T0Ba & BEYHOTO B HAKaA3aHUETO ‘OHTHE , Ye I
OMTHETO TPAOBA 3 0b1€ BEYHO BCE EMI0 K
TpecTbieHye!

*0cBeH ako BOJATA HaH-CETHE CaMa ce 0CBOOOH 1

HCKAHETO CTaHe HeHCKaHe'; H BHE 03HaBare, pats
MOH, Tas 6acHeHa neceH Ha ayfocTTal

(OTBex0X BH a3 0T TiA OaCHeHH TIECHH, KaTO BY J4UX;
*Boxsra e TRopen,
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— MbyHo € ¢ Xopa a KuBeel, 3a1j0T0 MbIYaHKETO
e Thil TexK0. 0C00eH0 3a NPHKa3HMBHS.

Tit peye 3aparycTpa. A rbpoaBuAT CIymale
Pa3r0BOPa 1 3QTyJIi Oellie TMLETO i TpH TOBa; HO

Besko “Oemme” e 0CTaHKa, raTaHKa, eCTOKA CIy4Ka — KOt 4y 3aparycTpa fa ce CMee, MOrJeiHa M000NHTHO
T0KaTO TROPI[ATa BOAA Kake P TBa: ‘Ho a3 T CKaX 1 Ka3a moeKa:

Thitl

— Jlokato TBOPI[aTa BOAA Kake mpu ToBa: ‘Ho a3
Tbi 10 ckam! Thit e ro uckam!'

Ho peye /u 4 Beve Thit? H Kora e cTaHe Toa’
OTbpCH 1 Ce BOAATA 0T CBOETO COOCTBEHO Oe3yMue?

(TaHa 1 BOATA CaMa Ha CeOe C¥ CTacTel
HOCHTEN Ha pagoct?

Ty Jud Ce OT fyxa Ha MBCTTa H 0T BCSKO CKbIake
3B0H]

H Kol 4 Hayuu 2 ce MPHA0GDH C BPEMETO, | € 1o~
BHCLIETO OT BCAKO CA00pgBaHe

[lo-Bucie 0T BCAKO CA00PFBaHE TPF0BA Aa HCKa
BONIATA, KOATO € BO 32 BAACT — HO KaK g NOCTUTHe
T 10Ba’ Kol 011 A Hay4HJ1 1 Ja HCKa Hasap!

Ho Ha ToBa MACTO 0T CBOAT ey CAYYH Ce, He
3apaTyCTpa BHe3aNHO CMpA 1 ChBCEM H3TIEKalle Ha
MPEMHOrO yiateH. C yTax B 04 NOT/eiHa TOl
CBOHTE JYeHHIIH: 04HTe My POHK3AXa KaTO CTPENH
TEXHHTE MHCTA 1 IOMYCAH, Ho Ceft Manko To mak ce
JCMHXHa i Ka3a A00DOJIyIeH:

— Ho 3a150 roBopH JaparycTpa HHaye Haw, He Karo
Ha CBOUTE yyeHHLH’
JapatycTpa 0TroBOpY:
KakBo nva yk 33 yyjiene! C rbpoasy Moxe rbpoaso
13 Ce T0BOpH!
Jl06pe — Kasa rbp0ABUAT, — 1 C y4eHHIM MOKe [a
e 0bOpe, KaKTO OHACA Ha IIKO/ATa,
Ho 3aimo roBopH 3aparycTpa Apyrosue Ha CBOHTe
JYEHHI — HE KaTO Ha cede Cu?
$a
KLIIL
MANLY PRUDENCE.
44
3a YoBellIKaTa MbApOCT
$a
Not the height, it is the declivity that is terrible!
The declivity, where the gaze shooteth DOWNWARDS,
and the hand graspeth UPWARDS,
There doth the heart become giddy through its double
will
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A, friends, do ye divine also my heart's double will?

This, this is MY declivity and my danger, that my gaze
shooteth towards the summit, and my hand would fain
clutch and lean--on the depth!

To man clingeth my will; with chains do [ bind myself
to man, because [ am pulled upwards to the Superman:
for thither doth mine other will tend.

And THEREFORE do [ live blindly among men, as if |
knew them not: that my hand may not entirely lose belief
in firmness.

[ know not you men: this gloom and congolation is
often spread around me.

[ it at the gateway for every rogue, and ask: Who
wisheth to deceive me?

This is my first manly prudence, that I allow myself to
be deceived, so as not to be on my guard against
deceivers.

Ab, if I were on my guard against man, how could man
be an anchor to my ball!

Too easily would I be pulled upwards and away!

This providence is over my fate, that I have to be
without foresight.

And he who would not languish amongst men, must
learn to drink out of all glasses; and he who would keep
clean amongst men, must know how to wash himself
even with dirty water,

And thus spake [ often to myself for consolation:
"Courage!

Cheer up!

old heart!

Anunhappiness hath failed to befall thee: enjoy that
as thy-- happiness!"

This, however, is mine other manly prudence: [ am
more forbearing to the VAIN than to the proud.

Is not wounded vanity the mother of all tragedies?

Where, however, pride is wounded, there there
groweth up something better than pride.

That life may be fair to behold, its game must be well
played; for that purpose, however, it needeth good
actors.

(Good actors have [ found all the vain ones: they play,
and wish people to be fond of beholding them--all their
spiritis in this wish,

They represent themselves, they invent themselves;
in their neighbourhood I ke to look upon life--it cureth
of melancholy.

Therefore am | forbearing to the vain, because they
are the physicians of my melancholy, and keep me
attached to man as to a drama,

And further, who conceiveth the full depth of the
modesty of the vain man!

[ am favourable to him, and sympathetic on account of
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his modesty.

From you would he learn his belief in himsel; he
feedeth upon your glances, he eateth praise out of your
hands.

Your lies doth he even believe when you lie
favourably about him: for in its depths sigheth his heart:
"What am [ 7"

And if that be the true virtue which is unconscious of
itself--well, the vain man is unconscious of his modesty!

- This is, however, my third manly prudence: [ am not
put out of conceit with the WICKED by your
timorousness.

[ am happy to see the marvels the warm sun hatcheth:
tigers and palms and rattle-snakes.

Also amongst men there is a beautiful brood of the
warm sun, and much that is marvellous in the wicked.

[n truth, as your wisest did not seem to me 50 very
wise, 50 found I also human wickedness below the fame
of it

And oft did [ ask with a shake of the head: Why stil
rattle, ye rattle-snakes?

Verily, there is still a future even for evil!

And the warmest south s still undiscovered by man.

How many things are now called the worst
wickedness, which are only twelve feet broad and three
months long!
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Some day, however, will greater dragons come into
the world.

For that the Superman may not lack his dragon, the
super-ragon that is worthy of him, there must still much
warm sun glow on moist virgin forests!

Out of your wild cats must tigers have evolved, and
out of your poison toads, crocodiles: for the good hunter
shall have a good hunt!

And verily, ye good and just!

In you there is much to be laughed at, and especially
your fear of what hath hitherto been called "the devil”

So alien are ye in your souls to what is great, that to
you the Superman would be FRIGHTFUL in his goodness!

And ye wise and knowing ones, ye would flee from the
solar-glow of the wisdom in which the Superman joyfully
batheth his nakedness!

Ye highest men who have come within my ken!

this is my doubt of you, and my secret laughter: |
suspect ye would call my Superman--a devil!

Ah, Ibecame tired of those highest and best ones:
from their "height" did I long to be up, out, and away to
the Superman!

Ahorror came over me when [ saw those best ones
naked: then there grew for me the pinions to soar away
into distant futures.

[nto more distant futures, into more southern souths

than ever artist dreamed of: thither, where Gods are
ashamed of all clothes!
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OKDbXaBaT.
(T04 Ha b THATA BPATa 38 BCAKOH HEXDAHHMAHKO 1

But disguised do [ want to see YOU, ye neighboursand  mTam: KoM e me u3be?

fellowmen, and well attired and vain and estimable, as
'the good and just; -~ And disguised will I myself sit
amongst you--that [ may MISTAKE you and myself. for
that is my last manly prudence.

-~ Thus spake Zarathustra.

fa

He BrCHHAT; CTPBMHKHATA € CTPALIHOTO!

CTpBMHHKATA, 0TETO NOTELT Nafa Hafoy, a
DbKaTa N0CAra Harope.

Torasa ChpLeTO e 3alleMETABa 0T (BOATA JBOMHA
BOJS.

Ax, TpmsTeNy, CelliaTe /it BO/HATA BOAT H Ha MOETO
copie?

ToBa, T0Ba & MOSTa CTP'bMHKHA H MOATA OMACHOCT, Ye
TOTMETT M Ce XBBDAA K'bM BUCHHATa, H Y€ PbKaTa Mi
01 Kenaa Ja Ce XBaHe H 0Npe — Ha ITbOHHaTa!

()40BeKa Ce J10BY MOSTa B0/, C BEPHTH CE Bb[Ka a3
0 40BEKa, 3a10TO Me Ter1u Harope KbM CBpbX40BEKa:
4 TaM HCKa pyTaTa Mit BOJA.

H 3aToBa KHBest CAAT MEKTY X0paTa, KaTo Ja He I
T03HaBaM: Ja He 0¥ PbKaTa Myl 1 H3ryOU CbBCEM BApa B
TBBP/0TO.

A3 He BH 03HaBaM, X0pa: TOA MpaK H yTexa YecTo e

ToBa e MOATa ITbPBa Y0BENKa MBDOCT, Ye Ce
0CTaBaM Jla Me JIbiar, 33 fa He 0bia BCe Halpex mpes
TBKIUTE,

Ax, aKo 04 BCe Haupex pe; Y0Bexa: Kak 04 MOr0
4OBEK /ia Obyle KoTBa 33 Mos Oanok! TBBD/E ECHO Ok
Me OTBIAKDJ TOH Harope H faey!

TakoBa IpOBH/ieHMe O Hafl M0sTa Cb0, Ue a3
TPs08a 3 012 063 Mpe/TasnuBOCT.

W K0ilT0 He HCKa 2 H3HEMOTHE MeX(Ty X0para,
TP40Ba fia Ce Hayu¥ Ja MAe 0T BCHYKH Yl H KOATO
HCKA YHCT 2 0CTaHe MEXTY X0para, TpsBa a 3Hae i ¢
MP'bCHA BOJ 1 Ce Mie.

W it cyt roBopyx vecto 3a yrexa: *Joope! Ha 1o0mp
yac! Crapo chpue! EHO HeltiacTie He Tw ce yaaje:
PajiBail Ce Ha T0BA KaT0 Ha TRoe lacTye!” A Ta3 e MOTa
TyTa Y0BENIKa MbPOCT: a3 A CYeTHuUTE MI0BEYe 0T
FOpJHTE.

He e /11 HakbPHeHa CYETHOCT MaiKaTa Ha BCHYKY
Tpare/ i A €10 TOPOCTTa Obie HaKbDHEHa, TaM
H3DACTBA HeMO 0-100p0, 0TKOAKOTO € TOPAOCTTA. 3a i
0'b1e MBOTBT XY0aB 3a [ejaHe, TpA0Ba HeroaTa Hrpa
1a 0b1¢ 100pe Hrpana: a3a T0Ba Ca HYKHH 00pH
aKTbOPH.
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Jl0OpH aKTbOPH HAMEDHX a3 BCHYKH CYETHH — Te
HTPAAT 1 FCKAT 3 Ca 110 CbPIIE KA KOMTO [¥ TEaT —
NIETHAT 1M lyX € B Tas BOJA.

Te mpe/iCTaBAABAT Cede Cit, IBMHUCAAT cebe Ci; 0130
10 TAX 00WYaM 83 13 T/1E1aM KHBOTA — T0BA IEKYBa OT
MENAHXOJHA.

347T0Ba {3714 a3 CYETHHUTE, 3aL0TO Ca T€ ieKapH Ha
MOATA MeaHXOJIA H Me TIHBBD3BAT 0 Y0BEKa KaTo 0
3peNILe.

W ceTHe: Kol O H3MEpH LA LIb0HHA Ha
CKPOMHOCTTA y CyeTHKA! A3 10 0014aM 1 ChYyBCTBaM My
33 HEr0Bara CKPOMHOCT.

Ot BaC 1CKa fja Hayy# TO BApaTa B Cede Cif; TO e
XDaHH 0T BAIIKTE MOTAE[H, TOH KajiH0 1alia N0XBa/aTa
0T BAIlIMTe P,

W BatmuTe b BAPBa TOM, CTHra 00pe fia ro
TIbIKETE; Ye B TbOMHH Bb3AHIa Cbpieto My: ‘1[0 cbM
a3l

1 aKo uctrRara 100pOzeTeN e, KOATO HHIO He 3Hae
33 Ce0e C11: TO CYETHUAT HE 3Hae 33 CBOATA CKPOMHOCT!

Ho ToBa e MosTa TpeTa YoBIIKa MBDOCT, Y€ He
0CTaBAM BaaTa 60S31MBOCT [ja My ONPOTHBH H3TAE[a
Ha 3T,

Baen ChM [ia BIK/IaM 4y/1eCaTa, H3MbTEHH OT
TOPEMOTO CIBHIIE: THTPH  TIAJMH, H JPbHYAI]H 3MHH,

W Mexy xopata Ma Xy0aBi POXOH Ha rOPEMOTO

CITbHI[E, 1 J 3THTE MHOTO 3 Y4y ABaHe.

Ana KaKkro BallkTe Haii-MbJIH He MH Ce BUjxa
TOMK0BA MbAPK: Thil CbIll0 HAMEDHY, Y H 37100aTa Ha
X0paTa CTO M0-10Ay 0T T0BA, 0 C& Pa3npapd 3a Hes.

M HecTo K1aTex raBa, M MATaX; 3alj0 OLIE APBHKATE,
BHIi, ApbHYAMIY 3MHH]

Hctwna, 1 3a 31070 Objjeme uMal M Hai-ropemyusT
10T He € OIlle 3HAMEEH 33 X0para,

Koo Heja cera Bee Hapuar Hail-TioTa 371002,
KOWTO Ca CMO JIBAHAICET CTbIIKY 1 TPH Mecel[a Jbiru!
Ho Haxora e ce SBST Ha CBAT MO-T0/EMH 3MeHOBe,

Ye 3a 7 He nuncea Ha CBPbYYOBEKa 3Med,
CB]YbX3MESIT, KOTO /ia € 0CTOEH 3 Hero: 3aToBa TpA0Ba
OILle MHOTO TOPEI0 CTBHIE a TPee BbPXY BAAKHHTE
neopu!

BamyTe juBu KTk TPAOBA A CTAHAT N0-Hampes
THIDH H BAIIHTE 0TPOBHH Kab — KPOKOTMIA: Ye
100PUAT N0Bel TPF0Ba fa HMA 00D /0B

W wawCTiHa, B, 100pY 1 CpaBe/iBH! Y Bac uMa
MHOT0 38 CMAY, a 0C00€HO CTPaXbT B TPEJ] 0HOBA, 1[0
10CeTa Ce Hapusaie ‘1980A!"

T'bit uyx 1y CTe Bie C AyIaTa Ci 3a BCHYKO, o e
BeuK0, Ye CBPbXY0BEXa 01 Bi Ce A1 CTPalleH B
CB0ATa 00poTal

H Biti, MB[p¥ 1 y4EHH, BH OYXTe W30ATaH 0T
CTbHYEBHS 3HOI Ha MBPOCTTa, B KOATO CBPbXYOBEKDT
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C PaJiOCT Kbile CBOSTa HaroTal

Bute, Hait-BCIIH YOBELIH, KOMTO CPENIHa MOA TOre]|
ToBa & MOETO CbMHEHHE BbB BC 1 MOST TagH CMAX: a3
0TTaTBaM, Bie OHXTE Ha30Balu M0A CBPbXY0BEK AdBoM!

AX, OMpb3Haxa Ml TS Hai-BUCIIH H Hai-T00DH: 0T
TAXHaTa BHCUHA' M Terle Harope, HaBbH, fiatey
kbM CBpBYY0BEKal

Yac Me 003¢, Korato B/9X Haru THS Haii-J[00pH:
TOraBa MH H3DACTOXa KHAE a 0TET B faMeYHH
O'bJHHHY.

B 10-aeyHm 0 1HHAH, B T0-K0KHH 10TOBe,
OTKOAKOTO HAKOTa Xy/I0KHHUK € O/IEHYBAI; TaM, fleTo
b0roBeTe Ce CpaMST 0T BCAKA Jpexal

Ho mpeo6.ieyeHn ickam Bac Ja BUAS, B, OMKHH H
CbOpaTs, 1 J00DE HaTPyQeHH, i CYeTHH, H 10CTOHHH,
KaTo ' [00PUTe 1 CIpaBe//IHBHTE .

W ipeo6iedes, HCKaM CaM a3 MEX Y BaC A &g —
4¢ /1a He 1103Has BaC H Ce0e CH: T0BA HMEHHO € MOATa
M0CAe/Ha H0BEIKA MbAPOCT.

Tid peye 3apatycrpa
$a
KLIV.
THE STILLEST HOUR,
45
Hait-THxuAT vac
$a
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What hath happened unto me, my friends?

Ye see me troubled, driven forth, unwillingly obedient,
ready to go--alas, to go away from YOU!

Yea, once more must Zarathustra retire to his
solitude: but unjoyously this time doth the bear go back
to his cave!

What hath happened unto me?

Who ordereth this?

--Ah, mine angry mistress wisheth it so; she spake
unto me.

Have [ ever named her name to you?

Yesterday towards evening there spake unto me MY
STILLEST HOUR: that is the name of my terrible mistress.

And thus did it happen--for everything must I tell you,
that your heart may not harden against the suddenly
departing one!

Do ye know the terror of him who falleth asleep?

- To the very toes he is terrified, because the ground
giveth way under him, and the dream beginneth.

This do I speak unto you in parable.

Yesterday at the stillest hour did the ground give way
under me: the dream began,

The hour-hand moved on, the timepiece of my life
drew breath--never did [ hear such stillness around me,
50 that my heart was terrified.

Then was there spoken unto me without voice; "THOU
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KNOWEST IT, ZARATHUSTRAY"

- And I cried in terror at this whispering and the
blood left my face: but [ was silent.

Then was there once more spoken unto me without
voice: "Thou knowest it Zarathustra, but thou dost not
speak it!"

-- And at last | answered, like one defiant: "Yea, [ know
it, but T will not speak it!

Then was there again spoken unto me without voice:
"Thou WILT not, Zarathustra?

Is this true?

Conceal thyself not behind thy defiance!"

- And [ wept and trembled like a child, and said: "Ah, I
would indeed, but how can [ do it!

Exempt me only from this!

It is beyond my power!"

Then was there again spoken unto me without voice:
"What matter about thyself, Zarathustral

Speak thy word, and succumb!"

And [ answered: "Ah, is it MY word?

Whoam |7

[ await the worthier one; I am not worthy even to
succumb by it.

Then was there again spoken unto me without voice:
"What matter about thyself?

Thou art not yet humble enough for me.
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Humility hath the hardest skin."

-~ And I answered: "What hath not the skin of my
humility endured!

At the foot of my height do T dwell: how high are my
summits, no one hath yet told me.

But well do T know my valleys.

Then was there again spoken unto me without voice:
"() Zarathustra, he who hath to remove mountains
removeth also valleys and plains."

- And I answered: "As yet hath my word not removed
mountains, and what [ have spoken hath not reached
man,

[went, indeed, unto men, but not yet have [ attained
unto them,"

Then was there again spoken unto me without voice:
"What knowest thou THEREOF!

The dew falleth on the grass when the night is most
Silent.

- And I answered: "They mocked me when | found
and walked in mine own path; and certainly did my feet
then tremble.

And thus did they speak unto me: Thou forgottest the
path before, now dost thou also forget how to walk!"

Then was there again spoken unto me without voice:
"What matter about their mockery!

Thou art one who hast unlearned to obey: now shalt
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thou command!

Knowest thou not who is most needed by all?

He who commandeth great things.

To execute great things is difficult: but the more
difficult task is to command great things.

This s thy most unpardonable obstinacy: thou hast
the power, and thou wilt not rule.”

- And I answered: "Tlack the lion's voice for all
commanding”

Then was there again spoken unto me as a
whispering: "It is the stillest words which bring the
storm.

Thoughts that come with doves' footsteps guide the
world.

0 Zarathustra, thou shalt go as a shadow of that which
Is to come: thus wilt thou command, and in commanding
g0 foremost.”

- And | answered: "T am ashamed."

Then was there again spoken unto me without voice:
"Thou must yet become a child, and be without shame,

The pride of youth is still upon thee; late hast thou
become young; but he who would become a child must
surmount even his youth."

- And I considered a long while, and trembled.

At last, however, did I say what I had said at first.

"Iwill not.”
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Then did alaughing take place all around me.

Alas, how that laughing lacerated my bowels and cut
into my heart!

And there was spoken unto me for the last time: "0
Larathustra, thy fruits are ripe, but thou art not ripe for
thy fruits!

So must thou go again into solitude: for thou shalt yet
become mellow."

-- And again was there a laughing, and it fled: then did
it become still around me, as with a double stillness,

[ ay, however, on the ground, and the sweat flowed
from my limbs.

~Now have ye heard all, and why [ have to return into
my solitude.

Nothing have [ kept hidden from you, my friends.

But even this have ye heard from me, WHO is still the
most reserved of men --and will be so!

Ab, my friends!

[ should have something more to say unto you!

[ should have something more to give unto you!

Why do [ not give it?

Am [ then a niggard?

- When, however, Zarathustra had spoken these
words, the violence of his pain, and a sense of the
nearness of his departure from his friends came over
him, so that he wept aloud; and no one knew how to
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console him.

In the night, however, he went away alone and left his
friends.

fa

[llo crana ¢ mes, nprsTen Mow? Bite Me BikzaTe
CMYTeH, VHECEH, HEOXOTHO IOCAYILIeH, TTOB 1A Ce MaxHa
— X, 0T BAC flaned a ce MaxHa!

[la, ome BepHX TPAOBa 3apaTyCTpa fa ce OTTErIH B
CBOATA CAMOTHOCT: HO TOA ITBT HEPazo Ce Bpbilia
MeYKaTa B CBOETO JIEr0BHLLE!

[l{o crata ¢ men! Kox 3anosszga Topa? Ax, MosT
THEBEH TOCTI0fAD HCKA TaKa, TO My Deye; IPOH3HECOX
JIi a3 HAKOTa UMETO My Tpef; Bac’

Byepa mprBeyep M peye MOAT Hail-THX Yac: TOBa €
HMETO Ha MOA CTpallieH Tocriofap.

W Thii CTaHa — 3aI0TO0 BCHYKO TPAOBA fia B Kaka,
3a ] He W CbPIIETO BH a € OXECTOYH IPOTHB
BHE3AIHO Pasjienuus ce!

3HaeTe /11 CRMBAHETO Ha TOS, L0 3aCTuBa’

[lo MpBCTHTE Ha HO3€Te (e CEMBa TO 0T TOBa, Ye
3eMATa Ce /IpbIIBA i 3aI04Ba ChHAT.

ToBa BH Ka3BaM Kato NPHTYa, CHOIIY B Hal-THXHA
4a 3eMATa 0/} MeH Ce IpbIIHa: 3aM0YHa ChHAT.

CTpe/iKata e 0TMECTH, Y3COBHUKBT HA MOS HBOT
T10€ [{bX — HUKOra He CbM YyBa Takapa THIIIMHA 0KOJI0
CH: Thi1 Y€ ChI[ETO MH Ce CellHa.
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Toraga pede M 70 6€3 1ac: “TH 0 3Hael,
3aparycrpa?” H a3 uBMKax T CTpax NH T0 WENOT, K
KP'BBTA CE APBIHA 0T JHLETO MH: HO a3 MbJYaX.

W moBTOpHO MH pevie To €3 rac; ‘T ro 3Haell,
3apaTyCTpa, HO He 1o Kaspam!"

1 a3 0TBBDHAX HaH-CETHE KATO HAKOH JTOHT:

— [la, 8370 3Hast, HO He HCKaM a 10 Kaxal

1 70 HaHOBO MH pevie 03 riac; “Ti He ieKa,
3aparycrpa? Herina i e Tosa? He ce kpiii B
ymopctBoTo cu!" H a3 mnaKax 1 Tpenepax Kato fiete
DEKOX:

— Ax, uckan oux, Ho Mora jim! Ocrasy Me! Toa e
CBPBX CHATa Mi!

170 HaHoBO MH peve b3 rac; ‘1[0 Haymm TH,
Japarycrpal

Kakwt cBostra yma  ympu!” Y a3 0TBBpHax:

— Ax, Mod fyma i ¢ ToBa? Kou cbM as? A3 yakan o-

TOCTOMHHS, He ChM 10CTOEH JJ0PH 12 yMPa 3a Hero.

1 70 HaHoBo MH peve 0¢3 raac: ‘[l[o sHaywm Ti? Tu
OILe He CH f0CTa CMupeH. CMHPEHHETO HMa Hali-TBbD
Koxa. 1l a3 0TBbpHax:

— Kaxso He 13TbPNA Beye KoKaTa Ha MOETO
cMupenite! TIpu TOTHOKHETO KUBES HA MOSTA BHCHHA:
KOJIKO 3 BHCOKH MOHTe BbpX0Be? HHKoJi He Myt € Kasar
ome. Ho #06pe M03HaBaM a3 Mo¥Te JOMHHHL

170 HaHOBO MH pevie Oe3 riac; “0, 3aparycTpa,

KOKTO /Ma /id IPEMECTA [LIAH1HHK, TOH MECTH CbLI0
TOTHRY 1 Hu3Hy, ' 1 33 0TBbpHaX:

— Modra fyMa He e oIlie PEMecTAa rOPH i K0eTo
TOBODHX, He CTHTH 0 XopaTa. A3 TPrHaX pH X0para,
HO OLIE HE CbM CTHTHaJI [0 TAX.

170 HaroBo My peve Oe3 rac: ‘Illo 3Haemm v 3a
T0Ba’ Poca nazia BLDXy TpeBaTa, KOraTo HOIITa e Hai-
3aMTbKHAMA.' 1 a3 0TBBHaK:

— [IprcMHBaxa Mi C¢, KOraTo HaMepHx i TpbrHax
CBOA COOCTBEH BT, H HAUCTHHa, TOraBa Tpemepexa
MOUTE HO3e.

M Tbid MH Ka3Baxa Te; TH Ce OTYYH 0T BT, L Ce
OTYYHLI Cera i A Xouil!

170 0THOBO Mit peye €3 rac; ‘Illo 3HauM TeXHUAT
mpHcmex! T Cit, KOUTO e e OTyYIA A CAyLIa: Cera
TPs08a 12 3an0BsABaLl!

He 3Hae1l 1% Koit € Ha BCHYKH Hai-HeoOXoguMust?
Koitro 3anoBs1Ba Be/koT0. Benko fa H3mbHHII e
MBYHO: HO OILie [10-MBYHOTO € 2 3a0BAZal BEKO.

T0Ba & Hail-HEMpOCTHMOTO Y TE0: TH HMalll CHJaTa, a
He LIe! /ia BAacTBaLL,

1 a3 0TBBpHAX:

— Men MH JTTICBa TbBCKH T1AC 33 3aTI0BABaHe,

1 70 HaHOBO MH ey Kato meno; Hai-Tuxure
TYMH C3, KOHTO JJ0KapBat Oyp. Mucau, KoMTo HjjBat Ha
IbIb00BH HO3€, JIaBAABAT CBETa,
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0, 3aparycrpa, Ti TpA0Ba fia BBDBHIL KATO CAHKA Ha
0HOBa, K0ETO TPAOBa 2 JOH/Ie: Thil I1je 3aM0Bs/Balll TH
H, 3a110BS/1BaiIKH, Ie BBDBHII OTIIPE],

1 a3 0TBBpHaX:

— CBH Mee,

1 70 HaHOBO MH pevie 0¢3 riac: “Tu Tpa0Ba ome 1a
CTaHell AeTe i 063 CBAH.

[0p0CTTa Ha MAGTMHHTE JIHYH OLIE BHPXY TH, KbCHO
CTaHa TH MJIaJi; a KOHTO FCKa fia CTane fieTe, TpA0Ba omme
H MAQ[0CTTa (¥ 12 TPeBb3MOTHE,

1 a3 biiro Bpeme MU M Tpenepax. Ho Hai-ceTHe
Ka3ax, KOETO H3TBPBO Kaza:

— He nexan,

Toraa ce BIMrHA CMSX OKO/I0 M. YBH, KaK TOS CMAX
MH Pa3[upa HEJPaTa H Pa3KbCa ChpIeTo!

W70 mu peye 3a ceten moT; (), Japatyctpa, TBOTE
I11010BE Ca 3DEH, HO TH HE CH Y3DAJ 38 CBOUTE
1110/]0Be!

Tbit ye TPAOBA fia Ce BbPHEIN lak B CAMOTHOCTTA: Ye
TH TPS08a OILE fia fjo3pee.

W na ce H3CM¢ TO 1 OTAETS: TOraBa CTaHa THXO
0KOJI0 MH KaT0 OT /1BOHHA THIKHA. Ho a3 Jexax Ha
3eMATA H TI0T Py4elle 0T MeH,

— (ra YyXTe BCHYK0, 1 3110 TPAOBA [ Ce BbPHA B
MOSITa CAMOTHOCT.

Huio He mpeMbaYax 0T Bac, PHATENH MOH.
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A T0BA 4yXTe BHe 0T MEH — KOHTO € 0T BCHYK
X0Da Hail-MbIYaNHBUAT — i HCKA a Obje TaKb!

AX, mpustTen Mou! A3 01X HMA OLE HEIo fia B
Kaka, OHX MMl OILE Hewo A3 Bu Aam! 3atLo He BH o
1asau? Hima coM ckbnepHi’

Ho korato 3apatycrpa 3peye Tis JyMH, P00
r0 CHIIATa Ha CKPOTa H 0.1H30CTTA Ha pasifnaTa C
MDHATETE CH, Thil Ye 3a1l/aka BHCOKO; i HUKOH He
3HAELIE A T0 YTelH. A TIpe3 HOL[Ta 3aMiHa TOH CaM i
0CTABH HATEHTE CH.

TN
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THIRD PART.
TPETAYACT
$a

"Ye look aloft when ye long for exaltation, and [ look
downward because [ am exalted.
"Who among you can at the same time laugh and be
exalted?
"He who climbeth on the highest mountains, laugheth
at all tragic plays and tragic realities.
~[ARATHUSTRA, L
,'Reading and Writing"
fa
‘Bue raienare Harope, Korato KenaeTe Bb3BUILEHHe.
A Hazony riefia a3, 3a0TO CbM B3BHIIEH.
Koi o7 Bac Moe B Cbiio BpeMe fia Ce CMee H 1a Obe
Bb3BiiIlEH
Ko#iTo ce Bb3MOrHe Ha HaH-BHCOKHTE ILTAHHHH, TOH
CE CMeE Ha BCHYKH TPArMYECKH HrPH i UCTHHCKH

TPare/jiH B KHBOTA.
Japarycrpa: 3a YeTeHeTO H ACaHeTo
$a
KLV,
THE WANDERER.
46
CTpaHHHKBT
$a
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Then, when it was about midnight, Zarathustra went
his way over the ridge of the isle, that he might arrive
early in the morning at the other coast; because there he
meant to embark.

For there was a good roadstead there, in which
foreign ships also liked to anchor: those ships took many
people with them, who wished to cross over from the
Happy Isles.

So when Zarathustra thus ascended the mountain, he
thought on the way of his many solitary wanderings from
youth onwards, and how many mountains and ridges and
summits he had already climbed.

[ am a wanderer and mountain-climber, said he to his
heart, [ love not the plains, and it seemeth [ cannot long
sit till.

And whatever may still overtake me as fate and
experience--a wandering will be therein, and a mountain-
climbing: in the end one experienceth only oneself

The time is now past when accidents could befall me;
and what COULD now fall to my lot which would not
already be mine own!

It returneth only, it cometh home to me at last--mine
own Self, and such of it as hath been long abroad, and
scattered among things and accidents.

And one thing more do [ know: [ stand now before my
last summit, and before that which hath been longest
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reserved for me.

Ah, my hardest path must [ ascend!

Ah, Thave begun my lonesomest wandering!

He, however, who is of my nature doth not avoid such
an hour: the hour that saith unto him: Now only dost
thou go the way to thy greatness!

Summit and abyss--these are now comprised
together!

Thou goest the way to thy greatness: now hath it
become thy last refuge, what was hitherto thy last
danger!

Thou goest the way to thy greatness: it must now be
thy best courage that there is no longer any path behind
thee!

Thou goest the way to thy greatness: here shall no one
steal after thee!

Thy foot itself hath effaced the path behind thee, and
over it standeth written: Impossibility.

And if all ladders henceforth fail thee, then must thou
learn to mount upon thine own head: how couldst thou
mount upward otherwise?

Upon thine own head, and beyond thine own heart!

Now must the gentlest in thee become the hardest.

He who hath always much indulged himself, sickeneth
at [ast by his much indulgence.

Praises on what maketh hardy!
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[ do not praise the land where butter and honey--
flow!

To learn TO LOOK AWAY FROM oneself, is necessary
in order to see MANY THINGS:--this hardiness is needed
by every mountain-climber.

He, however, who is obtrusive with his eyes as a
discerner, how can he ever see more of anything than its
foreground!

But thou, 0 Zarathustra, wouldst view the ground of
everything, and its background: thus must thou mount
even above thyself--up, upwards, until thou hast even thy
stars UNDER thee!

Yeal

To look down upon myself, and even upon my stars;
that only would [ call my SUMMIT, that hath remained for
me as my LAST summit!

- Thus spake Zarathustra to himself while ascending,
comforting his heart with harsh maxims: for he was sore
at heart as he had never been before,

And when he had reached the top of the mountain-
ridge, behold, there lay the other sea spread out before
him: and he stood still and was long silent.

The night, however, was cold at this height, and clear
and starry.

[ recognise my destiny, said he at last, sadly.

Well
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[ am ready.

Now hath my last lonesomeness begun.

Ah, this sombre, sad sea, below me!

Ah, this sombre nocturnal vexation!

Ah, fate and sea!

To you must [ now GO DOWN!

Before my highest mountain do [ stand, and before my
longest wandering: therefore must  first go deeper down
than [ ever ascended: --Deeper down into pain than [ ever
ascended, even into its darkest flood!

So willeth my fate,

Welll

| am ready.

Whence come the highest mountains?

50 did [ once ask.

Then did Ilearn that they come out of the sea.

That testimony is inscribed on their stones, and on the
walls of their summits.

Out of the deepest must the highest come to its height

- Thus spake Zarathustra on the ridge of the
mountain where it was cold: when, however, he came
into the vicinity of the sea, and at last stood alone
amongst the cliffs, then had he become weary on his way,
and eagerer than ever before.

Everything as yet sleepeth, said he; even the sea
sleepeth,
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Drowsily and strangely doth its eye gaze upon me.

But it breatheth warmly-1 feel it

And [ feel also that it dreameth.

It tosseth about dreamily on hard pillows.

Hark!

Hark!

How it groaneth with evil recollections!

Or evil expectations?

Ah, [am sad along with thee, thou dusky monster, and
angry with myself even for thy sake.

Ah, that my hand hath not strength enough!

Gladly, indeed, would I free thee from evil dreams!

-- And while Zarathustra thus spake, he laughed at
himself with melancholy and bitterness,

What!

Larathustra, said he, wilt thou even sing consolation
to the sea?

Ah, thou amiable fool, Zarathustra, thou too-blindly
confiding one!

But thus hast thou ever been: ever hast thou
approached confidently all thatis terrible,

Every monster wouldst thou caress.

Awhiff of warm breath, a little soft tuft on its paw--
and immediately wert thou ready to love and lure it

LOVE is the danger of the lonesomest one, love to
anything IF IT ONLY LIVE!
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Laughable, verily, is my folly and my modesty in love!

-~ Thus spake Zarathustra, and laughed thereby a
second time.

Then, however, he thought of his abandoned friends--
and as if he had done them a wrong with his thoughts, he
upbraided himself because of his thoughts.

And forthwith it came to pass that the laugher wept-
with anger and longing wept Zarathustra bitterly.

fa

Beme cpep How, Korato 3apaTycTpa B3e b1 Mpe3
Xpe0eTa Ha 0CTPOBa, 32 1a CTUTHE PaHo CYTPHKTA Ha
IDYTHS ODAT: Ye T TaM HCKae 13 Ce Kauk Ha Kopaoa.
Ha ona 6pr MMate efHo J00DO TPHCTARHILE, fIET0 1
YYKIH KOpAOY HecTo XBbJISXa KOTBA; Te B3EMaXa Che
ce0e CH MHO3HHa, KOMTO 1CKaxa 1 MHHAT 0T O1akeRuTe
0CTpOBH Tpe3 Mope. M Korato 3apatycTpa BbanA3Baiie
HArope 10 IAHHKATa, CIOMHH C¥ 10 TBTA 33 MHOTOTO
CBOH CAMOTHH CKHTAHHS OILle OT MA3MHH, i Ha KOKO
IIAHHKY 1 XPEOETH 1 BBDXOBE Ce & Bb33eMall BEde,

A3 CbM CTPaHHHK 1 Bb3J1e3824 10 TLIAHHHH — Ka3a
TOH Ha CBPIETO CH, — He 00HYaM DaBHHHUTE H, BIJA CE,
He MOra b0 fa CT0S CIOKOHHO.

W oTcera KaxBaTo Bede Chyia i pexyBABaHe 3 Me
CTHTHE — I € EJ[HO CTPAHCTBAHe 1 Bb3/H3aHe 110
IIAHHKH; Y0BEK Haii-CeTHe MPEXUBABA CaMO Cebe CH.

MuHa BpeMeTo, KoraTo CMeexa a MH (¢ H3mpeyBar

CTyYai; 1 KaKBO 0 MOTJIO OIE 3 Me CTIONETH, KOBTO Ja
He ¢ 0110 Beye Moe co0CTBEHo!

Toi ce BpbILIA CaMO HA3aJ, TO CH HJJe Hail-CeTHE fjoMa
— MOETO COOCTBEHO a3, M OHOBA 0T HEr0, KOETO Oele
ITBJIT0 BDEMe Ha Uy OUHa 1 YbCHATO MEXTY BCHYKH
HEIma H CIyYai.

1 ome eyHO 3Had a3: Cera CT0A Pef CB0A NOCHefeH
BP'BX H TIDEJl OHOBA, L0 0T/IaBHa Oe 0Tpe/ieHo 32 MeH, Ax,
110 CBO Hai-MbYeH ITbT TPAOBA a3 fia TP'brHA Harope!
A¥, 3 1104Hax Hail-CAMOTHOTO CH CKHTaHE!

Ho mo300HKAT Ha MeHe, TOJ He 1e H30eTHe efuH
TakbB YaC: YaChT, KOATO MH KasBa: “Cera TpbrBal TH
CBOS ITBT Ha BeMnyHe! Bpybx 1 Oe3nHa — cera B eiHo (a
Cleny!

T BBPBHI (BOA ITBT HA BETHYHE: ET0 HE TBOE
TOCAeAH0 NPUOEKHLIE CTaHA OHYH, KOETO 0Cera Ce
30BeLLIE TBO TI0CAEHA OMACHOCT!

T BBDBHI CBOS BT Ha BEMHYKE:; TOBA Cera TPAOBa
11a TH 1aBA Hail-MHOTO CME/I0CT, Y6 387 Te0 HeMa Beye
Ipyr mbT!

T BLDBYI CBOS BT HA BEMHYKE: TYK HHKOY He
TPs08a fa e MbKHe HoAupe T! TBOAT KPaK CaM W3y
TbTA 38| Te0€, U HaJ T04 BT CTOH HAMHCAHO:
HEBB3MOKHOCT.

1 K0 0TCera HaTaThK TH JUTICBAT CThiI0H, TPA0Ba a
CE HayYHIl 1 Ha CBOS COOCTBEHA [1aBa [la Ce Bb33eMalll
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KaK MHade OW eJ1an a e Bb33eMell Harope!

Bnpxy cBOSTa C0OCTBEHA I/1aBa H 0TBBJ| CBOETO
chpug! Cera i Hait-KPOTKOTO J Te6 TpA0Ba 2 CTaHe Hali-
KECTOKO!

Ko#iTo BHHari ce e mazi, Hai-CeTHE Na3eHeTo My
CTaBa 001ECT.

baarocnoseno a 0bae, koeTo kanssal A3 He
Bb3XBa/IFBAM CTPAHATa, LTO MEJ i Mac/o Teye.

Tpa0Ba fia OTBEJeI MO, OT Ce0e CH, 3a Ja BT
MHOTO — Tast ECTOKOCT € He00X0/1MA 33 BCEKH, KOHTO
Bb3JIH33 110 IIAHHHH,

Ho KoiiTo € 0¢30414B, KOraTo JUPH N03HAHHETO, KaK
04 MO'bJI TOJ1 /12 BHJM B HEL[ATa MOBEYE 0T BHHIIHHTE
HM TIPHYHHH!

Ho u, 3apatyctpa, ickare 12 BJHLI 0CHOBATA Ha
HEIIATa M KOETO € 33/ Hes: Torapa TpA0Ba caM Haj cebe
CH /12 (& Bb33EMell — Harope, Ha Bbxa, fI0eT0 CBOHTe
3BE3/ B 07 ceoe ch!

[la! oy ia rieziam cam Ha cebe C¥, a OlLie | Ha
MOYTE 3BE3/[H: €T0 TOBa O HADEKb MO¥i BYbX, TOB M
0CTaBa OIE KaTO MOCAE/eH BPbY!”

Tid roBopere 3apaTycTpa Ha ceoe Ci pk
Bb3/1H3aHE, KATO YTelaBALIE C KECTOKH H3DEYeHHS
CBPUETO CH; Y€ ChPIETO My Oelie HapaHEHO Thi, KaKTo
HIKOTa e/, H KoraTo CTUrHA BbPXa Ha ILIaHHHCKNA
Xpe0er, eT0, IPeJ Hero JIEwele NPOCTPAHO APYTOTO
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MOpE: 1 TOH 3aCTaHa THXO A0 MbiYa. A HouTa e
CTy/IeHa Ha Tas BUCHHa 1 BEPa H ACHO3BE3HA.

*A3 m03Hax Cbj0aTa 1 — Ka3a TOH Hail-CeTHe
nevanHo. — Jlodpe! A3 cbM roToB. TbKMO 10 104Ba
MOATA TI0CAE[HA CAMOTHOCT.

AX, T0Ba YepHo ieyanHo Mope o, MeH! AX, Tasu
bpemerHa HomHa focagal Ax, chyioa u Mope! llpr Bac
TPsI0Ba a3 1a e CyCHa!

[Tpes CB0ATA Haid-BICOKA ITAHHHA CTOA a3 H IIPe]
CBOETO Hail-T’bAr0 bTeleCTBHE: 3aT0Ba TPA0Ba Cera fia
Ce CIyCHa [10-Haji0Ay, OTKOAKOTO KOra i fia € — 10~
I1bJI0O0KO B MbKaTa, KAKTO HUKOra He CbM CIU3a1, YaK 10
HEIHHTE Hali-epHH BbAHH! Thil 10 HCKA MOATa Cbba.
JloBpe! T'oToB cBM.

Otz ca Hai-BHCOKHTE IAHUHH ! — ThH IUTAX a3
HAKOra, J HayyHx, 4e Te HaT 0T MOpeTo.

ToBa CBIETENCTBO € HAACAHO BBPXY HEHHHTE
KaMbHH H BbXY CTEHUTE Ha HeltHUTe BbpIIHAK, H3
Hali-bA00K0TO TPA0BA Hail-BUCIIETO A & H3THTHE 0
(BOATa BUCHHA.

Tbid peye Japatycrpa Ha BbpXa Ha [L1aH1HaTa, €10
el CTyJIeHO; HO KOraTo f0itze 01130 /10 MOPETO
3aCTaHa Hali-CeTHe CaM MEXTY CKauTe, TOi Ce
T0YYBCTBA YMOPEH OT ITbTA H 003€T T KOMHEN MOBeye
OTIIpE/H.

(e BCyKo T Cera — pede TOK, — 1 MOPETO CITH.

OT CbH YTIOEHO H CTPAHHO TIOTAEKA OKOTO MY K'bM MeH.

Ho o fibxa om0, a3 cemam Tosa, M ceman a3 cbio,
4€ 70 CbHYBa. T0 Ce MATa HACBH BBPXY KOPaBH
Bb3TNABHHIIH.

Hyitl Yyit! Kak 1o cretie ot nou cometn! K
JIOIIH 0YaKBaHHA!

AX, TIesasieH CbM C Te0, Ti YEpHO 4y 0BHIIE,
3apajji Tebe Me e THAB Ha cebe CH.

Ax, 34110 HAMA JOCTATBYHO Cia PbKkaTa Mi! Ha
1aro Chpile, HauCTHHa, OHX Te H30ABKI 0T NOMK
ChHHMA!"

Tbii KaTo peye 3aparycTpa, H3CMA (e C Thra M
TOPYHBIHA CaM Ha Ce0e CH.

*Kax! 3aparycrpal — kasa Toi. — Tr Mckam fa neen
JTexa Ha Mopeto?

Ax, 100BEOOHHH TyIaK 3aparycTpa, TH 0T
T0BepHue npeonaxen! Ho BuHark i 017 TakbB TH:
BHHATH CH 0TWBAJI JIOBEPYHBO KbM BCHYKO CTPAIIHO
Beako 4y 10BHLLIE HCKAILE TH A MBAIL, EJHH 15X 0T
TON0 AUXaHHe, MAJKO MeKa K03uHa Ha JanaTa — H
Be,JHAra (i OMBa TOTOB Ja [0 00MKHEN i PHB/eYeI
KbM ce0e CH.

(0yTa € OMACHOCT 32 HAl-CAMOTHHS, 001YTA KbM
BCHYKO, CTHIa CaMo fa € #KB0! 3a CMIX HAUCTHHA €
MOATa JIYIOCT H MOATA CKPOMHOCT B 00uyTal”

Tbii peye 3apaTycTpa i ce H3CMS Tp¥ TOBa 3a BTODH
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ITBT: HO TOFaBa CH CIOMHH CBOHTE 0CTaBeHH JpyTapt —
H KaTO Ye 1 B MHCTHTE CH OBHHEH Mpe T4, Toi ce
A0ca Ha CeOe i 3a CBOUTe MUCAH. M cTara ckopo Thil,
4e CMEEI[HAT Ce 3a1aKa — 0T A H KONHEN TOpuy¥Bo

Maka JaparycTpa.

2

XLVL,
THE VISION AND THE ENIGMA.
47
3a PUBH/CHHETO 1 raTaHKaTa

2

l

When it got abroad among the sailors that Zarathustra
was on board the ship--for aman who came from the
Happy Isles had gone on board along with him,~there
was great curiosity and expectation.

But Zarathustra kept silent for two days, and was cold
and deaf with sadness: so that he neither answered looks
nor questions.

On the evening of the second day, however, he again
opened his ears, though he still kept silent: for there were
many curious and dangerous things to be heard on board
the ship, which came from afar, and was to go still
further.

Larathustra, however, was fond of all those who make
distant voyages, and dislike to live without danger.
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And behold!

when listening, his own tongue was at last loosened,
and the ice of his heart broke.

Then did he begin to speak thus: To you, the daring
venturers and adventurers, and whoever hath embarked
with cunning sails upon frightful seas,~- To you the
enigma-intoxicated, the twilight-enjoyers, whose souls
are allured by flutes to every treacherous gulf. --For ye
dislike to grope at a thread with cowardly hand; and
where ye can DIVINE, there do ye hate to CALCULATE--
Toyou only do 1 tell the enigma that [ SAW--the vision of
the lonesomest one,

- Gloomily walked [ lately in corpse-coloured
twilight--gloomily and sternly, with compressed lips.

Not only one sun had set for me.

A path which ascended daringly among boulders, an
evil, lonesome path, which neither herb nor shrub any
longer cheered, a mountain-path, crunched under the
daring of my foot.

Mutely marching over the scornful clinking of pebbles,
trampling the stone that let it slip: thus did my foot force
its way upwards.

Upwards:--in spite of the spirit that drew it
downwards, towards the abyss, the spirit of gravity, my
devil and arch-enemy.

Upwards:--although it sat upon me, half-dwarf, hal-

mole; paralysed, paralysing; dripping lead in mine ear,
and thoughts like drops of lead into my brain,

"0 Zarathustra," it whispered scornfully, syllable by
syllable, "thou stone of wisdom!

Thou threwest thyself high, but every thrown stone
must--fall

0 Zarathustra, thou stone of wisdom, thou sling-stone,
thou star-destroyer!

Thyself threwest thou so high,--but every thrown
stone--must fall

Condemned of thyself, and to thine own stoning: 0
Larathustra, far indeed threwest thou thy stone--but
upon THYSELF will it recoil!"

Then was the dwarf silent; and it lasted long,

The silence, however, oppressed me; and to be thus in
pairs, one s verily lonesomer than when alone!

[ ascended, I ascended, I dreamt, I thought,-but
everything oppressed me,

Assick one did [ resemble, whom bad torture wearieth,
and a worse dream reawakeneth out of his first sleep.

-- But there is something in me which  call courage: it
hath hitherto slain for me every dejection.

This courage at last bade me stand still and say:
"Dwarf

Thou!

Orl"
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-~ For courage is the best slayer --courage which
ATTACKETH: for in every attack there is sound of
triumph,

Man, however, is the most courageous animal:
thereby hath he overcome every animal

With sound of triumph hath he overcome every pain;
human pain, however, is the sorest pain,

Courage slayeth also giddiness at abysses: and where
doth man not stand at abysses!

I$ not seeing itself--seeing abysses?

Courage is the best slayer: courage slayeth also
fellow-suffering.

Fellow-suffering however, is the deepest abyss: as
deeply as man looketh into life, so deeply also doth he
look into suffering

Courage, however, is the best slayer, courage which
attacketh: it slayeth even death itself; for it saith; "WAS
THAT life?

Well

Once more!'

In such speech, however, there is much sound of
triumph.

He who hath ears to hear, let him hear.

$a

1
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Korato mexy MopALuTe ce pa3dy, e Japatycrpa ce
HAMHPa Ha Kopaba — 3al0T0 HaeiHo C Hero ce emme
Ka4il M €JH M), KOHTO WJIEIe 0T OaeHuTe
0CTPOBH — TOraBa 003 BCWYKH TOAMO H000THTCTBO I
0vakeane. Ho 3aparycTpa wbJda ABa AHH H belle
CTYJIeH # TJIYX OT Thra Thi, 4¢ He 0Tr0BapALIE Hi Ha
TOrJIe 1, i Ha BbIPOCH. Ho BevepTa Ha BTOPKA K
H3HOBO OTKDY TOH YIIHTE CH, Makap BCe OILe fa
MbJIYe1lIe; 3a1{0T0 Ce Pa3npaBALIE 32 MHOTO Yy/IHA K
OMACHH Hellia Ha T04 K0pa, KOHTO Haelle 0TAaed
0THBaIle 10-faney. A 3aparycTpa Oeme mpHaTeN Ha
BCHYKI OIS, KOMTO [TBTYBAT /ey H HE MOrar Jia
e 0e3 omackoct. M B! Hait-ceTe npu
CIyLIAHETO C& Pa3BbP3a i HEMY e3HKDT, i NELT Ha
HEr0BOTO ChI[e Ce Pa3TPOIIK — K TI0YHA TOH TaKa a
TOBOPH:

— Baw, Ha CMeHTe ThPCAYH, H3MUTATEIH, 1 TOMYBa,
KOHTO KOra  fia 010 Ce € BIYCKa/l Ha KOBPHH BETPHIIa
110 JKaCHH MOpS, — BaM, OIHSHEHNTE T [ATaHKH,
DAJ[0CTHHTE 0T NOAYCBETIHa, YHATO fy1lia OHBa
PHMAMBaHA C IEBHUIIH K'bM BCEKH O€3H3X0/1eH MpOBAIL:
4¢ BHE He JICKTe C pa3TpenepaHa PbKa fia ocArare 3a
DbKOBO/IHA HHLIKa; # JIeT0 MOXeLe 3 0TraTBaTe, TaM
MPA3HTe [ia 3aK10YaBaTe — BaM CaMo e Pazkaxa a3
raTaHKara, K410 BHAAX — NDHBHEHKETO Ha Hal-
CAMOTHES.

MpaueH BbDBAX HEOT/IABHA IPE3 MbpPTBOOME]HA
IDe3TaBHHA — MPaYeH K CTPOT, CbC CTHCHATH YCTHHL He
£/IHO CBHIIE ¢ 38153710 33 MeHe.

EHa TbTeKa, KOSTO YTIOPHTO (¢ Bb33eMallle 110
CHTIe, efiHa 3713, CaMOTHa, Ha KOATO He Oe Bede 10 Jrojia
Hil TPEBa, HH XPACT: e/1Ha ILIAHMHCKA TbTeKa
CKDUTTEILE [0 yTIOPHTOCTTA Ha MOA KPaK.

De3MbJIBHO MHHABALY HaZl HACMENLTHBHS KDACHK Ha
YaKaa, KaTo IPUMAYKBALIE BCAKOH KAMBK, KOHTO T0
TOJXb3BaIIIe: Thit CH MPOKAPBALIE TBT MOST KpaK
Harope.

Harope — Hanyx Ha fiyxa, KOKTO T0 TerJiellie Hafoay,
B IPOMACTTA HAZ0My [0 TerJIee X Ha TEReCTTa,
MOAT /1ABOA H apXUBPA.

Harope — Maxap To¥ Ja cefiellie BbpXy Mk, 01y~
TOKY e, TOMY-KBDT; XDOM; TIPABELL i MEH fia XDOMS;
BJIBALL 0/10BO B MOETO X0 1 Kalka 10 Kamka 0/10BH
MHCIH B MO3BK M

0, 3aparycTpa — menHexme Toji Ha MOA0UB CIOT B
C710r, — TH, KaMDK Ha MbAPOCTTal TH Ce XBBDAN
HABHCOKO, HO BCEKY XBBDIEH KaMbK TpA0Ba Ja nazHe!

0, 3apatyctpa, TH KaMbK Ha MbAPOCTTa, MpaLlieH
KaMbK, 3Be310CKpymHTen! CaM 06 CH TH XBHJIH Thil
BHCOKO — BCAKOJ XBB/IEH KaMbi, TpA0Ba Ja najHe!

(aMOOCBIHHK H 0CBAEH Ha CaMOYOHBaHE C KMBHE:
0, 3aPaTyCTPa, T XBBJIK ThH JA/IEKO KaMbKa — HO
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BPXY Tede 1ie MazHe TOk 00paTHo!

[Tp¥ TOBA [LKY/LKETO MABKHA; | [bAT0 Tpad Thil. Ho
HEroBOTO MbJIYaHHe Me THeTele; Thi, 1BAMHHA, Y0BEK
HCTHHA € 110-CAMOTEH, OTKOAKOTO CaM!

A3 Ce Bb33eMax, Bb33eMax e, O/1eHyBax, MHCIeEx —
HO BCHYKO Me rHeTeme. [[puHyax Ha 60k, KOroTo
H3HYPSBA TEKKO CTPaaKHe, i KOTOTO HAKOH N10-TEAbK
CbH ChOYa 0THOBO 0T APMKATa,

Ho M Helw[o B MeH, KOETO a3 HapHYaM CMENOCT:
T0BA MH JOHBALIE 0CEra BCAKa HEpEMHTeNHOCT. Tas
CMEOCT Me HaKapa Hai-CeTHe [a Ce CTpa H Kaa:

— Joxymwe! Tu! M a3l

e cmenoc e Haii-100PUAT yOel — CMENOCT, KOATO
Hanaza: 3al0TO BbB BCAKO HAMA/ieHHe (e 0TYaTKBAT
MEYO0BE.

Ho yoBex e Hali-CMen0TO AHBOTHO: C TOBA Hafeas
TOH BCSKO KUBOTHO.

( yaTKaHe Ha Mey0Be Hajfens TOi 1 BeAKa 001Ka; a
Y0BEIIKATA 00/1Ka € Hai-IbA00KA 00JIKa.

CMesocTTa yoHBa 1 meMeTa pej MPONaCTHTE: a A
JUA YOBEK He € CTOSI TIPEJ; TIPONacTé — CaMoTO [efiae
He e /v Ja [Iefialll B IpomacTh?

CMesIoCT € Hait-J00DHAT YOHEN: CMenocTTa youBa i
CBCTPaiaHHET0. A ChCTPAIaHHETO € Hail-TbI00Ka
PONACT: KOJKOTO AAOOKO HOBEX e LKA B KHBOTA,
TOMKOBA b00KO IPORUKBA TO 1 B CTPA/aHKETO.
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A CMeI0CTTa € Haid-T00PHAT YOuel, CMENOCT, KOATO
Hanaja; T4 yOHBa JOpH 1 CMPTTa, He T KasBa; “T0Ba
1 e 10 KupoThT? flo6pe Torapal Ome Beb!" Ho s
Tak’bB H3Pa3 HMA MHOTO 0THaTKBaHe Ha Meyoe, Koiito
HMA YIIH, Heka dye.

fo

2

"Halt, dwarf!"

said .

"Either [--or thou!

I, however, am the stronger of the two:--thou knowest
not mine abysmal thought!

[T--couldst thou not endure!"

Then happened that which made me lighter: for the
dwarf sprang from my shoulder, the prying sprite!

And it squatted on a stone in front of me,

There was however a gateway just where we halted.

Lok at this gateway!

Dwarfl"

[ continued, "it hath two faces.

Two roads come together here: these hath no one yet
gone to the end of,

This long lane backwards: it continueth for an
eternity.

And that long lane forward--that is another eternity.

They are antithetical to one another, these roads; they
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directly abut on one another:--and it is here, at this
gateway, that they come together.

The name of the gateway is inscribed above: ‘This
Moment.

But should one follow them further--and ever further
and further on, thinkest thou, dwarf that these roads
would be eternally antithetical?”

--"Everything straight lieth," murmured the dwarf,
contemptuously.

"All truth s crooked: time itself is a circle.

"Thou spirit of gravity!"

said [ wrathfully, "do not take it too lightly!

Or I shall let thee squat where thou squattest,
Haltfoot --and I carried thee HIGH!"

"Observe," continued I, "This Moment!

From the gateway, This Moment, there runneth along
eternal lane BACKWARDS: behind us lieth an eternity.

Must not whatever CAN run its course of all things,
have already run along that lane’

Must not whatever CAN happen of all things have
already happened, resulted, and gone by?

And if everything has already existed, what thinkest
thou, dwarf of This Moment?

Must not this gateway also--have already existed?

And are not all things closely bound together in such
wise that This Moment draweth all coming things after

it]

CONSEQUENTLY-itself also?

For whatever CAN run its course of all things, also in
this long lane OUTWARD--MUST it once more run!

-~ And this slow spider which creepeth in the
moonlight, and this moonlight itself, and thou and [ in
this gateway whispering together, whispering of eternal
things--must we not all have already existed?

--And must we not return and run in that other lane
out before s, that long weird lane--must we not
eternally return?”

- Thus did I speak, and always more softly: for [ was
afraid of mine own thoughts, and arrear-thoughts.

Then, suddenly did I hear a dog HOWL near me,

Had [ ever heard a dog howl thus?

My thoughts ran back.

Yes!

When I was a child, in my most distant childhood: -
Then did I hear a dog how! thus.

And saw it also, with hair bristling, its head upwards,
trembling in the stillest midnight, when even dogs
believe in ghosts: --So that it excited my commiseration,

For just then went the full moon, silent as death, over
the house; just then did it stand still, a glowing globe--at
rest on the flat roof, as if on some one's property:--
Thereby had the dog been terrified: for dogs believe in
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thieves and ghosts.

And when [ again heard such howling, then did it
excite my commiseration once more,

Where was now the dwarf?

And the gateway?

And the spider?

And all the whispering?

Had [ dreamt?

Had [ awakened?

Twixt rugged rocks did I suddenly stand alone,
dreary in the dreariest moonlight

BUT THERE LAY A MAN!

And there!

The dog leaping, bristling, whining--now did it see me
coming--then did it howl again, then did it CRY:~-had |
ever heard a dog cry so for help?

And verily, what I saw, the like had [ never seen.

Ayoung shepherd did I see, writhing, choking,
quivering, with distorted countenance, and with a heavy
black serpent hanging out of his mouth.

Had [ ever seen so much loathing and pale horror on
one countenance?

He had perhaps gone to sleep?

Then had the serpent crawled into his throat-- there
had it bitten itself fast,

My hand pulled at the serpent, and pulled:--in vain!
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[ failed to pull the serpent out of his throat.

Then there cried out of me; "Bite!

Bite!

Its head off

Bite!"

80 cried it out of me; my horror, my hatred, my
loathing, my pity, all my good and my bad cried with one
voice out of me.

-~ Ye daring ones around me!

Ye venturers and adventurers, and whoever of you
have embarked with cunning sails on unexplored seas!

Ye enigma-enjoyers!

Solve unto me the enigma that I then beheld, interpret
unto me the vision of the lonesomest one!

For it was a vision and a foresight.-WHAT did [ then
behold in parable?

And WHO is it that must come some day?

WHO is the shepherd into whose throat the serpent
thus crawled?

WHO is the man into whose throat all the heaviest and
blackest will thus crawl?

~The shepherd however bit as my cry had
admonished him; he bit with a strong bite!

Far away did he spit the head of the serpent--: and
sprang up.

- No longer shepherd, no longer man--a transfigured
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being a light-surrounded being, that LAUGHED!

Never on earth laughed a man as HE laughed!

0 my brethren, I heard a laughter which was no
human aughter,--and now gnaweth a thirst at me, a
longing that is never allayed.

My longing for that laughter gnaweth at me: oh, how
can [ still endure to live!

And how could [ endure to die at present!

-~ Thus spake Zarathustra.

fa

2

— Croi! [Iymwe! — kazax a3, — As! Hua ! Ho a3
ChM TI0-CH/IHHAT O ABAMA Hi — TH HE 3Haelll MOATa
MponacTHa MuchA? Hest He O Morb TH oHece!

Toraga ce Cydu Hello, KOETO Me 00JIeKYH: 3a0T0
TDKYKETO CKOYH OT ILANIMTE Md, H000nHTHOTO! H
KK TO Ha eJiH KaMbK Taw, 0TIpese M. A 10 belme
THKMO Ha ITbT4 MOJ fjHA IOPTa, JIeT0 OFXME Ce CTpe.

— Bik ras nopra! Dy mie! — npogn/iy a3, — T
e C 1Be 1. [Ba ITBTA e CPEIaT TyK: TAX HUKOH He e
H3BBDBABAN JOKDA.

Tas JybAra y/uia Ha3aj: T4 Tpae A BEYHOCT. A
0Ha31 JYbJIra JJIIA TaThK — T4 € ApYTa e/iHa BEYHOCT.

Te cu poTUBOPEYAT, THA TBTHIL; CONBCKBAT
[JIaBHTE CH: 1 TYK, TIPEJ] Tad MOPTa, € €T0 Te Ce CPElar.
HmeTo Ha nopTaTa CTou Hamucaro rope: ‘Mur’,



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

Ho ako HKoii OW I0eJT eJTHHAA CaMo — 1 BCE TO-
HATAT®bK, H BCE T10-fa1ey: BADBALL /1, [KY/DKe, de TiA
TBTYAIA OWXa 1 BEYHO TPOTHBOPEYM K]

*Beuuko mpdKo ke — MPe3pHTENHO POMBPMOpBa
TRYPRET0. — BCAKA CTHHA € KPUBA, CaMOTO BPEMe e
KpBr.

— T, Jiyx Ha TexectTal — Kasax a3 rHesHo — Hepeli
KnuHaH! M e Te 0CTaBd a KAeYHI, AETO CH
KIeKHaJ, CAKATEHUKO — & ITbK a3 T€ H3HECOX BUCOKO!

Bk — npozb/kix a3 — 704 Mur! 0T Tad nopTa MHr
BbBH &/IHA [1bJra BEYHA JIHIIA HA3aL: 38| HaC Jex
119172 BEYHOCT.

Bo3MOxHO J1H €, 1{0TO BCAKO HELL[0, KOETO MOXe 2
BbPBH, 1A HE & MHHA/I0 BeYe UK T Tad yauia’
Bo3m0xHO J1H €, 1O0TO BCAKO HELLI0, KOETO MOXe Ja ce
COAHe, BeYe eJjHH TbT COBIHATO, CTAHANO, fla He
MHHAJ10 OTTyK’

1 aKo BCuuKo € 0MBa0 Beve: KakBO MUCHHIL,
TOKYIDKE, 38 T0A MHr!

(ama Tas nopTa e e 1u Beye 1 T4 Ouna’

1 He Ca 1m0 TaKB HaywH TBBPJI0 00BBP3aHH
BCHYKH Helll3, Y€ TS MAT TIPHBAYa KbM Ce0e CH BCHIKH
HaeIH Hela? 3Hays — 1 camo cebe cu?

e BCAKo HELLI0, KOBTO MOXe fia BbDBU: H pe3 Tad
IYbJITa Y13 HaTaTbK — TPS0Ba OILle BEAHDA: fia MuHe!

W 704 My ek Mask, KOHTO ITbJI3H HA MECRYHHATA, H

CaMaTa Tas MecewHa, i a3, M TH Ha TOPTara, 0 33efH0
CH LIETHEM, 32 BEYHH HELLA LUeTHeM — He CMe 1 Hii
BCHYKH OWTH]

H 11ie f107i7eM TIaK, i 1Lje MUHEM 110 0Had, Apyrara
JIH1[a, HATAThK, TPe/] Hac, Mpe3 Tad Jbira yacha
A1 — He 1e v TPF0Ba HHie BewHoO a ce
Bb3B]bLaMeE?

T'bit rOBOPIX a3 1 BCE TI0-THXO: Ye Ce 00FX 0T CBOHTE
COOCTBEHH MHC/A 1 TIOMHCIH. 1 BHE3AMHO YyX 61430
Tiec fa Bue.

HyBas Jud ChM HAKora e Thi fa BHe? MichaTa Mi
Ce JHeCe Hazay

[la! Koraro 0sx e, B Hail-1a1e4HOTO JIeTHHCTBO:
TOr4BA YyX &/JH 1eC Tbil fa Bite. A i BHIAX 0,
HACTP'XHA, C [J1aBa Harope, TpenepeL, B Hai-Tixara
TO/YHOLL, KOTaTo H 1ICeTaTa BAPBAT B NpH3paL:

4 1 MeH MH J0Xad. A THKMO H ITBAKUAT Mecell
H3TA, MbPTBO-0€3MBIIBEH, Haf| KbILATa, ThKMO 3aCTaHa
TO¥, KB00 OTHEHO THXO Hal IL0CKKA OKPHB, KaTo Ha
YK1ia COOCTBEHOCT: # TIECHT (e YILALA TOraga 0T Hero;
Y TICeTaTa BAPBAT B MPH3PaLY 1 Kpajuu. H korato max
Y a BHE TH, OTHOBO M [I0KaIA.

Knae ce iana piymketo cera? M noprara? M nasxwr?
W Bevrust menot? [la ve chHyBax? ChOyux au ce?
M3Be/THbH e BHAAX MEXY JIMBH CKaTH, CaM, Yy 32
BCHYKO, OTPH OT IyCTHHHATA MECEYHHa,
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Ho am nexerme voex! 1 eto! Ilecbr, ckavau,
HACTbXHAJ, CKUMTAIL, — Cera Me (34, e 1a — HIIaK
3BH, 3aBHKa: YyBa7 /1K CbM HAKOTa [1eC Thil J BUKa 32
oMo1?

W HavCTIHa, TOBA, 1[0 BHKAY, He OFX BILA A
Hitkora. Maz mactip BHAX Ja Ce I'bpYH, iaBH, TPENTH,
C M310/IeH0 JIMLIE, 0T YCTaTa Ha KOroTo BHCELIE YepHa
TEKKa 3MHS,

Bikan /1w ChM HAKOra Ha &/IHO JTHL[E TOJIKOB
0TBpaI[eHue K OneieH yac? Hagspro Toit e can? U s
3eBa My (¢ € IPUMBKHATA 3MHATa — 1 KO CE € BIIiIa B
Her.

PbKaTa Myt Crpa0yH 3MHSTa 1 38 bpnia — HamycTo!
He Moa 1a w3 ybpna 3MusTa 13 3eBa My. H a3 Bukax e3
1A 10g:

— Xanu! Orxanu !

['1aBata ! Xanu! — Tbi BUKaX a3, €3 2 a, Thil
BHKALIIE M3 MEH MOAT Kac, MOATa OMpa3a, MOETO
0TBpAILEHHE, BCHIKO, {0 KMALIE B MeHe 00p0 H 310,
BHKALIIE C &JHH BHK.

Buti, xpatpexy koo Mu! Buit Tbpcayn, usmuTaTeH,
H BCEKH OT Bac, L0 Ce € BIYCKaJl fid [L1YBa HA KOBApHI
BETPIIa 10 HeM3CIe/BanH MopeTal Bui, iobuTenu Ha
raTanKi!

(OTraTHeTe Mi raTaHKaTa, KO9T0 BHAAX TOraBa,
H3TIKYBAHTE Myt TIPUBHICHUETO HA Hal-CAMOTHAS!



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian

3I0T0 &IHO MPHBH/IEHKE Oellie TO 1 eHO
TIpe/1BIIHYe: KaKBO BHJAX TOraBa a3 B CHMBoa’ H Ko
¢, KOATO HAKOra TpA0Ba 3 A0k e

Ko¥ e nacTup’T, B 4yH 3B Tbi & MPHMDbKH
3MHsTa? Kol € HBEKBT, KOMYTO BCHYKO Hail-TEXKO,
Hail-4epHO, e Ce MPHMBKHE B 3¢Ba’

A TIACTHDBT CTHCHA ChC 3B0H, Til KAKTO My BHKaX
a3; 100pe CTiCHA 3b0H Toii! U310 faned r/iapata Ha
3MHSTa — H CKOYH TIPaB.

Huro macTup Beve, it HoBex — e Npeodpasen,
1UH TPOCBETEH, K0UTO e CMeeltie! HiKora Ha 3eMsTa
He Ce & CMAJI H0BeK, KAKTO (e CMeele Toi!

0, Opars MO, a3 4yX CMSX, KOATO He Oellie CMAX Ha
YOBEK — H €70, MbYH ME K, efIHH KOMHEX, KOATO
HUKOra He 1€ O'bjle yTOMeH,

Konhex 3a T05 CMAX Me U3MBYBA: 0, KaK TI0HACAM
OLL]€ a3 /1A KHBes!

A KaK OX nOHeC. Cera fia ympal

Thid peye 3apatycrpa

fa

XLVIL
INVOLUNTARY BLISS.
48
34 0J1KeHCTBOTO MPOTHB BOJIATA
$a
With such enigmas and bitterness in his heart did
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Larathustra sail o'er the sea.

When, however, he was four day-journeys from the
Happy Isles and from his friends, then had he
surmounted all his pain--; triumphantly and with firm
foot did he again accept his fate.

And then talked Zarathustra in this wise to his
exulting conscience: Alone am I again, and like to be so,
alone with the pure heaven, and the open sea; and again
Is the afternoon around me,

On an afternoon did I find my friends for the first
time; on an afternoon, also, did | find them a second
time:--at the hour when all light becometh stiller.

For whatever happiness is still on its way ‘twixt
heaven and earth, now seeketh for lodging a luminous
soul: WITH HAPPINESS hath all light now become stiller.

0 afternoon of my life!

Once did my happiness also descend to the valley that
it might seek a lodging: then did it find those open
hospitable souls.

0 afternoon of my life!

What did I not surrender that [ might have one thing;
this living plantation of my thoughts, and this dawn of my
highest hope!

Companions did the creating one once seek, and
children of HIS hope: and lo, it turned out that he could
not find them, except he himself should first create them.
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Thus am [ in the midst of my work, to my children
going, and from them returning; for the sake of his
children must Zarathustra perfect himself.

For in one's heart one loveth only one’s child and
one's work; and where there s great love to onesel, then
is it the sign of pregnancy: so have [ found it

Still are my children verdant in their first spring,
standing nigh one another, and shaken in common by the
winds, the trees of my garden and of my best soi.

And verily, where such trees stand beside one
another, there ARE Happy Isles!

But one day will I take them up, and put each by itself
alone: that it may learn lonesomeness and defiance and
prudence,

Gnarled and crooked and with flexible hardness shall
it then stand by the sea, a living lighthouse of
unconquerable lfe.

Yonder where the storms rush down into the sea, and
the snout of the mountain drinketh water, shall each on a
time have his day and night watches, for HIS testing and
recognition.

Recognised and tested shall each be, to see if he be of
my type and lineage:-if he be master of a long wil, silent
even when he speaketh, and giving in such wise that he
TAKETH in giving:-- --So that he may one day become my
companion, a fellow-creator and fellow-enjoyer with
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Larathustra:--such a one as writeth my will on my tables,

for the fuller perfection of all things.

And for his sake and for those like him, must [ perfect

MYSELF: therefore do [ now avoid my happiness, and

present myself to every misfortune--for MY final testing

and recognition,

And verily, it were time that [ went away; and the
wanderer's shadow and the longest tedium and the
stillest hour--have all said unto me: "It is the highest
time!'

sighed [:--then arose icy mist out of me.
My past burst its tomb, many pains buried alive woke

up-- fully slept had they merely, concealed in corpse-
clothes.

S0 called everything unto me in signs: "It is time!"
But I--heard not, until at last mine abyss moved, and

my thought bit me,

Ah, abysmal thought, which art MY thought!
When shall I find strength to hear thee burrowing
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backward do [ gaze--, still see [ no end.

As yet hath the hour of my final struggle not come to

me--0r doth it come to me perhaps just now?

Verily, with insidious beauty do sea and life gaze upon

me round about; 0 afternoon of my life!

0 happiness before eventide!
0 haven upon high seas!

0 peace in uncertainty!

How I distrust all of you!

The word blew to me through the keyhole and said
"Come!'

The door sprang subtly open unto me, and said “Go!"
But Ilay enchained to my love for my children: desire
spread this snare for me--the desire for love--that |
should become the prey of my children, and lose myself
in them,

Desiring--that is now for me to have lost myself.

[ POSSESS YOU, MY CHILDREN!

In this possessing shall everything be assurance and
nothing desire,

But brooding lay the sun of my love upon me, in his
own juice stewed Zarathustra,-then did shadows and
doubts fly past me.

For frost and winter [ now longed: "Oh, that frost and
winter would again make me crack and crunch!”

and no longer tremble?

To my very throat throbbeth my heart when [ hear
thee burrowing!

Thy muteness even s like to strangle me, thou
abysmal mute one!

As yet have [ never ventured to call thee UP; it hath
been enough that [-- have carried thee about with me!

As yet have I not been strong enough for my final lion-

wantonness and playfulness.

Sufficiently formidable unto me hath thy weight ever

been: but one day shall I yet find the strength and the
lion's voice which will call thee up!
When I shall have surmounted myself therein, then

will [ surmount myself also in that which is greater; and a

VICTORY shall be the seal of my perfection!

- Meanwhile do [ sail along on uncertain seas; chance

flattereth me, smooth tongued chance; forward and

Verily, distrustful am [ of your insidious beauty!

Like the lover am [, who distrusteth too sleek smiling,

As he pusheth the best-beloved before him--tender
evenin severity, the jealous one--, so do I push this
blissful hour before me.

Away with thee, thou blissful hour!

With thee hath there come to me an involuntary bliss!

Ready for my severest pain do I here stand:--at the
wrong time hast thou come!

Away with thee, thou blissful hour!

Rather harbour there--with my children!

Hasten!

and bless them before eventide with MY happiness!

There, already approacheth eventide: the sun sinketh.

Away--my happiness!

- Thus spake Zarathustra,

And he waited for his misfortune the whole night; but
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he waited in vain,

The night remained clear and calm, and happiness
itself came nigher and nigher unto him.

Towards morning however, Zarathustra laughed to
his heart, and said mockingly: "Happiness runneth after
me,
That is because [ do not run after women,
Happiness, however, is a woman."
fa
( TaKwBa raTaHKH H OTOPYEHHA B CbPIETO 0TI
3aparycrpa no Mopeto. Ho Korato Gelnie YeTHpH eHa
ITBT [[AN€K0 0T ONaKEHuTe 0CTPOBH 1 0T CBOHTE
IpyTapH, ey TOJi BCHYKaTa (i MbKa —

00 TOHOCHO 1 C TBBPAH HO3€ CTbITH TOJi OTHOBO Ha
CBOATA Chyi6a. M Tbid roBopere Toras 3aparycTpa Ha
CBOATA JMKYBAILlA ChBECT;

“CaMuybK CbM NIaK ¥ HCKAM Thil fia 013, CAMHYBK €
B/IOTO Hede 1 CBOOOJHOTO MOpE; 1 ak e MoC/e-
IIfIHE 0KOA10 MH.

Ha 11a1He a3 TbpBH ITbT HaMEpYX CBOUTE J[pyTapH,
OC/e-TLIAZHE H BTODH ITbT B Yaca, KOraTo BCAKa
CBETMHA THXBA.

e KaKBOTO ACTHe € OI[E Ha TBT MY 3eMATa K
HE0ETO, TO JJUPH 33 NOAC0H €IHa CBET/Ia JyIIa; OT
IACTHe BCSKa CBETAHHA Cera e yTHXHa/A,

0, mocne-nuagHe Ha Mos xuBot! Hakora crese u

MOCTO [aCTHE B JI01MHATa, [I0JCI0H Jd IMPH: 1 HAMEPHU
T0 THA OTKPUTH TOCTOTIPUEMHH VIIL,
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KUBOT,
Taw, IETO 6ypH (€ XBBPJIAT B MOPETO U IIAHUHCKUAT

0, noce-niagne Ha Mos xuBoT! Kakso He OMx fanfa  X000T Mg BOa, TaM TPAOBA BCTKO BETHBIK 1A CTOH,

100HS €]1H0: KBOTO a3Ca/iaHe Ha MOMTE MUCTH H
JTPHHHATA CBET/HHA Ha MOATA Hal-BUCLIA HaZeXa!

CIBTHHIY ThCeIle HAKOra TBOPELIBT i fielia Ha
CBOATA HaIEa: 1 €70, 1371e3e HasBe, Ye TOH He bn
MOT'bJ! /j2 TH HAMEPH, 0CBEH aKo CaM 0TCEra He CH i
CB3aZe.

1 a3 CbM CPeJl CBOETO 80 — OTHBAIL TPH CBOHTE
JIel[a 1 BDBIUIALL Ce OT TAX: 3apaji CBOTE elia
3aparycrpa Tps0Ba cam cebe CH a yChBBPIIEHCTBA,

311,070 Y0BEK 00K4a 0T ChPLLE CaMO CBOETO fieTe I
TIeI0: H J1eT0 UMA BEIUKA 001Y K'bM ce0e Ci, TaM
MDH3HaK Ha OPEMERHOCT; T0Ba M103HaX a3

Oume ce 3e/eHEST MOKTE fienia B CBOSTa Npaba
TIPOAET, OMH30 CTOAILH €10 /10 fIPYTO H 33EHO JH0IEHH
0T BETPOBE, IbPBECATA Ha MOSTA TPA/IHHA H Hall-
XJOABHTE Ha 3eMATA,

W RaicTial [leTo TakuBa pBEca CTOAT eHO 0
IDYT0, TaM Ca OaeRY 0CTpoBH!

Ho HiKora a3 e T H3TP'brHa 1 ascajid BCAKo
TOOT/E/HO: 33 /12 Ce y4H KA CAMOTHOCT H YTIOPHTOCT,
TIpEAMA3HBOCT.

Yenaro  KpHBo, H C K¥1aBa TBBPAOCT TPA0BA BCAKO
T0C/ie 2 CTOH Kpaii MOpeTo, B (ap Ha Henobeum

TIeHOHOIIIHO Ha CTPaa, 3a fia H3MHTa H M03Hae Ce0e CH,

[T03HaT0 1 W3MATAHO TPAOBA TO J1a OBIe, fia Ce BHjJH
0T MOS POZ H DOM3X0A /1 € TO — TOCTIOiap JIH € Ha
TpaiiHa BOJIF, MbYA/HBO, H KOraTo TOBOPH, 1 Thij
OTCTHITYHB, Y& MDH aBaKE fia B3EMa: a CTaHe HAKOra
CITbTHHK MOY 1 CHTBOPEL, 1 ThPKECTBYBAL CbC
3apaTyCTpa — TakbB, KOHTO fa THLIE Ha MOKTE
CKDYEAIH MOSATa BOJA: 38 Hali-TBAHOTO ChBBPUICHCTBO
Ha BCHYKH HeIl.

W 3apayt Hero i 10 f00HHTE HeMy TpAOBa a3 Cam
ce0e C 1a yCbBBPIIEHCTBaM, 3aT0Ba OTOATBAM Cera
CBOTO ILIACTHE i Ce 0CTaBAM Ha BCAKO HelliacTie — 3a
MOE TIOCAE/IHO U3MUTaHHE H 03HaHHe.

W arcTiHa, Bpeme ete fia Cv BhPBA 1 (AHKATa Ha
CTPAHHHUKA, 1 Hail-[bATOTO 0aBEHe, H Hall-THXUAT Yac —
BCHYKH Me YBelljaBaxa;

‘Bpeme e Bede!” BATbp fiyxHa Mpe3 ktodanKara
nymane; ‘Enal” Bpatata ce pasTBopH K0BapHO H Kasa:
"Brpau!"

Ho a3 nexax pHKOBaH C 00WYTa K'bM MOHTE Jella:
WA 1aTa MH HAN0%H Tas NDHMKa, Kaxj[aTa 3a 001y, fa
CTaHa IIF4KA H MOWTE fIE1fa H 1a C& MOry0A 3a TAX.

[la ajHes — 3a MeH T0BA 3Hauk: a ce Moryos. A3 Bu
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HMaM, MOH etial B ToBa 001a7iaHue BCHYKO TPAOBA fa e
JBEPEHOCT H HHIIO A HE € KaKa.

Ho cirbHIieTo Ha MOSTa 00 ropelle Hajj MeH,
3apatycrpa Bpele B COOCTBEHHUA (i COK — TOraBa
MPOETAXA CEHKM 1 ChMHEHHS HaJ Mek.

A3 enaex Beye Mpa3 i 3uMa: 0, 1aHO MpasbT i
3MaTa Me HakapaT 0THOBO Aa CKbPIAM H TPaKaM ChC
3504!" — Bb3[bXHaX 43, — TTaBa 13 MeH Ce M0KTHaxa
CTY/1EHH MDIIH.

MoeTo MHHas10 pasTBOpH CBOYTE IPO6OBE, ChOY/IH Ce
He &/1Ha HBa 3a0BEHA O0JKa: Te CH 0xa CaMo
OTCAH, CKDHTH B CMbPTHH Of[EJH.

Y Tbid BCWKO M BHKAIIE CbC 3HaKOBE: ‘Bpeme !’
Ho a3 He 4yBax: 10KaT0 Hail-CeTHE Oe3iHaTa MH Ce
Da3IBHIKH H MOATA MHChA Me JXana,

Ax, Oe31HeHa Mych, T Mog Micba! Kora me
MPHJ00¥ CHAa fia CAYIAM, KOraTo TH POBHIL, 063 fa
Tpenepa Beye?

C'bpieTo Mi e Yak B MbJIOTO, KOraTo Te CAyman
1a posun! [ly1uix Me fj0pH TBOETO MbAYaHHE, TH,
0e3/1HEH0 MbYaHBa!

Hukora He cbM mocMaBal 2 Te H3BUKAM Ha CBAT:
110CTa 1 T0BA, Y€ Te Hocyx B cede cu! Ome He 09X a3
CHJIEH, KOTKOTO TPAOBA, 33 MOCAEHATa CMEOCT 1
J1BP30CT Ha 1bBa!

Jlocra i e 6171 Beve yxacka 1 TBOSTa TEKHHA: HO

TOHSKOra Ie TPAOBA fja HaMep CYNaTa Ha JIbBa i
1aca, KOKTO fia Te H3BHKa Ha CBAT!

Koraro ce Hajnenes B T0Ba, TOraBa HCKaM a3 A
Hajfie1eq i HEmo No-roAAMo; H M0OeAaTa e 0
TIYaT Ha MOETO ChBBILEHCTBO!

Me:try T0Ba CKiTaM Ce a3 BCe OLIE 10 He3HaHHH
MOA; CNYYaAT Me TaJlH, bCTOE3HYHUAT, Hanpey
Ha3a] Ce B3UPAM a3 — BCE HE BILK[aM HHKOY Kpail,

Oe He e y1api achT Ha MOATa MOCAeAHa Oopba —
13 He 0¥ 72 HTle ThKMO ITbK Cera? HCTiHa, ¢ KoBapHa
Xy00CT Me TTIeaT HAOKOJIO 1 MOPE, H KUBOT!

0, noce-nuiagxe Ha Mos xupot! 0, macTue mpes-
Bedep! 0, mpucta B oTkpiTO Mope! 0, Mup B
Hew3BecTHoTo! Kak mogo3upan a3 BCHyKH Bl

HcTHHa, T10/[03PHTE/EH ChM 83 KbM BallaTa K0BapHa
Xy00cT! A3 pHIHYaM Ha Mo0eI[Hs, KOATO He 0BEpABa
Ha TBb]/Ie Kay(eHa yCMHBKa.

Kaxro Toit 0TTAaCKBa OT CeOe Ci OHa, KOATO Hal-
00143, BCE MAK HEEH 1 B CBOSTa KECTOKOCT PeBHHBEI]
— Tbi{ OTTJIACKBAM 1 a3 0T Ce0 CH T0S O1aKEH Yac,

MaxHy ce oT MeH, TH, 01axeH Yac! C Te0 HaeiHO My
T0i i€ O1aXEHCTBO MpOTHB MoATa Bouid! ETo Me, CTOS
TOTOB 3 CBOATA Halt-TbA00KA CKP'BO — TH A0 e
HeHaBpene!

MaxHu ce ot MeH, T, bmaxen vac! [lo-go0pe uu Ha
MOACAOH TaM — MpH Aetata Mu! bvpsait! M Gaarociosu
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T’ OLE TPe/JH BeYepTa ¢ MOETO LiacTie!

Eo, npr6.KaBa BeyepTa — CIBHIETO 3aX0K/a.
I3ue3Ha MoeTo mactue!”

Tid peye 3aparycrpa. M ol Yaka cB0TO HemacTye
lIA71 HOIL; HO Yaa Hanycto. Homra be Bee Thii AcHa
THXa, 1 LACTHETO CaMo Hyelle Bee M0-0.1130 H 110-0.1H30
10 Hero. Ho mpusopu ce 3acMd JapatycTpa B ChpLeTo Ci
H K332 Ha M0 0HB:

— lllactuero Tiya mogupe M. To €, 3al0T0 a3 He
THYaM MOZMP KeHHTe, A LACTHETO € KeHa,

o
XLVIIL
BEFORE SUNRISE.
49
[Tpes usrpes cibhie

o
0 heaven above me, thou pure, thou deep heaven!
Thou abyss of light!

Gazing on thee, I tremble with divine desires.

Up to thy height to toss myself-that is MY depth!

In thy purity to hide myself-that is MINE innocence!

The God veileth his beauty: thus hidest thou thy stars.

Thou speakest not: THUS proclaimest thou thy
wisdom unto me,

Mute o'er the raging sea hast thou risen for me to-day;
thy love and thy modesty make a revelation unto my
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raging soul.

[n that thou camest unto me beautiful, veiled in thy
beauty, in that thou spakest unto me mutely, obvious in
thy wisdom: Oh, how could I ail to divine all the modesty
of thy soul!

BEFORE the sun didst thou come unto me--the
lonesomest one.

We have been friends from the beginning; to us are
grief, gruesomeness, and ground common; even the sun
IS common to us.

We do not speak to each other, because we know too
much--: we keep silent to each other, we smile our
knowledge to each other.

Art thou not the light of my fire?

Hast thou not the sister-soul of mine insight?

Together did we learn everything; together did we
learn to ascend beyond ourselves to ourselves, and to
smile uncloudedly:-- --Uncloudedly to smile down out of
luminous eyes and out of miles of distance, when under
us constraint and purpose and guilt stream like rain.

And wandered I alone, for WHAT did my soul hunger
by night and in labyrinthine paths?

And climbed [ mountains, WHOM did [ ever seek if
not thee, upon mountains?

And all my wandering and mountain-climbing: a
necessity was it merely, and a makeshift of the unhandy
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one:--£o FLY only, wanteth mine entire will to fly into
THEE!

And what have [ hated more than passing clouds, and
whatever tainteth thee?

And mine own hatred have [ even hated, because it
tainted thee!

The passing clouds I detest--those stealthy cats of

prey: they take from thee and me what is common to us-

the vast unbounded Yea- and Amen-saying.

These mediators and mixers we detest--the passing
clouds: those half-and-half ones, that have neither
learned to bless nor to curse from the heart,

Rather will I sitin a tub under a closed heaven, rather
will I sit in the abyss without heaven, than see thee, thou
luminous heaven, tainted with passing clouds!

And oft have [ longed to pin them fast with the jagged
gold-wires of lightning, that I might, like the thunder,
beat the drum upon their kettle bellies: -- --An angry
drummer, because they rob me of thy Yea and Amen!

-thou heaven above me, thou pure, thou luminous
heaven!

Thou abyss of light!

~because they rob thee of MY Yea and Amen.

For rather will I have noise and thunders and
tempest-blasts, than this discreet, doubting cat-repose;
and also amongst men do I hate most of all the soft-
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treaders, and half-and-half ones, and the doubting,
hesitating, passing clouds.

And "he who cannot bless shall LEARN to curse!”

~this clear teaching dropt unto me from the clear
heaven; this star standeth in my heaven even in dark
nights.

|, however, am ablesser and a Yea-sayer, if thou be
but around me, thou pure, thou luminous heaven!

Thou abyss of light!

Into all abysses do I then carry my beneficent Yea-
saying.

A blesser have I become and a Yea-sayer: and
therefore strove [ long and was a striver, that I might one
day get my hands free for blessing

This, however, is my blessing: to stand above
everything as its own heaven, its round roof; its azure
bell and eternal security: and blessed is he who thus
blesseth!

For all things are baptized at the font of eternity, and
beyond good and evil; good and evil themselves,
however, are but fugitive shadows and damp afflictions
and passing clouds.

Verily, itis a blessing and not a blasphemy when |
teach that "above all things there standeth the heaven of
chance, the heaven of innocence, the heaven of hazard,
the heaven of wantonness."
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"0f Hazard"--that is the oldest nobility in the world,;
that gave I back to all things; I emancipated them from
bondage under purpose.

This freedom and celestial serenity did I put like an
azure bell above all things, when [ taught that over them
and through them, no “eternal Will'-- willeth.

This wantonness and folly did I put in place of that
Will, when | taught that "In everything there is one thing
impossible--rationality!

ALITTLE reason, to be sure, a germ of wisdom
scattered from star to star-- this leaven is mixed in all
things: for the sake of folly, wisdom is mixed in all things!

Alittle wisdom is indeed possible; but this blessed
security have [ found in all things, that they prefer--to
DANCE on the feet of chance,

0 heaven above me!

thou pure, thou lofty heaven!

This is now thy purity unto me, that there is no
eternal reason-spider and reason-cobweb:-- --That thou
art to me a dancing-floor for divine chances, that thou art
to me a table of the Gods, for divine dice and dice-
players!

-~ But thou blushest?

Have I spoken unspeakable things?

Have [ abused, when I meant to bless thee?

Oris it the shame of being two of us that maketh thee

blush!

~Dost thou bid me go and be silent, because now-
DAY cometh?

The world is deep:--and deeper than 'er the day
could read.

Not everything may be uttered in presence of day.

But day cometh: so let us part!

0 heaven above me, thou modest one!

thou glowing one!

0 thou, my happiness before sunrise!

The day cometh: so let us part!

-- Thus spake Zarathustra.

fa

0, ede Hay; Mene, TH Bepo! baooko! T, Oe3gHa ot
CBET/IiHa!

Karo Te raienam, Tpeneps o boeCTBeHH
OKENAHHS.

B TBOSTa BYICHH 1A CE XBbJIST — TOBA € MOATa
rb0HKal B TBOATA BeApIHA A Ce CKPUA — T0BA €
MOATA HEBHHHOCT!

bora 3aKprBa Heroata Xy0oCT: Thil Kpuell T
CBOTE 38311 TH HE TOBODHII — Thil MH Bb3BECTABAIL
CBOATA MBPOCT.

Be3MbJIBHO BbpXY KHTAMOTO MOPE BB3NE3E TH HE,
TBOSTa 00 H TBOST CBEHAMBOCT TOBOPH OTKPOBEHHE
Ha MOATA KANALA Ay1Ia.
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Ye T ce BH Xy0aBO TPEJ] MEH, 3AKPUTO B (BOSTa
Xy00CT, 4e TH Mb49a%BO MH TOBODHLL, 0TKPOBEHO B
CBOATA MBAPOCT.

0, KaK He OHX OTTaTHAJ a3 BCHYKATA CBEHAMBOCT Ha
TBOATA AylLa!

[peqt CYBHIIETO /10Ji/1€ TH TPH MEH, Hal-CAMOTHHA.

Hute CMe Jipyrap T aMTHBeXa: HaM Ca B3aHMHH
YEMep 1 YKac, 1 TbA00YHHa; a i CIBHIETO it €
B3AUMHO.

Hute He roBOpHM eJTH [[pyTHMY, 31[0TO TBBp/E
MHOTO 3HaeM: Hie 0€3MbACTBAME e/1UH CPENy APYT, C
JCMHBKA IDE/iaBaMe e1uH DYTHMY HAIIETo 3HaHHe.

He cut v T CBeTIMHATa Ha Mog orbH? He € 11 B Te0
CECTpaTa-yla Ha MOETO POHHKHOBEHHe!

Hae/THo yuvxMe HHli BCHYKO; HaeiHO Y4HXMe ia Ce
H3MMraMe Haj Ce0e 33 KbM caMu ce0e Ci H 063001a4H0
13 C& JCMHXBaMe: 0e300.1a49H0 1A CE JCMHXBaMe Hafoay
C ACHH 0¥ 1 0T Ja/IeSHH MDOCTPAHCTBA, KOraTo M0J Hac
HACYLAE 7 [, M BYHA PYYaT KaTo bk

W bTyBax 1 caM — 32 KOro IajiyBallie MOATa ylia
Mpe3 HOLWTE H 110 3y TanH TbTHa? A Bb33eMax i
ILIaHUHHK, KOTO JUPEX BUHTH, KO He Te0 B IIaHUHHTE!

W BCwuKH MOY JIyTaHKA H Ka4BaHUA 110 TIAHKHH: TO
Oelte efiHa HE00X0HMOCT CaMO # TIOMOLL Ha
0e3M0MOIIHHA — [ia NETH CAMO HCKa LIA1aTa MOS BOJA,
112 B1eTH B 70!
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1 koro HeHaBIKAAX 43 TI0BEYE 0T CKUTHHIKTE
0013114 H BCHYKO, 0 Te oneTHgBa! 1 cBosTa CoOCTBeHa
0MPa3a HaMPa3KX /10D, 3aL0TO T4 Te OMeTHABALE!

Ha ckuTHuUIHTE 00713LH Me € THSB, Ha THA AeOHely
XYILHH KOTKH: Te OTHEMAT 0T Te0 i MeH T0B3, K0ET0 Hi
e 0010 — HedyBaHOTO Oe3rPaHHYHO JTBbDAeHUE Ha
HEI[ATA 0T HA4ao 0 KOHel,

Ha TS mocpe A1y 1 CMECHTEH HH € THSIB Hac, Ha
CKMTHHIUTE 001aLH: HH TAKBU3, HH OHAKBH3, KOHTO He
(3 HayYHM HUTO  OM1ar0C/aBAT, HATO fia POK/MHAT,
KakTO TPAOBA,

[lo-706pe Oux enat fa cea B 0b4Ba 10J] 3aKPHTO
Heoe, f1a ced 03 Heoe B 0e3AHaTa, 0TKOAKOTO A
IeflaM HeOe, CBETI0 HeOe, 0CEAHO ChC CKUTHHUIH
o0any!

W vecto My ce e mpyIABaN0 A T MPUBb]K C
WINABH CBETKABHYHH 31aTHY CTPYHH, 3 fia MOTa,
M0Z00HO IP'bM, /12 TPSCKaM ThiIaHa 110 TeXHUA U3AYT
KOpeM:

THEBEH ThHAHUS, 3AL0TO T6 M OTHEMAT TBOETO
ITbBO 1 TIOCE/IHO YTBbIKTEHKE, TH, Hede Haj MeHe,
icHo, Bepo Hebe! T, 6e3nHa 0T CBeTMHHa! — 3aL0TO
Te OTHEMaT 0T Te0 MOETO ITbPBO H MOCAEHO
yTBPHeHHe! e a3 MpeAmouuTaM MyMa H rbpMa
MDOKAATUATA HA BUXPHTE, HEe/ TOBa MPe/NasuBo
HEDELIHTEHO CTOKOACTBHE Ha KOTKUTE; a i MExY

X0DaTa Hail-HeHaBIAIAM a3 BCUYKH H3MEKO CTbIBAILH
Hil TAKBH3, HH OHAKBH3 H HEOMPE/eNeHH,
HEpEIHTENHH CKHTHHUIM 00allH

1 "Koitro He 3Hae fja Oarocad, Hek e HayyH fa
TPOK/iHal — T0BA CBET/I0 Y4eHHe M T1aiHa 13 ACHOTO
He0e, Tas 3Be3/1a OJIECTH H B YEPHHTE HOI[H Ha MOETO
Heoe.

Ho a3 CbM eitH, KOTO 01ar0CaBst H YTBBDAaBa,
KOraT0 CaMo T¥ CH OKOJIO MeR, TH, BeApo, cHO Hebe! Tu,
0€31Ha 0T CBETIHHA! — BbB BCUYKH 063[HH HOCH 33
OIIle MOETO 01ar0CaBI0 YTBBDAICHHE.

Barociasai CTaHax a3 1 yTBBDAUTEN: 1 3aT0BA
ITBJITO Ce 00pYX 1 O0per] 01X, 3a a yCeTs HAKOra phiiete
CH CBOOOAHH 32 0/1aT0C/I0BHS.

1 €70 MosTa 01ar0C0BHS: HA BCAKO Helo A
3CTaHa KaTo HeroBo COOCTBEHO Hede, HEroB KPbrb
TOKDYB, HET0BA 1a3yPHa kaMOaHa H BeYHa JBEPEHOCT:
ONIKEH €, KOWTO Thii 01arociias!

e BcyyKu Hella Ca KPbCTEHH Ha H3BOpa Ha
BEYHOCTTA H 0TBB J0OPOTO H 310T0; a CaMHTe J00P0 1
3110 (3 MEXMHHH CERKH CAMO 1 BIAXHH MOMPAdeHus, i
CKUTHHIY 00MIH,

HawciHa 6.1aroc10B €,  He Xy1a, KOrato a3 yua:
*Hayy Beyxu Hela CTOH HEOeTo Cayyait, HeOeTo
HEBUHHOCT, He0ETO 0e30093HEHOCT, HEOETO
Ipb3HOBEHHE.
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"(7 6€30093HeH0CTTA" HAE Hall-CTapoTo
0.1aropoJCTBO Ha (BETa, Hero a3 Bb3BbPHaX Ha BCHYKH
HEI3, a3 T 0CBOOOAYX 0T POOCTBOTO Ha 1ieATa, Tag
CB00O/Ia 1 HEOECHa BECEMOCT N0CTaBHX a3 TI0f00H0
Na3ypHa KamOaHa HaJl BCWYKH Helllg, KATO Y4y, Y€ Haf
TAX 1 Ype3 TAX HUKAKBA ‘BEYHA BOMA” He Halara (BOATa
BOJI,

ToBa /ip'b3HOBEHHE 1 T0BA Oe3yMue 0CTaBIX Ha
MACTOTO Ha OHas BoId, Kato yuex: ‘lIpH BCAKO Hello
£]IHO € HeB3MOKHO — Pa3yMHOCT!

Ho MbHIYKO pasyM, eLHO 3bPHO MBAPOCT, TPCHATO
0T 38€3/la Ha 3BE3/[a — TOA KBAC € 3aMeCEH BbB BCUYKH
HeIa: 3apaji 0E3yMHETO € MbAPOCT, 3aMeCeHa BB
BCHYKH Hellja!

MDHIYKO MBIDOCT € 0lIie Bb3MOKHO; HO Ta3
O1axeHa yBEpEHOCT HaMepyX a3 BbB BCHYKY Hella: 4e
Te TIPETOYHTAT A TAHIYBAT — HA HO3ETE Ha CTyyas.

0, Hebe Ha; MeH, i, Bezpo! Bicoxo! 3a MeH TBOATa
BE/IDHHA 3HauH, Y€ HAMA HUKAKDB BEYeH pasyM-TasK
ATKHHA:

4 TH CH 33 MeH &/1H 10 33 TaHIIyBaHe Ha
OOECTBEHH CIyYar, 4e T 3a MeH i [jHa Maca i Ha
b0roBeTe 3a 00KECTBEHH 3aP0Be i HTPAYH Ha 3apoBe!

Ho v ce yepBuin? Kasax /i Hetjo e 33 H3Ka3Bake’
Xy 1, Kato uckax 1a e bmarocnoss’?

Wik ce 134epBH 0T Cpam, e e BaMiHa’ [
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I Me 2 C¥1 BB 1 MbJI4a, 3alI0T0 Beve AEHAT e

CBTBT € AbA00K — H M0-IbA00K, 0TKOAKOTO €
MHCIA HeKora fieHT. He Beexvt cMed fa Hma gymu
mpen e, Ho JeHaT uyie: v Hexa ce pasgemim!

(0, HeOe Haz, MeH, T4, ceeruBo! [navetto! 0, Ty, Moe
[[ACTHe TIPEJ H3rpeB CAbHIe! [IeHAT 1e: H Hexa ce
pasfieim!

Tl peye 3apatycrpa.

fa

XLIX,
THE BEDWARFING VIRTUE,
50
3a J00pojeTesTa, K0ATO BAPeOHsBa
Z

1.

When Zarathustra was again on the continent, he did
not go straightway to his mountains and his cave, but
made many wanderings and questionings, and
ascertained this and that: so that he said of himself
jestingly: "Lo, a river that floweth back unto its source in
many windings!"

For he wanted to learn what had taken place AMONG
MEN during the interval: whether they had become
greater or smaller.

And once, when he saw a row of new houses, he
marvelled and said: "What do these houses mean?

Verily, no great soul put them up as its simile!

Did perhaps asilly child take them out ofits toy-box?

Would that another child put them again into the box!

And these rooms and chambers--can MEN go out and
in there?

They seem to be made for silk dolls; or for dainty-
eaters, who perhaps let others eat with them."

And Zarathustra stood still and meditated.

At last he said sorrowfully: "There hath EVERYTHING
become smaller!

Everywhere do I see lower doorways: he whois of MY
type can still go therethrough, but--he must stoop!

Oh, when shall [ arrive again at my home, where |
shall no longer have to stoop--shall no longer have to
stoop BEFORE THE SMALL ONES!"

~And Zarathustra sighed, and gazed into the distance,

-- The same day, however, he gave his discourse on
the bedwarfing virtue.

fa

1,

Korato 3aparycrpa ua/ie3e nak Ha bpera, ke ce
JITBTH TOH 33 IIAKWHATA H CBOAT TIEMEPa, & MIH
MHOTO BTHI, KATO PasTUTBAIle 32 TOBa H 0HOBA, Tl
4 CaM 3a Cede (i Peye Ha CMAx: “ETo efHa pexa, KoATo
C/1ei MO0 KpHBOJMYEHE C& BPILA TlaK KbM CBOS
H380p!" e TOi HCKalle /ia W3MUTA KaKBO e CTaHal Mpe3
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TOBA BDEME YOBEKBT: /i TOH € I0PaCHal, Ik (¢ e
CMa. HI3BEIHBX BHAA TON A PEJ] HOBY KDL, K
TOYY/IH CE, W Ka3a:

— Illo Ji1 3Hayar g Kbigu? HancTrHa, Be/Ka fya
HE T € 3H[[a1a TAX KaTO CUMBOA Ha Cebe Cil

[la e T ¢ H3BAAI0 HAKOE TAYTIABO fleTe OT KyTHATa
(i 33 UrpadkH? [Iano HAKOE JPyTO fieTe Mak I mpHOepe
B (BOATA KyTHA!

A TS CTaH 1 TPYCTOBE: MOTAT 1 MbKe [ia U3N43aT K
B1A3T B T4X? Te Mil C¢ BHAIAT HaMpaBeHH 3a CBUIEHY
KYK/; 11 33 JAKOMH KOTKY, KOUTO T103B0/IABAT H 0T
TAX 14 ¢ MOXAMBa.

W 3apatycrpa ce cupd 1 3amici. Hait-ceHe peve
0¥ [1EYJIHO:

— Bewyko ce e BapeOHH0!

HaBpe1 BixjaM Hy3KH OPTH: KOATO € KaTo MeH, BCe
TaK MO 12 MYHE De3 TAY, Ho — Tpa6Ba fia ce
npHBeje!

0, Kora e ce BbPHa K B CBOA POjeH Kpai, €T He
TP0Ba Beye fa Ce MPHBEAIAM — He TpA0Ba Beye ia ce
MDHBEXIAM MDe]] MATKUTE!

W 3apatycTpa Bb3[bXH, | IOTIEIHA B A HUHATA,

C'bilis JieH TOBOPH TO¥ CBOSTA PeY 3a 00POJIETeNTa,
KOSTO BpEOHSBa.

$

2.
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[ pass through this people and keep mine eyes open:
they do not forgive me for not envying their virtues,

They bite at me, because [ say unto them that for
small people, small virtues are necessary--and because it
Is hard for me to understand that small people are
NECESSARY!

Here am I still like a cock in a strange farm-yard, at
which even the hens peck: but on that account [ am not
unfriendly to the hens.

[ am courteous towards them, as towards all small
annoyances; to be prickly towards what is small, seemeth
to me wisdom for hedgehogs.

They all speak of me when they sit around their fire in
the evening--they speak of me, but no one thinketh--of
me!

This s the new stillness which  have experienced:
their noise around me spreadeth a mantle over my
thoughts.

They shout to one another: "What is this gloomy cloud
about to do to us?

Let us see that it doth not bring a plague upon us!'
And recently did a woman seize upon her child that
was coming unto me: 'Take the children away," cried she,

"such eyes scorch children’s souls."

They cough when [ speak: they think coughing an

objection to strong winds --they divine nothing of the

boisterousness of my happiness!

"We have not yet time for Zarathustra'--so they
object; but what matter about a time that "hath no time"
for Zarathustra?

And if they should altogether praise me, how could |
g0 to sleep on THEIR praise?

A girdle of spines is their praise unto me: it scratcheth
me even when | take it off

And this also did [ learn among them: the praiser
doeth as if he gave back; in truth, however, he wanteth
more to be given him!

Ask my foot if their lauding and luring strains please
i

Verily, to such measure and ticktack, it liketh neither
to dance nor to stand still

To small virtues would they fain lure and laud me; to
the ticktack of small happiness would they fain persuade
my foot.

[ pass through this people and keep mine eyes open;
they have become SMALLER, and ever become smaller:--
THE REASON THEREOF IS THEIR DOCTRINE OF
HAPPINESS AND VIRTUE.

For they are moderate also in virtue,~because they
want comfort,

With comfort, however, moderate virtue only is
compatible.
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To be sure, they also learn in their way to stride on
and stride forward: that [ call their HOBBLING.

~Thereby they become a hindrance to all who are in
haste.

And many of them go forward, and look backwards
thereby, with stiffened necks: those do I like to run up
against.

Foot and eye shall not lie, nor give the lie to each
other.

But there is much lying among small people.

Some of them WILL, but most of them are WILLED.

Some of them are genuine, but most of them are bad
actors,

There are actors without knowing it amongst them,
and actors without intending it-- the genuine ones are
always rare, especially the genuine actors,

0f man there s little here; therefore do their women
masculinise themselves.

For only he who is man enough, will--SAVE THE
WOMAN in woman.

And this hypocrisy found [ worst amongst them, that
even those who command feign the virtues of those who
Serve,

"[ serve, thou servest, we serve'--o chanteth here
even the hypocrisy of the rulers--and alas!

if the first lord be ONLY the first servant!
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Ab, even upon their hypocrisy did mine eyes' curiosity ~ therewith have they made the wolf a dog, and man

alight; and well did [ divine all their fly-happiness, and
their buzzing around sunny window panes.

So much kindness, so much weakness do [ see.

So much justice and pity, so much weakness.

Round, fair, and considerate are they to one another,
as grains of sand are round, fair, and considerate to
grains of sand.

Modestly to embrace a small happiness--that do they
call "submission'!

and at the same time they peer modestly after anew
small happiness.

[n their hearts they want simply one thing most of all:
that no one hurt them.

Thus do they anticipate every one's wishes and do
well unto every one.

That, however, is COWARDICE, though it be called
"irtue.

-~ And when they chance to speak harshly, those small
people, then do _I_ hear therein only their hoarseness--
every draught of air maketh them hoarse.

Shrewd indeed are they, their virtues have shrewd
fingers.

But they lack fists: their fingers do not know how to
creep behind fists,

Virtue for them is what maketh modest and tame;

himself man's best domestic animal.

"We set our chair in the MIDST"--so saith their
smirking unto me--"and as far from dying gladiators as
from satisfied swine."

That, however, is--MEDIOCRITY, though it be called
moderation.

fa

L

A3 BbpBS MEXTY TOA HAPOZ | [[bDHA 04HTE CH
0TBODEHH: T¢ He MH IPOL[ABaT, Ye a3 He 3aBHAIaM Ha
TEXHHTE 00pOJIeTENH.

Te nocArar fia Me XanAt, 3aijoTo M KasBaM: 3a
IDEOHH X0Pa Ca HYHH AEOHH 100POETENH H 3L0TO
0.13KO0 Me 3aCATa, Ye Ca HyXHH fipeOry xopal A3 Bce
OILle TIPHAMYaM TYK Ha TIeTe B Yy ABOP, KOTOTO K
KOKOIIKHTE KbJIBAT, HO 33 T0BA H CE ChPAA Ha THA
KOKOIIKH

Beri1vB M KM TAX KaKTO KbM BCAKA Malka
10C3713; /12 C& eI CPelLy HUIOKHOTO, CTPYBa MH CE ¢
MBAPOCT Ha Tapallex,

Te BCHYKH TOBOPSIT 3a MeH, KOraTo Beyep CeAT
0K0710 ObHA — Te TOBOPAT 3a MeH, HO HiKOI He MUCTH
32 MeHe!

Ta3yt & HOBATa THLIKHA, KOATO MO3HaX; IIYMbT UM

161/319

0KO/10 MeH PA3CTAA ILIAL HaJi MHCTATE MH,

Te Byurar BpsiBa Mex 1y Ci: “KakBo 3HauM TOA ThMEH
00max? [[aHo He HH 0B/Ye HAKOA yyMal

I He0T/[aBHA e1Ha XeHa CIbpna eTeTo i, K0eTo
HCKame fa JOHze Tpu MeH: ‘TIpuOepere fenaral —
BHKaile T4, — TaK¥Ba 04H yP0YachaT Ha Jelara
nyure!” Te KamsT, KoraTo roBOPA: MUCAAT, ye
KallLTHI[ATa € Bb3DaKeHHe PRIy CATHYA BATHD — Te
He DE/T4YBCTBAT HHLO OT BUXbPA HA MOETO IACTHe!
‘Hamame ome Bpeme 3a 3apatycTpa’ — Thil Bb3passBar
Te; HO 1110 3Ha9H 0HOBA BPEME, KOETO ‘HeMa BpeMe 3a
Japarycrpa’

1 KoraTo 10pH Me BB3XBAJIAT; HHMa 01X MOT'BJI fa Ce
OTNYCHa Ha TAXHOTO Bb3xBaeHHe! TPbHIMB KoMaH € 3a
MeH TAXHaTa [I0XBa/a: BCe OLe Me ChPOH i CIe] KaT0 T
CHeMa,

A 11'T0Ba Hay9HX a3 MEXTY TAX: Bb3XBATHTEAAT (€
TIPE/ICTaBs, KaTo ye Bb3BPDII, d BCHIHOCT TOH HCKa fa
0'bie Ol MOBeYE Bb3HArpajeH!

[TTaiiTe KpaKa MH Ja7H My XapecBa BallHaT Hayk
Ha 110XBa/ia 1 TIpHMaMBaHe! HauCTHHa, 0 TaKbB TakT 1
THK-TaK He My e 0 BOAA A TaHLyBa, i /ia CTOK
CTIOKOHHO.

3a Ma7ka 100pozeTe OuXa Kealu Te fa Me
PHBJIEKAT i Bb3YBAAT; A MHIYMAT OHXa KealH Te
M0S KDaK 3a THK-Taka Ha AEOHOTO I[aCTHe.
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A3 BbpBS CPeJI T0S HaOJ H JbPa 0TBOPEHH 04HTE
CJ4: Te C CTAHATH 110-PeOHH K Lig CTaBarT BCe Mo-
IDEOHH: a TOB 10 MPaBH TAXHOTO y4eHHE 33 IACTHe
100pogeren,

A'me 1 B J06POETENTa Ca CKPOMHU — 3aI0TO HCKaT
yr06¢rB0. Ho ¢ y00CTBO ce mpuMHpABa caMo CKpOMHa
100pogeren,

Hawcritna, Te 1 M0 CBOJt HAuMH Ce J4aT a BHPBAT i
1A KDayaT Hampeyi: T0BA HapHYaM a3 TAXHO 0Ky I{BaHe.
(.T0BA T€ PEYaT BCEKHMY, KOiTO 6bp3a.

1 He ey 0T TAX BBDBH HAMPEJ, 1 TPH T0BA CE
03bPTa Ha3aj, C BUeMeHeH BPaT; Hero 0x xiacHa a3
0X0THO.

Hose 1t 04 He Tpsi6Ba Kt A TbKaT, Hit eUH APYT Aa
e 1300.119aBar. Ho ManKuTe Xopa MHOTO JIbroTAT.

Haxou 0T T4X HMaT BOAS, HO TIOBEYETO Ca 3 BOAA Ha
Apyri. HAKOM OT TAX Ca HCTUHCKH, HO TIOBEYETO Ca oMy
aKTBOPH.

/ma e3ch3HaTeMHK AKTODH MEKTY TAX i AKTHODH
MPOTHB BO/A — HCTUHCKKTE BCAKOTa Ca PAKO, 0C00eHo
HCTHHCKUTE AKTBODH.

Mie TyK HMa MaKo: 3aT0Ba KEHHTE HM Ce
BMbKaBar, e Camo KOTO € MbiK, KakTo Tps6Ba, Ie
0CBOOOJH HeHaTa — B KeHara,

1 T0Ba JHIIeMepHe HaMepyX a3 Hail-0Io MexIy
TAX: Ye H THS, 10 3N0BS/BAT, JUIIEMEPAT C

100POETEIHTE Ha OHH, L0 1M CAVKAT.

A3 Cya, T CAYKHIL, Hide CIYRHM — Tbi (& MO
YK TMLEMEPUETO Ha BIACTBAIIHTE — H TERKQ, ak0
bPBHAT TOCTIOAp € CaMO Mp'bB CAyTal

AX, ¥ B TAXHOTO JIHIIEMepHe 37T M000MATCTBOTO
Ha MOs Ore; 1 f100pe Pa3opax TAXHOTO MyXOLACTHe
H TAXHOTO O'bMYEHE 0KOMI0 OTPEHHTE 0T CbHIIE
PO30PIH.

TonkoBa J00PUH, TOKOBA C1A0OCT BIKAM a3
Tonk0Ba CMpaBe IMBOCT H CHCTPafiaie, TONKOBa
C1a0ocT.

Kpbrimw, cipase B 1 O1arH Ca Te e KbM APy,
KaTO MeCHYMHKH KD'BIIH, 063yTPEYRY 1 O1arH KbM
TECHYHHKUTE,

CKpOMHO a MperbpHeII &0 MATKO LIACTHe — TOBa
HapHYaT Te ‘TIOKOPHOCT KbM NpoBHeHxeTo!" A npH
T0BA CKDOMHO Ce 03bTAT OT/E Lie HM NajHe HAKOe
HOBO MAJIKO IACTHE.

BebIgHoCT Te HawBHO HCKAT Hail-Beye eHO HEmo: fia
He MM TIDWYHHH HHKOH 60.1Ka, M € TOTOBHOCT ca BCAKOMY
Ha ycayra i mpagsT My A06po. Ho Tosa e manogymwe:
MaKap 1 Jla r0 Hapuuar ‘Jo0pojieren’

H ako HKora rpy60 rOBOPAT TUA MATKH XOPUII: a3
4yBaM B T0BA CaMO TAXHATA MPECHTHANOCT — 310TO
BCAKO TbXaHe Ha BATbDa [ NPaBH [ia MECHIIHAT,

XuTpu ca T, TexHuTe J06POETENH UMAT XUTPH
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MpbeTH, Ho Ha TAX AMNCBAT NECTHUIM: MPBCTHTE KM He
JMEAT 1 Ce CKbTaT 38| MECTHUIIUT,

JloBpopeTes 3a TAX € TOBA, 0 TPaBH CKPOMEH K
KPOTDK: C TOBA TPEBPBIIAT TE BbAKA B TICE, @ CAMHA
40BEK — B Hail-00]p0 0MAIHO KHBOTHO Ha Y0Bexa.

*Hue HacTaruxMe CTOa Ci Hacpey — T0Ba MH
rOBOY TAXHATa YCMUXKATOCT, — &IHAKBO Ay 0T
JMHpAIH 60PIH, KAKTO 1 0T A0BOAHHK CBiHe.' Ho ToBa e
OCPE/ICTBEHOCT: Ta MaKap 3 CE Hapk4a yMepeHOCT.

$a

3,

[ pass through this people and let fall many words: but
they know neither how to take nor how to retain them.

They wonder why [ came not to revile venery and
vice; and verily, I came not to warn against pickpockets
either!

They wonder why I am not ready to abet and whet
their wisdom: as if they had not yet enough of wiseacres,
whose voices grate on mine ear like slate pencils!

And when I call out: "Curse all the cowardly devils in
you, that would fain whimper and fold the hands and
adore"--then do they shout: "Zarathustra s godless."

And especially do their teachers of submission shout
this;--but precisely in their ears do [ love to cry: "Yeal

[ AM Zarathustra, the godless!'

Those teachers of submission!
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Wherever there is aught puny, or sickly, or scabby,
there do they creep like lice; and only my disgust
preventeth me from cracking them.

Well

This is my sermon for THEIR ears: I am Zarathustra
the godless, who saith: "Who is more godless than I, that |
may enjoy his teaching?"

[ am Zarathustra the godless: where do [ find mine
equal’

And all those are mine equals who give unto
themselves their Will, and divest themselves of al
submission.

[ am Zarathustra the godless!

[ cook every chance in MY pot,

And only when it hath been quite cooked do|
welcome it as MY food.

And verily, many a chance came imperiously unto me:
but still more imperiously did my WILL speak unto it -
then did it lie imploringly upon its knees-- --[mploring
that it might find home and heart with me, and saying
flatteringly: "See, 0 Zarathustra, how friend only cometh
unto friend!"

-~ But why talk |, when no one hath MINE ears!

And so will I shout it out unto all the winds: Ye ever
become smaller, ye small people!

Ye crumble away, ye comfortable ones!

Ye will yet perish-- --By your many small virtues, by
your many small omissions, and by your many small
submissions!

Too tender, too yielding; o is your soil!

But for a tree to become GREAT, it seeketh to twine
hard roots around hard rocks!

Also what ye omit weaveth at the web of all the
human future; even your naught is a cobweb, and a
spider that liveth on the blood of the future,

And when ye take, then is it ike stealing, ye small
virtuous ones; but even among knaves HONOUR saith
that "one shall only steal when one cannot rob."

"It giveth itself’--that is also a doctrine of submission,

But I say unto you, ye comfortable ones, that IT
TAKETH TO [TSELF, and will ever take more and more
from you!

Ah, that ye would renounce all HALF-willing, and
would decide for idleness as ye decide for action!

Ah, that ye understood my word: "Do ever what ye
will--but first be such as CAN WILL,

Love ever your neighbour as yourselves--but first be
such as LOVE THEMSELVES-- --Such as love with great
love, such as love with great contempt!"

Thus speaketh Zarathustra the godless.

-~ But why talk |, when no one hath MINE ears!

It is still an hour too early for me here.
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Mine own forerunner am | among this people, mine
own cockcrow in dark lanes,

But THEIR hour cometh!

And there cometh also mine!

Hourly do they become smaller, poorer, unfruitfuller;-
-poor herbs!

poor earth!

And SOON shall they stand before me like dry grass
and prairie, and verily, weary of themselves--and panting
for FIRE, more than for water!

0 blessed hour of the lightning!

0 mystery before noontide!

--Running fires will I one day make of them, and
heralds with flaming tongues:-- --Herald shall they one
day with flaming tongues: It cometh, it is nigh, THE
GREAT NOONTIDE!

Thus spake Zarathustra.

fa

3.

A3 BBA CPeJ TOF HAPOJ 1 HEMATKO AyMH C& POHAT
OT MeH: HO Te He 3HAAT HTO fia B3EMAT, HUTO fia CTasAT.

Te ce 4y AT, 4e a3 He ChM JOIIBI 3 H300/HYaBaM
TIOXOTH 1 TIOPOLIH; i HAHCTYHA, a3 He 0H70X 1
Tpe/ina3ean 0T Jpxeouun!

Te ce yyAT, Ye a3 He Ce 3aeMaM 1 H3TbHYaBAM H
H30CTPAM TAXHATA MbDHH: KaTO He v Te BeYe HAMAT
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H 063 TOBa JJ0CT MBPUTENH, YHHTO T1AC APaLy KaTo
KazieMy 10 1ioya!

W koraro a3 BHKaM:

— [IpoKbIHeTe BCWKM MATOYIIRH TBOMH BbB BaC,
KOWTO Ca BYHArY TOTOBH 1A CKUMTAT H CTbPHAT Pbllg,
CTpyBAT METaHH: Te Ce POBHKBAT; ‘3apaTyCTpa e
be300KHHK.

1 T0Ba 10 BHKAT 0C00EHO TEXHUTE YYHTEIH Ha
OKOPHOCT: HO HMERHO TAM 00MYaM a3 f1a KPeCHa B
JXOTO;

— [lal A3 cbm 3apatycrpa, 0e300KHHKDT!

Tug yyuresu Ha oxopHoct! Haspep, 1eTo uMa
1DE0HO 1 OOTHO, H THYCHO, TDHITILAAT Te KATO BBIIKK;
H CAMO MOGTO OTBpAILIEHHE Me Bb3MHpa fia T He YyKHa,

[lo6pe! Tosa e MosTa MpomoBef 3a TexHuTe yiu: A3
CbM 3apaTyCTpa, 0e300KHHKDT, KOHTO Ka3Ba ' Koi € Mo-
0e300:eH 0T MeH, 3a 1a Ce Bb3DajiBaM Ha HeroBoTo
JbTBaHE!

A3 oM 3aparycTpa, 0e300KHHKBT: e e HaMeps
MeHe-T0f00eH?

W BCyKH OHIA C2 MeHe-TIOR00HH, KOUTO CaMH (i
1aBaT CBOS BO/IA H 0Th]CBAT 0T Ce0e CH BCAKa
TOKOPHOCT.

A3 cvM 3aparycTpa, 0e300KHYUKBT; BCEKH /A
C7y4aii a3 Bapd B MOETO I'bpHe! H ak Korato yBpH
CbBCEM, OMaj[a MU KaTo Mos ro30a.

Y HavCTHHa, He &K CAyYali JOFzE BAACTHO MDH
MeH: HO OI1Ie T10-BAaCTHO 3/1M3allle Hacpellja My MOTa
BOJIA — M T034aC NaJale TOH Ha KoJieHe ¢ Moba — ¢
M0J10a /ia HaMepH OZICTOH 1 ChpLLE B MeH, 1 C
OAMHTKBaKE Ka3pae; Bk, 0, 3apaTycTpa, eTo Kak
H[Ba TpHATe MDH NpuATEns!”

Ho 3a11{0 711 r0BOPA, €0 HHKOH HAMa MowTe ! }
ThH I1je 13BHKaM a3 laiey 110 BETPOBETe;

Buii cTaBate Bce no-pe0HaBH, BHi, Ape0HH xopa!
Bue ce porure, By, yo0Hmiu! Byl e 3aruHeTe —
0T MHOTOTO BaIllH APEOHH A00POAETeH, 0T MHOTOTO
Balllyl MA7IKH HEXaliCTBa, 0T MHOTOTO Ballli MaKK
oKopHoCTH!

[peMHOr0 aeHHS, TPEMHOr0 0TCTHIYHBOCT:
TaK0Ba € BallieTo 3eMHo apetBo! Ho efiHo AbpBo, 3a fa
H3DaCHe, TPA0Ba TKY KOPEHH A MyCHE KO0 AKH
CKa/lu!

('bIli0 1 KaKBOTO BH PEHeOPErBaTe, TO Thye Ha
ThKAHTA Ha YOBEIIKOTO ObIEIIE; 1 BALIETO HHO €
MAsKHMHA H NAK, KOHTO KHBee 0T KYbBTA Ha ObEETO.

1 KoraTo Biie B3eMaTe, TO € KaT0 KpajieHe, B,
Ipe0HH 00pOAETENHMIH; HO H Y HeXpaHHMAHKOBIHTE
T0p¥ ToBOpH YecTTa: ‘Kpagw, feTo He Moxel fa
rpatun.”

*[laBa ce” — T0B € €10 y4erte Ha MoKopHoCTTa. Ho
a3 Bi1 Ka3BaM, BaM, yI00HHMIIH: B3EMA CE H BCe Ol
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TI0BEYe L1je Ce B3eMa 0T Bac!

AX, 13 MOXEXTe 12 Ce 0ThpBETE 0T BCAKO
TOMYKE/aHKE H 14 (¢ PIlATe Ha MbP3e] KaTo K Aeno!

Ax, /12 O pasbpan MoeTo 10B0: ‘TIpaBeTe BHarH,
KaKBOTO XE/aeTe — HO O'bIETe 10-Hampey TaKuBa,
KOHTO MOraT Aa #enadr!

"06myaliTe BHHArU CBOUTE OAMKHH KaTO CROE CH —
HO 0'b1eTe 10-Hanpe TaKHBa, KOHTO CaMi Ce0e Ci
0014aT — 004YAT C BE/UKATA 110008, C BEAUKOTO
npe3petne 00usar! Thit roBopy 3aparycrpa,

08300 HHKT.

Ho KakB0 roBOpA a3, /1eT0 HUKOH HAMa MOKTE YIIH!
TyKa Oe C 1151 Yac e PaHo 3 Mek.

CBOH COOCTBEH MPE/ITeYa ChM a3 MEX Y T0f Hapof,
CBOi COOCTBEH 30B Ha MIETe IDE3 ThMHH YN,

Ho samusr vac uge! He u mogr coio! 0T vac Ha yac
CTaBAT Te 110-peORH, N0-0e/THH, 110-0e3M0HY —
Hemacten Oypen! HemactHa sems!

W cKopo 1e CTaHaT T€ KaTO CyXa TpeBa K CTem, k
HaucTHHal OMpb3HATH CAMH Ha Ce0e CH — 1 TI0BEYe
ATy 32 OTBH, TKONKOTO 33 BOfa!

0, 6aarocoBeH Yac Ha MbaHKATa! 0, TaiiHa mpef
niate! l[le rv mpeBbPHa a3 HAKOTa Ha Oy KIael OrbH
H DE/IBECTHHK C OTHEHH E3HIH:

— HAKOra Te 1 MPE/IBECTAT C 0rHerw e3uiu: Hag,
0.IH3KO € BeTKaTa I Hs!
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Tpid peye 3aparycrpa.
ZSN
L.
ON THE OLIVE-MOUNT.
01
Ha Eneonckata nianuHa
fa

Winter, a bad guest, sitteth with me at home; blue are
my hands with his friendly hand-shaking,

['honour him, that bad guest, but gladly leave him
alone.

Gladly do I run away from him; and when one runneth
WELL, then one escapeth him!

With warm feet and warm thoughts do [ run where
the wind is calm--to the sunny corner of mine olive-
mount.

There do I laugh at my stern guest, and am still fond of
him; because he cleareth my house of flies, and quieteth
many little noises.

For he suffereth it not if a gnat wanteth to buzz, or
even two of them; also the lanes maketh he lonesome, so
that the moonlight is afraid there at night.

A hard guest is he,-but [ honour him, and do not
worship, like the tenderlings, the pot-bellied fire-idol.

Better even alittle teeth-chattering than idol-
adoration!

--50 willeth my nature.

And especially have [ a grudge against all ardent,
steaming steamy fire-idols.

Him whom [ love, [ love better in winter than in
summer: better do | now mock at mine enemies, and
more heartily, when winter sitteth in my house.

Heartily, verily, even when [ CREEP into bed-- there,
still laugheth and wantoneth my hidden happiness; even
my deceptive dream laugheth,

|, a-creeper?

Never in my life did I creep before the powerful; and if
ever | lied, then did [ lie out of love.

Therefore am | glad even in my winter-bed.

A poor bed warmeth me more than arich one, for [ am
jealous of my povert.

And in winter she is most faithful unto me.

With a wickedness do [ begin every day: I mock at the
winter with a cold bath: on that account grumbleth my
stern house-mate.

Also do [ like to tickle him with a wax-taper, that he
may finally let the heavens emerge from ashy-grey
twilight.

For especially wicked am [ in the morning: at the early
hour when the pail rattleth at the well, and horses neigh
warmly in grey lanes:-- Impatiently do [ then wait, that
the clear sky may finally dawn for me, the snow-bearded
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winter-sky, the hoary one, the white-head - --The
winter-sky, the silent winter-sky, which often stifleth
events sun!

Did I perhaps learn from it the long clear silence?

Or did it learn it from me?

Or hath each of us devised it himself?

Of all good things the origin is a thousandfold,-all
good roguish things spring into existence for joy: how
could they always do so--for once only!

A good roguish thing s also the long silence, and to
look, like the winter-sky, out of a clear, round-eyed
countenance:-- --Like it to stifle one's sun, and one's
inflexible solar will: verily, this art and this winter-
roguishness have I learnt WELL!

My best-loved wickedness and art s it, that my silence
hath learned not to betray itself by silence.

(lattering with diction and dice, [ outwit the solemn
assistants: all those stern watchers, shall my will and
purpose elue.

That no one might see down into my depth and into
mine ultimate will--for that purpose did [ devise the long
clear silence.

Many a shrewd one did I find: he veiled his
countenance and made his water muddy, that no one
might see therethrough and thereunder.

But precisely unto him came the shrewder distrusters
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and nut-crackers: precisely from him did they fish his
best-concealed fish!

But the clear, the honest, the transparent--these are
for me the wisest silent ones: in them, so PROFOUND is

the depth that even the clearest water doth not--betray it

- Thou snow-bearded, silent, winter-sky, thou round-
eyed whitehead above me!

Oh, thou heavenly simile of my soul and its
wantonness!

And MUST I not conceal myself like one who hath
swallowed gold--lest my soul should be ripped up?

MUST I not wear stilts, that they may OVERLOOK my
long legs--all those enviers and injurers around me?

Those dingy, fire-warmed, used-up, green-tinted, ill-
natured souls--how COULD their envy endure my
happiness!

Thus do [ show them only the ice and winter of my
peaks--and NOT that my mountain windeth all the solar
girdles around it

They hear only the whistling of my winter-storms:
and know NOT that [ also travel over warm seas, like
longing, heavy, hot south-winds.

They commiserate also my accidents and chances:-
but MY word saith: "Suffer the chance to come unto me;
innocent is it as little child!"

How COULD they endure my happiness, if I did not
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put around it accidents, and winter-privations, and bear-
skin caps, and enmantling snowflakes!

-[f1 did not myself commiserate their PITY, the pity
of those enviers and injurers|

~[f1 did not myself sigh before them, and chatter with
cold, and patiently LET myself be swathed in their pity!

This is the wise waggish-will and good-will of my soul
that it CONCEALETH NOT its winters and glacial storms;
it concealeth not its chilblains either.

To one man, lonesomeness is the flight of the sick one;
to another, it is the flight FROM the sick ones,

Let them HEAR me chattering and sighing with
winter-cold, all those poor squinting knaves around me!

With such sighing and chattering do [ flee from their
heated rooms.

Let them sympathise with me and sigh with me on
account of my chilblains: *At the ice of knowledge will he
yet FREEZE TO DEATH!'

--50 they mourn,

Meanwhile do I run with warm feet hither and thither
on mine olive-mount: in the sunny corner of mine olive-
mount do I sing, and mock at all pity.

-~ Thus sang Zarathustra.

fa

3UMaTa, 314 TOCTEHKa, &I /10 MeH Y 0Ma; TIOCHHSXa
MH PBIIETE 0T HEJHOTO PUATEIICKO PbKYBaHE.
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A3 04K TaN, Tas 3712 TOCTEHKa, HO Ha paro Chpiie
0CTaBAM caa. Ha fiparo Chpue Ce MaxBaM a3 0T Hes; i
KOHTO 3Hae fia O4ra Jo0pe, e yoerHe oT Hes!

C TOIH HO3€ H TOMLIH MHCH OATaM a3 TaM, JETo
BATh'T CTOH YTHXHAJ B CIbHYEBUA KbT Ha MOSTa
EeoHCKa NiaHuHa.

Tan ce ceq a3 Ha MOATa CTPOTa FOCTeHKa H
0.1aroziapeH ChM i, Ye H3Tpe0Ba MyXHTE y 10Ma H IPaBH
13 YTHXHE He EJJHH MATbK Iy,

e T4 He 00w, KOraTo HAKOH KOMap HCKa fia e,
KaMO /1 JjBa; T4 OMYCTABA MIIUTE Thi, de H
MECEYHHATA HOLLIEM TaM CE 00,

T e CTpOra rocTeHxa — Ho a3 f 0YHTaM 1 He Ce
MOJIF KaTO H3HEKEHHTE Ha KODEMECTHTE OrHeHH
KyMHpH

[lo-700pe & Ma/Ko a M03b3Hel, TKOAKOTO fa Ce
MOJTHIII Ha KyMHPH! — T I0 HCKa MOAT Hpas. 1
0C00EHO HEHaBIEA[aM a3 BCHYKH CTPACTHH AHMAILH
3/1yIIHK OTHEHH KyMHDH.

Koroo a3 00udaMm, 00yaM ro 3uMe OBEYE 0T JeTe;
n10-7{00pe Ce TyMsI a3 Cera Ha MOMTe BparoBe 1 10 0T
CBIIE, 0TKAK 3¥MaTa CEJIH B MOF Jj0M.

[10 0T CbIIE HACTHHa, 10DH H TOTaBa, KOraTo TbA3A
KbM JIET/10T0 CH — TOTaBa Ce TAYMH H ILIeTyBa Ol
MOETO MOTYA€HO MACTHE; LAYMH CE ChIIO H MOAT
JTbKOBEH CBH.
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A3 — mb3a4? HidBra B #¥BOTA Ci HE CbM ITBA3A
MpeJ CIHH, H aK0 CbM Tbrall HAKOTa, brax 0T 00Ky,
3aT0Ba CbM DAT0CTEH 1 B SHMHOTO JIET/10.

CKpOMHO €TI0 10 M@ TOILAY 0T 00rato, 3amoTo a3
CbM PEBHYB KbM MOSTa OenHOCT. H 3Me T4 it € Ha-
BADHA,

('bC 3100a 1104BaM a3 BCEKH IeH, LIyMA CE Ha 3HMATa
C &/1Ha CTy/[eHa Oaks; 3aT0Ba PHMKH MOSTa CTPOra
FOCTeHKa 0Ma.

! rbie/MyKaM 4 a3 0X0THO € BOChYH CBEIL; Thi Ye
TA Hail-CeTHE MYCKa HOITA HABBH OT NeNeNHBaTa
Ipe3raBHHa.

OcobeHo 3106€H 01BaM a3 CYTPHH: Ha PaHHHa, Kora
JbHKAT MEHI Ha KNafieHeLa i KOHETe TOMO IJBHAAT
T1pE3 TMHHUTE YTHIH:

HETBPME/HBO YaKaM TOTaBa, AaHO (¢ 0TKDHE Hali-
CETHE ACHO HeOETO, CHEXHOOPAA0TO 3UMHO Hede,
OeN0r/IaBUAT CTapell, — 3UMHOTO Hede, MbI4aTHBOTO,
KOETO Y€CTO PEMDbYaBa 1 CTBHIIETO (!

He Hayuux /1M 83 0T HEro /BAT0TO ICHO MbYaHHe!
Wi T 10 Hayyu 0T MeR? Wit BoeKi 0T Ha CaM Ci T0 €
H3MHCTI

Ha BeuxuTe 100pu Hellia Havano0To €
XH871000pa3H0 — BCHYK¥Te [100DH Hela 00/pH Ckayat
0T PajjOCT B OUTHETO Ha KUBOTA: KaK € Bb3MOXHO
BHHArH 1A Ca CaMO e/ BT PaBHIIH ToBa!

ExHO 7106p0 6010 HEIm0 € ChI0 # JBAT0TO
MbJHaHHe 1 KaTO 3UMHOTO HeOe MOT/EN/ia 3 ACHOTO
KPBIA00KO JIHI[E; KaTO HEro MpeMana CBOETO CbHIE
H CBOATA HEMOKO1E0HMA CTbHYEBA BO: HAUCTHH,
TOBA H3KYCTBO H Tas 3uMHa 00APOCT Hayuux a3 f00pe!

MosTa Hait-00H4Ha 31002 H H3KYCTBO €, He MOETO
MbJHaHHe Ce Hay4i [ia He Ce U3/1aBa YPe3 MbHanKe,

('bC 3BbHIIMBH AYMH H 33D0BE HAAIXHTPYX a3 CBOHTE
ThPKECTBEHH CTPAKH; 0T BCHYKH THA CTPOTY BapjadH
TPS0Ba fia U30€THE MOATA BOS 1 I1E1,

3412 He HaJHUKHE HUKOH B MOSATA 0CHOBA H
M0CAeHa BOAS — 33 T0BA (1 U3MHCIHX a3 JBATOTO fICHO
MbJTYaHHE.

MHo31Ha yMHH HaMepuX a3; Te 330Y19Xa JIIETO CH,
Da3MBTAXA CBOATA BOJd, 33 1A HE BHH HHKOH B HEs H
Tpe3 Hed.

Ho TbKMO MpH TAX HABaXa H0-XHTPH HEJOBEPHHIH H
KDYLIKTE/H: THKMO B TAX JI0BYXA TE Hal-CKDHTaTa HM
pu6al

A GuctpuTe, CMesuTe, PO3PATHUTE — Te Ca Hai-
JMHHTE MbIYaNUBIH: y KOUTO 'HOTO € Thit /bA00K,
4 H Haii-0UCTPaTa B0 He 10 H3jaBa.

T, CHEXHO0DA0 MbI9aNHB0 3HMHO Hede, TH,
KPBIA00K OenoBac craper Hag Men! 0, T, Hebecen
CHMBOJ Ha MOATa ylIa M 00pOCTTa il

W He Tps0Ba 1 13 Ce KPUA a3 KaTO OH3H, KOATO €
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/TbTHAT 311aT0 — 34 [[A He Mi asnopAT Aymara’

He TpaOBa Jiu fa TbrHA HA KOKWITH, 3a a He
CBIVIE/IAT MOHTE JYbJTH HO3¢ BCHYKH THA 3aBHCTHHLH H
310D AHHIIH, KOHTO 2 0K0A10 Mi!

TS OyIIeHH, HETPOBETPEHH, 3Ka0eHH,
IpELb(Te/H, H3TOLIEHH 0T CKP'bO 1K — Kak Ok
MOT1a TAXHATa 3ABHCT [ia H3TbIH MOETO I[ACTHe!

1l a3 1M OKa3BaM CaMo Jiefia 1 3¥MaTa Ha MOHTe
BBPXOBE, A HE Ye MOATA IIAKUHA 0ACBaT € BCUYKH
CTbHYeBH moACH!

Te wyBar fa MAILAT CaMO MOHTE SHMHH OYDY:  He, e
a3 LTyBaM CbLI0 i TPe3 TONIH MOPETa, TI0fj00H0
KOMHEELITE, TEXKH, TOPEL[H KOHH BETPOBe,

Te CbXangBat i MOMTE CAYKH, H HECTOAYKY — HO
MOATa Ped racH: “(CTaBere CyKaTa a 0kjie NpH MeH;
T4 € HeBHHHA KaTO fleTeHte!”

Kax 11xa MorJ i Te 12 MOHECAT MOETO IACTHE, aKO He
3arpbIax a3 C HECNOMYKM i 3UMHH HEBOH, H MeyH
KaJITI[K, M CHEHOHEOECHH TIOKDHBKH MOETO LACTHe!

AKo 83 caM He Ce CMITX Hafl TAXHOTO ChCTPaaHHE:
CBCTPAZIaHHETO Ha TWA 3ABHCTHALH H 370D !

AKo caM He BB3THILIaX TIPEJ] TAX H He 3b3HeX 0T CTY
H ThIIE/MBO 0CTaBAX a Me NIOBHAT B TAXHOTO
ChCTpajiaHue!

ToBa e wbipaTa 0APOCT 1 1ar0BOIHE Ha MOAT
Y13, Y€ T4 He CKPYBA CBOSTa 31Ma U CBOHTE
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MPA30BHTY OYDH; T4 He CKDHBA CILI0 H CBOHTE
IPEOHOCTH

33 €[]HOT0 CAMOTHOCTTA € O4rCTBO Ha 00J1€H; 38
JDYTHIO CAMOTHOCTTA — OSrCTBO 0T 0EH,

Hexa e CyImaT Kak 3b3Ha H Bb3HIIAM 0T 3UMHHS
CTYJ, BCHYKH TiA O 1HH HeXpaHHMAHKOBI[H, KOUTO Me
[71e[aT HakpuBo! C TaKuBa Bb3JHXAHUA H 3b3HEHNA
0AraM a3 ¥ T TEXHUTE 3aTOMAEHH COOH.

Hexka Me Chian4Bar Te i Bb3JHIIAT BEAHO ¢ MeH: 'Ha
7IeJ[a Ha 1103HAHYETO [ie 3aMPb3He TOH!" — Thii KenasT
¢,

Me:x;y ToBa Opojid a3 C TOMLAY HO3€ Haf bk K
HAnPeK0 110 M0ATa ENe0HCKa ILaHHHA: B CTbHYEBHS KT
Ha MosTa ENeoHCKa ILTAHKHA e 1 Ce HafCMHBaM a3 Ha
BCAKO ChCTPJAHHE,

Tid 119 3apatycTpa.

KN

Ll
ON PASSING-BY.
52
32 0TMHHABAHETO
o

Thus slowly wandering through many peoples and
divers cities, did Zarathustra return by round-about
roads to his mountains and his cave.

And behold, thereby came he unawares also to the
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gate of the GREAT CITY.

Here, however, a foaming fool, with extended hands,
sprang forward to him and stood in his way.

[t was the same fool whom the people called "the ape
of Zarathustra:" for he had learned from him something
of the expression and modulation of language, and
perhaps liked also to borrow from the store of his
wisdom.

And the fool talked thus to Zarathustra: 0 Zarathustra,
here is the great city: here hast thou nothing to seek and
everything to lose.

Why wouldst thou wade through this mire?

Have pity upon thy foot!

Spit rather on the gate of the city, and--turn back!

Here is the hell for anchorites' thoughts: here are
great thoughts seethed alive and boiled small,

Here doall great sentiments decay: here may only
rattle-boned sensations rattle!

Smellest thou not already the shambles and
cookshops of the spirit?

Steameth not this city with the fumes of slaughtered
spirit?

Seest thou not the souls hanging like limp dirty rags?

-And they make newspapers also out of these rags!

Hearest thou not how spirit hath here become a
verbal game?
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Loathsome verbal swill doth it vomit forth!

--And they make newspapers also out of this verbal
swill

They hound one another, and know not whither!

They inflame one another, and know not why!

They tinkle with their pinchbeck, they jingle with
their gold.

They are cold, and seek warmth from distilled waters:
they are inflamed, and seek coolness from frozen spirits;
they are all sick and sore through public opinion.

AllTusts and vices are here at home; but here there
are also the virtuous; there is much appointable
appointed virtue:-- Much appointable virtue with scribe-
fingers, and hardy sitting-flesh and waiting-flesh, blessed
with small breast-stars, and padded, haunchless
daughters.

There is here also much piety, and much faithful
spittle-licking and spittle-backing, before the God of
Hosts.

"From on high," drippeth the star, and the gracious
spittle; for the high, longeth every starless bosom.

The moon hath its court and the court hath its moon-
calves: unto all, however, that cometh from the court do
the mendicant people pray, and all appointable
mendicant virtues.

"I serve, thou servest, we serve'--so prayeth all
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appointable virtue to the prince; that the merited star
may at last stick on the slender breast!

But the moon still revolveth around all that is earthly:

s0 revolveth also the prince around what is earthliest of
all-that, however, is the gold of the shopman.

The God of the Hosts of war is not the God of the
golden bar; the prince proposeth, but the shopman--
disposeth!

By all that is luminous and strong and good in thee, 0
Larathustra!

Spit on this city of shopmen and return back!

Here floweth all blood putridly and tepidly and
frothily through all veins: spit on the great city, which is
the great slum where all the scum frotheth together!

Spit on the city of compressed souls and slender
breasts, of pointed eyes and sticky fingers-- --On the city
of the obtrusive, the brazen-faced, the pen-demagogues
and tongue-demagogues, the overheated ambitious:-
Where everything maimed, ill-famed, lustful, untrustful,
over-mellow, sickly-yellow and seditious, festereth
perniciously:-- --Spit on the great city and turn back!

-- Here, however, did Zarathustra interrupt the
foaming fool, and shut his mouth.

-- Stop this at once!

called out Zarathustra, long have thy speech and thy
species disgusted me!
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Why didst thou live 5o long by the swamp, that thou
thyself hadst to become a frog and a toad?

Floweth there not a tainted, frothy, swamp-blood in
thine own veins, when thou hast thus learned to croak
and revile?

Why wentest thou not into the forest?

Or why didst thou not tll the ground?

Is the sea not full of green islands?

[ despise thy contempt; and when thou warnedst me--
why didst thou not warn thyself?

Out of love alone shall my contempt and my warning
bird take wing; but not out of the swamp!

- They call thee mine ape, thou foaming fool: but I call
thee my grunting pig, -by thy grunting, thou spoilest
even my praise of folly.

What was it that first made thee grunt?

Because no one sufficiently FLATTERED thee:-
therefore didst thou seat thyself beside this filth, that
thou mightest have cause for much grunting - - That
thou mightest have cause for much VENGEANCE!

For vengeance, thou vain fool, is all thy foaming; |
have divined thee well

But thy fools™-word injureth ME, even when thou art
right!

And even if Zarathustra’s word WERE a hundred
times justified, thou wouldst ever--DO wrong with my
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word!

Thus spake Zarathustra.

Then did he look on the great city and sighed, and was
long silent

At last he spake thus: [ loathe also this great city, and
not only this fool

Here and there-- there is nothing to better, nothing to
worsen.

Woe to this great city!

-And [ would that I already saw the pillar of fire in
which it will be consumed!

For such pillars of fire must precede the great
noontide,

But this hath its time and its own fate,

- This precept, however, give [ unto thee, in parting,
thou fool: Where one can no longer love, there should
one--PASS BY!

- Thus spake Zarathustra, and passed by the fool and
the great city.

$a

T'bi1, MUHABaL] TI0/IEKa 13 MHOKECTBO HapOf, 1 PasHH
rpaji0Be, 3apatycTpa e Bp’biLalle 110 OKOIHH MBTHILA
Ha (BOSTa L1aHKH U B CBOATa nemepa. M eTo, Thil
HE3a0eA93aH0 CTHra TOH H DEJ TPAZICKHTe MOpTH Ha
rOAeMHSt TPl HO TYK 3CKOYH e/1MH 3aMeHeH TAYMEl ¢
Pa3IiepeHH Pbile PRIy HEro My 3anpeyH mbTA. A T0Ba
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Oellie CBUIAT TIYMeN, KOTOTO HapObT 30BElLe
"MaiiMyHaTa Ha 3apaTycTpa: 3aioT0 Tok Oete
TIOZ/0BIAT HELL0 OT CTPOA M TOHA Ha HET0BaTa pey i
00WYale ChI0 /2 3aeMa T CbKPOBHIIETO Ha HEroBara
MBAPOCT. M TIyMeLIBT 3ar0BOpH Thil Ha daparycTpa:

— (), 3apatycTpa, TyK e rOJeMHUAT rpaj: HAMA KaKpo
13 JFDHIL T H BCHYKO e H3TYOYILL

3alll0 MCKalle T Ja perasiil Tad THAA? Chxa
TOHe Ho3eTe cu!

[To-700pe MAKH Ha TPajiCKKTE MOPTY 1 BBDHH Ce!

TyK € 3BT 32 MHCTTE HA JCAMOTEHU: TYK
Bb3BAABAT KIABH BE/MKITE MUCIH H T BApAT Ha
IPEoHo.

TyK T/1eAT BCHYKH BETHKH YYBCTBA: Ty MOTT A
XJI0TAT CaMO CYXH, YBEXHANH JeOHH YyBCTBal

He HajyiuBail /1 Beye KaHHIIHTe i KPHYMHTE Ha
Iyxa? He Bra Jiu niapa CMPaIT Ha yMbPTBeHHS Jyx?

He BikaL 1 fiy1uwTe fa BACAT KATO OTIYCHATH
MPBCHH ApHI? Y 0T TiA A T€ PBAT BECTHAULY!

He uyBai 1 Kak TyKa AyXbT Ce € IPEBBPHAN B HIpa
Ha fymi? OTBPATHTENHA CI0BONOMHA H3pHIBa TOM! I
Te TIDABAT BECTHALY 0T Tad CNOBOMOMUA.

Te ce HACBCKBAT e1UH JpyTH  He 3HadT kbje? Te ce
TOKErBaT e[JMH APYTH i HE 3HAAT 3ali0? Te ApbHYaT
CBC CBOMTE TEHEKETA, Te 3BBHTAT ChC CBOETO 3ATO.

Te ca CTy/ieHH M THPCAT TOMHHA DU PAKUAT; Te Ca

PasropeMeHH H ThCAT NPOXIafa NPH 3aMPb3HANH
T/X0BE; Te BCHYKH Ca XH/1aBH 1 O0.THaBH 0T 00IECTBEHH
MHEHHS.

Bryky moXoTH 1 TOPOLH €A TYK Y JOMa CH; HO TYK
HMA H 100DOJIETENHH, HMa MHOTO CPBYHO HaThKMEHa
100pogeren;

MHOTO HaTbKMeHa J00pOZeTe ¢ UCapCKH MpbCTH i
KODaBH Meca 3a Ce/ieHe 1 04aKBaHe, 01aroC0BeRH ¢
Ma/KH 3B€3[H Ha T'bL 1 C HAThIKAHH CbC (aMa
0€3T'b3it JblIEpH.

HMa TyK 1 MHOTO 0Aar04eCTHe 1 MHOTO BEpyHIH
XPa4K001M3aHHA, NbCTOM3NMAHKS MDe] 00ra Ha
BOMHCTBATA.

Hanu "ot rope” Bandr 3Be3H H 0.1ar0CK10HHK
XDauKH; Harope Ce CTpeMH BCAKA Oe33Be3fHa rb,

MecelrbT HMa cBoii JIBOELL # BOPELBT HMa CBOS
CBHTA TOBE/IA: A PE] BCHYKO, 0 H3MH3A 0T BOPEN, Ce
MOJIH TIPOCAKBT HapOJ| H BCAKA CPbYHA MPOCAIIKa
106pozeTen.

“Cya, Cymi, CAyRuM” — Thit C& MOMH BCAKa
CpbYHa J00POAETEN, 00bPHATA KbM KHA3: 32 fa Ce
PHKAYH Hail-CeTHE 3aCAYKeHaTa 3Be3a Ha TACHATa
rpby!

Ho MeceirbT ce BbpTH BCE 0K0I0 BCYKO 3eMHO: Thil
Ce BT 1 KHA3BT ChIL0 0KOJ0 TOB, 0 € 0T BCHYKO
Hail-3eMHO — a T0 € 31aT0T0 Ha 0a3uprAHATe,
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BorbT Ha BOWHCTBATA He € 00T Ha 3/aTHHTE
DYAHKIH; KHA3BT NDEATONAra, a 0asHprIHUHLT —
pasnofaral

B MeTo Ha BCKO CBET/0 M CTHO, H J06D0 B TeD, 0,
3aparycrpal [Lntoi Ha T03H rOAAM IPAJ Ha Oa3UPraKuTE
H BBPHY (¢ Ha3al

TyK KpbBTa Teye TI0KBapeHa 1 X/ajiKa, i eHecTa
M1De3 BCHYKM KT ILTKH Ha 031 TOAM TP, KOATO €
rOAMaTa NOMHiHA AM, [IeT0 BCAKA MHA Ce CTHYA K
TeHH!

(11110} Ha rpaja Ha MOTHCHATHTE AL | TECHN
IbPAH, Ha IEOHEIH 04K, Ha NeMKaBH MPBCTH —

Ha Tpa1a Ha 0€304/1MBHT, Ha Oe3CDaMHHTE, Ha
MUCAPUTE H KOWTO BUTaT BPFBa, Ha Pa3naleHuTe
YeCTOM0ONH:

J8T0 BCHYKO THOWHO, CMPAJIHO, TI0POYHO,
HAM[bILieHo, DOTHIIIO, PECTO, 3ar0BOPHHUILKO
TBMAH:

TLTHOK HA TO31 TOMIAM T 1 BBDHH Ce!

Ho yxa 3apatycrpa npexbCHa 3aneHerus LyMel i
My 3ayIL YCTara,

— (Twra Hail-CeTHe! — U3BHKa daparycTpa. —
(TjaBHa Beye Me e THYC 0T TBOSTA Py i TBOA HpaB!

341110 ¥BA TH Thil IBAT0 TDH 01aTOTO, Ye CaM Ce
pEBbpHa Ha Kaba i Kpexeryia’

He Teye 11 1 B TEO Beye Mpe3 KAMHTE TH TIOKBApEHa,
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TIEHMBa, 011aTHA KP'bB, He Ce Hayuyl Thil Ja KpaKai K
Xy’

Jallo He 0Tz T B ropata’ Hiiw He ce 3a7108H 2
Opell 3eMTa!

He e 11 MOpeTO IBJIHO CbC 3e/1eHH 0CTPOBH!

A3 Mpe3upaM TBOETO TPE3PEHHE; | aKO TH Me
Tpe/1BapBall, 3aILl0 Ke MPeABapAY Ca Cebe Ci?

Ot m060BTa caMo TPAOBA 2 H3KBPbKBa MOETO
Tpe3peHKe H MOATa Mpe/iBapBallia ITHIIA: HO HE H3
01a70T0!

Hapuuar Te Mos MaiMyHa, TH, 3aMeHEH LAYMEN0; Ho
33 Te Hapu4aM MOA IPyXala CBHHA — C TPyXTeHe
Da3Ba/AII 0DH MOATA IOXBAA Ha TIyMeHeTo. KaxBo
Oetlie TOB, KOETO P'B ITbT T€ HaKapa [ia 3arpyxTHL’
e HHKOH He T€ € JOCTATBYHO IBCTI: 34T0BA TH (EJHA
TIDH a3 CMET, 33 1 KMl 0CHOBaHHe TI0BeYE fa
PYXTYIL; 33 1A AMalll 0CHOBAHHE 3a M10BEYE MbCT!
MIMeHHO MbCT, CYETHH LAYMeI0, € BCHYKATa TBOA MAHa,
100pe Te 103Hax a3!

Ho TBOATa TTyMelma pey MH BPEIH A0DH TaM, fIeTo
TH Mal 1paBo! M Korato peyta Ha Japatycrpa o
HMaJIa CTO ITbTH 0DH DaBO: T BUHATY LIie BPeAIL Ha
MOETO CJ108B0!

Tl pede JapaTycTpa; H TOM 0T Ha ToMeMus
rpaj, Bb3bXHa 1 J{bAro Mbiya. Hait-ceThe Toit peve
Thil

— ['HyC Me € 1 0T TOA TOIAM IPAJ, & He CaMO 0T T04
ryMexl, M TYK, M TaM HUILO HE MO%e Ce HATPaBH, HKLLO
HE MOXe (e pasBaliu.

Texk Ha Tod rondu rpag! H exan Oux fa Bras
Beue OTHeHH CThINOBE, KOHTO 0¥Xa 10 Onoxapin!

3a11,0T0 TaKyBa OTHeHH CThJNOBE TPA0Ba fa
Tpe/LIeCTBaT Be/Kara muiajua. Ho ToBa iMa cBoe
BEMe H CBOS COOCTBEHA Chji0a.

A TaKaBa moyKa TH JaBaM a3, TAyMeLo, Ipu Pasaaia:
TET0 YOBEK He MOXe 12 0043 — Ja 0TMHUHaBa!

T'bii peye 3aparycTpa i OTMHHA LAYMEL, 1 T0MeMHs

rpaj
E5Y
LIl
THE APOSTATES,
53
3a OTCTBIHHIHTE
fa
1

Ah, lieth everything already withered and grey which
but lately stood green and many-hued on this meadow!

And how much honey of hope did I carry hence into
my beehives!

Those young hearts have already all become old--and
not old even!

only weary, ordinary, comfortable;--they declare it;
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"We have again become pious.

Of late did I see them run forth at early morn with
valorous steps: but the feet of their knowledge became
weary, and now do they malign even their morning
valour!

Verily, many of them once lifted their legs like the
dancer; to them winked the laughter of my wisdom:--
then did they bethink themselves.

Just now have [ seen them bent down--to creep to the
CToSs,

Around light and liberty did they once flutter like
gnats and young poets.

Alittle older, a lttle colder: and already are they
mystifiers, and mumblers and mollycoddles.

Did perhaps their hearts despond, because
lonesomeness had swallowed me like a whale?

Did their ear perhaps hearken yearningly-long for me
IN'VAIN, and for my trumpet-notes and herald-calls?

~Ah!

Ever are there but few of those whose hearts have
persistent courage and exuberance; and in such
remaineth also the spirit patient.

The rest however, are COWARDLY.

The rest: these are always the great majority, the
common-place, the superfluous, the far-too many--those
all are cowardly!
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-~ Him who is of my type, will also the experiences of
my type meet on the way: so that his first companions
must be corpses and buffoons.

His second companions, however--they will call
themselves his BELIEVERS,-- will be a living host, with
much love, much folly, much unbearded veneration.

To those believers shall he who is of my type among
men not bind his heart; in those spring-times and many-
hued meadows shall he not believe, who knoweth the
fickly faint-hearted human species!

COULD they do otherwise, then would they also WILL
otherwise.

The half-and-half spoil every whole.

That leaves become withered --what is there to
lament about that!

Let them go and fall away, 0 Zarathustra, and do not
ament!

Better even to blow amongst them with rustling
winds,-- --Blow amongst those leaves, 0 Zarathustra, that
everything WITHERED may run away from thee the
faster!

$a

1.

Ax, BCYKO Bede yoexHa i obEHA, K0eTo ome
HeJ[aBHa Ha Tad M0AAHa Oete 3eeHo M bcTpo! M Koiko

MeJ| Ha HaieX1a 0THeCOX a3 0TTYK B M0dTa TpbBHA'LL,

T MAQH CBPIIA BCHYKH Ca BEYe 0CTapen — i He
ocTape/td opH! Camo YMOpeHH ca, OMpoCTadeHH,
OTIYCHTK — Te HapHyaT T0Ba ‘HHe CTaHaxMe Ma
01ar04ecTHBH .

Ome HefiaBHa TH T/Iefiax a3 Ha paHkHa Xpaopo fa
BPBAT; HO TEXHHTE H03€ Ha I03HAHUETO C& YMODHXa,
€T0 Ye X}JIAT JJ0PY 1 CBOATA CyTpelliHa XpadpocT!

HawCTiHa, MHO3UH 0T TAX BUraxa HAKOra Ho3e
K4TO TaHYapH, TAM KHMalle CMEXBT Ha MOATA MbAPOCT
— H0 Te Ce CemHaxa. M eT0 e T BHAAX MperbpoeHH fa
ITBJ3AT KBM KPBCTa.

OKo110 CBET/IMHA H CBOOOZA TPeNKaxa Te Mpefy Kato
KOMapH 1 Mgy 1o, Mazko mosacrapaxa, Maiko
1103aCTHHAXa; H €T0 T BeYe HaMPBIIEHH M MbMPUBH, K
PHODaHH IPY OTHHIIETO,

[lami CBPIETO UM He KIIOMHA 3aT0Ba, Ye
CAMOTHOCTTA Me NIObAHa KaTo HAKOH Kut? Jlam yx0To
HM He Ce BCIYIa AbATOKOMHEEN0 — HAMYCTO B MeH H B
MOS TPBOEH H TIaIliaTaliCkH 30B]

— Ax! BrHaru ManiyHa ca Te, 44eTo ChpIe HMa
TPaiHa CME/I0CT H [bP30CT; a Ha TaKHBa 1 [[yXbT 0CTaBa
Thpreis. CTaHaiTe ca MaoyiHK. OcTaHanuTe: Te
Ca BYHArY MHO3MHCTBOTO, BCEKYHEBHETO, HMHLIBKDT,
MHOTO-H-TTDEMHOTOTO — TWA BCHYKH Ca MaJ0yHH!

Koitro e Ha MeH mo00eH, HeMy e Mpenpeyar IbT i
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pExKHBABAHAS, T1000HO Ha MOWTE: Thi Ye HErOBHTE
TbPBH CTBTHHIY TPS0BA fa 0BT TPYIBT K
BbKENTPaybT.

Ho BTOpHUTE HEroBY CTBTHHIM — T Iie Ce HapHyaT
HETOBH BEPYHLH: EJHH KHB PO, MHOTO 0044, MHOr0
Oe3yMte, MHOrO roA00pazi0 000KaHKe.

Kb Trs Bepytouy He TPAOBA fa MPUBBP3BA
ChPIETO Ci OH3H, KOHTO MEAY HOBeluTe ¢ Mof00eH Ha
MeH; Ha Tas pOJIET M ITbCTPH TIONEHH He TPA0Ba fa
BADBa OH3H, KOHTO 03HaBa HMOCTOAHHO MaNOAyIIHKA
YOBELLKY POf!

[la MOexa uHaK, ixa HHak i a uckar. Oy, KouTo
(3 HiA TAKBH3, Hi OHAKBH3, PasBalAT JCTPEMHHTE
HaTypH. Ye TUCTaTa YBAXBAT — HMa Jid 3al0 1 (€
THKH!

(OcTaBi I fia I&aT 1 C¢ OTMHTAT, 0, 3apaTycTpa, K
HE THKH!

[lo-g06pe AyXHH C IIyMAMBH BETPOBE Ha TAX, /IyXHH
Ha THA JICTa, 0, 3apaTyCTpa; e BCHYKH YBEXHAMH Ollie
M0-0'p30 2 C& 0TMETAT 0T Tede!

$a

2

"We have again become pious'--s0 do those apostates
confess; and some of them are still too pusillanimous
thus to confess.

Unto them [ look into the eye,~-before them [ say it
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unto their face and unto the blush on their cheeks: Ye are
those who again PRAY!

[t is however a shame to pray!

Not for all, but for thee, and me, and whoever hath his
conscience in his head.

For THEE it is a shame to pray!

Thou knowest it well: the faint-hearted devil in thee,
which would fain fold its arms, and place its hands in its
bosom, and take it easier:--this faint-hearted devil
persuadeth thee that "there 1S a God!"

THEREBY, however, dost thou belong to the light-
dreading type, to whom light never permitteth repose:
now must thou daily thrust thy head deeper into
obscurity and vapour!

And verily, thou choosest the hour well: for just now
do the nocturnal birds again fly abroad.

The hour hath come for all light-dreading people, the
vesper hour and leisure hour, when they do not--"take
leisure.

[ hear it and smell it: it hath come--their hour for hunt
and procession, not indeed for a wild hunt, but for a
tame, lame, snuffling soft-treaders', soft-prayers' hunt,-
-For a hunt after susceptible simpletons: all mouse-traps
for the heart have again been set!

And whenever [ ift a curtain, a night-moth rusheth
out of it
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Did it perhaps squat there along with another night-
moth?

For everywhere do [ smell small concealed
communities; and wherever there are closets there are
new devotees therein, and the atmosphere of devotees.

They sit for long evenings beside one another, and
say: 'Let us again become like lttle children and say,
'g0od God!

"--ruined in mouths and stomachs by the pious
confectioners.

Or they look for long evenings at a crafty, lurking
cross-spider, that preacheth prudence to the spiders
themselves, and teacheth that "under crosses itis good
for cobweb-spinning!"

Or they sit all day at swamps with angle-rods, and on
that account think themselves PROFOUND: but whoever
fisheth where there are no fish, [ do not even call him
superficial!

Or they learn in godly-gay style to play the harp with a
hymn-poet, who would fain harp himself into the heart of
young girls:--for he hath tired of old girls and their
praises.

Or they learn to shudder with a learned semi-madcap,
who waiteth in darkened rooms for spirits to come to
him--and the spirit runneth away entirely!

Or they listen to an old roving howl--and growl-piper,
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who hath learnt from the sad winds the sadness of
sounds; now pipeth he as the wind, and preacheth
sadness in sad strains.

And some of them have even become night-
watchmen: they know now how to blow horns, and go
about at night and awaken old things which have long
fallen asleep.

Five words about old things did I hear yester-night at
the garden-wall: they came from such old, sorrowful, arid
night-watchmen.

"For afather he careth not sufficiently for his
children: human fathers do this better!

- "Heis oo old!

He now careth no more for his children, "--answered
the other night-watchman,

"HATH he then children?

No one can prove it unless he himself prove it!

[ have long wished that he would for once prove it
thoroughly.

"Prove?

As if HE had ever proved anything!

Proving s difficult to him; he layeth great stress on
one's BELIEVING him."

'Ay!

Ay!

Belief saveth him: belief in him.
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That is the way with old people! himself in such wise:-- And all the Gods then laughed, and ~ GoAT 0T CBeT/MHAT, KOHTO CBET/MHATA HE 0CTaBA Ha

Soitis with us also! shook upon their thrones, and exclaimed: "Isitnotjust ~ Mupa;  eTo, TH TPF0Ba BCRKHAHEBHO [ia Bb3BUpall
----Thus spake to each other the two old night- divinity that there are Gods, but no God?" IJ1aBa 110-7[bA00KO B MPaK  CMpa

watchmen and light-scarers, and tooted thereupon He that hath an ear let him hear. W HavcTiHa, TH H30pa f100pe Haca; e ThKMO—IL0

sorrowfully on their horns: so did it happen yester-night -~ Thus talked Zarathustra in the city he loved, which ~ omersxa nax nounwte . Yacht foiae 33 BCHUKH

at the garden-wall, is surnamed "The Pied Cow." CBETO00A314BH, BEYEPHYUAT ThHECTBEH YaC, KOraTo He
To me, however, did the heart writhe with laughter, For from here he had but two days to travel toreach e TopiectByBa.

and was like to break; it knew not where to go, and sunk  once more his cave and his animals; his soul, however, A3 npeyceman 1 MOAyIBaM — 01€ TEXHKAT YaC

into the midriff rejoiced unceasingly on account of the nighness of his 32108 1 0X0z, MaKap He 33 BHXDeH 10B, a 33 KDOTDK
Verily, it will be my death yet--to choke with laughter  return home, XPOM NpH/e0€H, THXOCTbIIEH 1 THXOMOJIEH 10B; 33 10B

when [ see asses drunken, and hear night-watchmenthus &= Ha Ty1e00.HH XATPEIH: BCHYKH KaNary 3a Chpiia Ca

doubt about God, . cera Mlak HarbkMeHH! H 1€10 a3 AUrHa HAKOS 3aBECa,
Hath the time not LONG since passed for all such *Hue cranaxme nak 6.1aro4ecTuBy’ — Taka TaM H3NbNBA HOI[HA enepy/iKa. Ja He e Bapyiia T

doubts? H3TIOBAJIBAT THS OTCTHHLH; 1 MHO3HHA 0T TAX Ca TaM HaefIHo C JpyTa HOI[Ka NenepyaKa? 3amoro Bpex
Who may nowadays awaken such old slumbering, ~ maoyumHH BCe fia u3n0BABaT TOBA. TOAYIIBAM 83 MATKH TI0TaiHK OOIMKY; U TO VMa

light-shunning things! TAX T/1e1aM 83 B OKOTO — TAM Ka3BaM a3 BAMIETO M KILTMH, TaM KM HOBH O0TOMOMIM-ODaTA i CMPa OT
With the old Deities hath it long since come to an B YepBeHHHATa Ha TeXHHTE Oy3H: BHE CTe TakiBa, KOUTO  0rOMOIH-OPars.

end:--and verily, a good joyful Deity-end had they! nak ce MoAHTe! Te cenaT J/bArd BeYePU HaeIHO H roBopAT; “Hexa
They did not "begloom" themselves to death-thatdo ~ Homosop e a ce momam! He 33 Bcuukw, HO3aTeb 1 Mak CTaHeM KaTo AewnnaTa H kaxeM ‘baarwii bowe!” —

people fabricate! MeH, 133 HOTOBA, KOITO HMa B [1aBaTa CH CbBECT. 34 € yCTa M CTOMAY, PasBaleHH 0T O1aro4eCTHBHTE
On the contrary, they--LAUGHED themselves to death  Te6 e mo3op ga ce Mo/ IIEKEPLKIH,

once on time! T 3Haem f06pe: ManofyIHHAT A9B0A BTE0, KOTO M brH BeyepH Te TefaT Kak fiebHe HaKoi
That took place when the unGodliest utterance came ~ Ha Aparo cbpiie 4 KbCTOCAA bIIE H MOTHTBEHO O T XWTbD KPBCTOHOCEN Mas, KOKTO MPOOBA/BA Ha

from a God himself--the utterance: "There is but one God! o7 Ha CKyTH — ToS MANOAyIIEH B0 TH CaMHTe TasigH 6naropasymue i y4u Thil ‘Tlof KphCToBe
Thou shalt have no other Gods before me!' nozckassa; “Hwa bor! 106pe ce neTar MpexH!”

---An old grim-beard of a God,  jealous one, forgot Ho 3aT0Ba MPUHA/IENKHII T KbM OHHS, KOHTO Ce Fmd 10 11e 1 HH CEJIAT Te C BhJHIIA Kpaii O/iaTata K
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Topayi T0Ba Ce MUCAAT 33 AbAOOKH; HO KOHTO 10BH
D0 TaM, A€T0 HeAMa PHOR, Hero a3 10pH H ILTHTDK He
HapHya!

Hna T ce yyar 60roveCTiBO panoCTHH 3 CBHPAT Ha
ap0a pH HAKOH MeCHOMOEL—TI0eT, KOMYTO CbC
CBHDHATA CH Ha ap(ya Ce g fia Ce MPOMBKHE B ChpIET0
Ha MG [ KeHUIIH — Ye CTAHTE KEHHIH Ca My
OMPB3HA/H CbC (BOHTE MOXBAH

I T ce yar Ha Tpemer y HAKOH BeneyyeH
TOAYAYL, KOATO YaKa B TbMHH CTaH, fia FO CTIOXO/AT
TyX0BETe — a IyXbT My CbBCEM H3QHpscBa!

1 T€ MOZCAYIIBAT HAKOH CTap CKUTHHK METIaHCKH
CBHPaY, KOATO OT THMHHTE BETPOBE € YYHJ CKPbOTA Ha
3BYKOBETE; Ta Cera T0Ji CBHH 10 BATbPa H CbC CKPbOHK
3BYIII IPOMOBS1Ba CKPBO.

A HAKOM OT TAX Ca CTAHATH 0DH HOLIHH MA3a4K; Te
Pa3OUpAr cera fia CBMPAT C OroBe i a pOAAT HoLEM,
H 12 OYAT CTapHTe Hell[a, KOHTO Beye 0T[aBHa Ca
3aCaH

[ler fiymH 3a CTapy Hellja YyX a3 BYepa Mpe3 HOITa
10 TP IUHCKHS 3] — T€ HAeXa 0T TakuBa CTaph
OMeya/eHH CyXi HOIIHH N1a3ayu

*[lopH 1 KaTo 0a[a He Ce TPYAY TOM 0CTAThYHO 38
CBOHTE Ye/ia; HOBENUTe Oailju MOCTbIBAT No-fo0pe!”

“Toit e TBBPAE CTap! TO He Ce TPHKH Beye ChBCeM 3a
CBOMTE Y¢ja’ — Tbil 0TBbPHA JPyTHST HOIEH Nasay.

“Ta Ma 11 o7t yeya? Hukoit He Moxe 1o 0Kasa,
KOraTo cam Toii He ro fokasa! OT/1aBHA BEYe HCKaM a3
Hait-CETHE TOM TYH A J0KaX€ 0CHOBHO.

*laro fokaxe? Karo ye 1 Toit HaKora Hemo e
10KasBa! [Ja Jl0Ka3Ba HEMY e Thbid JIECHO; TOH HabAAra
0C00EHO Ha T0Ba Ja My BApBall.

*[1a! [la! Bapara ro mpasu O1axeH, BAPATa B HEro.
ToBa e no Hpaba Ha crapr xopal Taxapa e i Hamaral

T'bii roBopeXa OMEX LY CH BaMaTa CTapu HOIHK
M1a3au¥ 1 CBETOOO0A3MMBI[H H TIOTIOKAXA MDH TOBa
OeYaneHH ChC CBOHTE POTOBE: TO Ollie BYepa Mpes3
HOLTa 10 TPaIMHCKHS 3K

A MeH M ce MpeBHBaIle ChpIETO 0T CMAX H HCKae
13 & D'BCHE H He 3Hagllie Kble fa Ce fieHe, i aiHa B
bya0TO.

HawciHa, 0T ToB 1ie MH 0ie HAKOra CMbpTTa —
I Ce 3ayIla 0T CMAX, KOraTo BHAA MHSHO Marape K
HOIEH N1a3ay 4yl fa ce CbMHABa Thil B [ocmoja

He e /1t 0T/1aBHa MUHAO BPEMe i 38 BCAKaKBH
TaKHBa ChMHeHHs’

Kot cvee omie fia b0y TakuBa CTapH 3aCTaH
CBET000A3IHBH Hella!

('bC cTapuTe O0rOBE Ce CBbIIH 0T/iaBHa Bede — K
HAHCTHHa, Xy0aB BECEN Kpaii Oellle TEXHHAT!

TaxKOTO "3payaBane” He e POTbIKH 0 (MBPTTa

— Jrsar ce B Toal [1o-mpapo: Te camH cefe ci
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JMBPTBHXA HAKOra — ChC CMX!

T0 ce Cy4H, KOraTo cam e/iuH 0T OOTOBETE Ka3a Hai-
besboxHaTa pey — peuta: ‘ExpH e bor! M 1a wamar
IpyT Bor oceH MeHe!' — /MK CTap YeTHHECTO0pa
bor, &/1H 3aBUCTIBEL, Ce 3a0paBH f0Ta,

W BCusKuTe 60r0Be Ce 13CMSXa TOraga i ce
3aK71aTHXA Ha CBOWTE CTO0BE, BHKaIy: “He e /11 ThKMo
T0BA 00KECTBEHOCT, Ye 1iMa O0TOBE H HAMa HHKaKbB
bor?”

Koitro uma yuw, fa cayia.

Tid roBopere 3apatycrpa B pajia, KOKTO 00usame
W KOATO (¢ Hapuame ‘TIbcTpata kpasa'. OTTYK HMeHHo
TOJi MMallle a BB OLE ABA AHH, 32 1A CTHTHE MaK B
CBOAT TEIiEpa NpH KUBOTHKTE CH; a fiyIliaTa My
HEMeKbCHATO Ce PajiBalle N0PajH 0H30CTTa Ha
CBOETO 3aBDbIIaKe 0MA.

$a

LIIL
THE RETURN HOME.
54
JaBpblLjaHe JoMa
fa

0 lonesomeness!

My HOME, lonesomeness!

Too long have [lived wildly in wild remoteness, to
return to thee without tears|
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Now threaten me with the finger as mothers threaten;
now smile upon me as mothers smile; now say just: "Who
was it that like a whirlwind once rushed away from me?

----Who when departing called out: Too long have |
sat with lonesomeness; there have [ unlearned silence!’

THAT hast thou learned now--surely?

0 Zarathustra, everything do I know; and that thou
wert MORE FORSAKEN amongst the many, thou unique
one, than thou ever wert with me!

One thing is forsakenness, another matter is
lonesomeness: THAT hast thou now learned!

And that amongst men thou wilt ever be wild and
strange: --Wild and strange even when they love thee: for
above all they want to be TREATED INDULGENTLY!

Here, however, art thou at home and house with
thyself: here canst thou utter everything and unbosom
all motives; nothing is here ashamed of concealed,
congealed feelings.

Here do all things come caressingly to thy talk and
flatter thee: for they want to ride upon thy back

On every simile dost thou here ride to every truth.

Uprightly and openly mayest thou here talk to all
things: and verily, it soundeth as praise in their ears, for
one to talk to all things--directly!

Another matter, however, is forsakenness.

For dost thou remember, 0 Zarathustra?

When thy bird screamed overhead, when thou
stoodest in the forest, irresolute, ignorant where to go,
beside a corpse:-- ~-When thou spakest: Let mine
animals lead me!

More dangerous have I found it among men than
among animals: - THAT was forsakenness!

And dost thou remember, 0 Zarathustra?

When thou sattest in thine isle, a well of wine giving
and granting amongst empty buckets, bestowing and
distributing amongst the thirsty: --Until at last thou alone
sattest thirsty amongst the drunken ones, and wailedst
nightly: ' taking not more blessed than giving?

And stealing yet more blessed than taking?”

~THAT was forsakenness!

And dost thou remember, 0 Zarathustra?

When thy stillest hour came and drove thee forth
from thyself, when with wicked whispering it said: ‘Speak
and succumb!

--When it disgusted thee with all thy waiting and
silence, and discouraged thy humble courage: THAT was
forsakenness!"

- () lonesomeness!

My home, lonesomeness!

How blessedly and tenderly speaketh thy voice unto
me!

We do not question each other, we do not complain to
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each other; we go together openly through open doors.

For allis open with thee and clear; and even the hours
run here on lighter feet

For in the dark, time weigheth heavier upon one than
in the light.

Here fly open unto me all being's words and word-
cabinets: here all being wanteth to become words, here
all becoming wanteth to learn of me how to talk.

Down there, however--all talking is in vain!

There, forgetting and passing-by are the best wisdom:
THAT have [ learned now!

He who would understand everything in man must
handle everything,

But for that I have too clean hands.

[ do not like even to inhale their breath; alas!

that [ have lived 5o long among their noise and bad
breaths!

0 blessed stillness around me!

0 pure odours around me!

How from a deep breast this stillness fetcheth pure
breath!

How it hearkeneth, this blessed stillness!

But down there--there speaketh everything, there is
everything misheard,

[f one announce one's wisdom with bells, the
shopmen in the market-place will out-jingle it with
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pennies!

Everything among them talketh; no one knoweth any
longer how to understand.

Everything falleth into the water; nothing falleth any
longer into deep wells

Everything among them talketh, nothing succeedeth
any longer and accomplisheth itself,

Everything cackleth, but who will still it quietly on
the nest and hatch eggs?

Everything among them talketh, everything is out-
talked.

And that which yesterday was still too hard for time
itself and its tooth, hangeth to-day, outchamped and
outchewed, from the mouths of the men of to-day.

Everything among them talketh, everything is
betrayed.

And what was once called the secret and secrecy of
profound souls, belongeth to-day to the street-
trumpeters and other butterflies.

0 human hubbub, thou wonderful thing!

Thou noise in dark streets!

Now art thou again behind me:--my greatest danger
lieth behind me!

In indulging and pitying lay ever my greatest danger;
and all human hubbub wisheth to be indulged and
tolerated.
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With suppressed truths, with fool's hand and befooled ~ down there: for every one did I still find poor in spirit.

heart, and rich in petty lies of pity:--thus have [ ever lived
among men,

Disguised did I sit amongst them, ready to misjudge
MYSELF that I might endure THEM, and willingly saying
to myself: "Thou fool, thou dost not know men!"

One unlearneth men when one liveth amongst them:
there is too much foreground in all men--what can far-
seeing, far-longing eyes do THERE!

And, fool that [ was, when they misjudged me, |
indulged them on that account more than myself, being
habitually hard on myself, and often even taking revenge
onmyself for the indulgence.

Stung all over by poisonous flies, and hollowed like
the stone by many drops of wickedness: thus did [ sit
among them, and still said to myself: "Innocent is
everything petty of its pettiness!”

Especially did I find those who call themselves "the
good," the most poisonous flies; they sting in all
innocence, they lie in all innocence; how COULD they--be
just towards me!

He who liveth amongst the good--pity teacheth him to
lie

Pity maketh stifling air for all free souls.

For the stupidity of the good is unfathomable.

To conceal myself and my riches--THAT did [ learn

[t was the lie of my pity, that [ knew in every one, -
That [ saw and scented in every one, what was ENOUGH
of spirit for him, and what was T00 MUCH!

Their stiff wise men: [ call them wise, not stiff--thus
did T learn to slur over words,

The grave-diggers dig for themselves diseases.

Under old rubbish rest bad vapours.

One should not stir up the marsh.

One should live on mountains,

With blessed nostrils do [ again breathe mountain-
freedom.

Freed atlast is my nose from the smell of all human
hubbub!

With sharp breezes tickled, as with sparkling wine,
SNEEZETH my soul-- sneezeth, and shouteth sel-
congratulatingly: "Health to thee!"

Thus spake Zarathustra.

$a

0, camotrocr! T, Mog pogHo camoTHocT! Tebpze
ITBJITO KUBAX a3 /B0 Ha [1MBa HyOHHa, Ta fia He ce
BbpHa ChC ChJI3H TP Te!

3aKaHBaH MH Ce C TPBCT CEra, KAKTO MaiK¥ Ce
3aKaHBaT, YCMUXHH MH (€, KaKTO MAJiK¥ Ce JCMHXBaT,
K& Mit: “A KOi Oellie T03, KOHTO HAKOTa KaTo BHXBp
OTJIETA OT MeH!
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— KoliTo Ha pazjisna H3BHKa; TBbPJIE JBAT0 CENX a3
MpH CAMOTHOCTTA 1 OTY4HX Ce 0T Mb14akHeTo! Topa i
Haii-CeTHe Haydu?

0, 3apatycrpa, BCHYKO 3Had a3: H Ye MEXKY ThANaTa
TH C& YYBCTBAILE 110-0THYHJeH, CAMEHHYDK, OTKOKOTO
Kora /ia & mpH MeHe!”

*[Ipyro e T4y IeROCT, ApYT0 — CaMOTHOCT: ToBa TH
Beye HaysH! H ve Mexqy Xopara TH Bee g Ol /B
YYKT: JMB M YYKT 0DH H KOra Te 00HYaT: Ye mpefu
BCHYKO T€ HCKAT 13 ObAar WageHu!"

*A TyK T C¥1 B CBOS POfIEH KT H I0Ma; TyKa MOMeN
BCHYKO 2 H3Ka3Balll 1 H3/IeeI AyIaTa i, HHIIO He
Ce CpaMyBa TYK OT CKDUTH, BTBbpJIEHH 4yBCTBA.

“TyK Ce CTHYAT raneH0 BCHYKH HEla MpH TBOSTA pey
H Te JIaCKaAT; 3aII0T0 T€ HCKAT 3 A3AT Ha TBOH b,
Ha Beexu CHMBOI A3741L TH KbM BCSKA HCTHHA,

‘Tpao 1 MCKpeHO CMeeln TH A3 TOBOPHII TYK Ha
BCHYKH HEI[a: W HAWCTHHa, KaTO TIOXBAA 3BY4¥ TO B
TEXHHTE YIIH, Y€ &/1H Ha BCHYKY TOBOPH MPAK0!"

*Ho apyro Hemo e orayxaeHoct. Ye noMHHm 1w, 0
Japarycrpa’

Toras, Korato TBOATA NTHI[A BHKallle Haj| Te0, a TH
CTOELIIE B rOpara, HesHaelll Kbae? biu3o o efiuH Tpy:
KOraTO T¥ Ka3BaLlle; HeKa MOWTE KUBOTHH Me BOJST!
Hamepiy, v Mex;y xopata e no-0macHo, 0TKOAKOTO
MexTy ¥uB0THuTe: TBa Oeme 0TdyAeHOCT.

W nomrym i ome, o, 3apatycrpa? Koraro ceeme
Ha (B0S OCTPOB, MEXy PA3HH KO €TH H3BOP Ha
BHHO, KaTO laBallle 1 Pa3jaBalle, MEX ]y KafHuTe Neel
H IDOJMBALL; /I0IETO Hail-CeTHE, CaM KajieH, Caae
MEXTy OMUAHEHYT 1 Ce OrlakBame HomeM: He e 1
B3EMaHeTO N0-01axeHo 0T faBane?

A xpajienero ome no-6naxeHo ot B3eMate? ToBa
beme oTyyaeHoCT!

*W nomrym 1w ome, 0, 3apatycrpa? Korato HacraHa
TBOST Hail-THX YaC H Teb T caMHsl Tebe MpOKy K,
KOTaTo TOH CC 3B WeNOT Kasa: e  ympu!”

Korato T0ii 0CKbOU TBOETO 04aKBaHE H MbIYaHKE K
00e3CB4¥ TBOA KPOTBK AyX — T0Ba el
0THyHIeHoCT!

0, camorrocr! Tw, Most pojiHo camoTHoct! Kak
O.1aKEHO H HEXHO FOBODH TBOAT IaC KbM MeH!

Hue He ce mHTaMe evH Py, Kiie He Ce OIlIaKBaMe
e/11H APYTUMY, Hide [jBaMa Hae/THO MHHaBaMe fpe3
1BEpH.

Ye y Te6 e 0TBOPEHO 1 ACHO; a CbII0 H YacoBeTe
0raT TyK JIeKoCTbIHO. B MpauKHaTa H0BeK MpeHacs
BPEMETO MO-TEXKO, 0TKOAKOTO Ha CBETIO.

TyK i Ce pa3KpHBAT BCYKH iyMH Ha OUTHETO
ChKPOBUIHAI[H Ha J[yMH: BCKO OHTHE HCKa TYK [
CTaHe (110BO, BCAKO Ha9an0 HCKA TYK OT MeH ia Ce HayyH
1A TOBOPH
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A Tam fjony — Tam BCAKO roBopene e Beye! Tau
3a0papaTa 1 IPEXOHOCTTa Ca Hail-100paTa MbPOCT,
ToBa Hayym 3!

Koitro cka BCK0 fia poyMee y Xopara, Toi On
TPA0BaJI0 /10 BCHYKO fia Ce fiokocHe. Ho 3 ToBa MouTe
DbLIE 4 TBBPAE YHCTH.

A3 He Mora Bede ja JJHlIaM TeXHHS b, a¥, 310
UBSX TbiA [[bATO B TEXHUA LIYM  PasBaeH Jbx!

0, 6naeHa THmHHA 0K010 Ml 0, Y4CTH apOMaTH
0k0/10 Mu! (), KaK Ta3u THIIMHA MOEMa U3TBAOOKO YHCTO
Tixarne! 0, Kak T4 ce BCAYIIBa, Tad O1akeHa THIIHa!

Ho Tam 01y — TaM BCHYKO TOBOPH, TaM HHLIIQ He Ce
4yBa, J0BEK MOe TaM C KaMOaHH 1a pasr/iacBa CBOAT
MbAPOCT: 0asHpTAHHTE Ha a3apa Mk Le A 3arAyIaT
CbC CBOKTE MaHTbpH!L!

Y TAX BCHYKO TOBODH, HKOH HE 3Hae Beye fa
Pa30upa. BeHako najja BbB BOaTa, HHIO He N1ajia Beye B
IbI00KH H3BOPH.

Beidko y T4X TOBOPH, HO HIILIO He 1M CE /1aBa Beye H
HE HI1BA 10 Kpai. BCHYKO KKy AAKa, HO KOH OIe HCKa
12 Ce/1i MHDHO Bb3 T10/10T | fia MBTH Aiinia’

Beiuko y TAX TOBOPH, BCHYKO C C yMH askbBa, M
KOETO BY€pa O1[e Oee MHOTO TBBDJ0 38 CaMOTO BpeMe
H 3502 My: JIHEC TO BHCH 0T JCTaTa Ha JIHEMHHTE
C/IbBKAHO, CTPHTO H CTPH3aHO.

Beyuxo y T4 roBOpH, BCHUKO O1Ba BajieHo HasBe. 1
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KOBTO HAKOTA Ce € HaPHYa/I0 TalHa i CHKPOBEHOCT Ha
IbJOOKHTE Ay, AHEC TO MPHHAAIENY Ha yIHIHUTE
BHKAYH  ApYTH TIEMepyH.

0, TH, CTpaHHO YoBellKo ChiiecTBo! T, LIyM B
ThMHHTe yui! Ti Ak JEXII 337 MeH cera — MoATa
Hait-T0/1Ma ONIaCHOCT JIEXH 3af] MeH!

B 1jaieHe 1 ChCTpajanHe e BUHari Jexaia MoATa
Hai-T0/19Ma 0NIACHOCT, @ BCAKO YOBELIKO ChIIECTBO HCKa
13 0b1€ I[A1EHO  TBPMTHO.

( Hev3KasaHu HCTHHH, C 'bKa Ha O€3yMel H ¢
0083yMSL10 CbPIIE H 00raT C APEOHH b Ha
CBCTPa/iaHHe — Thil KUBSX a3 BHHATH MEXTY X0PaTa,

(IpeipeliieH CefiAx a3 MEXy KM, CaM TOTOB Aa Ce
0TPHIad, CaMO A MOTa T4X fia W3ThpIIA, KATO CH JyMax
4€CT0; “DeayMer, T He M03HaBa xopaTal

HoBex ce 0Ty4Ba Ja 1103HaBa X0pATa, KOTaTo KHBee
MEX[y T4X: TONKOBA HeLlia HMa, 33 KOHTO XOpara Ce
3aT}JI9T — KAKBO 3HAYaT B TAKbB CAYYaii JaNeKOTNeNH,
MPOHHIATEHH 04!

H Korato Te He M 339HTaxa 3 HHLIO, a3, OE3yMeL, I
I[A9X TI0BEYE 0T Cede Cu; MPHBHKHAN HA CTPOTOCT KbM
Ce0e CH 11 CaM Ha e CH YECTO 0TMDbIABAIKH 32 TOBA
ACTHE,

H3noxuner 0T TO1K03 OTPOBHH MyX¥ 1 TIPOSIEH
KaTO KaMbK 0T 0€30D0JHH KamKH 31003, Thii Ce/IfX a3
OCPe] T4X 1 CH JyMax: 'HeBHHHO € BCAKO ADEOHO Hello

opajjH CBOATa ApeOHaBOCT!

(OcobeHo Te3, KOMTO HapHdaT cee i *100pH’,
HAMEPHX KaT0 Kaii-0TPOBHH MYXH; T€ XallAT C TbIHa
HEBUHHOCT, Te IbXaT ¢ TbAHa HEBHHHOCT, Kak OHxa
MOTJIA T€ K'bM MeH [ia Gb1aT Cnpape/TiBH!

Koitro xuBee Mex;y J00pH, HEro ChCTpajaHHeTo
4 Jia Jrbie, CbCTpajiaHueTo MpasH 3afyllieH Bb3fyxa
Ha BCHYKH CBOOOHH Ayuk. Ye rymocTTa Ha foOpHTe €
HeU3MepHMa,

Cam cebe cw a CKpUBAM H CBOETO 60raTCTBO — T0BA
HAy4HX TaM 01y a3; He HaMepHX BCAKOTO O€JieH yXoM.
ToBa Oeime H3MaMaTa Ha MOETO ChCTPajjaHHe, de 3a
BCAKONO a3 3HAX, Ye y BCAKONO BHAKAX H YCeIaX, KOMKo
Tyx My Oetlle JJ0CTa 1 KOAIKO JlyX Oeliie eMHOr0 3a
Hero!

TexHHTE HALYTV Mb/DENY — HAHYaX T MBpH, a
HE HaIyTH — Thii Ce HayuyIX a3 Ja MPEr/bI[aM JyMH.
TexnuTe rpobap — HapHYaX I UCIEBATH H Y4eHH —
Thil Hay4HX 3 yMUTE [la 3aMeHSIM,

[po6apuTe i u3Konasar 60aectH. [1of cTapa cMer
ce Tay Jioma cpag, He Tpa0Ba 1 GbpKame B THHATA,
Tpa0Ba fa rBeeM B IIAHUHKTE,

( G1aeHH HO3IPH [HIAM 3 0THOBO MIaHUHCKA
cB000/ial 30aBeH € Hail-CeTHE HOCBT MH OT MUpU3MaTa
Ha BCAKAKBO YOBEILKO CIIECTBO!

fa
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LIV.
THE THREE EVIL THINGS,
5
3a TPHTE 3/IHHH
fo

1

[n my dream, in my last morning-dream, [ stood to-
day on a promontory--beyond the world; I held a pair of
scales, and WEIGHED the world.

Alas, that the rosy dawn came too early to me: she
glowed me awake, the jealous one!

Jealous is she always of the glows of my morning-
dream.

Measurable by him who hath time, weighable by a
g00d weigher, attainable by strong pinions, divinable by
ivine nut-crackers: thus did my dream find the world:--
My dream, a bold sailor, half-ship, half-hurricane, silent
as the butterfly, impatient as the falcon: how had it the
patience and leisure to-day for world-weighing!

Did my wisdom perhaps speak secretly to it, my
laughing, wide-awake day wisdom, which mocketh at all
"infinite worlds"?

For it saith: "Where force is, there becometh NUMBER
the master: it hath more force."

How confidently did my dream contemplate this finite
world, not new-fangledly, not old-fangledly, not timidly,
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not entreatingly:-- --As if a big round apple presented
itself to my hand, a ripe golden apple, with a coolly-soft,
velvety skin:--thus did the world present itself unto me:-
-Asifa tree nodded unto me, a broad-branched, strong-
willed tree, curved as a recline and a foot-stool for weary
travellers: thus did the world stand on my promontory:-
-Asif delicate hands carried a casket towards me--a
casket open for the delectation of modest adoring eyes:
thus did the world present itself before me to-day:-- --Not
riddle enough to scare human love from it, not solution
enough to put to sleep human wisdom:--a humanly good
thing was the world to me to-day, of which such bad
things are said!

How [ thank my morning-dream that [ thus at to-day's
dawn, weighed the world!

As a humanly good thing did it come unto me, this
dream and heart-comforter!

And that I may do the like by day, and imitate and
copy its best, now will I put the three worst things on the
scales, and weigh them humanly well,

-- He who taught to bless taught also to curse: what
are the three best cursed things in the world?

These will [ put on the scales.

VOLUPTUOUSNESS, PASSION FOR POWER, and
SELFISHNESS: these three things have hitherto been best
cursed, and have been in worst and falsest repute-- these

three things will [ weigh humanly well,

Well!

Here is my promontory, and there is the sea-IT
rolleth hither unto me, shaggily and fawningly, the old,
faithful, hundred-headed dog-monster that [ love!

- Well

Here will [ hold the scales over the weltering sea: and
also a witness do [ choose to look on--thee, the anchorite-
tree, thee, the strong odoured, broad-arched tree that |
love!

- On what bridge goeth the now to the hereafter?

By what constraint doth the high stoop to the low?

And what enjoineth even the highest still--to grow
upwards?

- Now stand the scales poised and at rest: three heavy
questions have [ thrown in; three heavy answers carvieth
the other scale.

fa

1.

HacbH, B m0CTE[HIA YTPHHEH CbH, CTOAX a3 IHeC
BbDXY e/iHa IIAHUHCKA CKala — OTBDJ] CBETa, Ibia
BE3HH 1 TETEX CBETa,

0, Thi paro R0idie 30para: T4 Me 0rpA 1 ChOYH,
3aBHCTHHUIATa!

BuHary e T4 3aBUCT1Ba KbM YTPUHRYA MH ChH.

H3MepuM 33 0H3H, KOTO HMa BDeMe, TeT/IHM 3a
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100D Be3Hap, MOCTIKMM 33 CATHH KDHJIE, JIECHO
0TTaTBaeM 3a 00ECTBEHH FafaTe/u; Thil HaMepH MOAT
CbH CBETA.

MosT CbH, CMet ITaBaTe, OAYKOpad, OAYBHX),
Ge3MbBEH KaTo Menepy/ia, HeThpreuB KaTo COKON:
Kak KM TOJ J1HeC ThIIeHHe 1 BeMe [ MpeTer/s
cBeTal

[lana TaiiHo 3a TOBA 10 PHIyMa MOSTa MBDOCT,
MOATa 33CMSAHa 100pa MbDOCT Ha Jlehs, K0sTo Ce
TO/ICMHBa Ha BCHYKH ‘Oe3kpaitny Mupose! e T4
TOBOPH: JIeT0 HMa CHJIa, TaM 1 YHCI0TO CTaBa MAHCTOp:
T0 HMa TIOBEYe i,

Kax yBepeHo refaiie MOST CbH Ha TO3H KpagH CBAT
— HH JH0OOIHTEH, HH 003/1B, HH MOJELL; KaTo Ye eHa
A0BIIKA MCKaIle fa Ce MeI0KY Ha PbKaTa Mi, efHa
3psJia 3MaTHA A0BIKA, C XNaJHO-MeKa KafuQeHa kopa —
Thil Mit Ce TIEJI0KH CBETDT,;

KaT0 Y€ EIHO bPBO Mit KiMalle, IIHPOKOK/I0HECTO
/1H0, C KDeMKa B, TIPHBHTO 3 TIOTIOPKa 1 OIIE 32
OTTOYHBKa Ha YMOPEHH OT ITbT HO3€: Tbi CTOEIE
CBETDT MPeJ MOATA IIAHMHCKA CKaa;

KaTO Ye HEXHH PbIie M MOAHACKXA KOBYEr — ejiH
KOBYer, 0TBOPEH 38 BB3TOPT HA CBEHIHBH I0YHTATENHN
04 Thii CBETDT M Ce IR0 [IHEC,

H TOJIK0BA TaTaHKa, Ye fia POKY/IM YOBelIKaTa
0014, He TONIKOBA 0TraTKa, Ye fa MPHCH YOBENKATa
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MBAPOCT — HEI0 YOBEIIKH J00P0 Dee JHeC 3a Mek
CBIUIAT CBAT, 3a KOUTO C& Thii JI0IIO TOBOPH!

Kax cbm O1aroiapeH Ha Mos yTPUHEH ChH, Ye a3 Thil
Ha panHHa AHec Tervx ceetal Kato Heio yopemmy
100p0 J0H i€ TP MeH TS ChH 1 YTEMuTeN Ha Cbpieto!

/132 12 n0CTHIA fieHEM KaTO HEro, 1 Haya 0T Hero
TOBA, 0 € Hai-100D0: a3 HCKAM CEra fa CI0Xa TPUTe
Hail-IOIIH HElA BB BE3HHTE 1 [ja TH MpeTers
YOBELIKH J00pE.

Koitro e yuun 1a 6narociass, Toii ChIo € Y4t  fa
MDOKJMHA; KOY TPH HEll[a Ca Hail-MpokuHanu? Tax a3
1 C/10a HA BESHHTE.

(afocTpactHe, BAACTOMKOKE, CAMOMHOOKE; Tas

TPOHIa fj0Cera e 0MBa/a Hail-POKIHHAHA 4 32 Hes Hali-

371€ (¢ € JIbraJi0 i KIEBETHN0 — Tad TPOHI[A HCKaM a3
cera ja npeTerd Y0BemKH.

TloBpe! Tyk e MoSTa ILNAHHMHCKA CKana — TaM —
MOETO: TO TIPEBaAS KbM MeH POIlaBo, IbCTHBO,
BADHOTO CTapO0 CTOIIABO YyJOBHILHO TICE, KOeTo
00KYaM.

JloBpe! Tyk ucKam a3 Ja 'bpKa BE3HHUTE, Haf
BAIFI0TO CE MOPE: H CBHJeTeN Aa I/iefa H30upaM a3 —
Te0, CaMOTHO A1bPBO, Te0, 01aroyxaHHo,
HPOKOPa3KJI0HEH0, K0eTo 00uam!

[Tpe3 Koii MOCT BbPBH AHEIIHOTO KbM Obiem0To’
Kost cia HyjTH BHCOKOTO KbM HH3K0TO? M KaKBO 3Haun

OIIIE M Hal-BHCOKOTO fia HazipacHel? ETo, BesHuTe
CTOAT PaBHOBECHH 1 HEMOBIAHH: TPH TEXKH BBIPOCA
XBbPIIHX a3 B TAX, TPH TEXKU 0TTOBOPA HOCK JpyTOTO
000,

fa

L

Voluptuousness: unto all hair-shirted despisers of the
body, a sting and stake; and, cursed as "the world," by all
backwarldsmen: for it mocketh and befooleth all erring,
misinferring teachers,

Voluptuousness: to the rabble, the slow fire at which
it is burnt; to all wormy wood, to all stinking rags, the
prepared heat and stew furnace.

Voluptuousness: to free hearts, a thing innocent and
freg, the garden happiness of the earth, all the future’s
thanks-overflow to the present.

Voluptuousness: only to the withered a sweet poison;
to the lion-willed, however, the great cordial, and the
reverently saved wine of wines.

Voluptuousness: the great symbolic happiness of a
higher happiness and highest hope.

For to many is marriage promised, and more than
marriage,- --To many that are more unknown to each
other than man and woman:--and who hath fully
understood HOW UNKNOWN to each other are man and
woman!
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Voluptuousness:--but [ will have hedges around my
thoughts, and even around my words, lest swine and
libertine should break into my gardens!

- Passion for power: the glowing scourge of the
hardest of the heart-hard; the cruel torture reserved for
the cruellest themselves; the gloomy flame of living
DyTes.

Passion for power: the wicked gadfly which is
mounted on the vainest peoples; the scorner of all
uncertain virtue; which rideth on every horse and on
every pride.

Passion for power: the earthquake which breaketh
and upbreaketh all that s rotten and hollow; the rolling,
rumbling, punitive demolisher of whited sepulchres; the
flashing interrogative-sign beside premature answers.

Passion for power: before whose glance man creepeth
and croucheth and drudgeth, and becometh lower than
the serpent and the swine:--until at last great contempt
crieth out of him--, Passion for power: the terrible
teacher of great contempt, which preacheth to their face
to cities and empires: "Away with thee!"

-until avoice crieth out of themselves: "Away with
ME!"

Passion for power: which, however, mounteth
alluringly even to the pure and lonesome, and up to self
satisfied elevations, glowing like a love that painteth



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian

purple felicities alluringly on earthly heavens.

Passion for power: but who would call it PASSION,
when the height longeth to stoop for power!

Verily, nothing sick or diseased is there in such
longing and descending!

That the lonesome height may ot for ever remain
lonesome and self-sufficing; that the mountains may
come to the valleys and the winds of the heights to the
plains:-- Oh, who could find the right prenomen and
honouring name for such longing!

"Bestowing virtue'--thus did Zarathustra once name
the unnamable,

And then it happened also,--and verly, it happened
for the first time!

- that his word blessed SELFISHNESS, the
wholesome, healthy selfishness, that springeth from the
powerful soul:-- --From the powerful soul, to which the
high body appertaineth, the handsome, triumphing
refreshing body, around which everything becometh a
mirror: --The pliant, persuasive body, the dancer, whose
symbol and epitome s the self-enjoying soul.

0f such bodies and souls the selt-enjoyment calleth
itself "virtue.

With its words of good and bad doth such self-
enjoyment shelter itself as with sacred groves; with the
names of its happiness doth it banish from itself
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everything contemptible.

Away from itself doth it banish everything cowardly;
it saith: "Bad--THAT IS cowardly!"

Contemptible seem to it the ever-solicitous, the
sighing, the complaining, and whoever pick up the most
trifling advantage.

It despiseth also all bitter-sweet wisdom: for verly,
there is also wisdom that bloometh in the dark, a night-
shade wisdom, which ever sigheth: "Allis vain!"

Shy distrust is regarded by it as base, and every one
who wanteth oaths instead of looks and hands: also
over-distrustful wisdom --for such is the mode of
cowardly souls.

Baser still it regardeth the obsequious, doggish one,
who immediately lieth on his back, the submissive one;
and there is also wisdom that is submissive, and doggish,
and pious, and obsequious.

Hateful to it altogether, and a loathing, is he who will
never defend himself, he who swalloweth down
poisonous spittle and bad looks, the all-too-patient one,
the all-endurer, the all-satisfied one: for that is the mode
of slaves,

Whether they be servile before Gods and divine
spurnings, or before men and stupid human opinions; at
ALL kinds of slaves doth it spit, this blessed selfishness!

Bad: thus doth it call all that s spirit-broken, and
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sordidly-servile-- constrained, blinking eyes, depressed
hearts, and the false submissive style, which kisseth with
broad cowardly lips.

And spurious wisdom: so doth it call all the wit that
slaves, and hoary headed and weary ones affect; and
especially all the cunning, spurious-witted, curious-
witted foolishness of priests!

The spurious wise, however, all the priests, the world-
weary, and those whose souls are of feminine and servile
nature--oh, how hath their game all along abused
selfishness!

And precisely THAT was to be virtue and was to be
called virtue--to abuse selfishness!

And "selfless"--so did they wish themselves with good
reason, all those world-weary cowards and cross-
spiders!

But to all those cometh now the day, the change, the
sword of judgment, THE GREAT NOONTIDE: then shall
many things be revealed!

And he who proclaimeth the EGO wholesome and
holy, and selfishness blessed, verily, he, the
prognosticator, Speaketh also what he knoweth:
"BEHOLD, IT COMETH, IT IS NIGH, THE GREAT
NOONTIDE!'

Thus spake Zarathustra.

$a
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2.

(1a10CTPACTHE — KO H A0 32 BCHYKH
DE3PHTEN Ha [LTBTTA, 001EYERY C BIACEHHIA,
DOKJIETO OT BCYKH MeYTATE/H 32 OH3H CBAT; He T0 Ce
DHCMYBA H TABDH HaJl BCHYKH NbKEYYHTENH,

(1af0CTpacTHe: 3a CTaHTa MBIKel] OrbH, Bbpxy
KOHTO T4 OBa 13rapAHa; 3a BCAKO YEPBUBO bPBO, 32
BCHYKH BOHENY JPHIH, PUTOTBEHA IIAMTAIIA ML

(azocTpactue: 3a CBOOOJHHTE ChPIia HEBUHHO H
CBOOO/IHO, 3eMHA rPajjuHa Ha ACTHETO, H30HK 0T
0.1ar0fapHOCT Ha ObAemOTO KbM CeralIHoTo.

(1afocTpacTHe: Camo 3a yBEXHalks Clajika 0TpOBa, a
33 OHHA C TbBCKA BOJIA — TO/AMA CbP/IedHa MOKpENa i
0.1ar0roBeiH0 ChbXPaHEHO BHHO Ha BUHATa,

(1anoCTpacTHe: BEJHK CHMBOJ Ha ACTHE — 3 10-
BHCOKO LIACTHE 1 BHCIIA Hajexa. e Ha MHO3HHA €
0bemman Opak i MoBeye 0T Opak; Ha MHO3HHa, KOUTO
e/ ADYTHMY Ca 10-YyH 1 OT MbX H KeHa: @ Koi
HAITbAHO € Pa30pal Kak YyKAH Ca EJJHH [PYTHMY MBABT
H KeHara!

(anocTpactie — Ho a3 e TypA mperpaa okono
CBOHTE MUCAY 1 OLIE 0KOA0 CBOHTE JyMH: 33 a e
HAXIYBAT CBUHH 1 M3TYIIEHUIH'! B MOWTe rpajiHu!

Bractonmo0He — HaxexeH 01y HA HaH-KeCTOKUTE
KECTOKOChP/IEYHH; YKaCHOTO MBYEHHE, KOETO CaMo
ce0e CH 3aMa3Ba 32 Haii-eCTOKNA; MPaYHHAT ILaMbK Ha

HIUBH KITH

BracrosmoOue: 312 1318, K0STO OHBa TypeHa Ha Hai-
CYETHHUTE HapOAH; TI0JCMUBALLO CE Ha BCAKa
CBMHHTENHa J0OPOAETEN; K0eT0 XBa BCEKH KOH H
BCAKa TOPAOCT.

Bracrono6ue: 3eMeTpeceHHue, K0eTo paspyliasa
BCHYKO THHJI0 1 TPOILH, # Pa34yMiBa BCHYKO KYXO;
BbTAL] CE, HeroAyBalll, Haxa3galy paspyuuTe. Ha
H3Ma3aHH rPO0OBE; .14CKaBa BBIPOCHTEHA NH
Tpe/MBPEMEHHH OTTOBOPH.

BracrouoOue: ey 44iTO OTAE, HOBEX bA3H,
CrYIBa C¢, Pa0OENICTBa H CTaBa MI0-HH3bK OT 3MH
CBHHA — JO1ETO Hail-CETHE H3BUKA U3 HET0 BEMHKOTO
Tpe3pente.

Bracroao0ue: CTpIIHKAT Y4HTEN Ha BETHKOTO
pe3peHie, K0ETO Ha rpajioBe i APCTBa B AHIETO
mponoBszBa: ‘MaxHH ce il — J0I€TO U3 CAMHTE TAX
He #3BHKa: *fla ce MaxHa as!"

Bracronto6me: KoeTo mpuMaMivBo Ce Bb33eMa
Harope # ;0 YACTH H CAMOTHH, 10 CAMOZOBOHH BHCHHY,
IAMTALLIO KaTo 110008, KOTO MPUMAMIHBO PHCYBa
MypypHY O71aEHCTBA Ha 3EMHOTO Hede.

BriacrosoOue: H Ko¥i O HapeKbA T0BA CTPEMEX,
1Ij0M BHCOKOTO Bb3IKe/1aBa HafoAy 33 Baact! Hauctia,
HIIL0 00.1E3HEHO 1 HebraBo HAMA B TaK0Ba
Bb3KeNaBaHe i HH3KOHKTaHe!
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e camoTHaTa BiCHHA BEYHO A CE HE YCaMOTABA H
33/10B0/14Ba CaMa 0T Ce0e; Ye NTaHKHaTa Ja Ce CyCHe
KbM [J0HHATA 1 TLNAHHHCKATE BETPOBE KbM HH3UHKTE,

0, Ko 611 HaMepH HCTHHCKOTO 1M, 33 ia KYbCTH K
0700p0yeCTH TakbB KomHex! *Japama foopogeren’ —
Thil Hapeye HAKOra apaTycTpa HeHa30BHMOTO

W Toraga e Cry4u Chij0 — H HavCTHHa, TOBA e
CAy4¥ 3 TbBY TBT! — HEroBaTa ey fa Bbaxpau
CaMOJTI00HETO, KDEMKOTO H 3APaBO CaMOI00He, K0T
0.1iKa M3 MOTbII[a JyIla;

H3 MOT'BIIA /113, Ha KOATO € TIPHCBIL0
Bb3BHIIEHOTO TA10, XY0aBOTO, 0OEOHOCHOTO
000/pSBAIL0TO, 0KOJ0 KOETO BCAKO HE0 CTaBa
OrEfAN0;

I'bBKaBO, JOEHTENHO TANO, TAKYAPT, YHHTO
CHMBOJI 1 13pa3 & CaMOBD3Da/iBaHaTa yllia
(amopanocTTa Ha TaKviBa Tela 1yl Ce Hapuya cama
‘nobpogeren’”.

('bC cBOMTE JlyMH 33 100pO H 10IIO CE OrpaKa
TaKaBa e/iHa CaMOPAZI0CT KaTo ChC CBelieHH OpaHHuLa; C
HMeHaTa Ha CBOETO LACTHE bJH T4 0T Ce0 CH BCHYKO
33 NE3HPaHe.

Ot cede Cu Jianey T T BCHIKO MaAOIYIIHO; T4
rOBOPH: JIOLI0 — T0BA € MaN0AyIIIHO. 3a TpesHpaHe i ce
CTPYBa, KOHTO NOCTOSHHO C PHIKH, Bb3HIIA, ONaKBa
CE M KOHTO ChOMPA H Hali-MaKH H3TO,
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T4 npe3Hpa Chii0 1 BCAKA CKPBOHOOMaKEH
MBAPOCT; Y€ HAHCTHHA KMA H MBAPOCT, KOSTO bQTH B
MPAK, &/IHa MBIPOCT KA HOUIHH CEHKI: KATO TaKaBa T4
BCAKOra Bb3ya; ‘Beudko e cyeral

Bos311BOTO HEfj0BEPHE 33 HEs € HHLIOKHO, ChI0
BCEKH, 10 HCK KAETBA BMECTO IOTAE] H PBKa: Tbil
TBb]/[e HefI0BEpY¥BaTa MBPOCT, Y€ T4 € IPHCBILA Ha
CTpaXx/UBHTe [y,

Otge Mo-HUILOXEH i Ce BIDKA OBP30YCTRIHBHAT,
KOUTO KaTo TICe BEIHara AiAra Ha ryb0, IOKOPHAST, a
HMQ CBII0 M MBAPOCT, KOATO € MOKOPHa, H TICEllKa,
01ar04ecTHBa, 1 GbP30YCAVHKMBA,

(Mpa3eH 1 OTBPATHTE/IEH € 32 Hed, KOUTO HHKO He
HCKa 2 Ce OPaHH, KOHTO MDETbIIA 0TPOBHH XDayKil i
31100HH MOTJIE/1, MHOTO ThpIE/HBHAT, BCHYKO

TOHACALIUAT, BCEJJ0BONHHST: Takaba e Padckara mopofa.

PabonercTBa /im HAKOH TIPEJ] O0TOBETE K TEXHUTE
DUTHHIH, TIPEJ] X0PaTa i TAXHOTO TAYNaB0 00I[ECTBEH
MHEHYe — BCAKA pabCka MOPOfia TO 3aIl/oBa, TOBa
01aeH0 caMotooHe!

Jlotio — Thit Hap¥Ya TO BCHYKO, 1110 € TIPErbHaTo,
DA0CKH CITbXHATO, KECBOOOIHHTE MHTAILH 0YH,
CBKPYLIEHH ChpLa 1 OHA3! IPECTOPEHa OTCThIIYHBa
T0pO/ia, KOATO LIEAYBA C IHPOKH CTPAXIHBH CTHH,

JIbeMBpOCT: Thii HAPHa TO BCHYKO, Hajl KOETO
MbbPCTBAT Pa0H H CTapI[H, H YMODEHH; 1 0C00€H

BCH4KaTa 313, CMaXHaTa MoncKa AyAocT!

A TbKeMbApenTe, BCYYKY YXOBHHIH, yMODEHH 0T
CBETa, 1 YHHTO /1L Ca 0T KeHCKa M padcka mopojia —
0, KaK 371 Ca OCTIBAIH 0T TAMTHBEKA ChC
caMoo0HeTo!

1 T0B TbKMO 0110 H (& HapHYa0 00pOaETeN, 31
112 T0CTBIBAL ChC caMOM00KeTo! A “Hecamooous’ —
TaKHBa (3 Keaeay fa 03T ¢ IbIHO OCHOBAHHe
BCHYKH THS YMODEHH OT CBTa CTPaX/HBI I
KPBCTOHOCHY Masi!

Ho 33 BCHUIKH TAX Hle [ieHAT, TPOMAHATA, MeYbT Ha
0TCBJ[ATa, BeTMKATA [IAAHS: TOTABa e HMa MHOTO
0TKPOBEHHA!

A KoiTO Hapeye camoTo ‘a3’ 3APaBo 1 CBATO,
CaMOJIOOHETO — OMAXEHO, HAUCTHHA, H TOH,
MDOPHIATeN, e Kaxe, KOeTo 3Hae: ‘ETo, T4 e,
Ha0/HKaBa BEMHKaTa IIafHs!

Tii peye 3aparycrpa.
f=
LV
THE SPIRIT OF GRAVITY.
56
Ja [lyXa Ha TexecTTa
fa
1

My mouthpiece--is of the people: too coarsely and
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cordially do [ talk for Angora rabbits.

And still stranger soundeth my word unto all ink-fish
and pen-foxes.

My hand--is a fool's hand: woe unto all tables and
walls, and whatever hath room for fool's sketching, fool's
scrawling!

My foot--is a horse-foot; therewith do I trample and
trot over stick and stone, in the fields up and down, and
am bedevilled with delight in all fast racing

My stomach--is surely an eagle's stomach?

For it preferreth lamb's flesh.

Certainly itis a bird's stomach.

Nourished with innocent things, and with few, ready
and impatient to fly, to fly away--that is now my nature;
why should there not be something of bird-nature
therein!

And especially that I am hostile to the spirit of gravity,
that is bird nature; --verily, deadly hostile, supremely
hostile, originally hostile!

Oh, whither hath my hostility not flown and misflown!

Thereof could I sing a song--and WILL sing it: though |
be alone in an empty house, and must sing it to mine own
ears.

Other singers are there, to be sure, to whom only the
full house maketh the voice soft, the hand eloquent, the
eye expressive, the heart wakeful:-- those do I not
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resemble.

fa

L

Mosa ycra e ycra Ha Hapojia: TBbpe Ipyoo i
ChP/IE4H0 TOBOPA 83 3 H3TBHYEHHTE H Ollle T10-CTPAHHO
3BY4¥ MOETO (JI0BO 32 BCHYKY DHO HA MACTHAOTO H
JUCHI[H Ha TIEPOTO.

MosTa pbka e pbKa Ha Oe3yMell; TEKKQ Ha BCHYKH
Mack 1 CTEHH H Ha BCHYKO, L0 1aBa OlLle MFCTO Ha
JKpaIleHKATa H IATAHHSTA Ha Oe3yMera.

MosT KpaK e KOHCK KpaK: C Hero a3 pemyCKaM mpe3
TPAIHILA A KAMBHH, TIP3 11015 1 TODH H 0T Pajiocr ce
BIBONIABAM DH BCEKH 03 OAT.

Mos cromax, croMax Ha opex it e7 Ye Hai-00H4a
TOR arneimko Meco. CHIYpHO TOH € CTOMaX Ha NITHIIQ.

XpaHeH  HeBHHH 1 0CKbJIHA XPaHa, T0TOB K
HETPMENKB 1a JIET H OTAUTaM — TakbB ChM a3: He
CbM /14 83 JIOHeH e MTHIa!

A 0c00€H0 3371€T0 ChM BPAr Ha JlyXa Ha TEXECTTa,
CbM 3 KATO NITHIIQ: 1 HAHCTUH, CMbPTEH Bpar, 3aKAET
Bpar, npaspar! 0, i 111 Beye He e MeTana i My ata
MOSTa BpaXx1eOHOCT!

3aT0Ba a3 MOIbA OHX MeCeH [ 3amed, i UCKaM a
Tiest; MaKap  CaM a CbM B ITYCT 10M H A Tp0Ba fia A
nes Ha CBOMTE COOCTBEHH YK,
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Hma, pasbupa ce, JipyTH NEBIM, YHKTO TAAC B TbIEH
TOM CaMO CTaBA HEKEH, PbIIETE HM KDACHODEYHBH,
044Te U3PAsHTENHH, CbPIETO 00/IpO: Ha TAX a3 He
DY,

fa

L

He who one day teacheth men to fly will have shifted
all landmarks; to him will all landmarks themselves fly
into the air; the earth will he christen anew--as "the light
body."

The ostrich runneth faster than the fastest horse, but
it also thrusteth its head heavily into the heavy earth:
thus is it with the man who cannot yet fly.

Heavy unto him are earth and life, and so WILLETH
the spirit of gravity!

But he who would become light, and be a bird, must
love himself.--thus do I_ teach.

Not, to be sure, with the love of the sick and infected,
for with them stinketh even self-love!

One must learn to love oneself--thus do I teach--with a
wholesome and healthy love: that one may endure to be
with oneself, and not go roving about.

Such roving about christeneth itself "brotherly love,
with these words hath there hitherto been the best lying
and dissembling, and especially by those who have been
burdensome to every one.
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And verily, it is no commandment for to-Cay and to-
morrow to LEARN to love oneself.

Rather s it of all arts the finest, subtlest, last and
patientest.

For to its possessor is all possession well concealed,
and of all treasure pits one's own is last excavated--so
causeth the spirit of gravity.

Almost in the cradle are we apportioned with heavy
words and worths: "good" and "evil"--s0 calleth tself this
dowry.

For the sake of it we are forgiven for living,

And therefore suffereth one little children to come
unto one, to forbid them betimes to love themselves--so
causeth the spirit of gravity.

And we--we bear loyally what is apportioned unto us,
on hard shoulders, over rugged mountains!

And when we sweat, then do people say to us: "Yea,
life is hard to bear!"

But man himself only s hard to bear!

The reason thereof is that he carrieth too many
extraneous things on his shoulders.

Like the camel kneeleth he down, and letteth himself
be well laden.

Especially the strong load-bearing man in whom
reverence resideth.

Too many EXTRANEQUS heavy words and worths
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loadeth he upon himself--then seemeth life to him a
desert!

And verily!

Many a thing also that is OUR OWN is hard to bear!

And many internal things in man are like the oyster-
repulsive and slippery and hard to grasp;- So that an
elegant shell, with elegant adornment, must plead for
them.

But this art also must one learn; to HAVE a shell, and a
fine appearance, and sagacious blindness!

Again, it deceiveth about many things in man, that
many a shell is poor and pitiable, and too much of a shell

Much concealed goodness and power is never dreamt
of: the choicest dainties find no tasters!

Women know that, the choicest of them: a little fatter
a little leaner-- oh, how much fate is in so little!

Man s difficult to discover, and unto himself most
difficult of all; often lieth the spirit concerning the soul.

S0 causeth the spirit of gravity,

He however hath discovered himself who saith: This
is MY good and evil: therewith hath he silenced the mole
and the dwarf, who say: "Good for all, evil for all."

Verily, neither do  like those who call everything
good, and this world the best of all.

Those do I call the all-satisfied.

All-satisfiedness, which knoweth how to taste
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everything,that is not the best taste!

[ honour the refractory, fastidious tongues and
stomachs, which have learned to say 'I" and "Yea" and
Ny

To chew and digest everything, however--that is the
genuine swine-nature!

Ever to say YE-A--that hath only the ass learnt, and
those like it!

-~ Deep yellow and hot red--so wanteth MY taste--it
mixeth blood with all colours,

He, however, who whitewasheth his house, betrayeth
unto me a whitewashed soul,

With mummies, some fall in love; others with
phantoms: both alike hostile to all flesh and blood--oh,
how repugnant are both to my taste!

For [ ove blood,

And there will [ not reside and abide where every one
spitteth and speweth: that is now MY taste,--rather
would [ live amongst thieves and perjurers.

Nobody carrieth gold in his mouth.

Still more repugnant unto me, however, are alllick-
spittles; and the most repugnant animal of man that |
found, did [ christen "parasite": it would not love, and
would yet ive by love,

Unhappy do 1 call all those who have only one choice:
either to become evil beasts, or evil beast-tamers.
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Amongst such would I not build my tabernacle.

Unhappy do I also call those who have ever to WAIT -
they are repugnant to my taste--all the toll-gatherers and
traders, and kings, and other landkeepers and
shopkeepers.

Verily, [ learned waiting also, and thoroughly so,--but
only waiting for MYSELF.

And above all did I learn standing and walking and
running and leaping and climbing and dancing,

This however is my teaching: he who wisheth one day
to fly, must first learn standing and walking and running
and climbing and dancing:--one doth not fly into flying!

With rope-ladders learned I to reach many a window,
with nimble legs did I climb high masts: to sit on high
masts of perception seemed to me no small bliss;-- --To
flicker like small flames on high masts: a small light,
certainly, but a great comfort to cast-away sailors and
ship-wrecked ones!

By divers ways and wendings did [ arrive at my truth;
not by one ladder did [ mount to the height where mine
eye roveth into my remoteness.

And unwillingly only did I ask my way--that was
always counter to my taste!

Rather did I question and test the ways themselves.

A testing and a questioning hath been all my
travelling:--and verily, one must also LEARN to answer
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such questioning!

That, however,-is my taste: --Neither a good nor a
bad taste, but MY taste, of which  have no longer either
shame or secrecy.

"This--is now MY way,--where is yours?"

Thus did I answer those who asked me "the way."

For THE way-it doth not exist!

Thus spake Zarathustra.

fa

2

T03, K0iTO HAKOTa Hay4H X0paTa fia JeTAT, TO e e
OTMECTH BCWYKM CHHODHH KaMbHY; DR HTO BCHYKH
CHHOPHH KaM'bHH CaMi e TUTHAT BbB Bb3yXa, 3eMATa
TO U3HOBO L[E KD'CTH M Ha30BE ‘NIeKaTa .

[TTwnara mpayc 6ra n0-0bp30 0T Hal-0bP3uA KoK,
HO M TA ChILI0 BbBHPA [1aBa TEXKO B TEKKATA 3eMSL: Thil
HY0BEKBT, KOATO He 3HAE OI[e 3 MeTH.

TexKs My e BHKTAT 3eMSt 1 KHBOT: a ThH IO HCKa
IXBT Ha TexecTTal

KoitTo ucka nex fa CTane i ITHIA, TOK TPAOBA fa
0044 Cam cebe CH — Thi J4a a3,

He, pasoupa ce, ¢ 000BTa Ha 00/IHABH H HETbraBH:
4e y TAX 1 CaM0MI00HETO BORH!

YoBex Tps0Ba fia ce HayyH cam cebe Ci 1a 00u4a —
Thi Y4a a3 — C Kperka 1 31Pasa 00uy: 3a 1a C¢ Hayyu B
ce0e CH /12 Ce Haba H /ia He CKHTa BB,

TaK0Ba CKHTaHE BChy[e Hapuyar 00y KbM
OMDKHYA " C Tad flyMa 10Cera Hail-MHOrO Ca JYbrai
JUAIIEMEDIITH H 0C00€HO OHYA, KOHTO Ca TEXaTH Ha I
CBAT,

 HawCTIHa, TOBa He € 3aM0Be] 33 IHEC H YTpe 1a Ce
Hay3Hi cam cebe fia 00myanL, HanpoTys, 0T BCWYKH
H3KYCTBA T0BA & Hai-THHKO, Hali-XUTPO, NOCAEHO H Hali
ThpIeHHe (e HCKa.

3a IDHTEXKATENA KMEHHO BCAKO MPHTERAEMO € 00pe
CKDUTO; 1 OT BCYYKH 3aDHTH ChKDOBHILIA COOCTBEHOTO
011Ba Hail-OZP Pa3KONaHO — Tbi 3aM0BABA AYXBT Ha
TEKECTTA,

[loyTH B JIOMIKATA OILIE HH JABAT TEKKNUTE LyMH
TIEHHOCTH: 1000 1 “310" — Tbi (& HapHa TOB
HaC/e e 3apaj TAX il Ce POI[aBa, Y€ KHBeeM.

 3apazy T0Ba 0CTaBAME HHe feliaTa ia fI0/AaT NPk
Ha(, 3a J}a MOeM 0BDEMe /ia WM 3aMPETHM 2 00HKHaT
CaMH ce0e CH: TbH 3an0BA/1BA AYXBT Ha TEXECTTA,

A Hrte — Ja7IEHOTO HaM B HAC/eTe MbKHEM C BAD
Ha TR/ TLIEIIY 1 TIpe3 CTPbMHH NIakuHu! U korato
Ce TI0THM, Ka3BaT Hit; 13, TEHKO C& HOCH AUBOTT!

A T0 € CaM0 YOBEKDT, KOKTO CaM CeOe CH TxKO Hock!
T0 ¢, 3a10TO TOJ MbHE MHOKECTBO HEI, Yy HeMY,
Ha CBOKTE ILIEIH.

KaTo kamuna KAeHHYH TOM K 0CTaBs JaT0
HATOBAPAT 00PE.
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OcobeHo CHHHST, H3APAIHB HYOBEK, KOMYTO €
PHCHIL0 0Aar0r0BEHHE; TBBP/IE MHOTO YY1 TERKN
TYMH H IEHHOCTH TOBADH TOH BBDXY (Ml — HKHBOTHT
My CE CTpYBa MyCTHHS!

W HarcTyHal Mako i Hatuy CoOCTBERY Hela ca
TEXKI 33 HoCeHe!

W MHOrO Hema B 40BeKa Ca KaTo CTpHya
OTBDATHTENHH H T aBH, 1 MBYHOY/I0BHMU — Thi 4e
e/1Ha 071aropo/Ha epymKa ¢ 01aropo/iHH yKpaleHus
TPq0Ba fa Ce 3aCTbITH 32 Hest Ho  TyH H3KyCTBo TpA06a
13 C& JCBOW: 1A HMaIll YEpYTIKa 1 Xy0aB B, 1 YMHa
crenora!

A TTbK B MHOTO Hellia y Y0BEKa Ce Ib)eM — He efHa
YEPYNKa & HE3HATHTEHA H IeYaNHa, H TBbpJIe MHOT0
yepynia. MHoro ckpyTa 00DHHA (1A HUKOra He
OMBAT OTTaTHATH, Hali-BKCHUTE Xalki He HaMUPAT KOK
1 TH BYCH!

HeHuTe 3HaAT TOBA, Hai-H3THHYEHHTE: MATKO 10-
1e0ea, MaJIKo 110-CyXa — 0, KOAKO € ChI00HOCHO T0Ba
MaJIKo!

YoBexa fa 0TKpHEI e MBYHO, a Cebe CH — Hail-
MBYHO; Y€CTO AYXBT Hit MaMH 33 Aymara, Tl
3aM0BABa [yXbT Ha TEKECTTa,

Ho 0H3u ce e cam OTKpHA, KOHTO Ka38a: “ToBa € Moe
106p0 1 310." C TOBA TOH € Hakapasl 1a OHEMEAT KbpThT
H [DKY/KETO, KOETO Ka3Ba: *3a BCHYKH 000, 38 BCHYKH
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N

3110, HCKalle fi2 001a, a 3 KHBee 0T 001y,

HcTiHa, a3 He 00¥4aM | OHUA, 33 KOUTO BCAKO Hemo  HemacTHH HapHyaM a3 BCHYKY, KOMTO UMAT Camo
e 100p0 H T0f CBAT — Hail-[00p. TAX a3 HapHyam /1M H300D: HITH [id CTaHAT 371 3BEPOBE, HiIH 37K
BCE/I0BOTHH. JKPOTHTE/IH Ha 38€POBE: NDH TaKHBa a3 He O¥X Ci

BeenoBoCTBO, K0ETO yMee BCWYKO Aa BKYCB, He TOCTPORN XHKa,
T10Ka38a Hai-100B BKYC! A3 M0YHTaM OTBPHHYBHTE HemacTHH HapiyaM a3 CbILlo OHE3, KOTO BCAKOTA  HAHCTHHa, TPAOBA 1A (& Hay4uM Chii0 13 0TTOBApAMe Ha
BHCKATE/HH €3HIIH  CTOMACH, KOHTO CA HAyYMAi Ja  TpAOBA A YaKaT — Te ca MPOTHBHH Ha BKYCA M TaKkyiBa BBIPOCH! A TOBa € MOAT BKYC: HH 00bp, i
KasBar ‘a3’ 1 '[ia’, M 'He . BCHYKHTE MATAPH 1 O33HPTAHK, M AP, ¥ BCHYKY APYTH  JIOIL, HO MO BKYC, 0T KOATO a3 C€ He CpaMs, HHTO KpHs

A BCHYKO fj2 [TbBYEII H CMUNAI — € ChBOEM 110 T1a34¥t Ha CTPaHH 1 JJOKSHA, He.

HCTHRa, 83 ChILO CE Y4¥X fid YaKaM, H T0 H30CHOBHO "l 670 — T0Ba & MOST BT — e € BamHAT! T'bif

cBuHCKH! Busary fa Buxam H—A — T0Ba 3Hae camo
MarapeTo H KOHTO € 0T Heropara NacMHHal — HO CaM0 /ia YaKaw cede c. 1 mpefu BCHYKO a3 Ce 0TBP'bUIAX 43 Ha OHHA, KOUTO Me THTaxa ‘3a IbTA . EuH

OTJIETO TIOTELBT Mi O3 B MOSTa 0MHHA.

1 HeoX0THO Bee MHTaX a3 3 bTHIA — TOBA Oele
BHHArH NDOTHB BKYCA MH! A3 IDEAOYHTX a THTaM H
ONIUTBAM CaM ITbTHILAT.

OmuTBaHe i MUTaHe OeLIe LETUAT MH X0f — I

TBMHOKBATOTO 1 APKOYEPBEHOTO: TOBAETOMOS  HAy4HX 1a CTOA, 1 BbPBA M THYaM, M CKayam, H jace  [bT HAmal
BKYC — TOH (MECBA KP'bB BbB BCHUKHTE 00, HOKOHTO  KaTeps, v TaHIyBaM, Tid peye 3apatycrpa
BAPOCBa CBOATA KbLIl3, TO MU [10Ka3Ba €jHA BAPOCaHa A T0BA € MOETO YYeHHE: KOUTO HAKOra HCKa Ja Ce $a
Iyla. Hay4H 12 XBBPKa, TOH TPA0BA H3TBPBO a (€ HAY4H LV,

EyHume B1toOeHH B MyMyH, AYTHTE B TIpH3PAIM; B CTOH H BbBY, i THYa, H 1A C& KATePH, H TaHIyBa — 10 OLD AND NEW TABLES.
11BaMa e[{HaKBO BDAroBe Ha BCAKA ILTBT H KPBB — 0, Kak  TIOJET Ce He A0/HTa! 57
H IBAMATa (A MPOTHBHH Ha BKyCa ! 3amoT0 a3 00wdam [0 BbXeHa CTbi0a Ce Hayuyix a3 Ja Ce H3KayBaM 0 34 BEXTH H HOBH CKPHAa/TH
KDBB. MHOTO TIPO30PLIK, C YeBBCTH KPaKa Bb3packax ce 1o fa

I He ckam a3 a KviBes M MpeOMBaBaM TaM, IeT0  BHCOKH MauTH: A Cefid Ha BHCOKHTE MA4TH Ha 1

BCEKI [LNH0€ XAyl TAKB € MOAT BKYC — Mpe/Toden
OHX KBS MEXJTY Kl 1 KeTBONPECTbIHMIH.
Hutkoid He HoCH 371370 B yCTa.

Ho e no-0TBpaTHTEHY M (3 BCHYKH
IOHKO3I{H; 1 Hali-0TBPATHTENHOTO KUBOTHO, KOETO
HAMEpYX MEXKTY X0DaTa, a3 [0 KPBCTHX Iapa3uT; T0 He

TI03HAHKETO MH CE CTpyBaLle He MATKO OMaKeHCTBO; 1
TUIAMTHII KATO MaAKK OTHBOBE Ha BUCOKHTE MAYTH:
MaKap M Ma/lKa CBET/IHA, HO BCE MIak rO/AMA yTexa 3a
Da3OMTH MOPAIIK 1 3a PETBPNENH KOPaOoKpyerHe!
[lo pa3sH MHTHIA M Ka4uHH CTHTHAX a3 0 MOATa
HCTYIHA: He 110 €jHa CThI0a Ce Bb33EX Ha BUCHHH,

Hlere do [sit and wait old broken tables around me

and also new half-written tables.

When cometh mine hour?
-The hour of my descent, of my down-going; for once

more will | go unto men.

For that hour do [ now wait: for first must the signs



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian

come unto me that it is MINE hour--namely, the laughing
lion with the flock of doves.

Meanwhile do [ talk to myself as one who hath time.

No one telleth me anything new, so I tell myself mine
own story.

fo

L

TyK cepist v YaKaw, CTapy CTPOIIERY CKPHKATH
HAOKO10 MH, & CbI[0 1 HOBH OAYHATHCAHK CKDHKATH,
Kora me forze MosT Yac?

YachT Ha MOETO H3XOMJ[aHe, Ha MOA 3aX0] — de
OILle BEJJHBIK HCKAM a3 13 Hja TpH X0para.

ToBa yakan a3 cera: 3aijoTo H3MbPBO TPF0Ba fja M
Ce ABAT MOAMY0H, He TOBA & MOST YaC — CMEEIHAT Ce
'bB C POH I'BIBOH.

Mexy T0Ba a3 rOBOP CaM Ha Cee C KaTo HAKOH,
KOHTO HMa BpeMe. Hitkoi HIlIIO HOBO He Mil Da3KasBa:
TOTaBa a3 CaM Ha Ce0e CH e Ce pasKaka.

fa

2

When I came unto men, then found I them resting on
an old infatuation: all of them thought they had long
known what was good and bad for men.

An old wearisome business seemed to them all
discourse about virtue; and he who wished to sleep well
spake of "good" and "bad" ere retiring to rest.

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

This somnolence did [ disturb when I taught that NO
ONE YET KNOWETH what is good and bad:--unless it be
the creating one!

[t is he, however, who createth man's goal, and
giveth to the earth its meaning and its future: he only
EFFECTETH it THAT aught is good or bad.

And I bade them upset their old academic chairs, and
wherever that old infatuation had sat; [ bade them laugh
at their great moralists, their saints, their poets, and their
Saviours.

At their gloomy sages did I bid them laugh, and
whoever had sat admonishing as a black scarecrow on
the tree of lfe.

On their great grave-highway did I seat myself, and
even beside the carrion and vultures--and [ laughed at all
their bygone and its mellow decaying glory.

Verily, like penitential preachers and fools did I cry
wrath and shame on all their greatness and smallness.

Oh, that their best is so very small!

Oh, that their worst is so very small!

Thus did I laugh,

Thus did my wise longing born in the mountains, cry
and laugh in me; a wild wisdom, verily!

-y great pinion-rustling longing.

And oft did it carry me off and up and away and in the
midst of laughter; then flew [ quivering like an arrow
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with sun-intoxicated rapture: --Out into distant futures,
which no dream hath yet seen, into warmer souths than
ever sculptor conceived,--where gods in their dancing are
ashamed of all clothes: (That I may speak in parables and
halt and stammer like the poets: and verily [ am ashamed
that I have still to be a poet!

) Where all becoming seemed to me dancing of Gods,
and wantoning of Gods, and the world unloosed and
unbridled and fleeing back to itself.-- --As an eternal self
fleeing and re-seeking of one another of many Gods, as
the blessed self-contradicting recommuning, and
refraternising with one another of many Gods:-- Where
all time seemed to me a blessed mockery of moments,
where necessity was freedom itself, which played happily
with the goad of freedom:-- Where I also found again
mine old devil and arch-enemy, the spirit of gravity, and
all that it created: constraint, law, necessity and
consequence and purpose and will and good and evil:--
For must there not be that which is danced OVER, danced
beyond?

Must there not for the sake of the nimble, the
nimblest,--be moles and clumsy dwarfs?

fa
A

Korato noi4ox npw xopata, 3aBapyx I Ja CEAT Ha
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e/1H0 CTapo MPEAyOex 1eHHe — Ha BCHYKH CE CTPYBaLLe,
Y€ 0T/1ABHA 3HAAT 1110 € J00PO 1 310 38 H0BEKa,

(Tapo, H3MOpEHO HelLio MM Ce CTPYBaLIe BCAKO
rOBOPEHe 3a J00POETEN; M KOHTO HCKalle JIeko f CTIH,
TO OL[E Mpe/i fid e Aa CH, TOBOpeme 33 ' 106p0” K
310",

Tas ChHIMBOCT CMYTHX, KOraT0 y4ex: 1o e f00po k
3110, T0Ba HHKOH OIIIE H 3Hae — 0CBEH TBOPeLa!

A 70 € OH3H, KOHTO Cb3aBa 11e/ 33 Y0BeKa 1 Ha
3eMATa aBa HEHHUS CMUCH H HEHHOTO ObjeILe: T0i
H3bBO Ch3/1aBa 0HOBA, 0 MPaBH HellaTa Aa ca J00pH
H 31,

a3 Tt HaKapax a MeKaTypAT CBOTE CTApH
KaTeJ[P¥ 1 BCYYKO, Ha KOETO € Ce/isi0 T0Ba CTapo
pe.yOEKIeHHe; a3 TH HaKkapax A (& CMeT Ha CBOKTe
BEJTKH YYHTENH Ha JJ00DO/ICTENTa H CBETIH, H OETH, H
CTACHTE.IH Ha CBETa.

Ha cBOWTE MPa3HH MBJEIH i Hakapax a3 fia Ce
CMEAT H Ha BCEKH, KOUTO KATO YEPHO ILIAMIAII0 Celele
1 Ba/IH Ha /bPBOTO Ha UBOTA,

Ha mupoKata yaua cpej rpoOKIATa HM CeHaX a3
CaM H MbPIIA 1 SCTPEOU — H Ce CMAX Ha BCHYKO
MHHAJI0 1 THHJIOTO My H3MbPUIABAN0 BETHIHE,

HcTHHa, KaTO MPOMOBEHHIUTE Ha IOKATHKE H
TIyMIHTE H3BHKAX a3 THAB H NDOKAATHE Hajl BCHIKO
TAXHO BE/IMKO  /[PEOHaBO — He i Hait-f00poTo M €

TbH HUI0XHO! Ye ¥ HaH-T0WOTO MM € Thil HUMOKHO!
Twi ce CMeex a3.

OT MeH BHKaIle Tbi K (€ CMeelle MOAT Mbbp
KOTHEX, DOJIeH B ILAAHHHHUTE, A1Ba MbAPOCT HAHCTHHA!
— MOAT BE/IUK OHeI KpiJle KOMHeX.

W yecto Toit Me OTHACALIE JANEY HA BUCHHH OTBb]
CBETa 1 CDEJ CMexa: TOraBa IeTsx a3 TPEneTeH, efna
CTpeNa, Tpe3 ONHAHERHA T CIBHIETO BB3TOPT:

0TBb B AA1E4HH O'bHHHH, KOHTO HHKOH CbH OLe
He & BIKAAI, B T0-3HOIHH 10T0BE, 0TKOAKOTO
XYNOKHHLH HAKOTA Ca CHYBAJIH: TaM, €T0 00r0BeTe,
TaHIyBaLIH, CE CPaMyBaT 0T BCAKA OEKIa:

4¢ a3 HMEHHO TOBOPS YP€3 CHMBOIH H KaTO TIOETHTE
XPOMS  IOMOTA; 1 HAHCT/HA, CBAH MH €, He BCe 0Ll
Tp08a A2 013 M0eT!

[leT0 BCAKO Ch3/1aBaHe Mi Ce CTpyBallle O0XECTBEH
TaHell i O0XECTBEHO BECe/THe, H CBETa MCHAT H 0CTaBeH
Ha 00013, 1 OAra Hazaj K'bM ceoe CH;

KaTO BeYHO OATCTBO Ha MHOr0 O0r0Be 0T Ce0e i K
THPERe 0THOBO Ha Ce0e CH; KaTo OaxeHo
ce0enpoTHBOPEYHe, BCAYIIBAHE B Ce0e CH, BB3BDBUIAKE
K'bM ce0e Ci1 Ha MHOr0 O0TOBE.

[leTo BCsKo BpeMe MH Ce CTpyBalle OaeH TpHUCHex
HaJi MHTHOBEHHATA, /1ET0 HE0OXOAMMOCTTA CaMa Delle
(B000AQ, KOATO OMaEHO Hrpaelle ¢ KHUI0TO Ha
(B0OOZATA.
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JleTo a3 nak HamepHx CBOA CTap 9B H PaBpar,
TyXa Ha TERECTTa, i BCHYKO, 1O Ch3aZe TO: HaC e,
34KOH, HYHJ[a 1 CAE/ICTBHE, H LIE, 1 BOAS, H 100p0,
3110,

e He Tps6Ba 1 1 MM Hellia, Hajl KOHTO A Ce
TaHIyBa H 0TTauyBa He Tps6Ba 1 3apajju NekuTe 1
Hail-NeKHTe — 13 HMa KbPTOBE 1 TERKY JpKy/TkeTa’

$a

3.

There was it also where I picked up from the path the
word "Superman," and that man is something that must
be surpassed.

~That man is a bridge and not a goal--rejoicing over
his noontides and evenings, as advances to new rosy
dawns: --The Zarathustra word of the great noontide, and
whatever else [ have hung up over men like purple
evening-afterglows.

Verily, also new stars did [ make them see, along with
new nights; and over cloud and day and night, did |
spread out laughter like a gay-coloured canopy.

[ taught them all MY poetisation and aspiration: to
compose and collect into unity what is fragment in man,
and riddle and fearful chance;-- -As composer, riddle-
reader, and redeemer of chance, did [ teach them to
create the future, and all that HATH BEEN--to redeem by
creating,
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The past of man to redeem, and every "It was' to
transform, until the Will saith: "But so did [ will it!

So shall Twillit--" --This did I call redemption; this
alone taught I them to call redemption.

- Now do [ await MY redemption--that I may go unto
them for the last time.

For once more will I go unto men: AMONGST them
will my sun set; in dying will  give them my choicest gift!

From the sun did [ learn this, when it goeth down, the
exuberant one: gold doth it then pour into the sea, out of
inexhaustible riches,-- --So that the poorest fisherman
roweth even with GOLDEN oars!

For this did I once see, and did not tire of weeping in
beholding it

- Like the sun will also Zarathustra go down: now
sitteth he here and waiteth, old broken tables around
him, and also new tables--half-written.

B

3.

Tam Gexme Cbio, f1eTo a3 MOfiex T TbT fyMaTa
'CBBXYOBEK " H Y€ HOBEKBT € HEll0, K0eTo TpA0Ba Ja
0'b€ PEBB3MOTHATO;

Ye YOBEKT € MOCT, & He [eT; CYUTaLL ce0e CH O1aKeH
3apajii CBOATA ILIAfHS 1 BEYep, KaT0 BT K'bM HOBH
30pH;

TyMaTa Ha 3apaTycTpa 3a Be/MKaTa IIjHA 1 BCHYKO

IPYT0, KOTO a3 00BECYX Hafl HOBEITE KaTo MypIypHa
BTOpa BEYepHa 3apA.

HeryHa, a3 1M 370X A3 BUAT HOBY 3B€3H HAEAHO C
HOBH HOILH; | Kl 001aI[H H 1eH, 1 HOIL pasMiepHX a3
OILle CMeXa KaTo TbCTpa laTpa. A3 TH yex BCKuTe
MOY MUCAH 1 CTDEMENH: B eIHO fia TPETBOPAT H 3a/1H0
T HOCAT BCHYKO, 10 € Y YOBeKa 0T10MKa 1 3araja,
KECTOK CAyYa;

KaT0 MOET raaTe. M CACHTEN 0T CTyYad TH YYeX a3
1 TBOPAT ObEMETO H BCHYKO, 0 “Oemme’, e — ia
CMIACAT YPE3 TBOPYECTRO.

MuHAN0TO Y 40BeKa fia CMACAT H Ja MPETBOpAT
BCHYKO “Oetme’, 10KaTo BoasTa Kaxe: “Ho Tbit a3 ro
Hexax! Ti 1€ 1o UCKaM' — TOBa HapeKOX a3 TAXHO
CTIACEHYe, TOBA CAMO I J4eX a3 1 HapHuaT CraceHHe.

Cera 1 a3 YakaM CBOETO CIaceHKe — 32 0CTEeH
BT fla 1A MpH TAX. e otmie ey BT HCKaM a3 3 Hia
MDH X0paTa: CPEJ| TAX HCKAM a3 1a 3arHHa, YMHpaIL
HCKAM a3 12 HM Jla (B0t Hai-06mnet fap! ToBa Hayyux
43 0T CITbHLIETO, KOraTo 3a193Balle T0, 00UIHOTO: 31470
Pa3CHIIBALIE TO TaM B MOPETO OT HEH34epHaeMoTo Ci
ChKDOBHILE;

Thil Ye DY 1 Hail-CHDOMAXBT prbap rpede Che
31aTHH Becal ToBa MMEHHO BIJAX 43 BAHD H KaTo
IIeflax, He C& HACHIAX Ha ChJI3H.

Kato CrbHIETO HCKa M 3apaTyCTpa fa 3ane3e; H eTo,
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CEJJH TOH TYK 1 YaKa, BEXTH CTPOLICHH CKPHAaNM 0KONO
MY, a CbIL}0 1 HOBY CKDWHaTK — NOAYHATHCAHH,

$a

4,

Behold, here is a new table; but where are my
brethren who will carry it with me to the valley and into
hearts of flesh?

- Thus demandeth my great love to the remotest
ones: BE NOT CONSIDERATE OF THY NEIGHBOUR!

Man is something that must be surpassed.

There are many divers ways and modes of surpassing;
see THOU thereto!

But only a buffoon thinketh: "'man can also be
OVERLEAPT."

Surpass thyself even in thy neighbour: and a right
which thou canst seize upon, shalt thou not allow to be
given thee!

What thou doest can no one do to thee again.

Lo, there is no requital.

He who cannot command himself shall obey.

And many a one CAN command himself, but still
sorely lacketh self-obedience!

$a

4,

By, €70 ey HOB CKDHKAN: HO ¢ Ca MOHTE 6pard
1A T0 HOCAT C MeH B 10MKHATA H B MECHUTE CbPIIa Ha
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xopata’

Tbid r0 H31CKBA MOATA BETHKA NH000B KM Hali-
TANeqHuTe: He Watu ommkrus cu! Yoex e Helo, Koeto
TP08a fa 0be PEBB3MOTHATO.

/1Ma MHOr0 WbTHIA 1 HAYHHH 32 NPeBb3MOTBAHE:; TH
CaM BHHMapa!

Camo rymerrbT MucCTH: “YoBex Moxe fa Obae
TIpecKoyeH,

[TpeBB3MOTHH Ce0€ CH 1 B CBOSA OMIDKEH: H €10
MPaB0, KOETO TH MOXeN Aa rpadHel, He TpA0Ba fa
YaKall a T Aagar!

KaxBoTO T CTPYBaLI, HETO HHKOH HE MOXE TH 0
CTOPH. 3Hait, HAMA Bb3Me3 e, KoiTo cam He Moxe fa Ci
3108183, TPF0Ba fia Ce 0f4HHABA. 1 He MasHa
MOTaT 12 CH 3aN0BS1BAT, HO MHOTO HEll[0 UM He CTHra
0ILIg, 32 a MOraT Ha ce0e i fia e MOHHST!

fa

5.

Thus wisheth the type of noble souls: they desire to
have nothing GRATUITOUSLY, least of all, lfe.

He who s of the populace wisheth to live gratuitously;
we others, however, to whom life hath given itself--we
are ever considering WHAT we can best give IN RETURN!

And verily, it is a noble dictum which saith: "What life
promiseth US, that promise will WE keep--to life!"

One should not wish to enjoy where one doth not

contribute to the enjoyment.

And one should not WISH to enjoy!

For enjoyment and innocence are the most bashful
things.

Neither like to be sought for.

One should HAVE them --but one should rather SEEK
for guilt and pain!

2

5.

T'bii 10 HCKA HCBILOTO Ha O/IarOPOAHHTE AyI; Te
HE FCKAT HYI0 aPOM /ia UMAT — Ha-MAJIKO KHBOTA.

Ko#To € 0T ThANAT, TOH HCKA JapOM ja AiBee; a
Hiig, JPYTHTe, Ha KOHTO KUBOTBT Ce fafie — Hie
BCAKOra MHCIHM KaKBO Hail-100p0 OUXMe MOTH 2
JlaleM B 3aMsHa!

W HawcTiHa, bmaropoya pey e, KoAT0 Tiack: Ty,
KOETO XUBOTT 00€LIABa HaM, HHE HCKaMe Aa r0
H3IbJHHM 33 XKHBOTA,

He TpAOBa fa HCkaMe [ja ce HacTax aBame, KOraro He
TaBaMe [ia Ce Kacnaxiapat. /I — He TpAOBa fia KenaeM
12 e HacTaxaBane!

Hacnaza v HeBHHHOCT €2 HMEHHO Hal-CBEH/HBY
HEIA; 1 [IBETE He HCKaT Aa 0baT upent. TpdoBa fa ru
HMaMe — HO T10-Hampey| TpA0Ba 2 JUPHM BUHATa I
CTpajanuAral
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ESY

6.

0 my brethren, he who is a firstling s ever sacrificed.

Now, however, are we firstlings!

We all bleed on secret sacrificial altars, we all burn
and broil in honour of ancient idols.

Our best is still young: this exciteth old palates.

Our flesh is tender, our skin is only lambs' skin:--how
could we not excite old idol-priests!

IN OURSELVES dwelleth he still, the old idol-priest,
who broileth our best for his banquet.

Ah, my brethren, how could firstlings fail to be
sacrifices!

But so wisheth our type; and I love those who do not
wish to preserve themselves, the down-going ones do |
love with mine entire love: for they go beyond.

o

0.

0, Opars MO, KOHTO € e/ LIECTBERHK, TOH BHHArK
I O'bjie TOKEpTBaH, A Hie CMe NPEAIeCTBEHHIH,

KpbBTa Hit UTHYa BBPXY TalHH KEDTBEHHLH, HHe
BCHYKH TOPUM H (€ TIEHeM B Y€CT Ha CTapH K0,

Hait-100poT0 B HaC € otme MAa[0; T0 Aa3ki CTapk
rbpAa. Haimero Meco e KpexKo, Hamara Koxa e arneixa
KOXa — Kak 12 He pa3HHM CTapH KDL Ha H0MH!
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B Hac camuTe KuBee TOM Ollg, CTapHST Kpel Ha
HJ01H, KOHTO Hali-[[00DOTO B HaC 3M44a 33 CBOA M.
Ax, OpaTs MoH, KaK [ia He O'1aT Mpe/eCTReHHIHTe
OKeEpTBaHH!

A Tbi1 10 UCKAT MOJOOHKTE HAM; i 43 00MYaM OHH,
KOWTO He HCKAT 1 Ce Na3AT. [MHeNHTe 00HyaM a3 ¢
BCHYKATa CH 00WY; 3aIL,0T0 Te OTHBAT OTBB]

fo

7.

To be true--that CAN few be!

And he who can, will not!

Least of all, however, can the good be true.

Oh, those good ones!

GOOD MEN NEVER SPEAK THE TRUTH.

For the spirt, thus to be good, is a malady.

They yield, those good ones, they submit themselves;
their heart repeateth, their soul obeyeth: HE, however,
who obeyeth, DOTH NOT LISTEN TO HIMSELF!

Allthat is called evil by the good, must come together
in order that one truth may be born.

0 my brethren, are ye also evil enough for THIS truth?

The daring venture, the prolonged distrust, the cruel
Nay, the tedium, the cutting-into-the-quick--how seldom
do THESE come together!

Out of such seed, however-is truth produced!

BESIDE the bad conscience hath hitherto grown all
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KNOWLEDGE!

Break up, break up, ye discerning ones, the old tables!

fa

7.

[paBawBH 12 01aT — TOBa Morat ManmyuHa! I
KOHTO MOXe TOBa, TOH ITbK He 1CKa omwe! A Hai-MaKo
MOTaT T0BA 00pHTE.

0, i 106pu! [lobpyTe Xopa HHKOra He Ka3paT
HCTUHATA: 2 0be1 Tbi 00D, € 0071CT 3a fiyXa.

Te ca oTCTIYHBH, THA 0ODH, TE CE 0T[aBaT,
TAXHOTO CbIIE C& CbIAACTBA, TEXHUAT PA3yM Ce
TOT4KHAB: HO KOHTO Ce NI0J4MHSBa, TOY He CAYIa CaM
ceoe CH.

Beyyko, mo e 310 3a f00pHTe, TpAOBa fa Ce CheuHH,
33 1a Ce DO/ e/1Ha UCTHRA: 0, OpaTd MOH, JOCTAThYHO
JIM CTE 31111 33 Ta3H UCTHHA!

Haraara /bp30cT, IbAT0TO HEJOBEPHE, KECTOKOTO
0TPHIAHKE, NDECHILIAHETo, AbAORHETO B AUBOTA —
KOAKO PAZKO Ce CheauABa T0Ba! Ho 0T TaKoBa ceme ce
DaK1a UCTHHATA!

[TpK 01ATa CbBECT packa 00era BCAKO 3HaHHe!
CTpomeTe, CTpoLETE CTApuTe CKPHAK, Biie, KOHTO
TUPHTE TI03HAHHETO,

fa

8,

When the water hath planks, when gangways and
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railings o'erspan the stream, verily, he is not believed
who then saith: "All is in flux."

But even the simpletons contradict him.

"What?"

say the simpletons, "allin flux?

Planks and railings are still OVER the stream!

"0VER the stream all is stable, all the values of things,
the bridges and bearings, all ‘good' and 'evil": these are all
STABLE!'

- Cometh, however, the hard winter, the stream-
tamer, then learn even the wittiest distrust, and verily,
not only the simpletons then say: “Should not everything-
-STAND STILLY

"Fundamentally standeth everything still'--that is an
appropriate winter doctrine, good cheer for an
unproductive period, a great comfort for winter-sleepers
and fireside-loungers.

"Fundamentally standeth everything still'-- but
CONTRARY thereto, preacheth the thawing wind!

The thawing wind, a bullock, which is no ploughing
bullock--a furious bullock, a destroyer, which with angry
horns breaketh the ice!

The ice however--BREAKETH GANGWAYS!

0 my brethren, is not everything AT PRESENT IN
FLUX?

Have not all railings and gangways fallen into the
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Water?

Who would still HOLD ON to “good" and "evil"?

"Woe to us!

Hail to us!

The thawing wind bloweth!"

-Thus preach, my brethren, through all the streets!

fa

8,

Korato uma OpBu"® Hajy BofiaTa, KOraTo MOCTOBE
TIperpajy Ca METHATH Hajl eKaTa: HCTUHa, TOraBa He e
TOBAPBAT Ha TOS, KOHTO Kae: ‘Beuxo Tede.” fopw
TIyTIHTe e My TpoTHBOpeyar. ‘Kak? — kaspat
raymaute. — Berko Teve? Ho pweu i nperpaza uma
Haj| peKatal’

*Hayy pexara BCHyKo CTOM TR0, BCHYKH LIEHHOCTH
Ha HEllaTa, MOCTOBE, MOHATHS, BCAKO ‘1000’ 1 ‘310"
BCHYKO TOBA CTOU TBBPAO!"

Jloiine i fae 0CTPaTa 3UMa, KPOTHTENKATA Ha
DEKHTE; TOraBa H Hail-IIETOBHTHTE CTaBaT
HEJ[0BEPYHBH; 1 HAHCTHHA, HE CAMO TYTIIUTe TOBOPAT
Torasa: ‘He € 11 BCHYKO HENOABHAHO!"

"B 0cHOBaT CH BCHYKO € HEMOABHKHO" — T0Ba €
/IHO CTHHCKO 4eHHe Ha 31MaTa, 00po Helllo 32
0€311101H0 BPEMe, 7j00pa yTexa 3a CALHTE 3HME H 32
OHKS, KOHTO CRIAT KPail TIeyKara,

B ocHoBaTa u BCHYKO € HEMOZBAHO — HO TPOTHB

T0BA MPOMOBS1Ba TOMLAKAT IPOAETeH BATBD!

TomAT MpOETEH BATb, OHK, KOATO He € 33 0paH
— SDOCTeH O¥K, paspyuTeN, KOTO C THEBHH Pora
pasOuBa neal A TerbT — To MOCTOBE TpouIH!

0, 6pars MOH, He Tede /M cera BCryko? He ca
H3NOMafaM¥ BbB BOaTa BCHYKH Mperpaj 1 MocToBe?
Koit He me mpubpia ome 0 *06po” 1 '310"7

“Texxo Hu! brase ! TomnuAT npoeTeH BATHD
Beit!” — T'bii PONOBSABAKTE, 0, MOU AT, 110 BCHYKH
!

fa

9.

There s an old illusion--itis called good and evil.

Around soothsayers and astrologers hath hitherto
revolved the orbit of this illusion,

Once did one BELIEVE in soothsayers and astrologers;
and THEREFORE did one believe, "Everything is fate:
thou shalt for thou must!"

Then again did one distrust all soothsayers and
astrologers; and THEREFORE did one believe,
"Everything is freedom: thou canst, for thou willest!"

0 my brethren, concerning the stars and the future
there hath hitherto been only illusion, and not
knowledge; and THEREFORE concerning good and evil
there hath hitherto been only illusion and not
knowledge!

194/319

fa

9,

Mma eJiHO CTapo 330y eHHE, KOETO Ce Hapya
106po 1 310 K010 TIPOPHLATENH H 3Be3100POHIH Ce e
BBTAJI0 10Cera K0/eN0T0 Ha T0Ba a0y IeHHe.
Haxora xopata ca BApBau B POpHUATENH I
3Be3100POHIIH: 1 33T0Ba Ca BAPBAH T — “BCiyko e
Chyi0a: JrbKeH CH, 3aioTo TpAoBal”

A 0Cne MK U3ry6Hxa BAPa BbB BCHYKH
MPOpHIATEA 1 3Be3100pONiI: H 33T0Ba NI0BAPBaXa Te
— "Bewyxo e cB0OOA: T MOXeLL, 3aMOTO Hekam!

0, Opars Mow, 33 3Be3 1 Obielle fj0cera e e camo
G.1eHyBAII0 1 HHIIO He CE € 3HAE/0; 1 3aT0Ba 0Cera ce e
CaMo O1eHyBaJi0 3a 00DO H 310, HO HHIIO He Ce e
3Hae/10!

fa

10.

"Thou shalt not rob!

Thou shalt not slay!"

--such precepts were once called holy; before them
did one bow the knee and the head, and take off one's
shoes.

But I ask you: Where have there ever been better
robbers and slayers in the world than such holy
precepts?

Is there not even in all life--robbing and slaying
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And for such precepts to be called holy, was not reinterpreteth all that hath been as its bridge! B CBOH MOCT,

TRUTH itself thereby--slain? A great potentate might arise, an artful prodigy, who Benwk fiecrioT Morke 3 f0ifie, e/JMH XHThD 3B Y,
-0r was it a sermon of death that called holy what ~ with approval and disapproval could strain and constrain  K0HTO CbC CBOATA MHAOCT H HEMIJOCT O HACHBAI i €
contradicted and dissuaded from life? all the past, until it became for him a bridge, a harbinger,  HacuBan MHHN0TO, £0KATO MY CTaHe TO MOCT K
-0/ my brethren, break up, break up formetheold & herald, and a cock-crowing, 3HAMEHHE, XepOJIT 1 30B Ha IeTel.
tables! This however is the other danger, and mine other Ho ToBa e fpyraTa omacHoCT 1 MOETO J[pyro
fa sympathy:--he who is of the populace, his thoughts g0~ cbCTpajaHue — KOKTO € 0T ThANATa, MaMETTa My
10. back to his grandfather,~with his grandfather, however,  pocTrra Haii-MHOT0 3 1410 My — C HErOBHS A0
"He kpapu! He yousai!" — akwsa fymu haoraca  doth time cease. TIDECTaBa BeMeT.
O CBETH; MDEJ TAX X0paTa Ca KOJEHHYMH K Thus is all the past abandoned: for it might some day T e 0cTaBeH0 Ha MPOK3BOIA BCAKO MUHANO:
HABEKTATH I1aBH 1 A H3YBA/H 00Y1[aTa CH happen for the populace to become master, and drown all  3amoT0 HAKOra Moe 2 Ce C1y4H ThANaTa Ja CTaHe
Ho a3 BH miTaM: He e 111 KMAJI0 Hai-To/eMH time in shallow waters. rOCTOap 2 Ce J/1aBH BCAKO BPEME B ILHTKA BOJA.
DA300HHHI 1 YOI TI0 CBETA TOraBa, KOraTo Th Therefore, O my brethren, a NEW NOBILITY is 3aryi, 0, 6pard MOK, € TI0TPEOHa HoBa
TYMH Ca 0114 CBETH! needed, which shall be the adversary of all populaceand  apucToKpanys, TPOTHBHHMIA Ha BCAKA ThAN 1 BCEKH
He e 1 ne/maT uBOT cam — kpa6a u youiicrso? M potentate rule, and shall inscribe anew the word "noble”  ecnoTu3BM, K0ATO BBPXY HOBH CKDHAau 0THOBO e
4 TaKvBa J[yMH Ca Ce CYUTalH CBETH, He Ce i e onnew tables. HATHLIIE fyMaTa “01aropofieH .
JOUBA/Ia C TOB CaMaTa HCTHHA! For many noble ones are needed, and many kinds of [ToTpedHH ca MHOTO 01ar0pO/IHY 1 Pa3NHYHK
Wi e 6e Toa mponoBes 3a CMbpT, Aa ce Hapwda  noble ones, FOR ANEW NOBILITY! b.1aropojiHi, 33 Aa e Ch3faze apuCTokpanys. Hiy,
CBETO, KOETO NPOTHBOpEYELIE Ha KHBOTA | IO Or,as [ once said in parable; "That is just divinity, that  kako a3 npe/iu ka3eax B CMBOM: “T0Ba UMEHHO e
otpuame? 0, Gpara Mow, cTpomete, crpouere crapute  there are Gods, but no God!" 00ECTBEHOCT, e MMa 00roBe, a ke 0or!”
CKpIKa! $a $a
fo 11, 12
11, Han i ¢ 3a MuHAN0TO, e ro BrkaM: To e octapeHo 0 my brethren, [ consecrate you and point you toa
[t is my sympathy with all the past that [ see it is Ha IDOH3BOA; new nobility: ye shall become procreators and cultivators
abandoned, --Abandoned to the favour, the spirit and — Ha MIJIOCTTa, Ha jXa, Ha 0€3yMHUETO Ha BCAKO and sowers of the future;-- --Verily, not to a nobility

the madness of every generation that cometh, and TOKOJIEHHe, KOETO e, 1 BCH4Ko 10 e 0o, mpespbiga  which ye could purchase like traders with traders' gold;
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for little worth is all that hath its price.

Let it not be your honour henceforth whence ye come,
but whither ye go!

Your Will and your feet which seek to surpass you-let
these be your new honour!

Verily, not that ye have served a prince--of what
account are princes now!

-1or that ye have become a bulwark to that which
standeth, that it may stand more firmly,

Not that your family have become courtly at courts,
and that ye have learned--gay-coloured, like the
flamingo--to stand long hours in shallow pools: (For
ABILITY-to-stand is a merit in courtiers; and all courtiers
believe that unto blessedness after death pertaineth-
PERMISSION-to-sit

) Nor even that a Spirit called Holy, led your
forefathers into promised lands, which I do not praise;
for where the worst of all trees grew--the cross,-in that
land there is nothing to praise!

----And verily, wherever this "Holy Spirit' led its
knights, always in such campaigns did--goats and geese,
and wry-heads and guy-heads run FOREMOST!

- (' my brethren, not backward shall your nobility
gaze, but OUTWARD!

Exiles shall ye be from all fatherlands and forefather-
lands!

Your CHILDREN'S LAND shall ye love: let this love be
your new nobility,-- the undiscovered in the remotest
seas!

For it do I bid your sails search and search!

Unto your children shall ye MAKE AMENDS for being
the children of your fathers: all the past shall ye THUS
redeem!

This new table do I place over you!

fa

12

0, Bpats Mo, a3 B TI0CBeNIaBaM H OMpefesM 3a
e/1Ha H0Ba aPHCTOKDAIHS: BHil TPAOBA 1A CTaHeTe
Ch3IATE/H H Bb3MHTATENH, 1 CeS4H Ha ObJelero;

— JICTHHa, He 33 apHCTOKDALHS, KOATO OHXTE MOTIH
13 KYTTHTE KaTo 0asupranuTe ¢ 0a3uprancKo 31ato;
3al0TO MA/Ka IEHHOCT HMA BCHYKO, L0 HMa CBOS IIgHa.

He oTyie mzeTe me Obyie 3aHanpe] BalliaTa YecT, Ho
KbJe 0THBaTe!

Bamara BoJis 1 Bamara Hora, KOWTO 0THBAT N0-aney
0T BaC — HeKa Te 0b1aT 33 BaC HOBa HeCT!

HawcTiHa He Ye Bt CTe CAYKHTENH HA eUH KHA3 —
1[0 3HaYaT Beye KKA3e! — WK e CTe CTaHa/ 01opa Ha
TOBA, 1L[0 CTOY, 32 /id CTOH M0-TBBPL0!

He ye Bt poj B JBOPIHTE € CTaHAT TPHABOpEH
H BHE HAY9HXTE TbCTPH, KaTo (IaMHHI0, C aC0BE Aa
CTOHTE B ILTATKH OJ1aTa;
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— e a MOeII MDaB fia CTOMIL, 3CAyTa e Ha
DHBODHHUTE: 1 BCYYKH IPUBOPHH BAPBAT, Y€ e1HO
OMAEHCTBO CeJ] CMbPTTa € — fia CMeell Aa cepum!

1 He ve e/TuH X, KOHTO TE HaPHYaT CBAT, € BOJHI
BAIlIMTe IPAOTI[H B 00€TOBaHATa 3eM¢, KOATO a3 He
XBalls; 3a1[0T0 T/IET0 PacHa Hail-I0MOT0 0T BCHYKH
I1bPBECa, KPBCTBT — B Tad 3eMs HAMA HUILO 32 XBai0al

— 11 HaHCTHHA, KbAETO H 1A BOieme T0S ‘CBeTH X
CBOTE PHIIADH, BCAKOTa Haue/0 Ha MOA00HH LIECTBHS
Ca BbPBE/H K03W  T'hCKH, i CMAXHATH, 1 Ay !

0, 6pard MOH, He Haupe TPA0Ba fa Iefia
aPUCTOKDATH3MDT B, @ Hanped! [poroHeHn TpA0Ba fa
O'beTe BHE 0T BCUYKH 36MH Ha BAIIUTE OauH 1 AeqH!

JeMsTa Ha BamuTe fiena TpsBa 1a 00UaTe BHe: Tas
00WY Heka 016 BAMETO HOBO 04aropoficTB0 —
HEOTKPHTA 3eMs 1PE3 Hail-fanestH Mopetal Kb Hes
HAC0YBaM a3 BALIATE KpaOu fia & JUPAT H AupAT!

Upe3 fienata ci Tps0Ba fia UKYTHTE TOBa, He CTe
Tel1 Ha BALIKTe Oallly — Tbi TPA0Ba fia UKy MHTe
BCAKO MHa0! T03H HOB CKDHHAJ TI0/IaraM a3 Haf Bac!

E5N

13

"Why should one live?

Allis vain!

To live--that is to thresh straw: to live--that is to burn
oneself and yet not get warm.
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-- Such ancient babbling still passeth for "wisdom’;
because itis old, however, and smelleth mustily,
THEREFORE is it the more honoured.

Even mould ennobleth.

- Children might thus speak: they SHUN the fire
because it hath burnt them!

There is much childishness in the old books of
wisdom,

And he who ever "thresheth straw," why should he be
allowed to rail at threshing|

Such a fool one would have to muzzle!

Such persons sit down to the table and bring nothing
with them, not even good hunger:--and then do they rail
"Allis vain!'

But to eat and drink well, my brethren, is verily no
vain art

Break up, break up for me the tables of the never-
joyous ones!

fa

3.

‘3amo fa upeem? Bonako e cyeral /laKupeei — 1o
e J]a BbpIIeell CNaMa; fia KUBEEI — TO € A (& H3TOPHIL
H MaK 13 He C& CTOMHIL,

TakbB CTapoBpeMeHeH OOPex BCe Ol MiHaBa 3a
"MBDOCT ; HO 33L[0TO € CTap H MHPHIIE Ha CTAPER,
33T0Ba 0HBa 10-yBaxabaH, I mnecenTa 001aroposaa.
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Tbii CMeAT fie1ia a rOBOPST: Te Ce O0AT OT Or'bHS,
311070 I € mapi! MHoro JeTHHIIMHA HMa B CTApHTe
KHHTH Ha MbPOCTT,

H KoiT0 Bee ‘crama BbpIIee’, Kak CMee TOi 3 Xy
BbpIIATOATA!

Ha TakbB rymer ga ce Bbpxe ycraral

TakuBa C1aT Ha Tpane3aTa i He I0HACAT HHIIO ChC
ce0e Cr, HH 00D aneTHT 10PH — H €70, Y€ XYT:
‘Bouao e cyeral”

A 1j06pe 72 Aex v e, o, 6paTA MOH, HaHCTHHA He
€ CYETHO 13Ky CTBO. CTpOIETe, CTPOIETe CKpHKAHTE
Ha HHBra Pajj0CTHATE!

fa

14,

"Tothe clean are all things clean"--thus say the
people.

|, however, say unto you: To the swine all things
become swinish!

Therefore preach the visionaries and bowed-heads
(whose hearts are also bowed down): "The world itselfis
a filthy monster."

For these are all unclean spirits; especially those,
however, who have no peace or rest, unless they see the
world FROM THE BACKSIDE--the backworldsmen!

TOTHOSE do I say it to the face, although it sound
unpleasantly: the world resembleth man, in that it hath a
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backside --S0 MUCH is true!

There s in the world much filth: SO MUCH is true!

But the world itself is not therefore a filthy monster!

There is wisdom in the fact that much in the world
smelleth badly: loathing itself createth wings, and
fountain-divining powers!

In the best there is still something to loathe; and the
best is still something that must be surpassed!

-~ 0 my brethren, there is much wisdom in the fact
that much filth is in the world!

o

14,

33 YHCTHSA BCHYKO € YHCTO' — TbH TOBOPH HAPOABT.
A3 ITbK B Ka3BaM: 3 CBHHETE BCHYKO € CBHH!

3aT0BA MDOMOBS/BAT MEYTATENUTE H KIIOMHANHTE
I1aBa, Y¥1€T0 ChIIE € Chil0 KMOMHa0; ‘(aM CBETBT e
e/1H0 KalHO 4y 10BHILE.

3aT0Ba BCHYKY THA (A HEYHCTH JIyXOM; 3 0C0DEHO
OHYS, 33 KOMTO HAMa HH OTJUY, HH TIOKOH, Z10KaT0 He
BOJAT CBETa 0T3a, — I/efialiy 3] CBeTal

TAM B JIMLIETO Ka3BaM a3, MaKap 4 [ia He MM 3BY4H
DUSTHO: CBETDT 110 T0BA NPHIAYA Ha Y0BEKA, Ye 1 O
HMa 33/1HHIIA — TOBA € MPaBo! B (BeTa MMa MHOTO Ka
— T0Ba € MpaBo! Ho 3a70Ba He MOXe Ce Ka3a, Ye CBETBT
CaM € Ka7Ho Yy oBHLIe!
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MpapocT HMa B TOBA, Ye MHOTO Hellia B CBETa
MHDHIIAT Ha 1010 — OTBPAMEHHETO CaMO Ch31aBa
KDIE H CAJTH, 10 TIPET4YBCTBAT H3BODH.

Wy Haii-[00pHS HMa Hello 33 0TBpAILEHKE; 1 Hai-
T00UAT € Hello, KoeTo TpA0Ba 3 0
peBb3MOrHaTo!

0, Opars Mo, MHOr0 MBAPOCT CE ChTbDa B T0Ba, Ue
B (BETA HMA MHOTO KaJl

fa

15,

Such sayings did I hear pious backworldsmen speak
to their consciences, and verily without wickedness or
guile-although there is nothing more guileful in the
world, or more wicked.

"Let the world be as it is

Raise not a finger against it!"

'Let whoever will choke and stab and skin and scrape
the people: raise not a finger against it

Thereby will they learn to renounce the world.

'And thine own reason--this shalt thou thyself stifle
and choke; for it is a reason of this world,-thereby wilt
thou learn thyself to renounce the world."

----Shatter, shatter, O my brethren, those old tables of
the pious!

Tatter the maxims of the world-maligners!
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fa

15,

TakuBa MbAPOCIOBA 4yBaX fa FOBOPAT Ha ChBECTTa
CH I faL{Te 331 CBETA, 1 HAHCTHHA, 063 371002 |
TPECTpYBKa — MaKap Ha CBeTa /ia HAMA Helllo 1o-
DECTOPEHO, HHTO M0-3100HO.

*Hexa cu e ceersT B! He Burait cpeiny ToBa f0pH
mpCr!”

*Hexa, koiTo HCKa, fa Aymy XopaTa, Aa I MPo0OKTa
H 13 UM [IePe KOXaT: He BAMrail Cpeity ToBa 0pH
mpber!” Tl Ce Hay4aBaT Te 1a e 0TPUYAT 0T (BeTa.

"Il cBOA coOCTBEH pasyM — Hero Tps0Ba TH CaM Ja
CMaelll # 38 yUIHIL; 3310T0 € pasyM 0T T0l CBAT —
ThH I1je Ce HayHMl fja Ce OTpeYel OT BeTa,”

— Crpomere, cTpoumeTe, Opata MOH, TiA CTapH
CKDWJIH Ha 6Maroyectrpure! Paspymere
MbAPOCI0BUATA Ha CBETOXYUTENUTE!

fa

16,

"He who learneth much unlearneth all violent
cravings --that do people now whisper to one another in
all the dark lanes.

"Wisdom wearieth, nothing is worth while; thou shalt
not crave!"

-this new table found I hanging even in the public
markets.
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Break up for me, 0 my brethren, break up also that
NEW table!

The weary-o'-the-world put it up, and the preachers
of death and the jailer: for lo, it is also a sermon for
slavery:-- Because they learned badly and not the best,
and everything too early and everything too fast; because
they ATE badly: from thence hath resulted their ruined
stomach;-- --For a ruined stomach, is their spirit; [T
persuadeth to death!

For verily, my brethren, the spirit IS a stomach!

Life is a well of delight, but to him in whom the ruined
stomach speaketh, the father of affliction, all fountains
are poisoned.

To discern: that is DELIGHT to the lion-willed!

But he who hath become weary, is himself merely
"willed"; with him play all the waves,

And such is always the nature of weak men: they lose
themselves on their way.

And at last asketh their weariness: "Why did we ever
g0 0n the way?

Allis indifferent!"

TO THEM soundeth it pleasant to have preached in
their ears: "Nothing is worth while!

Ye shall not willl

That, however, is a sermon for slavery.

0 my brethren, a fresh blustering wind cometh
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Larathustra unto all way weary ones; many noses will he
yet make sneeze!

Even through walls bloweth my free breath, and into
prisons and imprisoned spirits!

Willing emancipateth: for willing is creating: sodo |
teach,

And ONLY for creating shall ye learn!

And also the learning shall ye LEARN only from me,
the learning well!

-He who hath ears let him hear!

fa

16.

*Koiito MHoro Y4, TOM Ce 0Ty4Ba 0T BCAKO CAIHO
WellaHue' — T0Ba CH LIEMHAT X0PaTa JHeC M0 BCHYKH
ThMHH Y HIIH

*MbpocTTa yMopsBa, HAM)CTO € BCHYKO; He
noxenasaid!” Tos HOB CKPIKAT HaMepIX a3 OKaueH J0pu
110 OTKDHTHTE Na3apH.

CTpowete, 0, OpaTs MOH, CTPOLIETE CBLIO H TOS HOB
CKDIKa1! YMOpEHHTE 0T CBeTa 10 0Kay¥xa TaM i
POMOBEJHUIIATE Ha CMBDTTa, H ThMHHYPHTE CbII0: He
BHTe, TOBa € MPOMOBE/] 33 POOCTBO.

Te 31 ca Y4y 1 He Hait-100pOTO, i BCHYKO TBBDJE
DaHO, i BCHYKO TBBPAe 0bP30 — Te JOIO Ca S7H, 3aT0Ba
HMAT Pa3BAEH CTOMaX; PasBaieH CTOMAX e HMEHHO
TEXHHAT AyX — TOii CbBETBA CMBDT!

Ye HaucTyHa, Opata MOH, AyXBT € CTOMaX!

HHBOTHT € H3BOP HA PATOCT: HO M3 KOTOTO TOBOPH
JI0II CTOMAX — 0aIa Ha CKPBOTA — 32 HEr0 BCHYKY
H3BOPY (A OTPOBEHH.

[la 1103HaBa: T0BA € Pa0CTTa Ha HOBEK C IbBCKa
BOIA. Ho KOHTO Ce e yMOPH, TO 3aBHCH 0T YYX1a BOJA,
C HEr0 MTPaAT BCHYKY BBIHHL

W Thi1 € BHHarK CbC CTa0uTe Xopa — Te Ce Iy0T 0
CBOTE BTHILA. M Hali-CeTHE MATA OLe TAXHATA yMOpa:
3aimo cve BbpBenH HeKora no Tl Bordko e Bee
enHo!"

TAM 3By TPUATHO B IATE, KOTaTO Ce PONOBSBA:
*Hanycro e Bcuxo! Bie e Tpa0Ba fa ncxare!” ATosa e
MpoMoBe; 33 poOCTBO.

0, Bpats MoH, KaTo CBEX BHXBD Hie 3apaTyCTpa 3a
BCHYKH YMOPERY 0T CBETa; MHOTO HOCOB IIig Hakapa
TOH /12 KUXHAT!

Jlop TIpe3 CTeHH MPOHKKBA CBOOOTHHAT Mit JbY,
BTPE B THMHHIH H 3MPEHH AyX0Be!

Jla vckam — ToBa 0CBOO0KaBa: He fa HCKA, TO €
TBOPHI — Thi y4a a3. M camo a TopHTe Tpa6Ba fa e
J4HTE Bite!

A fjop¥ 1 y4eReTo TpA6Ba fja HayyHTe Bite 0T Mek,
100p0TO yyeHe!

Koiro uMa yum, fa yye!

fa
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7.

There standeth the boat--thither goeth it over,
perhaps into vast nothingness--but who willeth to enter
into this "Perhaps"?

None of you want to enter into the death-boat!

How should ye then be WORLD-WEARY ones!

World-weary ones!

And have not even withdrawn from the earth!

Eager did [ ever find you for the earth, amorous still of
your own earth-weariness!

Not in vain doth your lip hang down:--a small worldly
wish still sitteth thereon!

And in your eye--floateth there not a cloudlet of
unforgotten earthly bliss?

There are on the earth many good inventions, some
useful, some pleasant: for their sake is the earth to be
loved.

And many such good inventions are there, that they
are like woman's breasts: useful at the same time, and
pleasant,

Ye world-weary ones, however!

Ye earth-idlers!

You, shall one beat with stripes!

With stripes shall one again make you sprightly limbs.

For if ye be not invalids, or decrepit creatures, of
whom the earth is weary, then are ye sly sloths, or dainty;,
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sneaking pleasure-cats.

And if ye will not again RUN gaily, then shall ye--pass
away!

To the incurable shall one not seek to be a physician:
thus teacheth Zarathustra:--so shall ye pass away!

But more COURAGE is needed to make an end than to
make a new verse: that do all physicians and poets know
well

$a

17.

ET0 noara roToBa — Tam 0TBb] CE 0THBa MOXe Ok
BB BEUKOTO HHUIL.

Ho Kot 0¥ #ickan A ce Kayu Ha ToBa  MoXe 0!

Hukoit 0T BaC He CKa fia Ce Ky Ha JI0jKaTa Ha
cmbprTal Kak ickare fa ObjeTe TOraga Byt yMOPERH 0T
cBeta!

YwmopetH o cBeral A Bide e CTe Ce 01l 0pH
OTKBCHAJIH 0T 3eMATa! A3 BH HaMepHX BCe Olle
TOXOTIBH 32 3eMATa, BIOOEHH BCe OLIE B CBOATA
yMOpa 0T 3eMATal

He HamycTo BHCH yCTHATa Bt HAT0Y — E/IHO MATKO
3eMHO Je/ianHe CTou owe Ha Hed! H B 0K0TO — He 1yBa
I TaM €THO 00/1a4e Ha He3abpaBeHa 3eMHa PafocT?

/ma K 3eMsTa MHOTO 00PH H300DETEHAS, eHK
TOAE3HH, JPyTH NPUATHH — 3apajJH TAX € 3eMATa 38

00KaHe.

l HeMaliko Hellia M Ty f00pe H300peTeHH, He Te
(3 KaT0 KeHCKa F; TI0E3HH, & B CII0 BPEMe
DHATHY,

A B, ymoper o7 cBeTal Buk, 3eMHH ennpiu! Bac
TP40Ba Y0Bek ¢ Tosra fa orau! C Tora TpA0BA YOBEK
13 BH CHOY /M KpaKaTa.

3a11[0T0 — aKO He CTe O0HH H BeYe OTHHUBENH, 0T
KOWTO 3eMSITa & YMOPEHa, TO BHe CTE XHTPH IeHHBIIH
HIH OXOTMBH KoTapaili. M aKo He HckaTe Beceno fa
THYaTe — TPAOBA 1A C& MaxHeTe!

Ha HewneqHMuTE He TPAOBA YOBEK [a HCka fa Obje
JIeKap: Thii 4K 3apaTyCTpa — Thil TPS0Ba BHE 1A Ce
MaxHere!

Ho TpAGBa moBeye CMENOCT 3 Ce 3aBbpIIH,
0TKOAKOTO /2 Ce TI0YHe HOB CTHX: T0BA 0 3HATT BCHYKH
JIeKApH H T0eTH!

fa

18,

0 my brethren, there are tables which weariness
framed, and tables which slothfulness framed, corrupt
slothfulness: although they speak similarly, they want to
be heard differently.

-- See this languishing one!

Only a span-breadth is he from his goal; but from
weariness hath he ain down obstinately in the dust, thi
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brave one!

From weariness yawneth he at the path, at the earth,
at the goal, and at himself: not a step further will he go,--
this brave one!

Now gloweth the sun upon him, and the dogs lick at
his sweat: but he lieth there in his obstinacy and
preferreth to languish:-- --A span-breadth from his goal,
to languish!

Verily, ye will have to drag him into his heaven by the
hair of his head--this hero!

Better still that ye let him lie where he hath lain down,
that sleep may come unto him, the comforter, with
cooling patter-rain.

Let him lie, until of his own accord he awakeneth,--
until of his own accord he repudiateth all weariness, and
what weariness hath taught through him!

Only, my brethren, see that ye scare the dogs away
from him, the idle skulkers, and all the swarming
vermin:-- --All the swarming vermin of the "cultured,
that-feast on the sweat of every hero!

KN

18,

0, Opats MoH, 1iMa CKDHKa/H, KOHTO € Ch3faa
JMOPaTa, 1 CKDIKAIH, KOUTO € Cb3faNa IEHOCTTa,
THHaTa — MaKap 1 a TOBOPAT e[[HAKBO, BCE MaK Te
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HCKAT 3 0'1aT He eHAKBO HYTH.

Binire 708, 150 H3HeMorsa! Efxa mejid camo e faney
TO OT CBOSTA [[&, HO 0T yMOPa yTIOPHTO JierHa TyK B
Mpaxa: Tos xpaoper!

Ot ymopa ce 1po3dBa TOH: H OT BT, i 0T 3eMd, 1 0T
lIe., 1 CaM OT Ce0e CH: HATO KpauKa 110-HaTaThK He HCKa
13 HapaBy TOH — T0 Xpadpel]

W rpee ro CIrbHIE, 1 TICETaTa JIHKAT TI0TTA MY: HO TOM
IXH TaM B CBOSTA YTIOPHTOCT H NPE/TI0YHTa A
H3HEMOTBA:

eJHa e flalley 0T CBOATA e 3 U3HeMorpal
Hctina, Byte me TpA0BA fia T0 H3bPMATE 32 KOCATa Ha
HEr0BOTO He0e — ToA Xepoi!

Omge mo-06pe, 0CTABETE [0 fia JIEH, €T Ci €
IErHaf, 3a 1 My 0W]1E CHAT yTeIHTeN C NPOXNAHKA
DOMOHJIHB JIbIK[

(Ocrapete ro a A€M, J0KaTO CaM Ce poby M —
T0KATO CaM OTPeYe BCAKa YMOpa H BCHYKO Y Hero, 10
ydere Ha yMopal

Camo, Opars MO, 0TITbleTe NICeTaTa, IeHHBHTE
TOZNA3YPKH, ¥ THMKALATA CTaH: BCHYKATA IbMAAIL
Cran “00pa30BaHK, 1 BCHYKO, 10 Ce XPaHy € TI0TTa Ha
BCeKH Xepoii!

fa

19,

[ form circles around me and holy boundaries; ever

fewer ascend with me ever higher mountains: I build a
mountain-range out of ever holier mountains.

-~ But wherever ye would ascend with me, 0 my
brethren, take care lest a PARASITE ascend with you!

A parasite: that is a reptile, a creeping, cringing
reptile, that trieth to fatten on your infirm and sore
places,

And THIS is its art; it divineth where ascending souls
are weary, in your trouble and dejection, in your
sensitive modesty, doth it build its loathsome nest.

Where the strong are weak, where the noble are all-
too-gentle--there buildeth it its loathsome nest; the
parasite liveth where the great have small sore-places.

What is the highest of all species of being, and what is
the lowest?

The parasite is the lowest species; he, however, who is
of the highest species feedeth most parasites.

For the soul which hath the longest ladder, and can go
deepest down: how could there fail to be most parasites
uponit?

-~ --The most comprehensive soul, which can run and
stray and rove furthest in itself; the most necessary soul,
which out of joy flingeth itself into chance:-- --The soul in
Being which plungeth into Becoming; the possessing
soul, which SEEKETH to attain desire and longing:-- --The
soul fleeing from itself, which overtaketh itself in the
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widest circuit; the wisest soul, unto which folly speaketh
most sweetly:- --The soul most self-loving, in which all
things have their current and counter-current, their ebb
and their flow:--oh, how could THE LOFTIEST SOUL fail
to have the worst parasites?

fa

19,

A3 ce Orpaxiam ¢ KbroBe  CBELIeHH TPAHHIIY; BCe
M10-Ma7KO Bb3/M3AT C MeH Ha N0-BHCOKH ILIAHHRYL: a3
H3JHTaM efIHa [LIaHHHCKA BEHra 0T BCe N0-CReleHH
IIaHKHH,

Ho 1eTo 1 a Bb3nm3ate ¢ MeH, 0, Opars MOK:
TJIelaiiTe 12 He Ce Kaul ¢ BaC HAKOJ apasuT!

[lapasyT — 0B € ejHH YepBei TbA3AL, IbBKaB,
KOHTO HCKA fid Ce yrOu 0T BALIMTE O0KH 1 PaHH.

1 T0Ba € HeroBOTO H3KYCTBO, Y€ TOH 0TFaTBa A€ Ca
JMOPEHH JIyIIHTE, KOKTO Ce MO/IEMAT; BbB BalllaTa CKPO
H HEJ[0BOAICTBO, BbB BalllHs HEXEH CBAH (BHBA TON
CBOETO OTBPATHTEIHO THE3IO.

[leT0 CUITHUAT € C1ad, 01aropOHHAT — TBBDAE
KPOTDK — TaM BBTPe CBHBa TOi (BOETO OTBPATHTENHO
THe3/0: TIaPa3HTT AUBEE TaM, [IeT0 BETHKAHBT HMa
C1a00CT H b0MeRKa.

Koi e BrCIgAT Poj Ha BCAKO CHILECTBO H KOK —
HaH-HUL O HHAT

[lapasHTDT & Hail-HUIOKHHST POJ; HO KOATO € 0T
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BHCLL PO, TO XPAHH Hali-MHOT0 D3 TH.

[lytara uMeHR0, KOSTO UMa Hail-TbAra CThA0A
MOIKe Hali-HH3KO /12 Ce CTCHe — KaK {2 He CeiHaT Ha
Hest Hail-MHOTO T1apasuTH!

Hait-npocTopHara fyma, KosTo MOAe B cebe Ci Haii
1A Thp4H, 12 01yK1ae H 0POJY; Hali-I0TPEOHATa, KOATO
0T PaIOCT Ce XBBPAA Ha CIyas;

ChIIECTBYBIIAT Ay1lia, KOATO MOTbBa B
Cb3/1ABaHETO; HMAMAT, KOATO 1CKa /12 BIe3e BbB
BOJISITa 1 KKE/aHKETO;

KOSTO CaMa 04ra T Ce0e Ci, KOSTO CaMa e CTHTa B
Hali-[AE4HUA KP'BT; Hail-MbPaTa Ay, K0 Ha-
C/1a]IKO TIPUYMBa OE3yMHETO;

K04T0 caMa ce0e i Hall 001Ya, B KOATO BCHYKH Hela
HMAT CBOE TEYeHHe 1 Bb3BPbIIaHe, 1 TIPHAYB, H OT/UB;
0, KaK /ia He C BrHe3/leHH BbB BUCHIATa Aylla Ha-
JOIIHTE TIapasuTH’

fo

2.

0 my brethren, am I then cruel?

But I say: What falleth, that shall one also push!

Everything of to-day--it falleth, it decayeth; who
would preserve it

But I--[ wish also to pushit!

Know ye the delight which rolleth stones into
precipitous depths?
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~Those men of to-day, see just how they roll into my
depths!

A prelude am [ to better players, 0 my brethren!

An example!

DO according to mine example!

And him whom ye do not teach to fly, teach I pray
you-T0 FALL FASTER!

L

20,

0, pars Mow, HuMa CbM a3 #ecTok? Ho a3 Kassan:
KOETO Mlaa, To TPA0Ba 01je 1a ce OMbCHe!

Beyko JHelmHo — T0 ajja, TO Ce pasnara: Koi 0w
enai fia 1o sawpin! Ho a3 — a3 Hcka ome faro
0rbCHal

3HaeTe 1 HaCaXIeHHETO, KORTO ThPKaA KaMbHH
B CTPBMHH [Tb0HHY

Tt X0pa OT [IHEC: BIKTE TH KaK Ce ThPKA/AT B
MOHTE [TbOHHY!

A3 oM mpesioj[Hst Ha Hai-f00pH CBHpauH, 0, 0pars
Mow! Ein mpumep!

BbpBere 10 Mog mpumep!

H K0roTo BHe He Hay4uTe 2 JIeTH, HayyeTe ro o-
CKOpO ja Majal

L

21,

202/319

[ love the brave: but it is not enough to be a
swordsman --one must also know WHEREON to use
swordsmanship!

And often s it greater bravery to keep quiet and pass
by, that THEREBY one may reserve onesel for a worthier
foel

Ye shall only have foes to be hated; but not foes to be
despised: ye must be proud of your foes.

Thus have [ already taught.

For the worthier foe, O my brethren, shall ye reserve
yourselves: therefore must ye pass by many a one,-- -
Especially many of the rabble, who din your ears with
noise about people and peoples.

Keep your eye clear of their For and Against!

There s there much right, much wrong: he who
looketh on becometh wroth,

Therein viewing, therein hewing--they are the same
thing: therefore depart into the forests and lay your
sword to sleep!

Go YOUR ways!

and let the people and peoples go theirs!

-gloomy ways, verily, on which not a single hope
glinteth any more!

Let there the trader rule, where all that still glittereth
is--traders' gold,

Itis the time of kings no longer: that which now
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calleth itself the people is unworthy of kings.

See how these peoples themselves now do just like
the traders: they pick up the smallest advantage out of all
kinds of rubbish!

They lay lures for one another, they lure things out of
one another,that they call"good neighbourliness.

0 blessed remote period when a people said to itself
"Iwill be--MASTER over peoples!"

For, my brethren, the best shall rule, the best also
WILLETH to rule!

And where the teaching s different, there--the best is
LACKING.

fa

21,

A3 00waM XpadpemuTe: He CTHra Camo fia Haell fia
BbpTHIN Cabd, TPAOBA 2 3HAEII CBIIQ CPeNy Koro!

1 vecto uma noBede xpabpoct B TOBa Ja ce
B3I H OTMHHEN — 32 13 CE 3aMasHl 33 10-
J0CTOeH Bpar!

Bute Tp0Ba 1 HMaTe BDaroBe, KOMTO 3a Mpa3eHe Ca,
2 He BPAroBe 33 MPe3ypaHe:; Bie TpAOBA A Ce ropAeeTe ¢
BPAra CH: Thi BH Y4HX BEYe a3 BETHbH.

32 110-10CTOGH Bpar, 0, PUATEH MOH, TPF0Ba Ja ce
TIa3HTe Bite: 3aT0Ba TPAOBa MHOTO Hellja 3 OTMUHETE,
0C00EHO KPaii MHOTO CraH, KOSTO BH TP'bOU B IIHTE 38
HApOJ| H HapOTA.

JamaseTe 0YuTe CH YHCTH OT TAXHOTO 38 U

‘nporu’! Tan HMa MHO0 PaBJia H HEMpaBAa; KOHTO Ce

B3PE Ta, g Bb3Heroya.

Jla rean, fia ypAi — T0BA CTaBa H3BEHDH:
3aT0Ba BbPBETE B TOPHTE 1 0CTABETe CH Meya Aa k!

BopBere coy moTial M Heka Hapop i HapoH
BbPBAT CBOH! — ThMHH b THIA HAHCTHHA, 110 KOUTO
TODH e1Ha Halex/ia Bede He CeThal

Hexa Bnajjee Tam 0a3HpTAHDT, /1€T0 BCHIKO, KOETO
omie 0ecTH, € 6asupraHcKo 31ato! He e Beye BpeMe Ha
lIapeTe — K0eT0 AHeC Ce HapHya Hapof, He 3aCTyapa
lape.

BuicTe KaK TiA Kapou CETa CaMy TIOCTHMBAT KaTo
0a3HpraHH: Te U30HPAT i Hail-MaNKUTE TPEJHMCTBA 0T
BCAKa CMeT!

Te 1eOHaT efuH ApyrHro, Te OACAYIIBAT efHK
IDYTHTO0 — T0BA HapHYaT T *106pochceactso”. 0,
01aKeH0 faNleyHO BDeMe, KOraTo efjHH Hapofi Ci
KasBaue: “A3 HCKaM a 0ba rCTojap Ha HapouTe!”

30T, Opats MOK: Hail-f00poTO TPA0Ba Ja
rOCTI0fApyBa, Hai-100pOTO HCKa fa rocnogapygal i
TET0 JYeHHETO TNACH HHaK, TaM — JHTICBA Hail-
106poTo.

=

22,

[f THEY had--bread for nothing alas!
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for what would THEY cry!

Their maintainment--that is their true entertainment
and they shall have it hard!

Beasts of prey, are they: in their "working -there is
even plundering, in their "earning'--there is even over-
reaching!

Therefore shall they have it hard!

Better beasts of prey shall they thus become, subtler,
cleverer, MORE MAN LIKE: for man is the best beast of
rey.

All the animals hath man already robbed of their
virtues: that is why of all animals it hath been hardest for
man.
Only the birds are still beyond him,

And if man should yet learn to ly, alas!

TO WHAT HEIGHT--would his rapacity fly!

$a

22.

Axo Te uMaxa fapom X6, yBu! 3a Kakpo Oixa
BiKas1y Te! TeXHHUAT OMHHBK — 33 T0BA CaMO Te
FOBOPSIT; H Te TPAOBA a r0 J0OHBAT € MbKal

Xit1mH 38epoBe ca Te — B TAXHOTO “PaboTd’ HMa
ThH CbII0 ‘TPadA’, B TAXHOTO ‘TIeYens” WMA ChII0 H
"HagxuTpaBaM!” 3aToBa TPS0Ba Te fla r0 100KBAT C
MbKal

W i e TPF0Ba A CTAHAT N0-00pH XHI[HH
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WUBOTHH, HO H3TBHYEHH, T10-JMHH, [10-40BEKON0A00HH
— Y0BEKDT HMEHHO € Hail-00DOT0 XHIHO KUBOTHO.

Ha Bewsxu KBOTHH J00POAETEMHTE OrPadH Y0BEK
BEYe: €70 3110 0T BCHYKH KHBOTHU YOBEKBT Hai ce
MBYHIL

Camo mrHupTe a oue Hap Hero, M ako yoBek ce
Haydee fa XBbpKa, yBH! Je Harope O XBpbKHAL
HEr0BaTa 0X0Ta 3a rpadex!

fa

23,

Thus would I have man and woman: fit for war, the
one; fit for maternity, the other; both, however, fit for
dancing with head and legs.

And lost be the day to us in which a measure hath not
been danced.

And false be every truth which hath not had laughter
along with t!

fa

23,

Tbil MiCKaM a3 MBXBT 1 KeHATa: BOWHCTBEH TOH,
T110{Ha /Ipyrara, Ho 1 J[BaMara Croco0HH 3a TaHel ¢
71383 1 HO3E.

1 3ary0en fia Objie 3a Hac JIEHAT, B KOHTO HH BETHBH
He ce e TaniyBano! i b0BHa fa 0bAe 33 HAC BCAKa
HCTHHA, B KOATO He € MM CMAY!

fa

24,

Your marriage-arranging: see that it be not a bad
ARRANGING!

Ye have arranged too hastily: so there FOLLOWETH
therefrom--marriage-breaking!

And better marriage-breaking than marriage-bending,
marriage-lying!

Thus spake a woman unto me; 'Indeed, I broke the
marviage, but first did the marriage break--me!

The badly paired found [ ever the most revengeful:
they make every one suffer for it that they no longer run
singly.

On that account want | the honest ones to say to one
another: "We love each other: let us SEE TO IT that we
maintain our love!

Or shall our pledging be blundering?”

-'Give us a set term and a small marriage, that we
may see if we are it for the great marriage!

It is a great matter always to be twain."

Thus do [ counsel all honest ones; and what would be
my love to the Superman, and to all that is to come, if I
should counsel and speak otherwise!

Not only to propagate yourselves onwards but
UPWARDS--thereto, 0 my brethren, may the garden of
marriage help you!

fa
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24,

Bameto OpaxocbyeTanue — refaiTe Aa He Obje
JI0II0 ChYeTaHHe!

Bue chueTagate TBBDAE 0bP30; 1 OT TOBA POK3THYA
bpaKoHapymene!

1 Bee nak no-1o0pe e 1 HapyIHII 0paKa, TKOAKOTO
13 Ce TperbBalll, fa biel! Tbid MH pede efHa KeHa:
*Haucrina a3 Hapymmx 6paxa, Ho peju TOBa OPaKT
MeH paspymn!’

JlouTe Chpy3H HaMepux a3 Hal-TomH
OTMBCTHTEIH: Te CH OTILIALAT Ha LI CBAT, 33/1€TO He
BbPBAT Beye NO0TENHO.

3aPaj[H TOBA HCKAM 3 YECTHHTE /ia Ka3BaT e/luH
IpyrHmy: ‘Hue ce 00myaMe — Hexa riefiaMe fia Casum
00wyTa ci! Mt 00emanueTo Hit e fa e camo rpetuka?’

*[laiiTe HH CPOK 1 KpaThk OPaK, 33 1a BHAUM Ja7H HH
011Ba 33 bJTbr OpaK! Bemiko Hemo e fa 0bat Bakora
IBaMa BeHo!'

Tbii CbBETBAM a3 BCHYKH YECTHH; i KaKBa 61 Okna
MOSTa 00KY K'bM CBDBXY0BEKa H KbM BCHYKO, KOETO g
T0H7E, aK0 a3 HHaue CbBETBaX 1 r0Bopex?

He camo ja ce noAwTe, a Ja ce Bb3BHIIABATE —
3aT0Ba, 0, 0DaTA MOH, Heka BH OMOTHE FpajjiHaTa Ha
CBIPYKECTBOTO!

E5N

2,
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He who hath grown wise concerning old origins, lo, he
will at last seek after the fountains of the future and new
origins.

-~ 0 my brethren, not long will it be until NEW
PEOPLES shall arise and new fountains shall rush down
into new depths,

For the earthquake--it choketh up many wells, it
causeth much languishing: but it bringeth also to light
inner powers and secrets.

The earthquake discloseth new fountains.

[n the earthquake of old peoples new fountaing burst
forth,

And whoever calleth out: "Lo, here is a well for many
thirsty ones, one heart for many longing ones, one will
for many instruments"--around him collecteth a
PEOPLE, that is to say, many attempting ones.

Who can command, who must obey--THAT IS THERE
ATTEMPTED!

Ab, with what long seeking and solving and failing and
learning and re-attempting!

Human society: it is an attempt--so | teach--a long
seeking: it seeketh however the ruler!

- --An attempt, my brethren!

And NOcontract!

Destroy, I pray you, destroy that word of the soft-
hearted and half-and-half

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

=

25,

KoiTo € cTaHam Mb)Tb B CTapHTe Havalia, 70, Ha-
CETHE TOJ g AMpH H3BODH Ha ObAEIETO H HOBH
Hayaa.

0, Opats Mow, e 1 MHHE MHOTO, | LIE Bb3HUKHAT
HOBH Ha)OJ[H H HOBH H3BODH LIE 31IYMAT 107y B HOBY
[TbOHHH,

3EMETDECEHHUETO HMEHHO 3aTpyTIBa MHOT0
KA eHIH, OPA 1 MHOTO all: M H3KapBa Ha CBAT
CbII0 BBTPEIIHH CHITH H TaiiHH.

JeMETpeCEHHET0 0TKDHBA HOBY U3BOpH. B
3eMETPECEHUETO Ha CTApHTE HaPOAH OMIMKBAT HOBY
H3BOPH.

W koito Bua: “ETo €K K1afeHel 33 MHOKECTBO
aJ[HH, €HO ChLLE 3 MHOKECTBO KOTHEEIH, e/iHa B
33 MHOT0 0P'bAHA’ — OKOJI0 HETO Ce ChOHpa Hapoy
TOECT: MHO3HHA OMUTBALLY,

Koit 3Hae 7 3amoBsBa, KoM Tpg0Ba Aa ce
T0/JYHHSBA — TOBA LLe Ce ONUTBa TaM! AX, € KaKBo
ITBJITO JJAPEHE H CIYKa, 1 HECYKa, 1 H3y4aBake,
ONIMTBaHE HaHOBO!

HoBemK0TO 00MECTBO: TO € €/1H OTHT, Thii y4a a3 —
IYBJITO JJAPERE: HO0 TO JTHPH MOBENUTeNS! — efIfH OMHT,
0, 6para Mou! H se oroop! Crpomere, cTpoeTe Tazu
TyMa Ha MEKOCbD/IEYHUTE i Ha HEPEIIHTE HKTE!
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fa

)

0 my brethren!

With whom lieth the greatest danger to the whole
human future?

Is it not with the good and just?

----As those who say and feel in their hearts: "We
already know what is good and just, we possess it also;
woe to those who still seek thereafter!

And whatever harm the wicked may do, the harm of
the good is the harmfulest harm!

And whatever harm the world-maligners may do, the
harm of the good is the harmfulest harm!

0 my brethren, into the hearts of the good and just
looked some one once on a time, who said: "They are the
Pharisees.

But people did not understand him,

The good and just themselves were not free to
understand him; their spirit was imprisoned in their
good conscience,

The stupidity of the good is unfathomably wise.

It is the truth, however, that the good MUST be
Pharisees--they have no choice!

The good MUST crucify him who deviseth his own
virtue!

That IS the truth!
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The second one, however, who discovered their
country-the country, heart and soil of the good and just,-
-1t was he who asked: "Whom do they hate most?"

The CREATOR, hate they most, him who breaketh the
tables and old values, the breaker,--him they call the law-
breaker.

For the good--they CANNOT create; they are always
the beginning of the end:-- --They crucify him who
writeth new values on new tables, they sacrifice UNT0
THEMSELVES the future--they crucify the whole human
future!

The good--they have always been the beginning of the
end.

fa

26,

0, bpars mow! B Koro ce Kpue Hait-ronAmara
OMACHOCT 3 BCAKO Obee Ha yoseka’ He e i B
100puTe i npaBe/HuTe?

KakTo B OHesH, KOHTO TOBOPAT M YCEILIAT B ChIIE:
"Hue 3Haem Beye Koe e 100p0 M MDaBE/IHO, HHE Bede To
NOCTHTHAXMe; TEKKQ Ha Oy, KOUTO TyKa o AupAT!’

A KaKBaTo BPJIa H 1a CTOAT 3HTE: Ha 00pHTE
BPEJ[aTa & Hail-BPEIHaTa BPEJa

I xaKBato BPeia 1a CTOPAT KIEBETHHIHTE Ha (BETa
— BDe/1aTa Ha 100DHTe e Hail-BPEIHATA BPEA.

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

0, Opars Mow, Ka 100pHTe 1 IPABEAHKTE MOT/Ie/iHa
Be/THbK €11 B ChpLeTo H peye: ‘Tosa ca daprcer.’ Ho
He 10 pasopaxa.

JloGpHTe M MpaBe HHTE CaMH He CMeexa a ro
Pa3OepaT: KT MM e B IL1eH Ha TAXHaTa 100pa ChBECT.
[nynocrTa Ha fo0puTe € HeusMepmo Mbpa. Ho Topa e
HCTHHATA — [00DHTE TPA0Ba fj2 0B1aT Papice — 3a
TAX HAMa JpyT #300p!

[lo6pwre Tps6Ba fia pa3bHAT Ha KPBCT OHOTOBR,
KOHTO CH H3HaMHpa CB0s co0CTBeHa foopozerex! Topa e
HCTHHATA!

A J[pyTHST, KOATO OTKDY 3€MATA HM, €M, CBPIIE K
11apCTBO Ha J0OPHTE H NPaBEAHKTE — TOH Oeme, KOATO
nonuta; ‘Koro Mpazar Te Haii-Beye!”

TBOpeII MPa3AT Te Hail-Beye; OH3H, KOUTO TPOIIY
CKPYCKQJIH 1 CTADH LIEHHOCTH, PaspyIIHTENs — Hero
HApHYaT Te MPECThIHHK,

JloBpHTe UMEHHO — Te He MOTaT A TBOPAT; T
BCAKOra (a HaYan0To Ha Kpas:

Te Da3MbBaT Ha KYbCT 0HOT0BA, KOKTO Mille HOBH
lIEHHOCTH Ha HOBW CKDHPKAAH, T€ CH PUHACAT B KepTBa
0bEIETO — Te Pa3TbBAT Ha KPBCT BCAKO ObEle Ha
Y0BEKA.

JloBpHTe — Te BHArH Ca 0114 Haval0To Ha Kpad.

fa

27,
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0 my brethren, have ye also understood this word?

And what I once said of the 'last man"?

-~ With whom lieth the greatest danger to the whole
human future?

Is it not with the good and just?

BREAK UP, BREAK UP, I PRAY YOU, THE GOOD AND
JUST!

--() my brethren, have ye understood also this word?

$a

27,

0, pars Mow, pasbpaxte /v v T0Ba C10B0? 1 KakBo
Ka3BaX a3 HAKOA 3 “TOCTE/HHS Y0BeK 7

B koro ce kpue Hai-roAMara OMacHOCT 3 BCAKO
obeme Ha yosexa? He e 1 B J00puTe H Mpape/iHHTe!

Ctpowere, ctpomere foopure H npaseature! 0,
0paTa MOH, Pa30paxTe 1 ChI[0 1 TS AyM]

$a

28

Ye flee from me?

Ye are frightened?

Ye tremble at this word?

0 my brethren, when [ enjoined you to break up the
g00d, and the tables of the good, then only did I embark
man on his high seas.

And now only cometh unto him the great terror, the
great outlook, the great sickness, the great nausea, the
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great sea-sickness.

False shores and false securities did the good teach
you; in the lies of the good were ye born and bred.

Everything hath been radically contorted and
distorted by the good.

But he who discovered the country of 'man,’
discovered also the country of 'man’s future.

Now shall ye be sailors for me, brave, patient!

Keep yourselves up betimes, my brethren, learn to
keep yourselves up!

The sea stormeth: many seek to raise themselves
again by you.

The sea stormeth: all is in the sea.

Well

Cheer up!

Ye old seaman hearts!

What of fatherland!

THITHER striveth our helm where our CHILDREN'S
LAND is!

Thitherwards, stormier than the sea, stormeth our
great longing!

$a

28,

Bue srare ot Men? Bue ce nnamure? Bue Tpenepure
0T THA AyMi?

0, Gpats MoK, KOTaTo BH Ka3a ia CTPOLIKTE J00pHTE

H CKDYKQTATE Ha J00DHTE; TOraBa TbPBeH MPaTHX a3
40BEKa fia ILYBa 0 CBOETO IHPOKO MOpE.

 ej1Ba cera 0 003eMa BENUKUAT CTPaX, BENHKOTO
03bDTaHE 0K010 Ce06 CH, BEKATa 00/IECT, BEMHKOTO
0TBpAILEHHe, BE/MKaTa MOpCKa O0eCT.

JIbHBH OPEroBe 1 IbNMBH 0€30MaCHOCTH BH
T0Ka3Baxa 100DHTe; B IbKHTe Ha J00DHTe OFXTe Bie
DOJIEHH H CKbTaHH. BCrko 10 0CHOBaTa Yak e
H3BDATEHO 1 H3KDHBEHO 0T 00pHTE,

Ho K0iT0 € OTKpIJ CTpaHaTa "40BeK’, OTKD €
Chi0 “ObAemero Ha yoseka'. M cera Tpa0Ba Bie
MOSIIH /id CTAHeTe, CMeAH, ThpMe/HBH!

BhpBete ThKMO HaBpeMe, 0, 0paTs MO, y4eTe Ce
MpaBo fia BbpByTe! Mopeto OyiyBa: MHO3MHa Ce
HYXAAT 0T BAC, 3a /12 Ce H3MPABAT Tak.

Mopero Gymysa: Bcryko e B mopero. Hampen! Ha
100p ac! Bue, crapu MopsmkH chpial

Oreuectso /! Tam ce CTpeMH HaIIMAT K0pao, AeTo €
3eMTa Ha Hature Aeial Tam, o-0yper 0T MopeTo,
0y111yBa HALUAT BEHK KOTHEK!

fa

29,

"Why so hard!"

-5aid to the diamond one day the charcoal; "are we
then not near relatives?”

207/319

- Why 50 soft?

0 my brethren; thus do I_ask you: are ye then not-
my brethren?

Why so soft, s submissive and yielding

Why is there so much negation and abnegation in
your hearts?

Why is there so little fate in your looks?

And if ye will not be fates and inexorable ones, how
can ye one day-- conquer with me?

And if your hardness will not glance and cut and chip
to pieces, how can ye one day--create with me?

For the creators are hard,

And blessedness must it seem to you to press your
hand upon millenniums as upon wax,-- --Blessedness to
write upon the will of millenniums as upon brass,--
harder than brass, nobler than brass.

Entirely hard is only the noblest.

This new table, 0 my brethren, put T up over you:
BECOME HARD!

E3Y

29,

3am0 Thil TBBPA! — Pede BEHBK BIIEHDT Ha
TuamanTa, — He cMe 111 Hue u3Ka pojal”

3o Tbi Mex? 0, 6pata MOH, Thii B THTaM a3; He
CTe A MOH Opar?
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3a1110 TbH MEKY, ThH OTCTBIYHBH H CKIOHAUBH!
341110 UMA TOIKOBA OTPHIAHHE H 0TPHYaHe BbB BAILETO
cbpue? Ti ManKo Chi00HOCHO B TIOTE/d BH?

W ko He Hckare 2 ObAeTe ChAOOHOCHH i
HEYMOAVIMH, KaK OUXTe MOTJIH BH C MeH 3ae/1H0 [l
MooOex[aBare’

1 axo Bamara TBBPJOCT He HCKa A CBATKa, PEe H
Da3CHa; Kak OMXTE MOTM HAKOra C MeH 33[1HO 3
TBOpHTE!

TBopupTe uMeHHO ca TBbPAH. H OnaneHcTBo Tpa0Ba
13 € 3 BAC, P'bKaTa BH [1a HATHCKA BHPXY XKAAA07ETHS
KaTO BBXY BOCbK — O1AEHCTBO 1a TTHIIE BbPXY
BOJIST Ha XHAST0IETHA KaTO BbPXY MeJ — N0-TBbD /M
0T Mel, I0-01aropOAHH 0T Mef, CbBCEM TBB] € CaMo
Hait-0/1aropOHAST.,

Tos HOB CKpyKal, 0, Opata MOH, M0AaraM a3 Haf
Basit: CTaHeTe TBbLH!

fo

0.

0 thou, my Will

Thou change of every need, MY needfulness!

Preserve me from all small victories!

Thou fatedness of my soul, which [ call fate!

Thou In-me!

Over-me!

Preserve and spare me for one great fate!

And thy last greatness, my Will, spare it for thy last-
that thou mayest be inexorable IN thy victory!

Ah, who hath not succumbed to his victory!

Ah, whose eye hath not bedimmed in this intoxicated
twilight!

Ah, whose foot hath not faltered and forgotten in
victory--how to stand!

----That [ may one day be ready and ripe in the great
noontide: ready and ripe like the glowing ore, the
lightning-bearing cloud, and the swelling milk-udder:-- -
Ready for myself and for my most hidden Will: a bow
eager for its arrow, an arrow eager for its star:- A star,
ready and ripe in its noontide, glowing, pierced, blessed,
by annihilating sun-arrows:-- --A sun itself, and an
inexorable sun-will, ready for annihilation in victory!

0 Will, thou change of every need, MY needfulness|

Spare me for one great victory!

--- Thus spake Zarathustra.

fa

0.

0, os Boza! [penom Ha BCAKa HEBOIIA, TH, MoA
HeoOXozuMOocT! 3amask Me 0T BCAKaKBY Mallky nooex!

T, 0p¥C Ha MOATa Y13, KOSTO 33 HapkaM Chyjbal
T, BbTpe B MeH! Hap Men! 3anasi i ciacTpu Me 3a eiHa
Be/Ka Chy0a!

 cBOETO MOC/IE1HO BEMHYHe, MOt BOA, CTIACTH 32
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CBOA KPail — 3a Jla CH HeyMoJtiMa  obefiaa cu! Ax,
KOro He mo0eu Herosata nooefa!

AX, YKe 0KO He I0TbMHS B Tas ONUAHeHa
Ipe3rapiHal AX, Yuili KDaK He Ce TIPEITbHA  He e 0Ty4H
B 00eAaTa Aa cToH!

Jla Mora HeKora fa 0bia r0TOB 1 3D BbB BeIUKATa
ILI3HA: TOTOB 3PS KaTO HAKEKeHa Me, Ypesar ¢
MbAHHH 003K 1 U3AYTO OT MASKO BHME; TOTOB CaM 3
ce0& CH 1 32 MOSIT Hail-CbKPOBEHA BOS: €/1H JIBK,
IIAMTALL 33 CBOATA CTPENa, E[jHA CTPea, ILIaMTIla 38
CBOSTA 3B€3];

3B€3/13, T0TOBa H 3P1a B CBOATA ILNQIHA, FOPAILa,
DOHH3BAA, 01aeHa Npej] H3TPEOHTENHHTE CNbHYEBH
CTpeN;

CITbHILE 1 HEYMOJIMMa CbHY€BA BOJIF, T0T0BA 32
JHHIOKeHHE B nodesatal (), Boas, MenoM Ha BCAKa
HeBONA, TH, M0g HeoOXogumoct! OmasH Me 3a ejHa
BeHKa nodesa!

Tid peye 3apatycrpa

EoN
LVIL

THE CONVALESCENT.
58
(37paBABaLyAT

EoY

1.
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One morning not long after hisreturn tohis cave, ~ awake. HAKOY [j2 HMalle B JIETIOTO MY, KOMTO He HCKa A CTaHe

Larathustra sprang up from his couch like a madman, It is not MY custom to awake great-grandmothers out 0T Tam; i Tbi eXTeme IIaCkT Ha 3apaTycTpa, ue
crying with a frightful voice, and acting as if some one ~ of their sleep that I may bid them-- sleep on! UBOTHATE MY YILAALIEHH Ce PHTEKOXA H 0T BCHYKH
still lay on the couch who did not wish to rise. Thou stirrest, stretchest thyself, wheezest? TeMepH i yKRATHHH, 0 01Xa 01430 0 TelepaTa Ha
Larathustra's voice also resounded in such a manner Up! 3apaTyCTpa, H304ra BCAKA TBAD — NETANQ, TbpXala,
that his animals came to him frightened, and out of allthe ~ Up! B33, CKAYal, K0q KaKTO Beye MOeIe 0 kpaKa
neighbouring caves and lurking-places all the creatures Not wheeze, shalt thou,--but speak unto me! CKpie. A 3apaTycTpa Kasa Cle/IHuTe fyMH:
slipped away--flying, fluttering, creeping or leaping, Larathustra calleth thee, Zarathustra the godless! — W3mu3ai, Oe3bHHA MUCH, U3 MogTa IbOHHA! A3
according to their variety of foot or wing. |, Zarathustra, the advocate of living, the advocate of ~ cbM TBOV MleTen 1 yTpHHH APE3TaBHHa, yCaH YepBel:
Larathustra, however, spake these words: Up, suffering, the advocate of the circuit-thee do call my ~ craaii! Mos riac Tps6Ba Bese fia Te ChOy !
abysmal thought out of my depth! most abysmal thought! PasBb i Bb3NUTE Ha YIIKTE CH:; CAyIak! 3amoTo a3
[ am thy cock and morning dawn, thou overslept Joy to me! uckam fa e uys! Cranu! Crarm! Ty Mma focTa rpbM, Ta
reptile: Up! Thou comest,--[ hear thee! H TOOOBETE LLie Ce Hayyar A CAyIar!
Up! Mine abyss SPEAKETH, my lowest depth have Iturned 1 3arpuit CbHA M BCAKO KbCOTAEACTBO, H CAENOTA OT
My voice shall soon crow thee awake! over into the light! 04uTe Ci!
Unbind the fetters of thine ears; listen! Joy to me! (1ymait Me ChILO | C 04¥Te CH: MOST FAaC € AP /10pH
For [ wish to hear thee! Come hither! H 33 CTENOPOJICHUT.
Up! Give me thy hand--ha! W BeHD ChOY/IeH, T g 0CTaHel Oy/ieH Bevro. He
Up! let be! e B M0S HDaB fia 0y 0T CbH MpabadHTe, 3a fa UM Kaxa
There is thunder enough to make the very graves ahal 1A IDO/biIKaBaT 3 cnat! Mbpjatl 1 Ce, IpOTArall
listen! --Disgust, disgust, disgust--alas to me! ce, xbpiau Jui? Crasait! Cragait! He ja xbpian — Ti
And rub the sleep and all the dimness and blindness fa TPA0Ba fia TOBOPHIL! 3aPaTyCTpa Te 30B€, 06300 KHHKDT!
out of thine eyes! 1, A3, 3apatycpa, 3aCThIHHKBT HA KUBOT,
Hear me also with thine eyes: my voice is a medicine EiHa CyTpiH, HaCKOpO Cief] 3aBpbILIAHETO (i B 3aCTBIHHKBT Ha CTPAfaHHETO, 3ACTHIHUKDLT HA KYbra
even for those born blind. TIelepaTa, CK04 3apaTycTpa Karo Iy OT MeTN0TO CH,  — Ted 30a a3, MOATa 0E3[bHHa MUCD!

And once thou art awake, then shalt thou ever remain  H3BHKa ¢ yacgH riac M 3aMaxa pbile, karoYe Juu Apyr  Baase mu! T e — a3 Te yyam! Mosa be3jiHa
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rOBODH, MOATA MOCAe/IHa ITbOWHA a3 MPeBbpHaX B
CBeTJIHHA!

birase wu! Hacam! Jlai poka — xal lycun! Xa, xa!
OTBpaterxue, 0TBpaIeHHe, 0TBpAIEHKE — TEXKKO MH!

fa

A

Hardly, however, had Zarathustra spoken thege
words, when he fell down as one dead, and remained
long as one dead.

When however he again came to himself, then was he
pale and trembling, and remained lying; and for long he
would neither eat nor drink.

This condition continued for seven days; his animals,
however, did not leave him day nor night, except that the
eagle flew forth to fetch food.

And what it fetched and foraged, it laid on
Larathustra’s couch: so that Zarathustra at last lay among
yellow and red berries, grapes, rosy apples, sweet-
smelling herbage, and pine-cones.

At his feet however, two lambs were stretched, which
the eagle had with difficulty carried off from their
shepherds,

At last, after seven days, Zarathustra raised himself
upon his couch, took arosy apple in his hand, smelt it and
found its smell pleasant,

Then did his animals think the time had come to

speak unto him,

"0 Zarathustra," said they, "now hast thou lain thus
for seven days with heavy eyes: wilt thou not set thyself
again upon thy feet?

Step out of thy cave: the world waiteth for thee as a
garden.

The wind playeth with heavy fragrance which seeketh
for thee: and all brooks would like to run after thee.

Al things long for thee, since thou hast remained
alone for seven days-- step forth out of thy cave!

Al things want to be thy physicians!

Did perhaps a new knowledge come to thee, a bitter,
orievous knowledge?

Like leavened dough layest thou, thy soul arose and
swelled beyond all its bounds.

" --() mine animals, answered Zarathustra, talk on
thus and let me listen!

It refresheth me 50 to hear your talk: where there is
talk, there is the world as a garden unto me,

How charming it is that there are words and tones;
are not words and tones rainbows and seeming bridges
‘twixt the eternally separated?

To each soul belongeth another world; to each soul is
every other soul a back-world.

Amaong the most alike doth semblance deceive most
delightfully: for the smallest gap is most difficult to

210/319

bridge over,

For me--how could there be an outside-of-me?

There s no outside!

But this we forget on hearing tones; how delightful it
Is that we forget

Have not names and tones been given unto things that
man may refresh himself with them?

It is a beautiful folly, speaking; therewith danceth man
over everything.

How lovely is all speech and all falsehoods of tones!

With tones danceth our love on variegated rainbows.

--'() Zarathustra," said then his animals, "to those
who think like us, things all dance themselves: they come
and hold out the hand and laugh and flee--and return.

Everything goeth, everything returneth; eternally
rolleth the wheel of existence.

Everything dieth, everything blossometh forth again;
eternally runneth on the year of existence.

Everything breaketh, everything is integrated anew;
eternally buildeth itself the same house of existence,

Al things separate, all things again greet one another;
eternally true to itself remaineth the ring of existence,

Every moment beginneth existence, around every
‘Here' rolleth the ball ‘There.

The middle is everywhere,

Crooked is the path of eternity.
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---<() ye wags and barrel-organs!

answered Zarathustra, and smiled once more, how
well do ye know what had to be fulfilled in seven days:---
-And how that monster crept into my throat and choked
me!

But I bit off its head and spat it away from me.

And ye--ye have made a lyre-lay out of it?

Now, however, do [ lie here, still exhausted with that
biting and spitting-away, still sick with mine own
salvation,

AND YE LOOKED ON AT IT ALL?

0 mine animals, are ye also cruel?

Did ye like to look at my great pain as men do?

For man is the cruellest animal.

At tragedies, bull-fights, and crucifixions hath he
hitherto been happiest on earth; and when he invented
his hell, behold, that was his heaven on earth.

When the great man crieth--: immediately runneth the
little man thither, and his tongue hangeth out of his
mouth for very lusting.

He, however, calleth it his "pity."

The little man, especially the poet--how passionately
doth he accuse life in words!

Hearken to him, but do not fail to hear the delight
which is in all accusation!

Such accusers of life--them life overcometh with a

glance of the eye.

"Thou lovest me"

saith the insolent one; "wait a little, as yet have [ no
time for thee."

Towards himself man is the cruellest animal; and in
all who call themselves "sinners" and "bearers of the
cross' and "penitents,” do not overlook the
voluptuousness in their plaints and accusations!

And I myself--do I thereby want to be man's accuser?
Ah, mine animals, this only have I learned hitherto,
that for man his baddest is necessary for his best,-- --That

all that is baddest is the best POWER, and the hardest
stone for the highest creator; and that man must become
better AND badder:-- Not to THIS torture-stake was |
tied, that [ know man is bad --but [ cried, as no one hath
yet cried: "Ah, that his baddest s so very small

Ah, that his best s so very small!”

The great disgust at man--[T strangled me and had
crept into my throat: and what the soothsayer had
presaged: "All is alike, nothing is worth while, knowledge
strangleth.

A long twilight limped on before me, a fatally weary,
fatally intoxicated sadness, which spake with yawning

"Eternally he returneth, the man of whom thou art
weary, the small man"--so yawned my sadness, and

dragged its foot and could not go to sleep.

A cavern, became the human earth to me; its breast
caved in; everything living became to me human dust and
bones and mouldering past.

My sighing sat on all human graves, and could no
longer arise: my sighing and questioning croaked and
choked, and gnawed and nagged day and night: --'Ah,
man returneth eternally!

The small man returneth eternally!"

Naked had [ once seen both of them, the greatest man
and the smallest man: all too like one another--all too
human, even the greatest man!

Alltoo small, even the greatest man!

-that was my disgust at man!

And the eternal return also of the smallest man!

-that was my disgust at all existence!

Ah, Disgust!

Disgust!

Disgust!

Thus spake Zarathustra, and sighed and shuddered;
for he remembered his sickness.

Then did his animals prevent him from speaking
further.

"Do not speak further, thou convalescent!"

--50 answered his animals, "but go out where the
world waiteth for thee like a garden.
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(G0 out unto the roses, the bees, and the flocks of
doves!

Especially, however, unto the singing-birds, to learn
SINGING from them!

For singing is for the convalescent; the sound ones
may talk.

And when the sound also want songs, then want they
other songs than the convalescent.

() ye wags and barrel-organs, do be silent!

answered Zarathustra, and smiled at his animals.

"How well ye know what consolation [ devised for
myselfin seven days!

That I have to sing once more--THAT congolation did |
devise for myself, and THIS convalescence: would ye also
make another lyre-lay thereof?"

-"Do not talk further," answered his animals once
more; 'ather, thou convalescent, prepare for thyself first
alyre, anew lyre!

For behold, 0 Zarathustra!

For thy new lays there are needed new lyres.

Sing and bubble over, 0 Zarathustra, heal thy soul
with new lays: that thou mayest bear thy great fate,
which hath not yet been any one's fate!

For thine animals know it well, 0 Zarathustra, who
thou art and must become: behold, THOU ART THE
TEACHER OF THE ETERNAL RETURN --that is now THY

fate!

That thou must be the first to teach this teaching-
how could this great fate not be thy greatest danger and
infirmity!

Behold, we know what thou teachest: that all things
eternally return, and ourselves with them, and that we
have already existed times without number, and all
things with us.

Thou teachest that there is a great year of Becoming, a
prodigy of a great year; it must, like a sand-glass, ever
turn up anew, that it may anew run down and run out:-- -
-So that all those years are like one another in the
oreatest and also in the smallest, so that we ourselves, in
every great year, are like ourselves in the greatest and
also in the smallest.

And if thou wouldst now die, 0 Zarathustra, behold,
we know also how thou wouldst then speak to thyself:--
but thine animals beseech thee not to die yet!

Thou wouldst speak, and without trembling, buoyant
rather with bliss, for a great weight and worry would be
taken from thee, thou patientest one!

- Now do I die and disappear, wouldst thou say, ‘and
in amoment [ am nothing

Souls are as mortal as bodies.

But the plexus of causes returneth in which [ am
intertwined,-it will again create me!
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[ myself pertain to the causes of the eternal return.

[ come again with this sun, with this earth, with this
eagle, with this serpent--NOT to a new life, or a better
life, or a similar life: --I come again eternally to this
identical and selfsame life, in its greatest and its smallest,
to teach again the eternal return of all things,-- --To speak
again the word of the great noontide of earth and man, to
announce again to man the Superman.

[ have spoken my word.

[ break down by my word: so willeth mine eternal
fate--as announcer do I succumb!

The hour hath now come for the down-goer to bless
himself.

Thus--ENDETH Zarathustra's down-going.

"-- When the animals had spoken these words they
were silent and waited, so that Zarathustra might say
something to them: but Zarathustra did not hear that
they were silent,

On the contrary, he lay quietly with closed eyes like a
person sleeping, although he did not sleep; for he
communed just then with his soul,

The serpent, however, and the eagle, when they found
him silent in such wise, respected the great stillness
around him, and prudently retired.

$a

2
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Ho eBa Japarycrpa u3pede Tis AyMu, MOBaJH Ce
TOi KT MBDTHB H €Xa Jbr0 karo MbpTael, Ho kato
T0HJ[e K Ha CeOe Ci, To¥i Oeme 617 i Tpenepele, K
TPOJBIKABALIE 13 JEXH, H IBAT0 HE HCKALIe HH 1 7€,
Hil [ia T1ve. B Tak0Ba CbCTOAHHE MpeKapa Toii CeieM JHU;
HO UBOTHUTE M He 10 0CTaBAXa IeHeM i HOLIEM 0CBeH
KOraTo 0peJTbT OT/HTaIle 33 Xpara. H KakBoTo
rpa6Hele H OReCeIle, Claraiie 1o Toj Ha JerioTo Ha
3apaTycTpa; Thii ye JapatycTpa OBaile Orpasen ¢
WBJTH H YePBEHH ATOIH, TPO3N0BE, PO30BH AOBIKY,
01ar0yXaHHH OWIKH H IIYIIYAKK 0T THAUH, A 10 HO3eTe
MY JIeXaxa POCTPERY JIBe arbHI[a, KOHTO ODEBT Dere
OTB/AK/ C MbKa 0T TEXHKA 0BYap.

Hait-ceThe, ce ceieM M, 3apatycTpa e H3mpask
Ha JIETJI0TO (¥, B3¢ €THA PO30Ba AOBIKA B PbKa,
TOMHPHCA & i MHDHCBT i My Ce B npusTe, Toras
TOMHCIHXA XUBOTHHTE My, Ye € JOILLI0 BpeMe fa
rOBOPAT C Hero,

— (), 3apatycTpa — Kasaxa Te, — CefieM AHH JEXIIl
Beye C YMOPEHH 04H; He HCKL 14 Hail-CeTHe MaK fia Ce
H3MPABHLL Ha KpaKa’

W11e3 M3 nieiiepata Ci: CBETHT Te 0YakBa Kato
rpajiiHa. BATBYBT CH Mrpae ¢ TEXKY OMaroyXanns,
KOWTO CE CTPEMST KbM TeOe; i BCHYKH N0TONHM OHxa
e/ali A THYaT NOJHpe TH.

Beyuxu Helma KomHeST 3a Te6, TH CTOA CaM CefieM

TIHY — 13163 13 (BOATA Metiepa! Beuyki Hela vekar Ja
CTaHaT TBOM JeKapH!

[loiing 1 mp¥ Te0 HOBO O3HaHHe, BTacaiio, TexKo?
Kato nogKBaceH0 TeCTo exelle T, TBOATA ylia e
"M3[UrHa 1 e HaBbH .

— (), MOH KHBOTHY — OTBbPHA 3apaTyCTpa, —
O'b0peTe BCe Thil M0-HATATDK H 0CTaBETe Me 3 CyiaM!
[TpusTHO MH €, e GBOpHTE: A€T0 Ce OBOpH, CTPYBa MK
Ce, Y€ TaM CBETDT Ce MPOCTUPA MPEJ MeH KaTo rpajjiHa.

Kax e mpUATHO, e HMa JlyMH H 3BYIIH: He Ca
TYMHTE 1 3BYIHTE ABATY 1 TIPU3PAYRH MOCTOBE MEKTY
BEYHOpA3EJHHEHH ChIlecTBa

Besika Jiyia vMa CBOM (BT, 3a BCAKa Jylia BCAK
Ipyra Jyla e efjHH fipyr CBAT,

T'bKMO MEXY Hali-TI0F00HOTO &IHO HA APYTO BUBT
Haii-Xy0aB0 MaMH — 4e HaJl Haii-MaJlkaTa Iponact e
Hai-MBYHO 12 Ce Cb3Ka MOCT.

32 MeH — KaK MOe /ia iMa Helllo H3BbH MeH? Hama
HHIL0 H3BDH Hac!

Ho Hyte 3abpaBsMe T0Ba MpH BCEKY 3BYK; Kak e
TDHATHO, He 3a0papAe!

He ca Jut ojapeHH KMeHa 1 3BYKOBE Ha Hel[aTa, 3a
13 0007psBaT YoBeKa? Xybasa Ay0pys € TOBOPEHETO: ¢
HEr0 Y0BEK TaHI[yBa Hajj BCHUKH Hea, Kax e npusTHa
BCAKA Pey 1 BCAKa %a Ha 3BKoBeTe! (e 3ByLIH
TaHIyBa HallaTa J000B BbDXY bCTPH JbrH.
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(0, 3apatycrpa — Ka3axa ToraBa KMBOTHHTE, — 32
TakuBa, KOHTO MUCTAT KaTO Hac, BCHYKH Hellia Camy
TaHIYBaT: BCHIKO H][Ba 1 (¥ TI01aBa P'BKa, 1 Ce CMee, H
OTAHTA — 1 C€ BpbILa.

Beyuko 0TXOM 13, BCWYKO Ce BbIa; BEYHO (e
00pbIIA KOMEN0TO Ha OWTHETO. BCHyko yMHpa, BCHYKO
0THOBO Pa3I[b()Ba; BEYHO € Ha ITbT TOJHATa Ha
bTHeTo. BCyko ce pyimH, BCHYKO MaK Ce Bb3CTaHOBAB;
BEYHO (€ 3113 BCE CHITMAT J10M Ha OMTHeETO. Bondko cu
B3eMa C00rOM, BCHYKO Ce T1ak 03[[paBiBa; BEYHO 0CTaBa
BEDEH Ha Ce0e CH KP'BIbT Ha OHTHETO.

Boexu MHr n04Ba OHTHETO; 0K0/I0 BCAKO “TYK' Ce
BbpTH TonKarta ‘TaM . Cpesara e Bper, Kprpa e
TbTeKaTa Ha BeYHOCTTa,

— (), Byte, NaIaBHHUIK H TATEPHY — 0TBBPHA
3apaTyCTpa H (¢ YCMHXHa lak, — KaK f00pe 3HaeTe Bie
KakBO TPAOBAILE A CTaHE B THA CEEM IHH:

H Kak 0HOBA YyJ0BHILE NPOIbA3A B "bPAOTO MH H Me
nyuwewe! Ho a3 My oTxanax [/1aBara u 1 310X ey
T Cee CH.

A B¢ — B¢ HATIPABHXT J/IMYHA MeceH 0T T0Ba? Ho
€T0 Me, He Ieka TYK, Ol yMOpeH O Ty Xanane
H3MTH0BAHE, OLLIE 00JIeH 0T COOCTBEHOTO CH U30aBAHe.

1 Bie riiefaxte BCHaKo ToBa? (), MOM KHBOTHH, HHMa
H BHe CTe KecTokH! HckaxTe 1 Bue fa 0b1eTe 3pUTeH
Ha MOATa BEMHKa CKP'bO, KakTo MpaBAT xopata’ Yobex
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HMEHHO € Hail-eCTOKOTO KHBOTHO.

[Tpw TpareayH, 60pOH C 6HKOBE H Pa3NATHA TOH Hali-
100pe Ce e 4yBCTBAN 0CEra Ha 3eMSTa; a KOrato (i
H3MHCIH ala, €70 — TOBa O¢ 33 Hero Hebe Ha 3eMATa.

Korato Bixa BEKUAT Y0BEK — MHTOM CE TPHTHYBA
MaJIKHST DY HEro; M e3HKT My BHCY 43 JCTaTa 0T
yroBoscTBHe, Toii Hapuya TOBA CBOE ‘CHCTPAfIaHHE .

Mankusr 40Bex, 0C00€H0 MOETBT — Kak YChPAHO
00BHHABA TO KHBOTa C AyMu! CymaiiTe, HO He CH
3AMyIBAKTE YIIHTE 38 PAAOCTTA, 0 CE KPHE B AN0TO
HEroBo 00BuHeHHe!

TaxuBa 00BUHHTEH Ha KHBOTA — TAX KHBOTDT
HaJen4Ba BCeKy MHT. “TH Me 00Hyam’ — Ka3sa
Har/ata, — Yaxait ouje MaKo, 3a Te0 Ol HAMaM
BpeMe.”

YoBex e Hait-KeCTOKOTO KUBOTHO CIPOTH cebe CH; K
TIpeJ BCHYKO, 10 Ce 30B€ ‘TPEIIKUK M KbCTOHOCEI,
"Kagl C¢", He CH 3amyIBaiTe YIIUTe 3a HACTaaTa,
KOSTO 38Y4H B Te3H Ka/lOH H 00BHHEHHS!

M can a3 — ucxam 1 € T0Ba 2 0b/ia 00BHHKTEN Ha
YoBexa? AX, MOH KMBOTHH, CaMO TOBA Hayu¥iX a3 0CErd,
Y€ Hali-310T0 J YOBEKa MY € HYKHO 3apajli HETOBOTO
Hali-7[00po;

— e Hali-3110T0 Y Hero & Hail-f00paTa My Ciia
Haii-TBDJ KaMbK 33 BHCIUA TRODELI; 1 Ye Y0BEK
TPs0Ba 12 CTaHe 110-700p H 10-3b1,

A3 He 01X TPHKOBaH Ha TOA KP'BCT, 3a10TO 3Has
YOBEK € 31 — HO 3aILI0TO BUKAY, KAKTO HUKOH oLLe He ¢
BHKL:

*Ax, 331110 Hail-3110T0 Y Hero € Thil HAOKHO! AX,
33110 Hail-100POTO Y HEr0 e Thil HAMOKHO!"

BemkoTo 0TBpaLIiEHHe 0T Y0BEKa — TO Me Ayllielle
H Ce IPOMBKHA B "bJI0TO MH:  OHOBA, KOETO
MPOPUIATEAAT Peckasa; ‘BCuyKo e eHAKBO, BCHYKO €
HAITyCTO, 3HAHKETO AIIH.

[[ara fipesrapita ce Bieyellie Tpej MeH, 0 CHBpT
JMOPEHa, 0 CMBPT yTI0eHa CKP'BO, KFT0 MH roBopere ¢
Mpo3sBallia ce yCTa.

*Beuto ce Toit BB3BPDIIA, Y0BEKT, 0T KOFOTO CH TH
JMOPEH, MaJKHAT Y0BeK' — Thii F0BOpeILIe ¢ MO3ABKa
MOJITa CKP'0 1 BAQYELIE HO3¢, 1 He MOelle /ia 3aCIA.

Ha nemepa ce 00bpH Y0BENIKaTa 3eMs, HeliHaTa
P KTTHA, BCYKO XKHBO CTaHA 38 MeH H0BElKa
T1ECEH 1 KOCTH, 1 THH0 MUHATO.,

MowTe Bb3JHILIKY C6 HAABECBAXA HAZl BCHYKH
YOBELIKH rPOGOBE i He MOXeXa BEye 1a & Bb33eMaT,
MOYTE Bb3[HIIKH H BLIDOCH CTEHEXa H (€ 33/1aBxa, I
PH3Xa, 1 ONLNAKBaXa JCHEM i HOIIEM.

"AX, yoBeK ce BeyHO Bb3BPbIA! Mankuar voBex ce
BeyHo Bb3BpbUA!" Har BHAAX 3 H 1BaMaTa HAKOT,
HaH-BeMKUS YOBEK H Hal-MalKUS: ChBCEM MOJ00HH
&/1/H Ha YT — ChBCEM YOBELIKH, 1 Hali-BEHKHAT
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10pH!

('bBCeM MaITbK Hai-BETHKHSAT! — TOBa O€ MoeTo
0TBpallieHHe 0T YoBexal M BeYHO BB3BDbI[AHE H Ha Hal-
HUIOXHOTO! — TOBa O€ MOETO 0TBPAIEHHE 0T BCAKO
onrre!

Ax, otepauienvie! OtBpaiene! Otepametue! Thi
Peye 3apaTyCTpa M Bb3TbXHA, 1 TPEMH; Ye i CIOMH
cBoATa botect. Ho HeroBuTe KHBOTHH He 10 0CTaBHXa
11a TOBOPH N10-HATATBK.

CTira cu rOBOPHI, 037paBABAIIH! — ThH My
0TBbDHaXa HETOBHTE KHBOTHH, — A H3/1E3 BbH, JETO Te
YaKa CBETDT, 110100€H Ha rpajyiHa.

/1 BH DH PO3KTE M T9ENHTE, M H POA TbIbOH!
A Hail-Beye IPK IOWHKTE MTHIH — 1A C& Hayull 0T TAX
Jia el

Ye mieereTo € 32 037paBABALTE; Heka 3APaBHAT
CaMo T0BOPH. H aKo 37paBHAT ChLLI0 HCKa TIECHH, JpyTi
TECHH 1CKa TOH, He KAKBHTO HCKa 03paBABALIKAT,

— (), BHe, TIANaBHHIIH H JATeDHH, MIbKHeTe! —
0TBBPHA JapaTyCTpa i Ce YCMIXHA Ha CBOHTE KUBOTHE.
— Kax f06pe 3HaeTe Bite KaKBa yTexa Ci OTKpHX a3 CaM
B YA CejeM JHH!

e me TpAOBa [a 3amest Mak — Tad yTexa Ci OTKUX
83 11 T0BA 03PaBABAHE: UCKATE T /ia HATPABHTE 0T
TOBA [1ak HOBA J/THYHA MECEH!

“(THra CM TOBOPII — TIOBTOPHO MY 0TBBPHaXa
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HErOBHTE KUBOTHH, — 10-00PE HATPABH CH B0
e/1Ha JIUDa, e/iHa HOBA JIMpa.

Ye B, 0, 3apatycrpal 3a TBOHTE HOBH MECHN
TPS0BAT HOBH JHDH.

[leit 1 BIIHEH, 0, 3aPaTyCTPa, H3NEHH C HOBH TIECHN
TyIaTa C: 3 14 HOCKIL CBOSTA BEMHK Cbyi0a, KOATO
TI0CET He & 0K/1a CbA0a HA HHKOH YoBex!

311070 TBOTE KMBOTHH 3HAAT MHOTO J06pe, 0,
3apaTyCTpa, KOl C¥ TH 1 KaKk’bB TPA0BA fia CTaHEIL: €To),
TH CH YU TENIAT Ha BEYHOTO Bb3BbIaHE — 1 TOBA €
TBOATA CbAba!

Ye Ty Tp0Ba MPBB 1A BB3BECTHAIL TOBA J4EHHE —
Kak 12 He € Ta3H BEMHKA CbA0a CbiI0 1 TBOA BE/HKa
0MacHoCT i oecT!

E0, Hrie 3HaeM, KaKBO Y4l TH: Y& BCHYKH Hela
BEYHO (¢ Bb3BPILIAT H CAMHTE Hide C TAX, M e HHe
6300 ITbTH CMe O BEYe TYK, 1 BCHYKH HEl
336]1H0 C HaC.

T yyHI, He MM €TH BV TOMHA Ha
Cb3/{aBAHETO, &IHO Y 10BHLIE BEHKA FOJHHA: TA
TPS0Ba KaTO MACHYEH YaCOBHHK BCE OTHOBO fia (€
00pbI3, 3 /ia Ce W3CHITBA 1 OTCHITB OTHOBO: Thii Ue
BCHYKH THA TOMHY CH PHIMYAT B HAH-TONAMOTO H B
Haii-MATIKOTO — Tbi Y€ CaMyt HHe BCAKA BEMHKA FOJHHA
CMe TIPHTHYHY Ha Ce0e CH B Hai-TONAMOTO 1 Hall-
MaJTKOTO.

M aKo cera Ou CKan Ja yMpel, 0, 3apaTycTpa: BHK,
Hide 3HaeM ChIL0 Kak TH 01 TOBOPHLA Ha Ce0e CH — Ho
TBOHTE AUBOTHY TE MOJAT /ia He YMHPAIL otie!

Tt 61 TOBODHI 1 0€3 TPeneT, A0pH 3abXaH 0T
OMAEHCTBO: Ye e/1Ha FOAAMa TERECT 1 YTHeTeHHe I e
CBa/ 0T Te0, TH, Hai-ThpreuBH!

*ET0, 3 yMupaM u #34e3BaM — 61 PEKbA TH, — H B
MHT CbM HUIO." /IymuTe Ca Thi (MBPTHH, KaKTO
IbITA,

Ho Bpb3Kara 0T MPHYMHH, B KOSTO ChM BILIETEH, Ce
Bb3BDbIlla — T4 TIaK g Me Cb3fiae! Cam a3
MDHHAJIENA K'bM IPUYHHKTE HA BEYHOTO Bb3BPbIIAHE.

A3 1me 710712 Ak C TOBa CBHIIE, C Tas 3eMs, C TO3H
0P, C Tas 3MHA — He 32 HOB KHBOT 1 110-00p, MK
T0/I00€H KHMBOT; a3 BEYHO e CE Bb3BPBIIAM B TO3H
e/1HaK’bB H CbII| KMBOT, B Haii-TOAAMOTO H Hali-MAJKOTO,
33 1a Bb3BECTA N1ak BEYHOTO Bb3BPbIIAHE Ha HellaTa; 38
1 TIOBTOPA CA0BOTO 38 BE/IMKATa IIa1HA Ha 3eMATa
40BEKa, 33 1 Bb3BECTA Nak Y0BeKa 1 CBPBXYOBEKa.

A3 Ka3ax C/10BOTO (¥, @ MOETO CA0BO M CAOMH; Thi
r0 iCKa MOSTa BeYHa ODHC — KATO TPE/IBECTHUK
3aruaM! ETo, 4achT 0k le 3aruBalIyuAT CaM a ce
bnarocioBy, T'bit CBPIIBA 3aX0XAHETO Ha 3apaTyCTpa,

Korato wBOTHHTE 13peK0Xa TiA AyMu, MIbKHaxa
Te 1 YaKaxa 3aparyCTpa Ja HM Kaxe Helro: Ho
3apaTyCTpa He yBalle, Ye Te Mb/daxa. Toi Aexeme
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THX0, CbC 3aTBOPEHH 04K, KaTO CIIALI, MaKap Jd HE
CTeLIe: Ye TOH Ce Pa3roBapAme CbC CBOATA AyIa. Ho
3MUATA X OPENBT, KaTO I'0 BHJJAXA ThH MbJIYaJIUB,
[10Y€TOXa BEJMKATA TUIIMHE OKOJI0 MY M PELIA3THBO

Ce OTZIANIEYHXa.
fa
LVIIL
THE GREAT LONGING.
59
3 Be/UKHA KOTHEX
ESN

0 my soul, [ have taught thee to say "to-day" as "once
onatime" and "formerly," and to dance thy measure over
every Here and There and Yonder.

0 my soul, I delivered thee from all by-places, |
brushed down from thee dust and spiders and twilight

0 my soul, [ washed the petty shame and the by-place
virtue from thee, and persuaded thee to stand naked
before the eyes of the sun.

With the storm that is called "spirit” did I blow over
thy surging sea; all clouds did I blow away fromit; |
strangled even the strangler called "sin.

0 my soul, | gave thee the right to say Nay like the
storm, and to say Yea as the open heaven saith Yea: calm
as the light remainest thou, and now walkest through
denying storms.
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0 my soul, I restored to thee liberty over the created
and the uncreated: and who knoweth, as thou knowest,
the voluptuousness of the future?

0 my soul, I taught thee the contempt which doth not
come like worm-gating, the great, the loving contempt,
which loveth most where it contemneth most,

0 my soul, | taught thee so to persuade that thou
persuadest even the grounds themselves to thee: like the
sun, which persuadeth even the sea to its height.

0 my soul, | have taken from thee all obeying and
knee-bending and homage paying; [ have mysel given
thee the names, "Change of need" and "Fate."

0 my soul, I have given thee new names and gay-
coloured playthings, | have called thee "Fate" and "the
Circuit of circuits" and "the Navel-string of time" and "the
Azure bell."

0 my soul, to thy domain gave [ all wisdom to drink,
all new wines, and also all immemorially old strong
wines of wisdom.

0 my soul, every sun shed [ upon thee, and every night
and every silence and every longing:-then grewest thou
up for me as a vine.

0 my soul, exuberant and heavy dost thou now stand
forth, a vine with swelling udders and full clusters of
brown golden grapes:-- -Filled and weighted by thy
happiness, waiting from superabundance, and yet

ashamed of thy waiting

0 my soul, there is nowhere a soul which could be
more loving and more comprehensive and more
extensive!

Where could future and past be closer together than
with thee?

0 my soul, [ have given thee everything and all my
hands have become empty by thee:--and now!

Now sayest thou to me, smiling and full of
melancholy: "Which of us oweth thanks?

----Doth the giver not owe thanks because the
receiver received?

Is bestowing not a necessity?

Is receiving not--pitying?"

- 0 my soul, | understand the smiling of thy
melancholy: thine over abundance itself now stretcheth
out longing hand!

Thy fulness looketh forth over raging seas, and
seeketh and waiteth: the longing of over-fulness looketh
forth from the smiling heaven of thine eyes!

And verily, 0 my soul!

Who could see thy smiling and not melt into tears?

The angels themselves melt into tears through the
over-graciousness of thy smiling.

Thy graciousness and over-graciousness, is it which
will not complain and weep: and yet, 0 my soul, longeth
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thy smiling for tears, and thy trembling mouth for sobs.

'Is not all weeping complaining?

And all complaining, accusing?”

Thus speakest thou to thyself; and therefore, 0 my
soul, wilt thou rather smile than pour forth thy grief-- -
Than in gushing tears pour forth all thy grief concerning
thy fulness, and concerning the craving of the vine for the
vintager and vintage-knife!

But wilt thou not weep, wilt thou not weep forth thy
purple melancholy, then wilt thou have to SING, 0 my
soul!

~Behold, I smile myself, who foretell thee this: --Thou
wilt have to sing with passionate song, until all seas turn
calm to hearken unto thy longing-- --Until over calm
longing seas the bark glideth, the golden marvel, around
the gold of which all good, bad, and marvellous things
frisk:-- --Also many large and small animals, and
everything that hath light marvellous feet, so that it can
run on violet-blue paths,- --Towards the golden marvel,
the spontaneous bark, and its master: he, however, is the
vintager who waiteth with the diamond vintage-knife,- -
Thy great deliverer, 0 my soul, the nameless one--for
whom future songs only will find names!

And verily, already hath thy breath the fragrance of
future songs,-- --Already glowest thou and dreamest,
already drinkest thou thirstily at all deep echoing wells of
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consolation, already reposeth thy melancholy in the bliss
of future songs!

- (' my soul, now have [ given thee all, and even my
last possession, and all my hands have become empty by
thee:--THAT I BADE THEE SING, behold, that was my last
thing to give!

That I bade thee sing--say now, say: WHICH of s
now--oweth thanks?

-- Better still, however: sing unto me, sing, 0 my soul!

And let me thank thee!

- Thus spake Zarathustra.

fo

0, flytia Mo, 3 Te Hay4iX /ia Ka3Ball ‘[HEC , KaKTo
“Npeu’ M "0TKOMIE', M 2 BOJHIL CBOETO X0PO Haf BCAKO
"TyK' 1 “TaM’, i ‘TaTbK .

0, Jiyta Mo, a3 Te 0CBOGOAYIX 0T BCHYKH ThMHH
KbTOBE, 43 H3YHCTYIX O Te0 MPaxa, MadiyiTe
OAYMpaKa.

0, fiytua Mo, a3 H3Mux OT Te0 JipeOHaBuA CpaM
IpHIaBaTa 100DO/ETEN 1 Te MPHyMax 13 3aCTaHell
Hara fpeJ] 04KTe Ha CIBHIETO.

C BHXa, KOATO (& HapHya ‘TyX', AyXHax a3 Hal
TBOETO Pa3BLAHYBaHO MOPE; BCHYKH 00.1alH OB IHX
3, JIIIHX JODH JYLIKTENS, KOHTO Ce 30BE 'TPAX .

0, fiytuia Mo, a3 TH Jazi0X IPaB0 fia Ka3Balll ‘He' KaTo
BHXbPa i ‘2’ 1A KasBail, KakTo 0TBOPEHOTO HeOE KasBa

"2 TUXa KATO CBETJIMHA CTOHLI TH # MHHaBAL Cera
T1pe3 BUXPHTE Ha OTPHIAHHETO,

0, Jiyta Mos, a3 Ti Bb3BbPHaX (B0001aTa Haf
BCHYKO Cb314ICHO H HECh3MANEHO: 1 KO 3Hae, KakTo TH
f 3Haelll, CTPaCTHaTa PafocT Ka Obaelmero?

0, Zlyta Mos, a3 Te Hay4kx Ha Pe3PeHHe, KOeTo He
HJ[Ba KaT0 YepBOSHe, Ha BEHKOTO, MH00emoT0
Tpe3peHie, K0eT0 Hai-0014a, JeT0 Hai-mpesHpa.

0, Ziytia M0, a3 Te HayuX Tbi fia YOk [aBall, 4e T
CKNOHH Ha CBOS CTPaHa CAMKTE 0BOAY — KaTo
CITbHI[ETO, KOETO YOe/1aBa J0DH MOPETO 1A CE H3JHTHE
10 BHCOTATa M.

0, Jiyta Mos, a3 OTHeX 0T Te0 BCAKa IOCAYIHOCT,
KOJIeHOMPEKAOHHOCT H Pa0OENICTRO; a3 CaM TH fiaf0x
HMETO 'TIDEOM Ha HeBOMATa M ' Chj0a .

0, Ziytia Mos, a3 i fiA0X HOBH HMeHa 1 TbCTPH
HrPAdKH, a3 TE HapeKoX ‘Chfa’ M ‘TpOCTOp Ha
POCTOPHUTE, M ' TbII Ha BEMETO', i ‘Nla3ypHa KaMOaHa .

0, Jiyta Mos, Ha TBOETO 3MHO LiapCTBO Aai0X a3 ia
HITHE BCHYKATa MADOCT, BCUYKM HOBH BHHA, A CBILI0 K
BCHYKH 0T IaMTVBEXA CTapH CHIY BUHA Ha MbAPOCTTa,

0, Ziyta Mos, BCAKO CbHIIE W3NAX a3 BbPXY TH H
BCAK HOWI, M BCAKO MbYAHHE, H BCEKY KOMHEX —
TOF3 Ti H3)acka KaTo 103a.

0, Jiyta Mos, Tpe00UIHa 1 TEXKa CTOMII TH Cera Ty,
e/1Ha /103 C HaO'bOHAIH 3bDHA H IbCTH ThMHO3MATHH
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rpO3[0BE;

— TIPUTHCHATA H CTI0{aBEHa 0T CBOETO [CTH,
YaKal[a MPEHBaHE H OIE CBEH/MBA 0PA]H
0YaKBAHETO CH.

0, fiytia Mo, KM Cera Hiiize Apyra Ayma, KosTo fa
0bj¢ 110-MH00e1a, M0-00eMama 1 mo-06eMHa! e Oxxa
Or11 O'byietiie 1 MUHaz0 001130 EHO 10 JIpyTO,
OTKOAKOTO y Te0e!

0, fiytuia Mo, a3 TH 40X BCHYKO 1 33 Te0 PueTe MH
0CTaHaxa npasHi — i e7o! Cera Mi Ka3BaLl 3aCMAHA K
peckpboHa: ‘Kol 0T Hac TpA0Ba 13 bMarogapk!?

He nogarens Ju TpA0Ba fja OnarofapH, ue
B3EMALHAT € B3ex?

[la napaBat He e v noTpe6Hoct? Ja B3eMarl He e Ji
munoct?”

0, fiytuia Mo, a3 pasoupaM yCMyBKaTa Ha TBOSTa
CKP'0: TBOETO MPEOOMHE CaMQ NPOTAra Cera KomHEem
Dblie!

TB0eT0 H300H1He I1e[a Mpe3 KA MOpA 0TBB]
TUADH, H Yaka; KOMHEXDT Ha NPeH300uAueTo rea u3
TBOETO 3aCMAHO 0KO—HeOe!

W arcrua, 0, fiyma Mos! Koi O Morba i riefia
TBOSTA YCMHBKA H /1d He CE TOMH 0T Cbii3u! CamuTe
aHTeJTH e TONAT OT Ch/A3 MPEJ] CBPBA00p0TaTa Ha
TBOSTa YCMHUBKa,

TBosTa J00p0Ta 1 CBPBX/00DOTa €, KOATO He HCKa fa
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Tl7aYe 1 Ce OTAIaKBa: 1 BCE MAK KOMHee, 0, /iyl Mg,
TBOSTA YCMHUBKA 38 CbA3H H TBOTA TPENETHa JCTa 3a
XbJIHE,

*Beexy mna He e 1w onnaxane? 1 BeAKo OakBane
e1HO 00BHHeHHe!"

Tbid rOBOPHIL TH CaMa Ha Cede CH, 1 3aTyii
MPEATOYHTAIl TH, 0, Aya MOS, A CE JCMHXBAII BMECTO
13 H3IHBALI CKBOTa CH;

— BTIOTOIM ChI3H /id U3MEEI BCHKATA (i CKP'BO 0T
1191070 H300114€ 1 OT TIOPUBA KA 103aTa 33 Pe3ay H
Kocep!

Ho mom He 1cKall fia MLiayel, fa H3mnade CBOATa
MypypHa CKPBO, T0 e TpAOBa Ja e, 0, Ayma Mog!

But, a3 ce yCMixBaM CaM, a3, KOITO TH MpeipHyaM TOBa:

JA TIEEI TYbMKa TIECEH, /I0KATO 3aTHYHAT BCHYKH
MOPETa, 33 /i C& BCAYILAT B TBOS KOMHEXK;

T0KATO Haj THXH KOMHEEIy MOpeTa 3annysa
T0/KaTa, 31aTHOTO Y10, 0KOZ0 YHETO 31aT0 OACKaYar
BCHYKH J00H, JI0IIH, Yy HOBATH HEIla;

H MHOTO TOEMH  MJKH XUBOTHH, H BCHYKO, 10
HMA JIEKH YyTHOBATH HO3¢, Ta la MOXe 2 0ra mpe3
TeMEHYKHOMOZpH B TEKY;

TaM, TIpH 31aTHOTO Yy[0, TIpH BOAHATA I0Ka K
HeJiHYA TOCTORAP: 2 T0BA € Pe3aybT, KOMTO YaKa ¢
THaMaHTER Kocep;

TBOAT BEJHK H3KYTHTEI, 0, Jyla MO, Ge31MeHHHAT

— KOMYTO &/1Ba ObJHHTE NECHOMEHHS e HaMepAT Hve!
| HavCTHHa, bXDT T Bede Oaroyxae 0T ObAHK
eCHOTEHHS,

T} TODHII BEYE 1 CHYBAIL, TH aJHO THELI Beye 0T
BCHYKH {bI00KH 3BYallly H3BODH-YTEIIHTEH, BEye
T10YHBa TBOATA CK['bO B O1XEHCTBOTO Ha ObAHK
TecHomeHys!

0, fiy1ma Mos, BCHYKO TH i3 [0X BEde, Chl0 H
TOCAEHOTO C¥, K MOYTE PbIIE CTaHaxa 0pajH Tede
MPa3HK — Ye Te HaKapax a TIeel, BIEK, T0Ba e
NOCAEAHOTO MH!

e Te HaKapax a Meex, Kay Cera, KaKH: KOi 0T Hac
Tps08a cera Ja marogapu? Ho ome no-no0pe: neit my,
neit, 0, Ayma Mos! M ocTaBu MeH fa T 61arogaps!

Tbid peye 3apatycrpa
fa
LIX
THE SECOND DANCE-SONG.
00
llpyrara TaHuyBa/Ha neceH
$a
1

'Into thine eyes gazed [ lately, 0 Life: gold saw [ gleam
in thy night eyes, --my heart stood still with delight: --A
golden bark saw I gleam on darkened waters, a sinking,
rinking, reblinking golden swing-bark!
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At my dance-frantic foot, dost thou cast a glance, a
laughing, questioning, melting, thrown glance: Twice only
movedst thou thy rattle with thy little hands--then did
my feet swing with dance-fury,

-- My heels reared aloft, my toes they hearkened,-
thee they would know: hath not the dancer his ear--in his
toe!

Unto thee did I spring: then fledst thou back from my
bound; and towards me waved thy fleeing, flying tresses
round!

Away from thee did I spring, and from thy snaky
tresses: then stoodst thou there half-turned, and in thine
ey Caresses.

With crooked glances--dost thou teach me crooked
courses; on crooked courses learn my feet--crafty fancies!

[ fear thee near, I love thee far; thy flight allureth me,
thy seeking secureth me:-[ sufter, but for thee, what
would I not gladly bear!

For thee, whose coldness inflameth, whose hatred
misleadeth, whose flight enchaineth, whose mockery--
pleadeth: --Who would not hate thee, thou great
bindress, inwindress, temptress, seekress, findress!

Who would not love thee, thou innocent, impatient,
wind-swift, child-eyed sinner!

Whither pullest thou me now, thou paragon and
tombay?
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And now foolest thou me fleeing; thou sweet romp
dost annoy!

[ dance after thee, I follow even faint traces lonely.

Where art thou?

Give me thy hand!

Or thy finger only!

Here are caves and thickets: we shall go astray!

Halt!

Stand still!

Seest thou not owls and bats in fluttering fray?

Thou bat!

Thou owl!

Thou wouldst play me foul?

Where are we?

From the dogs hast thou learned thus to bark and
howl.

Thou gnashest on me sweetly with little white teeth;
thine evil eyes shoot out upon me, thy curly little mane
from underneath!

This is a dance over stock and stone: | am the hunter -

-wilt thou be my hound, or my chamos anon?
Now beside me!
And quickly, wickedly springing!
Now up!
And over!
-Alas!

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

| have fallen myself overswinging!

Oh, see me lying thou arrogant one, and imploring
grace!

Gladly would I walk with thee--in some lovelier place!

~Inthe paths of love, through bushes variegated,
quiet, trim!

Or there along the lake, where gold-fishes dance and
swim!

Thou art now a-weary?

There above are sheep and sun-set stripes: is it not
sweet to sleep--the shepherd pipes?

Thou art so very weary?

[ carry thee thither; let just thine arm sink!

And art thou thirsty--[ should have something; but thy
mouth would not like it to drink!

-~ -<()h, that cursed, nimble, supple serpent and
lurking-witch!

Where art thou gone?

But inmy face do [ feel through thy hand, two spots
and red blotches itch!

| am verily weary of it, ever thy sheepish shepherd to
be.

Thou witch, if [ have hitherto sung unto thee, now
shalt THOU--cry unto me!

To the rhythm of my whip shalt thou dance and cry!

[ forget not my whip?
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- Not["

o

1.

B oKoTO ¥ TIOT 1€ THAX 33 HEaBHA, 0, XKHBOT; 31310
BHJIAX B TBOETO HOL-0KO OJIECTH — ChpIETO MH TIPS 0T
Tad Haclaja;

31aTHa N0/1Ka BHAX [ O1ECTH 110 HOLIHH BOH,
THHENL, TIMelQ, TTak MAXalla 31aTHA JHoKa-NogKa!

Kb mosiTa Hora, 33 Tael 04CHa, XBBPAR TIOTAE]] TH,
CMEEL] e, MATALL, TONAL Ce TH0MKa-TOTE,

[IBa b TH 3aMaxHa KaCTaHeTH C MATKHTE (i PbYHIKY
— W €70, 3110714 C6 MOSATA HOTa 32 TaHeLl OACHa.

[leTHTe Mi HaCTPbXHaXa 1 BCAYIIaXa Ce MOHTE
PBCTH A Te Pa30epar; TaHyapbT HOCH CBOETO JX0 B
CBOWTE MpBCTH!

Kb TeOe CkoKHax a3: HO TH Ce AbIiHa T MO CKOK;
H M3Ha KbM MeH e3HKa Ha TBOST Oera xBbpuaia
KOca.

07 7e0 0TCKOKHAX 83 ¥ 0T TBOMTE SMHH: H €10, TH
3aCTaHa, N0AY0GBPHATA, C 0KO, TbAHO € KeMaHus.

C KpyBH MOTJIE Y4HILl Me TH KDHBH TbTHIIA; 10
KDUBY ITbTHILIA Y4H MOATA HOra K0BApCTBa!

Bos ce 0T 160 113K, 00YAM Te AANeYHa; TBOAT OAT
Me JBIHYa, TBOETO CIefieHe Me BAe/IeHBa — a3
CTpaJaM, HO 1110 He OHX H3CTPajan 3a Ted!
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HiiT0 MPa3 ATk, Y4ATO OMPa3a 0/1a3HH, YHHTO Or
PHBBD3BA, YHATO HACMENIIKA TPOTBa:

— KOH He Te e Mpa3i, Te0, Be/Ka BbP3ATEIIKO,
00BDb3HHILE, H3KYCHTENKO, H3CE/IBATEIIKD,
n3Hamepurenxo! Koi He Te e 00wyan, Teb, HeBUHHa,
HETBPMEHBA, BUXDEHA, J€TO0KA TpellHkIa!

Kwze e Braywm cera, Heodyagaa?  ero, mak e
0TOSITBAIL, TH, Caj{Ka HeMYPHHLE HebMarofapHal

(eq e6 a3 TanIyBaM, X4 110 TBOKTE ClefH. Kbae
ci? [laid i pibkal it ey mpweT camo!

TyK Ma AMH i HETPOXOHMH XDaCTH: Hite e Ce
3a0.1yum! Copu!

Croi Tixo! He Bik ALl 14 KyKYMABKH 1 IDHTENH
Tetar!

Tu, kyxymapko! Tu, mpuen! Hexaim fa v ce
Haziemuga? Kbe cme? 0T niceTata ci Haydina Ty
BHEHE H aeHe.

Tt xy0aBo M Ce 30HII ¢ Oe/1M 3b0KH, TBOMTE 31K
TOTJIe/ | TIDHITKAT K'bM MeH H310f, Kb/ipasaTa rpHBal

ToBa e TaHel| Mpe3 [{bpBO i KaMbK: a3 ChM 0BEIBT
— JCKAIl /1M A MH O'bIEII TICe WK ChPHa!

Tyk 7o men! Ckopo, T, 37100Ha ckokno! Tope! OBy
YBu! Cam a3 nazHax B cxoxa!

0, Bit Me POCTPAH, TH, JBP3OCT, H MAAOCT MpocelL
OXOTHO O TP'bIHaJ C Ted K3 M0-Xy0aBH TbTEKH!

— ITbTeKY Ha J000BTA NDE3 THXH bCTPH [bOPaBH!

Wt Kpa €3epoT0 Ta: JIeT0 [LAYBAT A AIPasT 3MaTHy
prio!

T Bede ci ymMopeHa? (BB HMa OBIIE 1 BEYEPHY
3pH — He Ce JIH CTIH CIaIK0, KOraTo CBUAT 0BYapy’

T'bii MHOIO /1 CH yMopeHa? A3 1ie Te 0THeCa,
oTyCHH CH pbuiete! H ako Ci KajiHa — 01X HMan Helo,
HO TBOSTA /CTa He 1CKa fa e 0T Hero!

0, Tas MpoK.1eTa Gbp3a 10BKa 3M¥A 1 ILTB3Tala Ce
BelHa!

Kbyre cn? Ho mo Jarieto cv a3 cemam a bexiera i
YEpBEHH MeTHa!

1 HawCTIHA a3 Beye Ce MpeyMopHX fia 012 BCe TBO
0BYap! Belritie, aKo f0cera ChM TH 1A a3, Cera TH ILie
MH Kpemyin!

[l TakTa Ha Mo Owd 1e Myt urpaeln i kpemym! He
CBM /1 a3 Oy 3a0pasu? He!

fa

A

Then did Life answer me thus, and kept thereby her
fine ears closed: "0 Zarathustra!

Crack not so terribly with thy whip!

Thou knowest surely that noise killeth thought,--and
just now there came to me such delicate thoughts.

We are both of us genuine ne'er-do-wells and ne'er-
do-ills.

Beyond good and evil found we our island and our

220/319

green meadow--we two alone!

Therefore must we be friendly to each other!

And even should we not love each other from the
bottom of our hearts,--must we then have a grudge
against each other if we do not love each other perfectly?

And that [ am friendly to thee, and often too friendly,
that knowest thou: and the reason is that I am envious of
thy Wisdom,

Ah, this mad old fool, Wisdom!

[f thy Wisdom should one day run away from theg, ah!

then would also my love run away from thee quickly.

- Thereupon did Life look thoughtfully behind and
around, and said softly: "0 Zarathustra, thou art not
faithful enough to me!

Thou lovest me not nearly so much as thou sayest; |
know thou thinkest of soon leaving me.

There is an old heavy, heavy, booming-clock: it
boometh by night up to thy cave:-- ~-When thou hearest
this clock strike the hours at midnight, then thinkest thou
between one and twelve thereon-- --Thou thinkest
thereon, 0 Zarathustra, I know it--of soon leaving me!"

~"Yea," answered |, hesitatingly, "but thou knowest it
also"--And [ said something into her ear, in amongst her
confused, yellow, foolish tresses.

"Thou KNOWEST that, 0 Zarathustra?

That knoweth no one--" And we gazed at each other,
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and looked at the green meadow o'er which the cool
evening was just passing, and we wept together.

~Then, however, was Life dearer unto me than all my
Wisdom had ever been.

- Thus spake Zarathustra.

fo

2

W OTBbDHA My KUBOTBT ThH H U 3aTyAILe
HEKHHTE YN

0, 3aparycrpal He nckai Taxa yxacHo ¢ TBo Ouy!
Tt 3HaeL: myM MCTHTE YOUBa — H eTo, Cera e
HATTHTAT TaKyBa HEXHH MHCTH,

Hute 1Bana cMe ChIIHHCKH 00DOHECTOPHHLH
3110HeCTOpHHIH. 0TBB 100p0 H 3710 HAMEDHXME Hite
HallyA 0CTPOB H HalllaTa 3¢/1eHa 1MBajla — HHE BaMa
camu! M camo 3aToBa TpA0Ba fa ce 00HdaMe Hre!

1 aKo 1 12 Ke ce 00uyame 0T Chpie — TPs0Ba i fa
CE THEBYM EJTH JIpyTHMY, KaTo He ce 00Hyame oT Chpie?

A de Te 00HYaM 1 Y€CTO TBBJIE MHOTO, TOBA T
3Hael; M PHYKHATA €, Y€ 33 TE PEBHYBAM 0T TBOATA
Mbpoct. 0, Tad yia cTapa rAyMuLa MbApocT! AKo
HAKora 0H H309raa TBoATa Mbpoct, ax! Torapa Gbp30
W 0014Ta Mi O H30qrana.

(e[ Tyl KHMBOTBT TIOTAE{HA 3AMUCTEHO OTAHpE I
0K0/10 Ci 1 Ka3a Tx0: ‘0, 3apatycrpa, T He Cii M
J0CTa Bepen!

('bBCEM HE Me 001l Thi, KAKTO TOBOPHIL; 3Had, TH
Beye MHCITHIL, Y€ CKOPO IIie Me HamyCHeL.

Hma eqHa CTapa TeKa, TEKKa, OyMTAILA KaMOaHa: T
OyMTH HOILEM YaK [0 TBOATA Nelepa rope;

Yyell /v Tas KamOaHa fa 0rie CPEJHO Yaca, MEXy
&/JH H B3, TH MUCTHIL, TH MHCIYIIL, a3 3Has T0Ba, 0
3apaTyCTpa, Ye CKOpO ILe fa Me Hanychem!”

— Jla— OTBbpHaX a3 0aBHO, — HO 1 TH 3Haelll ChILl0
T0Ba. 1 43 i Ka3ax HelL|0 B yX0TO Cpe/| HeHHHTE YOpJiaBH,
WBITH, 03yMHH KOCH.

“Tw 3naeln ToBa, 0, 3aparycrpa? ToBa HiKoii He
3Hae.

1 Hue ce coriefiaxMe 1 UTeaxMe 3efeHata
T4BaJ[a, 110 KOATO OFrae Beye XnajHaTa Beyep,
T11aKaxMe 33¢/JHO. Anla TOraBa KMBOTDT MH 0€ M0-Mu
0T BCAKa MOA MBAPOCT.

Tl pede 3apatycrpa

EoN

3.

One!

0 man!

Take heed!

Two!

What saith deep midnight's voice indeed?

Three!

"I slept my sleep-- Four!

"From deepest dream I've woke and plead:-- Five!
"The world is deep, Six!

'And deeper than the day could read.
Seven!

"Deepis its woe-- Eight!

'Joy--deeper still than grief can be; Nine!
"Woe saith: Hence!

(0!

Ten!

"But joys all want eternity-- Eleven!
"Want deep profound eternity!"

Twelve!

$a

3,

EHO!

0, yoBex! Brmapait!

[IBE!

Kaxso fba6oxa Hom rosopy’?

TPH!

"A3 cnay, B HevaKaH Yac Me CbH 000pH,
YETHPH!

"I rrac ot cbH AbJ00K Me cenHa: cTapai!”
[IET!

"[Ib100K € CBETDT,

[IIECT!

"Wl rir6HaTa My He3HailHa 3a e,

221/319



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

CEJEM!
*[Ib1100KA MbKA [0 THETH,
OCEM!
"0 MbKaTa e mo-TbA00Ka pajocTTa.
JIEBET!
‘W wokata roBopu: 0TeTH!"
JIECET!
A pafocTTa, T4 HCKa BEYHOCTTa,
ENUHAJECET!
"I'b100Ka H 1b00KA BeyHocT!
JIBAHAJIECET!
fo
LX
THE SEVEN SEALS. (OR THE YEA AND AMEN LAY)
ol
Cegemre nevata (U mecerTa 32 Haya 0o H
kpas)
fa
1
[f'be a diviner and full of the divining spirit which
wandereth on high mountain-ridges, ‘twixt two seas,-
Wandereth 'twixt the past and the future as a heavy
cloud--hostile to sultry plains, and to all that is weary and
can neither die nor live; Ready for lightning in its dark
bosom, and for the redeeming flash of light, charged with
lightnings which say Vea!

which laugh Yea!

ready for divining flashes of lightning:- --Blessed,
however, is he who s thus charged!

And verily, long must he hang like a heavy tempest on
the mountain, who shall one day kindle the light of the
future!

- O, how could I mot be ardent for Eternity and for
the marriage-ring of rings--the ring of the return?

Never yet have [ found the woman by whom [ should
like to have children, unless it be this woman whom |
love: for [ love thee, 0 Eternity!

FOR ILOVE THEE, 0 ETERNITY!

fa

1,

AKo 3 CbM IPOPHIATEN 1 U3ITAHEH C OH3H
POPHIIATE/ICKH AX, KOHTO BHTAE HA BHCOK APeM MEX Ty
1BE MOPET3, MEXY MHKaJI0 1 O'Iele BHTAE KaTo
ThMeH 00/1ak — BPar Ha 3aIyILMBHTE Na[HHH H Ha
BCHYKO, 110 € MODHO H He MOAe HH 2 MDe, HH 12 KHBeE;

TOTOB 33 MbAHHS B ThMHH b/ 1 38 b4
H30BHTE, YPEBAT C MBJIHKH, KOHTO KasBaT '1a H Ce
CMESIT ¥ TOB, [OTOB 3 POPHIATENCKY MbJIHHEH
0.191CbK; HO O1aKeH €, KOHTO e Tbid upesat! i HaucTuHa,
ITBJIr0 TPS10Ba 2 BHCH KaTO ThMEH 001aK Haf
IIAHHKATa, KOATO HAKOra TpA0Ba fa NOTany
CBET/IMHATA Ha Obemero!
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0, KaK 12 He Ce CTPeM a3 CTPACTHO KbM BEYHOCTTa i
KbM CBATOEHYA P'bCTEH HA MPBCTEHKTE — KM
P'BCTEHA HA Bb3BPBLIAHETO!

Oume He CbM CpeIHal a3 KeHara, 0T KOATO ea Oux
TIOKE/1a, 0CBEH a3 ’eHa, 0 00kyaM — 4e a3 Te
00HYaM, 0, BEYHOCT!

Ue a3 Te 001yaM, 0, BeyHoCT!

$a

L

If ever my wrath hath burst graves, shifted landmarks,
or rolled old shattered tables into precipitous depths: If
ever my scorn hath scattered mouldered words to the
winds, and if [ have come like a besom to cross-spiders,
and as a cleansing wind to old charnel houses: If ever |
have sat rejoicing where old Gods lie buried, world-
blessing, world-loving, beside the monuments of old
world-maligners:-- -For even churches and Gods'-graves
do Tlove, if only heaven looketh through their ruined
roofs with pure eyes; gladly do I sit like grass and red
poppies on ruined churches-- Oh, how could I ot be
ardent for Eternity, and for the marriage-ring of rings--
the ring of the return?

Never yet have [ found the woman by whom [ should
like to have children, unless it be this woman whom |
love: for [ love thee, 0 Eternity!

FOR I LOVE THEE, O ETERNITY!
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KN

2.

AKo MOAT THAB € HAKOra paspylasai poooBe,
OTMECTA CHHOPHH KaM'bHH H € TIaCKa/ B CTPbMHY
ITbOHHH CTapH CTPOLIEHH CKDIKATH,

aKk0 MOAT MDHCMeX e HAKOra Pa3iyxBal IIeceHACalk
TYMH, a 43 J1BaX KaT0 MeT.a 33 NasLH-KPbCTOHOCHH H
KaTO BUXb YHCTAY HA CTapH 3aIyLIHH CKIEMOBe;

aK0 a3 Pajl0CTeH CbM HAKOTa Cefia, TaM, JIeTo
CTapHTe O00BE MeXaT MOrpe0anH; 0.1aroCapAL] CBeTa,
Ti00el CBeTa — MDH NAMETHUIATE Ha CTapHTe
KIeBETHHLY CBETOBHE

4 10DH XPaMOBe 1 TPOOHHIH Ha 00roBe 00MYaM a3,
KOraT0 HeOeT0 HffHKHe ChC CBOETO YHCTO OKO Mpe3
TEXHHTE PaspyleHH CBOA0BE; 001aM a3 fia Cefid Kato
TPeBa H YePBEH MaK BbPXY PYHH Ha XpaMoBe — 0, Kak
1 € HE CTPEMS a3 CTPACTHO K'bM BeYHOCTTa 1 KbM
CBaTOEHKA MPbCTEH Ha NPBCTEHHTE — KbM NbCTeHa
Ha Bb3BDbILaHeTo’

Ourje He CbM CpEIHaT eHaTa, 0T KOATO ella Oux
MOXENa, 0CBEH Ta3H HeHa, 0 00uyaM — ye a3 Te
0014aM, 0, BeYHOCT!

Ye a3 Te 00HyaM, 0, BeYHOCT!

B

3.

[ ever a breath hath come to me of the creative

breath, and of the heavenly necessity which compelleth
even chances to dance star-dances: If ever [ have laughed
with the laughter of the creative lightning, to which the
long thunder of the deed followeth, grumblingly, but
obediently: If ever I have played dice with the Gods at the
ivine table of the earth, so that the earth quaked and
ruptured, and snorted forth fire-streams:-- --For a divine
table is the earth, and trembling with new creative
dictums and dice-casts of the Gods: Oh, how could I not
be ardent for Eternity, and for the marriage-ring of rings-
-the ring of the return?

Never yet have I found the woman by whom [ should
like to have children, unless it be this woman whom |
love: for I love thee, 0 Eternity!

FOR ILOVE THEE, 0 ETERNITY!

fa

3

AKo HAKOra Tp¥ MeH e CHH3XOM a0 JUXaHHE 0T
TUXaHHETO TBOPYECKO K OT OHas HedecHa
HE0OXOJUMOCT, KOSTO IPUHY1aBa J0DH H CTy4auTe fia
BOJIAT 3BE3IHH XOPE;

aK0 a3 HAKOra CbM Ce CMAJ Cb (MEXa Ha TBOPYECKa
MbJHKS, C1E]] KOSTO THEBHO, HO IOKOpEH Ce/[Ba
IBPMDT Ha JE/0T0;

aKko0 HAKOra C 60r0BE CbM Arpai Ha 00KHATa MaCa Ha
3MSATa ChC 3aOBE, Ta 3eMATa Ce e TDeC/a U Pa3nyKBaa,
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H H3PHUTBa/a OTHEHH TOTONK;

Ye D0K¥A MaCa e 3eMATa, 1 TPEMETHA 0T HOBY
TBOPYECKH JyMH 1 O0XiH 3apOBe.

0, KaK 2 He Ce CTpeMs a3 CTPACTHO KbM BEYHOCTTa K
KM CBATOGHHS MD'BCTEH HA MP'BCTEHKTE — KM
MP'bCTeHa Ha Bb3BpbLLIAHeT0!

O He ChM CpemHan a3 KeHara, 0T KOATO Aela Ovx
TI0e/1aJ, 0CBEH a3 ’eHa, 1[0 00uyaM — 4e a3 Te
00YaM, 0, BEYHOCT!

Ye a3 Te 004YaM, 0, BeyHoCT!

$a

4,

If ever [ have drunk a full draught of the foaming spice
and confection bowl in which all things are well mixed: If
ever my hand hath mingled the furthest with the nearest,
fire with spirit, joy with sorrow, and the harshest with
the kindest: If I myself am a grain of the saving salt which
maketh everything in the confection-bowl mix well:-- -
For there is  salt which uniteth good with evil; and even
the evilest is worthy, as spicing and as final over-
foaming:-- Oh, how could I not be ardent for Eternity, and
for the marriage-ring of rings--the ring of the return?

Never yet have [ found the woman by whom [ should
like to have children, unless it be this woman whom |
love: for [ love thee, 0 Eternity!

FOR [ LOVE THEE, O ETERNITY!
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fa

4

Ako TIOHAKOTa ChM AT Ha [JMH A1bX 0T NEHHBATA
M0/CAaJeHA YaLlia, B KOATO BCHYKH HELa A CMeCeHH
106pe;

aKk0 MOATa P'ba HAKOra e NpeBpbla/a Hail-
TANIeYHOTO B Hali-0/1M3KO 1 ObH B [IyX,  PafocT B
CKP'B0, 1 Hail-311070 B Hail-00p0;

aK0 CaMO a3 CbM 3bDHO 0T 0Hast COJl, K0T PaBH
BCHYKH HE[a B YalllaTa 3a CMeCBaHe 00pe fia Ce CHECAT,

4 HMA C0J, 0 Che/JuHABA J00POTO CC 310T0; 2
Hal-310T0 € JJ0CTORHO 33 MOATIaBKa 1 33 NOCTEAHO
TIPEKHNABaKE.

0, KaK fia He Ce CTpeM a3 CTPACTHO KbM BEYHOCTTa H
KkbM (BATOEHKS YCTEH Ha IPBCTEHHTE — KbM
MD'BCTEHA Ha Bb3BPBLIAKETO?

Ouje He CbM CPENIHaN a3 KeHata, 0T KOSTO felja Oux
TOXeaN, 0CBEH TagH KeHa, 0 001gaM — e a3 Te
0014aM, 0, BeYHOCT!

Ye a3 Te 00MyaM, 0, BeYHOCT!

fa

5.

[ 1be fond of the sea, and all that is sealike, and
fondest of it when it angrily contradicteth me: If the
exploring delight be in me, which impelleth sails to the
undiscovered, if the seafarer's delight be in my delight; If

ever my rejoicing hath called out: "The shore hath
vanished --now hath fallen from me the last chain-- The
boundless roareth around me, far away sparkle for me
space and time,-- well

cheer up!

old heart!"

- O, how could I mot be ardent for Eternity, and for
the marriage-ring of rings--the ring of the return?

Never yet have [ found the woman by whom [ should
like to have children, unless it be this woman whom |
love: for [ love thee, 0 Eternity!

FOR ILOVE THEE, 0 ETERNITY!

fa

5.

AKo a3 001yaM MOPETO 1 BCHYKO, IO My MPHJIYa, 3
Hail-MHOT0, KOTaTo THEBHO M TIPOTHBOpEYH;

aK0 B MeH MM TakaBa AMpela Pajocr, KosTo T/acka
K0pa0a KbM HeOTKDHTOTO, aKO B MOATA PajOCT HMa 0T
Da0CTTa Ha MOpENiaBaTens,;

aKk0 HAKOra MOAT Bb3TOPI BHKHA: ‘Bpernr 134esHa
— 70, Na[Ha 1 TI0C/e/IHaTa Mt BEpHra —
0€3rpaHHYHOTO OYIIyBa 0KOJI0 MK, ey 01eCTH
MPOCTPaHCTBO M BPeMe, Hanpex! Harope! Moe crapo
copue!”

0, Kak 12 Ce He CTpeMs a3 CTPACTHO KbM BEYHOCTTa H
KbM CBATOEHYA TP'BCTEH Ha NPBCTEHHTE — KM
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'BCTEHA HA B3BPBLIAHETO?

Ouwe He CbM CpeIHaJl a3 eHara, 0T KOATO Jea O
TIOKE/1a, 0CBEH a3 ’eHa, 10 00kyaM — 4e a3 Te
00HYaM, 0, BEYHOCT!

Ue a3 Te 00yaM, 0, BeyHoCT!

$a

6.

[ my virtue be a dancer's virtue, and if [ have often
sprung with both feet into golden-emerald rapture; If my
wickedness be a laughing wickedness, at home among
rose-banks and hedges of lilies: --For in laughter is all evil
present, but it is sanctified and absolved by its own bliss:-
-And if it be my Alpha and Omega that everything heavy
shall become light, every body a dancer, and every spirit
a bird: and verily, that is my Alpha and Omega!

- Oh, how could I not be ardent for Eternity, and for
the marviage-ring of rings--the ring of the return?

Never yet have [ found the woman by whom I should
like to have children, unless it be this woman whom |
love: for I love thee, 0 Eternity!

FOR I LOVE THEE, O ETERNITY!

$a

6.

Axo MosiTa ooposieTen e f00p0aeTes Ha TaHyap i a3
YCTO CKadax C JBaTa kpaKa B 31aTHO-13yMpy/ieH
BB3TOPT;
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aKo M0ATa 371002 e CMeellja ce 31003, Pa3noNoKeHa
M0/ PO30BH KAOHKH H Ok OT NHJHE;

B CMeXa MEHHO BCHYKO 3110 € BeIHO COPaH0, Ho
CBETO H OMPaBJ1aH0 Ype3 COOCTBEHOTO CH OJAKEHCTRO;

H aK0 TOB € MOATa an)a H OMETa, BCYKO, 1o e
TEXKO, 12 CTaHe J1eK0, BCAKO TAN0 — TaHdap, BCeKH X
— TITHIA: M HACTHHA TOBA € MOATA a1(a  OMera!

0, KaK fia Ce He CTpeM a3 CTPACTHO KbM BEYHOCTTa H
KkbM CBAaTOERYA NP'BCTEH Ha NPBCTEHHTE — KDbM
Mp'bCTeHa Ha Bb3BpbIIAHET0!

Ouwie He CbM CpellHan a3 #eHata, 0T KOATO fenia OHx
OXENA, 0CBEH Ta3H HeHa, 1[0 00HYaM — e a3 Te
0014aM, 0, BEYHOCT!

Ye a3 7e 00YaM, 0, BeyHoCT!

KN

7.

If ever [ have spread out a tranquil heaven above me,
and have flown into mine own heaven with mine own
pinions: If [ have swum playfully in profound luminous
distances, and if my freedom's avian wisdom hath come
to me:----Thus however speaketh avian wisdom:--'Lo,
there is no above and no below!

Throw thyself about,~outward, backward, thou light
one!

Sing!

speak no more!

--Are not all words made for the heavy?

Do not all words lie to the light ones?

ding!

speak no more!'

- O, how could I mot be ardent for Eternity, and for
the marriage-ring of rings--the ring of the return?

Never yet have [ found the woman by whom [ should
like to have children, unless it be this woman whom |
love: for [ love thee, 0 Eternity!

FOR ILOVE THEE, 0 ETERNITY!

fa

T,

AKo 3 HAKOra CbM paspOCTHPaJl THXO Hebe Haf
ce0& CH H CC CBOW KPHIe ChM JIETA B CBOM HE0ECa;

aK0 a3, HrPael, TIYBax B [bAO0KH CBETIH JaNHHHH
H H[BAILE Ha MOSTa CBOOOA NITHIATA-MBDOCT;

HO Thil TOBOpH NITHLATa-MBPOCT: “Bik, HAMA Ky
rope’, ht “goy’!

MsTaii e KaoKo10, Hampey, Hasaj, T, 0CBOOieHH
0T TeeCTTa!

[leit! Hegeit roBopH, Beye!

He ca i BCHYKH JlyMyt HampaBeHH 3a TexkuTe? He
BT 11 BCHYKH AyMi 0CBOOO/IEHHS 0T TEAeCTTa
[lei! Heneit rosopu Beve!

0, Kak 12 Ce He CTpeMs a3 CTPACTHO KbM BEYHOCTTA K
KbM CBATOEHYA TPBCTEH Ha NPBCTEHHTE — KbM
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'BCTEHA HA BB3BPBLIAHETO?

Otge He CbM CPELIHaN a3 KeHaTa, 0T KOSTO felja Oux
MOXENaJ, 0CBEH Tasyt KeHa, 1o 00HYaM — e a3 Te
001YaM, 0 BeYHoCT!

Ue a3 Te 00y, 0, BeyHocCT!

o
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FOURTH AND LAST PART,
YETBBPTA M TTOCTEAHA YACT
$a

Ab, where in the world have there been greater follies
than with the pitiful?
And what in the world hath caused more suffering
than the follies of the pitiful?
Woe unto all loving ones who have not an elevation
which is above their pity!
Thus spake the devil unto me, once on a time; "Ever
God hath his hell: it is his love for man."
And lately did I hear him say these words: "God is
dead: of his pity for man hath God died."
~[ARATHUSTRA, IL
,"The Pitiful.
fa
AX, Jie 0 CBETa Ca CTaBa/ M M0-TO/IEMH O€3yMCTBa,
aKko He MeXy CbeTpajaTennyTe?
H xoe Ha cBeTa & MPHYKHABAN0 MOBEYE CKPBO 0T
0€3yMCTBATA Ha ChCTPQATEHHTE]
TeK0 Ha BCHYKH JH00EIIH, He J0CTUTHaM Olle
BHCYHA, KOSTO PEBHIaBA TAXHOTO ChCTpajianye!
Tbid Mt eye BeAHbK AABOABT, “BOr CI0 HMa CBOY
aJl: TOBA & HeroBara 00MY KbM Xopara,’
M HexaBHa ro 4yx fa Kasa Tas JiyMa: ‘bor ympd, o1
CBOETO ChCTPaaHHE KbM X0paTa yMps 0or.”

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

JaparycTpa: 3a ChCTpafaTenHuTe
fa
XL,
THE HONEY SACRIFICE.
62
HepTBONpHHOLEHHe C Mej
fo

--And again passed moons and years over
Larathustra's soul, and he heeded it not: his hair,
however, became white.

One day when he sat on a stone in front of his cave,
and gazed calmly into the distance--one there gazeth out
on the sea, and away beyond sinuous abysses,-then went
his animals thoughtfully round about him, and at last set
themselves in front of him,

"0 Zarathustra," said they, "gazest thou out perhaps
for thy happiness””

- "0f what account is my happiness!'

answered he, 'T have long ceased to strive any more
for happiness, | strive for my work."

-'() Zarathustra," said the animals once more, "that
sayest thou as one who hath overmuch of good things.

Liest thou not in a sky-blue lake of happiness?

~"Ye wags," answered Zarathustra, and smiled, "how
well did ye choose the simile!

But ye know also that my happiness is heavy, and not
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like a fluid wave of water: it presseth me and will not
leave me, and is like molten pitch.

-- Then went his animals again thoughtfully around
him, and placed themselves once more in front of him.

"( Zarathustra," said they, it is consequently FOR
THAT REASON that thou thyself always becometh
yellower and darker, although thy hair looketh white and
flaxen’?

Lo, thou sittest in thy pitch!"

"What do ye say, mine animals?"

said Zarathustra, laughing; "verily I reviled when |
spake of pitch,

As it happeneth with me, so is it with all fruits that
turn ripe.

Itis the HONEY in my veins that maketh my blood
thicker, and also my soul tiller."

-"So will it be, 0 Zarathustra," answered his animals,
and pressed up to him; "but wilt thou not to-day ascend a
high mountain?

The air is pure, and to-ay one seeth more of the
world than ever."

~"Yea, mine animals," answered he, 'ye counsel
admirably and according to my heart: [ will to-day ascend
a high mountain!

But see that honey is there ready to hand, yellow,
white, good, ice-cool, golden-comb-honey.
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For know that when aloft [ will make the honey-
sacrifice.”

- When Zarathustra, however, was aloft on the
summit, he sent his animals home that had accompanied
him, and found that he was now alone:--then he laughed
from the bottom of his heart, looked around him, and
spake thus: That [ spake of sacrifices and honey-
sacrifices, it was merely a ruse in talking and verily, a
useful folly!

Here aloft can I now speak freer than in front of
mountain-caves and anchorites domestic animals.

What to sacrifice!

[ squander what is given me, a squanderer with a
thousand hands: how could [ call that--sacrificing?

And when | desired honey [ only desired bait, and
sweet mucus and mucilage, for which even the mouths of
growling bears, and strange, sulky, evil birds, water; -
The best bait, as huntsmen and fishermen require it

For if the world be as a gloomy forest of animals, and
a pleasure-ground for all wild huntsmen, it seemeth to
me rather--and preferably--a fathomless, rich sea; --A sea
full of many-hued fishes and crabs, for which even the
Gods might long and might be tempted to become fishers
init and casters of nets -~ so rich is the world in
wonderful things, great and small

Especially the human world, the human sea:--towards

IT do I now throw out my golden angle-rod and say: Open
up, thou human abyss!

Open up, and throw unto me thy fish and shining
crabs!

With my best bait shall  allure to myself to-day the
strangest human fish!

My happiness itself do I throw out into all places far
and wide 'twixt orient, noontide, and occident to see if
many human fish will not learn to hug and tug at my
happiness;-- Until, biting at my sharp hidden hooks, they
have to come up unto MY height, the motleyest abyss-
groundlings, to the wickedest of all fishers of men.

For THIS am [ from the heart and from the beginning--
drawing, hither-drawing, upward-drawing, upbringing; a
drawer, a trainer, a training master, who not in vain
counselled himself once on a time; "Become what thou
art!"

Thus may men now come UP to me; for as yet do|
await the signs that it is time for my down-going; as yet
do I not myself go down, as I must do, amongst men,

Therefore do [ here wat, crafty and scornful upon
high mountains, no impatient one, no patient one; rather
one who hath even unlearnt patience, --because he no
longer "suffereth.”

For my fate giveth me time: it hath forgotten me
perhaps?
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Or doth it sit behind a big stone and catch lies?

And verily, [ am well-disposed to mine eternal fate,
because it doth not hound and hurry me, but leaveth me
time for merriment and mischief; so that I have to-day
ascended this high mountain to catch fish.

Did ever any one catch fish upon high mountains?

And though it be a folly what I here seek and do, it is
better so than that down below I should become solemn
with waiting, and green and yellow-- --A posturing
wrath-snorter with waiting, a holy how!-storm from the
mountains, an impatient one that shouteth down into the
valleys: "Hearken, else [ will scourge you with the
scourge of God!"

Not that [ would have a grudge against such wrathful
ones on that account: they are well enough for laughter
to me!

[mpatient must they now be, those big alarm-drums,
which find a voice now or never!

Myself, however, and my fate--we do not talk to the
Present, neither do we talk to the Never: for talking we
have patience and time and more than time,

For one day must it yet come, and may not pass by.

What must one day come and may not pass by?

Our great Hazar, that s to say, our great, remote
human-kingdom, the Zarathustra-kingdom of a thousand
years-- How remote may such "remoteness" be?
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What doth it concern me?

But on that account it is none the less sure unto me--,
with both feet stand I secure on this ground; --On an
eternal ground, on hard primary rock, on this highest,
hardest, primary mountain-ridge, unto which all winds
come, as unto the storm parting, asking Where?

and Whence?

and Whither?

Here laugh, laugh, my hearty, healthy wickedness!

From high mountains cast down thy glittering scorn-
laughter!

Allure for me with thy glittering the finest human fish!

And whatever belongeth unto ME in all seas, my in-
and-for-me in all things --fish THAT out for me, bring
THAT up to me: for that do [ wait, the wickedest of all
fish-catchers.

Out!

out!

my fishing-hook!

[nand down, thou bait of my happiness!

Drip thy sweetest dew, thou honey of my heart!

Bite, my fishing-hook, into the belly of all black
affliction!

Look out, look out, mine eye!

Oh, how many seas round about me, what dawning
human futures!

And above me--what rosy red stillness!

What unclouded silence!

fa

M maK MuHaxa MeceIyt 1 TOJMHH Hajl fylaTa Ha
3aparycTpa, 1 TO He It 3a0e143a; Ho KocaTa My
no6ens. ik ek, KaTo cToele TOH Ha KaMbKa Tpef
CBOAT TIEIIEPa H [/ieallie THXO B JATHHHH — a 0TTaM
CE BHKAIE MOPETO, fiaed Pe3 pasBbAHYBaHHTE
0€311HH — HEroBHTE KUBOTHH 3aMHCIEHO X0IEXa 0K0A0
HEr0 H Haii-CeTHE (¢ CTPAXa 0TIpe/e My,

0, 3apatycrpa — Ka3axa Te, — He Bb3YaKBAIL JK
CBOETO WacTue!”

— Manko 1a fa 3Haw 3a actre! — 0TBbDHa TOH, —
(OT71aBHa Bede He Ce CTpeMA KbM MACTHe, a3 Ce CTpeMs
KbM CBOETO I210.

0, 3apatycrpa — NOBTOPHO Ka3axa KUBOTHHUTE, —
TOBA Ka3Balll T KaT0 HAKOK, KOHTO € peckTeH. He
TEKHII JIF TH B &[IHO HEOECHOCUHDO €3€P0 0T acTue?”

— Brte, manaBHHIH M TIYMIH — OTBBDHA
3apaTyCTpa i Ce yCMHXHa, — Kak J00pe H30paxTe
cpaBHenHeto! Ho Bie 3HaiTe Chiio, 4e MOETO MaCTHe &
TEXKO 1 He KaTo TI0JBIKHA BOAHA BhIKA: TO Me Mb I
He 1[e 2 & MaxHe 0T MeH, PUJIENeHO KaTo PasToneHa
CMoJa,

Toraga uBOTHHTE, 3aMHCIEHH, 10 00UKOMHXA MAK H
TOBTOPHO 3aCTaHaxa oTmpefe My. ‘0, 3aparycTpa —
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Kasaxa Te, — 3aT0Ba 1 CTaBalll TH BCE MO-KbAT K 110~
MpauieH, Makap TBOSTa K0Ca fa Ce 110Ka3Ba 6a i
NleHeHa? B, Ty cefiut B CBOSTA CMOa-HeBod!”

— [[]o ymare Bie TaM, MOH KHBOTHH — Deye
3apaTyCTpa i Ce 3aCM MY T0Ba, — HAUCTHHA, a3
310CN0BHY, KaT0 FOBOPHX 32 CMoa-HeBoAA. KakTo ¢
MeH, Thil € i C BCHYKY 1L10{0Be, 10 y3psiBat. MegvT B
HITATE MH €, KOHTO MDaBH KD'bBTa M TI0-TbCTa K
TYUIaTa MH I0-THYa,

“Tbid e 6¢, 0, 3apaTycTpa — 0TBbPHaxa
UBOTHHTE } Ce TIPHOMINIXa /10 Hro, — HO He HCKal
U JIHEC /12 Ce KAYHIIl Ha HAKOA BHCOKA IaHUHa!
BB3yXT € YHCT H HeC Ce BIEKA 0T CBETa MOBeYe 0T
BCEKH APYT ITBT.

— [la, KMBOTHH MOY — OTTOBODH TOH, — BHE
CbBETBaTe NPEBB3KOIHO H MEH ThKMO 110 ChpIle: AHeC
HCKaM a3 A Ce H3Kaya Ha BHCOKa NianuHa! Ho
OTPHKETE CE TaM /ia 1Ma MeJ| HapbKi, KbAT, 04,
100D, MPECeH, T0fieH 31aTeH el Ha MUTH. 3amoTo
3HaliTe, Ye a3 TaM TOPe HCKaM fia TIPHHECa MeJ KepTBa.

Ho koraro 3apatycrpa beime rope Ha BbpXa, U3MpaTH
TOJi Ha3ajl KHBOTHUTE, KOWTO 0 MPHJpyKaBaxa, 1 B,
Ye ¢ Beye CaM — TOraBa e CMsl TOH OT BCe Chpile, Oraefia
CE H PeYe Thi:

— Ye roBopyX 38 KepTBH 1 KePTBONPUHOIIEHHE C
MeJ, T0B Oellle CaMo XHTPOCT Ha yMH K, HAUCTHH,
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e/1H0 T10/1e3H0 Oe3yMue! ['0pe TyK a3 Mora Beye 10-
CBOOOZHO 13 TOBOPS, OTKOJKOTO e NellepaTa Ha
MYCTHHHKKA H JOMAIIHATE KHBOTHH Ha NYCTHHHHK.

[[lo kasam #epTBaHe! A3 MpaxocBaM, KakBoTO Mi
JAPAT, a3, TPXOCHKK C XUNALH PBIIE: Kak e CMed fa
Ha30Ba TOBA KepPTBOMPHHOLIEHHE!

W KoraTo a3 moesax Meg, Oesax Camo CTpbB i
C/IaJYbK COK, M Mb3Ta, 38 KOETO PhMKALIH MeYKH 1 Y HH
MPAUHH 31 IITHILH CE 00/1M3BAT — Hail-100paTa CTPDB,
HE00X0/HMA 3 JIOBI[H H PHOApH.

He aKo BeTbT MpHIAYA HA THMHA [0Pa, B ChC
3BEPOBE, 1 Ha IPA]1HATa 3a J10BOCTBIE Ha BCUYKH
DA3BIIHEH JIOBI[H, TO CTPYBa M C€ TOJ OL[E TOBeye
0€31bHHO 00raTo Mope.

Mope, ITbiHO € ITBCTDH PUOW 1 Pall, KOWTO O¥ Ce
TOMPABHJIH Ha CAMHTE 00r0Be, e Te CaMH O M0YHANN
13 PHO0JIOBST 4 /12 XBBPAAT MPEAKH: Tbi 00TaT € CBETHT
C Yyzeca, ToMeMH i MaJiki!

Haii-Bede YOBEIIKUAT CBAT, YOBEIIKOTO MopE — B
HEr0 XBbP/AM a3 Cera MOATA 31aTHa BbHIA H Ka3BaM:
DA3TBOPY Ce, TH, HOBElIKa e3pHa!

Pa3TBOpY Ce 1 UBXBBIIH HA MeH TBOKTE PHOY
bnsckasi panu! C MOATa Halt-00pa CTPBB MPHMAMAM
KbM Ce0e CH IHeC Hai-4yIHOBATHTe Y0BELH-pHOH!

(BOETO LACTHe fI0pH PasxBBPIAM a3 Jaiey Ha
BCHYKY CTDaHH, MEX Ty H3TPEB, [LAZHE 1 3aX0f, /id BHIA

TAJIH TI0 MOETO LACTHE MHOTO YOBELH-DHOH Ie Ce
Hayyar a {bpMar i [CKaT; 10KaTO Te, 3aXamBallly
MOWTE OCTDH CKDHTH KyKH, e TPS0Ba a (e H3Kadar Ha
MOSTa BICHHA; BCHYKY TbCTPH MPEHKH OT LIbOHHHTE
TIDH MeH, Hai-3/1 0T BCHYKH HOBelu-PuOapH. Takbp
HMEHHO 83 CbM OT 0CHOBa 1 OTKDaH, a3 TErJI,
DATETIAM, U3TEL/IAM, U3JHTaM, EHH YKDOTUTES i
HACTABHHK, KOATO HEHANyCTO HAKOTa (i Ka3Ballle;
“Crany, xaxbeTo C1!"

H Tbil Heka 0TCEra HaTaTbK X0paTa Bb3Nu3aT Pk
MeH — 3a0T0 a3 OILe YaKaM N0MH403, Ye & BPeMe 32
MOETO 371A3BaHE; CaM a3 He C/143BaM OLIE, KaKTO
TPS0B3, MEXAY X0para.

3aT0BA YakaM a3 TyKa, XUTBD i C IPHCMEX Ha
BHCOKITE [LIAHWHH, HHTO HETPIEMHB, HATO ThpIENuB,
T10-CKOPO EJ{HK, KOTO Ce € OTY4HJI J[0DH H 0T ThpIIeHKe
— 341070 BEYe He “ThpMy .

3a10T0 MOSTa Ch10a MH 1aBa BEMe: 1a He Me €
3a0papia 147 M cejiu T4 3a)] HAKOH TOIM KaMbK Ha
CHKa 1 JIOBH MYXH.

1 HawCTIHa, a3 CbM H 01ar0fiapeH 3a T0B, Ha MOSTa
BeYHa Cb/10a, e TA HE Me T/IaCKa i MbYH H MH 0CTaBd
BEMe 3a LETH A 3100H: Thil He a3 JJHEC (¢ H3KATHX Ha
Tasl BHCOKA [LNaHHHA 2 0B PHO2.

Jl0BHI T4 € HAKOra YOBEK PHOA Ha BUCOKA ILIaHMHA!
V1 aKo 1 2 e Oe3yMHe TOBa, KOETO HCKAM H BbIIA a3 TYK
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rope — 10-100pe T0Ba, OTKOAKOTO A CTaHa TaM A0y
ThPKECTBEH H 3/1eH, 1 KbT 0T 0YaKBaHe; PasyeKHaT,
D'BXTAI THAB 0T 04aKBAHE, eH CBAT BUXB], KOHTO
BHE 0T IAHKUHHTE, HEThpIeNUBel, KOATO BHKa 0y
KbM [J0MHHATE: ‘CyImayTe WK a3 1e B uaM C ouy
ooxui!"

He ve me ce pasrreBs Ha Taxb A| Te Bb30YK AT B
MeHe camo cmsix! Herbpre/dsu TpA0Ba Ja ca Bede Te,
THA TOJIEMH LTAIIA/-ThIIaKH, KA KOUTO C€ ajja yMa
IHEC HTH HHKOra!

Ho a3 1 mosTa Chji0a — HHe He TOBOPUM Ha ' JiHEC
Hide He TOBODUM M Ha 'HHKOTa : 3a TOBOPEHE MaMe Hie
T0CTa ThPTIeHHe 1 BpeMe, 1 1I0Bede 0T BpeMe. e HAxora
TOY TPAOBa 3 J0HJIe 1 He TI0CMee 12 OTMHHe,

Ko¥ TpaOBa HAKora fia Jize H HE TOCMee ia
oTMiHe? HatndT Be/ti Xasap, TECT HallleTo BE/HKo
nanedHo LlapetBo Ha doBexa, L{apcTsoro Ha 3apatyctpa,
XU J0TOAHILHOTO.

Koako faned me e ToBa ‘fanedro’? — mo Me e rpa
met! Ho 3aT0Ba He M0-MaJIko CHIYPHO € 33 MeH — C /1B
KpaKa CT0q a3 TBb/I0 Ha Tas 0CHOBA, Ha &/1Ha BeYHa
0CHOBA, Ha TBBP/A CKaa MDE/IBEKOBHA, Ha Ta3 Hall-
TBbPJa IaHKHa IPE/IBEKOBHA, D KOSTO HBaT
BCHYKH BETPOBE KaTO MDH BeTpOpas /e, mutamy: Knae!
W orknae? U naxbpe?

CMeit Ce, Chei e Ty, Mot Befipa, 3Apapa 3100al
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XBpJi 0.4y 0T BUCOKATA T1IaHKHA TBOA 0A€CTAL
pe3puTenen Cusix! XBbPA 01AChKa i KaTo CTP'bB 3
Hal-Xy/0aBHTe YOBEL[H-DHOH!

1 KaKBOTO e Majia Ha MeH BbB BCHYKY TS MOPETa,
MOETO Mpe/IeyeH0 33 MeH BbB BCHYKH HEla — TOBa Mi
J10BH, T0BA H3KPal TYK DH MeH: HEr0 04aKBa a3,
Haii-3bJ1 0T BCHYKH PUOADH.

HagwH, HaBbH, M0g BbAHI0! HaBbTpe 1 0-HAK0NY,
CTP'B Ha MOETO LiacTHe! PBMH CBOATA ClaZKA POca, MOK
MeJ| Ha Copiieto! BrBai ce, Mos Bb4I0, B HeIpaTa Ha
BCAKA YEPHa CKPBO!

HagbH, HapbH, Moe 0Ko! 0, K0/IKO MHOrO MOpA 0K0/I0
MH, KaKB0 HOBEIIKO O'bfieme ce cb3opABal A Haji MeH —
Kakga P030Ba yepBena THuHa! Kakso e300.1a4H0
MbJIYaHHe!

fa

LXIL.
THE CRY OF DISTRESS.
63
Bk 3a momon
EoN

The next day sat Zarathustra again on the stone in
front of his cave, whilst his animals roved about in the
world outside to bring home new food,--also new honey:
for Zarathustra had spent and wasted the old honey to
the very last particle.
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When he thus sat however, with a stick in his hand,
tracing the shadow of his figure on the earth, and
reflecting-- verily!

not upon himself and his shadow,--all at once he
startled and shrank back: for he saw another shadow
beside his own,

And when he hastily looked around and stood up,
behold, there stood the soothsayer beside him, the same
whom he had once given to eat and drink at his table, the
proclaimer of the great weariness, who taught: "All s
alike, nothing is worth while, the world is without
meaning, knowledge strangleth.”

But his face had changed since then; and when
Larathustra looked into his eyes, his heart was startled
once more: so much evil announcement and ashy-grey
lightnings passed over that countenance.

The soothsayer, who had perceived what went on in
Larathustra's soul, wiped his face with his hand, as if he
would wipe out the impression; the same did also
Larathustra,

And when both of them had thus silently composed
and strengthened themselves, they gave each other the
hand, as a token that they wanted once more to recognise
each other.

"Welcome hither," said Zarathustra, "thou soothsayer
of the great weariness, not in vain shalt thou once have
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been my messmate and guest.

Eat and drink also with me to-day, and forgive it that a
cheerful old man sitteth with thee at table!"

A cheerful old man?"

answered the soothsayer, shaking his head, "but
whoever thou art, or wouldst be, 0 Zarathustra, thou hast
been here aloft the longest time,~n a little while thy bark
shall no longer rest on dry land!"

~'Do I then rest on dry land?"

~asked Zarathustra, laughing.

--"The waves around thy mountain," answered the
soothsayer, "rise and rise, the waves of great distress and
affliction: they will soon raise thy bark also and carry
thee away."

~Thereupon was Zarathustra silent and wondered.

~'Dost thou still hear nothing?"

continued the soothsayer: “doth it not rush and roar
out of the depth?"

- arathustra was silent once more and listened: then
heard he a long, long cry, which the abysses threw to one
another and passed on; for none of them wished to retain
it: so evil did it sound,

"Thou ill announcer," said Zarathustra at last, "that is
acry of distress, and the cry of aman; it may come
perhaps out of a black sea.

But what doth human distress matter to me!
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My last sin which hath been reserved for me,
knowest thou what it is called”"

-'PITY!"

answered the soothsayer from an overflowing heart,
and raised both his hands aloft--"0 Zarathustra, | have
come that [ may seduce thee to thy last sin!"

- And hardly had those words been uttered when
there sounded the cry once more, and longer and more
alarming than before--also much nearer.

"Hearest thou?

Hearest thou, 0 Zarathustra?"

called out the soothsayer, "the cry concerneth thee, it
calleth thee: Come, come, come; it is time, it is the highest
time!"

-- Tarathustra was silent thereupon, confused and
staggered; at last he asked, like one who hesitateth in
himself: "And who s it that there calleth me?"

"But thou knowest it, certainly," answered the
soothsayer warmly, "why dost thou conceal thyself?

[tis THE HIGHER MAN that crieth for thee!"

"The higher man?"

cried Zarathustra, horror-stricken; "what wanteth
HE?

What wanteth HE?

The higher man!

What wanteth he here?"
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--and his skin covered with perspiration.

The soothsayer, however, did not heed Zarathustra’s
alarm, but listened and listened in the downward
direction.

When, however, it had been still there for along
while, he looked behind, and saw Zarathustra standing
trembling

"0 Zarathustra," he began, with sorrowful voice, "thou
dost not stand there like one whose happiness maketh
him giddy: thou wilt have to dance lest thou tumble
down!

But although thou shouldst dance before me, and leap
all thy side-leaps, no one may say unto me: ‘Behold, here
danceth the last joyous man!

In vain would any one come to this height who sought
HIM here; caves would he find, indeed, and back-caves,
hiding-places for hidden ones; but not lucky mines, nor
treasure-chambers, nor new gold-veins of happiness.

Happiness--how indeed could one find happiness
among such buried-alive and solitary ones!

Must [ yet seek the last happiness on the Happy Isles,
and far away among forgotten seas’

But all s alike, nothing is worth while, no seeking is of
service, there are no longer any Happy Isles!"

- Thus sighed the soothsayer; with his last sigh,
however, Zarathustra again became serene and assured,
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like one who hath come out of a deep chasm into the
light.

"Nay!

Nay!

Three times Nay!"

exclaimed he with  strong voice, and stroked his
beard--"THAT do [ know better!

There are still Happy Isles!

Silence THEREON; thou sighing sorrow-sack!

Cease to splash THEREON, thou rain-cloud of the
forenoon!

Do I ot already stand here wet with thy misery, and
drenched like a dog?

Now do I shake myself and run away from thee, that |
may again become dry: thereat mayest thou not wonder!

Dol seem to thee discourteous?

Here howeveris MY court.

But as regards the higher man: well

[ shall seek him at once in those forests: FROM
THENCE came his cry,

Perhaps he is there hard beset by an evil beast.

He is in MY domain: therein shall he receive no scath!

And verily, there are many evil beasts about me.

-~ With those words Zarathustra turned around to
depart.

Then said the soothsayer: "0 Zarathustra, thou art a
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rogue!

[ know it well: thou wouldst fain be rid of me!

Rather wouldst thou run into the forest and lay snares
for evil beasts!

But what good will it do thee?

[n the evening wilt thou have me again: in thine own
cave will [ sit, patient and heavy like a block--and wait for
thee!"

"Sobeit!"

shouted back Zarathustra, as he went away: "and
what is mine in my cave belongeth also unto thee, my
guest!

Shouldst thou however find honey therein, well

just lick it up, thou growling bear, and sweeten thy
soul!

For in the evening we want both to be in good spirits;
~Ingood spirits and joyful, because this day hath come to
anend!

And thou thyself shalt dance to my lays, as my
dancing-bear.

Thou dost not believe this?

Thou shakest thy head?

Well

Cheer up, old bear!

But [ also--am a soothsayer."

Thus spake Zarathustra.

XY

Ha fipyrn fieH cepieime 3apaTycTpa Nak Ha CBOS
KaMbK DEJ TelepaTa, fi0KATO HErOBHTe KHBOTHH Ce
CKMTaXa BbH 10 CBETa, 3a /12 JOHECAT 10Ma HOBa XpaHa
— ChI0 1 HOB MEJT; Ye 3apaTycTpa Oeme mpaxocan
CBBDINHT BeYe CTapHs Mej 0 T0cneHa Kanka, Ho kato
Cefiellie TOH Taka, C TOSra B P'bKa, H YePTaeIe Ha 3eMATa
CAHKATA OT CHAraTa C¥ 3AMHUCIEH, 1 UCTHHA! — He 38
ce0e CH 1 CBOATA CAHKa — YIL/TAILH Ce H3BEAHBH U (€
CeMHa: Ye TOH BHAA 10 CBOATA CAHKA 1 [[pyTa efiHa
cHKa. 1 KakTo 030 Ce 03bpHa 1 CTaHa, €T0 Ye /10 HEro
3aCTaHa NPOPUIATENAT, ChIJHAT, KOTOTO TOH BEAHbH
Oelle TOCTIJ 1 HANOH! Ha Tpare3aTa Ci,
MPOBb3BECTHH—KDT Ha BE/HKaTa yMOpa, KOHTO ydele;
"BeuuKo € &0, BCHYKO HAMYCTO, CBETHT € 0€3 CMUCD,
3HaHHeTo fyud.” Ho nneto My oTTorasa ce beme
H3MEHH0; | KOTaT0 3apaTyCTpa NOTEAHa B 04HTE MY,
CBPUETO MY CE CTPECHa OTBEAHbA: Thil MHOFO 0IIH
Mpe/\BEI[aHKA H IENENHBOCHBH MbAHHH MHHAXa 0
T0BA TULE.

[popHLATEAAT, KOHTO POYMS O CTaHa B fyIliaTa
Ha 3apaTyCTpa, H3TPH C PbKa JHIETO i, KaTo Ye
HCKALIE 1 H3TPHE H HEr; ChIIOTO CTODH H 3apaTycTpa.
1 kaT0 110 04 HAYHH MbIYANHBO H ABAMATA (€ ChB3EXa
HTIOAKPENHXa, I0A10Xa CH 'bIIE B 3HaK, He HCKaT
0THOBO {2 C€ ONI03HAAT.
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— Jlobpe fourba — pese 3apatycrpa, — TH,
MPOPHUIATENH0 Ha BE/MKaTa YMOa, TH HeHAyCTO CH 01
HAKOra rOCT Ha MoATa Tparesa. T 1 T H HeC Ty
MeH 1 TIDOCTH, Y€ /1M BECEN CTapel e Cefif HaeHo ¢
Te0 Ha Tpanesara!

— Becen cTapen? — 0Tr0BOPH MPOPHIATENST, KaTo
TOKJATH C /1aBa. KaKbBTO H 1A CH TH WM HCKall [ CH,
0, 3aPaTyCTPa, T Hali-TBIr0 CH CTOSA TYK TOpe —
TBOATA 0/KA B CKOPO BDEMe HAM Bede 2 CTOU Ha
cyial

— HitMa cbM a3 Ha CyX0? — NI0MHATA 3ACMAHO
JaparycTpa.

— BbJIHUTE 0K0/10 TBOATA [L1aHKHA — 0TTOBOPH
DOPHIATENST, — (¢ Bb33EMaT 1 Bb33EMAT, BbHHTE Ha
BEJTKATA HEBOJIA 1 CKP'BO: Te CKOPO ILe TI0IeMaT 1
TBOSITa JI0{Ka, H Ted LiE OTHeCaT.

3apaTyCTpa MIbKHA TOraBa i Ce Bb34yu.

— He dyBaim /i1 Ko ome? — MPOTbKH
MpOpHUIATENAT. — He myMH i He 041 /1M HacaM 3
rb0MHaTa’ — 3aparycTpa Mb/Idele NaK i Ce BCAYIa:
4y TOH &JHH JbIBI, JBIBI BHK, KOUTO O€31HHTE CH
TOZXBBPAAXA €[HA HA APYTa 1 TIPEaBaxa HATaTbK, Ye
HIKOS He WCKaIle [1a T0 33bpK — Thii 3100H0
3BYYeLIE TOH.

— /1 TIPOBB3BECTHTEI — PEye Hali-CeTHe
3apaTyCTpa, — T0Ba € BHK 34 OMOIL 1 BHKDT Ha EJjHH
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YOBEK, TOH HABAPHO Hie OT HAKOE YepHo Mope. Ho 1o
Me € TDIKa 32 YoBeliika Hepod! [locTe AT rpdx,
3al1a3eH, 3 MEHe, 3HALLL /1 Ka Ce 30B€ TOK!

— "(bCTpajaHue’! — 0TTOBOPU POPHIATEAAT 0T
MDEH3IbAHEHO ChPLE i 1M ABETE CH PbLie Harope, —
0, 3aparycrpa, a3 iia a Te Cb0MasHs 3a NOCAE[HMA TH
rpax!

1 erpam Osixa IOM3HECEHH THA TyMH, €T0, EKH
BHKBT IOBTOPHO, 1 TI0-[bIBT, H TI0-TL1aX 0T Npe/H, H
BeYE MHOr0 T0-Ha0/1H30.

— Uysau ju? Yysau 1, 0, JaparycTpa? — u3uKa
MPOPHUIATENAT. — 3a Teb € T0 BHK, Ted 30Be TOM: e1a,
113, €18, BPEME €, HAMa BpeMe 3a rybexe!

3apaTyCTpa MbIYelle, CMyTeH i OKbPTER; Hai-

CeTHE MOMHTA TOK, KaT0 HAKOH, 10 Ce Koxe0ae B cebe Cu:

— A k0¥ € OH3H, KOWTO Me BUKa TaM’?

— Tvt 3Haell TOBa — Pa3zipa3HeH OTBbPHa
MPOPHUIATENAT, — 320 Ce Kpyet? Bucimsr obex e,
KOHTO Te BHKa!

— Buctumdt YoBex? — H3BHK 3apaTyCTpa, 0T yHac
003et. — {0 ucka Toi? Il[o ucka Toi? Brcmmsr yoek!
[llo fupH To¥ TyK? — 1 110 CHaraTa My H30H 10T,

Ho mpopuiaensT ke 0TBbPHA Ha CTPaxa Ha
3apatycTpa, a ce BCAyLBaILe | BCAYIIBALIE KbM
[TbOMHATA. A KaT0 0CTaHa AbAr0 BEMe TaM BCE Thil
THX0, K3BbPHA IOTIE] Hasajl H BHAA 3apaTycTpa fa

CTOH H TPENepH,
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npen niagna! He chM 7 a3 Beye 001H 0T TBOATA

— (), 3aparycTpa — N0YHa TOJt C HaKaNeH TAaC, — TH  CKPBO M MOK®] Kato mce?

H CTOHII KATO HAKOH, KOTOTO LACTHETO BTH: TH g
TPS0Ba 1A TaHLYBal, 3a 2 He MajHel Bb3Hak!

Ho aKo fopH 0¥ vickan 1a TaHIyBAI MPEJ MeH H A
0TCKAYalll HACTaHHK, HHKOH 12 HE CMeH fia MH Kaxe:
"B, Ty TaHIyBa mocne AT Becen HoBex!”

Hamycto Ou o1 HAKO¥ Ha Tas BACOTa, KOHTO 01
TP Hero: TIel[epy e HaMepy TOH 1 TailHH BXOZ0BE,
CKPMBAJIHIIA 33 CKDUTHTE, He H IIAXTH HA I[ACTHE K
CBKPOBHIIHHIIH, HATO HOBH 31aTHH AILIM Ha LACTHe,

[llacTie — HaMmpa Ji (& WACTHe Y TaKKBa
T0rpe6atHu 1 IyCTHHHHIH!

TpaOBa Jiu 2 AMpA a3 MOCAEAHOTO IACTHE Ha
OMaEHKTE 0CTPOBH H /ey Mexy 3a0pabeHH xopa’
Ho BCiaKo € €110, BCHYKO HAMyCTO, HaMpazHo e

BCAKO JJAPEHE, HMa Bede O1axeRy 0CTpoBH!

Tbii Bb3[bXHa NPOPUIATENAT; HO MDH NOCAE]HATa
My Bb3/JHIIIKa BhPHA (¢ H 3apaTyCTpa NpEAHIIKATa
ACHOTA 1 YBEPEHOCT, KaTO HAKOMY, KOATO H313a Ha
CBAT 3 ThMHA POTACT.

— He! He! Tpukyu He! — 13BHKa TOH CbC CHAeH TaC
HTIorAau 0pazata cu. — Tosa a3 3Ham no-foope! Hua
ome Oaeru 0cTpoBu! He roBopH 3a T0Ba, TH,

Bb3 /Il TOPOa 3a Tbrw!
[pecrarH fa 0bOPHII 33 TOB, Ti, AbA0BEH 001K

ETo, oTbpcBan ce i Odram 0T Te0, 33 1 H3ChXHa Tak:
He TP90Ba /12 Ce Y11l Ha T0Ba? HeBexIuB 1u T Ce
BitAaM? Ho TyKa e Moe iapcTBo. A KOMKOTO 32 TBOA
BHCII Y0BEK: A00pe! A3 TyTakCH iwe ro OAHpA B OHUA
OpY: OTTaM J0HJie HeroBuAT BHK. Moxe 01 ro
TIpECIie/iBa HAKOH JHOT 3BAD.

Toi € B MOETO APCTBO: B HEr0 He TpA0Ba A r0
cro/eTd 370! M HauCTHRa, i MeH HMa MHOTO JIOTH
3BepoBe. — (T AyMu JapaTyCTpa e H3BH A TBIHe.
Toras pede npopuiaTenr:

— (), 3aparyctpa, xuTper ci Ta!

3HaM Beye: TH HCKal a ce oTbpaell 0T Mek! Ted i
e 110~1paro fia TI0OETHEI 13 TOPHTE H A4 TORYIL JHOTH
3BepoBe!

Ho nomara i Tyi? [loBeyepa a3 mak e ChM P Teo:
B TBOATA COOCTBEHA Melepa L[e Cef a3, ThPMEMHB H
TEXDbK KaTO ['bH — H L€ Te YaKaM!

— Tl 1a 0! — H3BHKa JapaTycTpa, kato
0TMiHa. — M K0€TO € Mo B MoATa eljepa,
DHHAJIENH 1 Ha Te0, Mod rocT!

A HaMepHII 1k ¥ MeJ| TaM, Yy, H30MHAH 10, TH,
DBMKALIA MEYKa, 1 (i TOACTAAH Aymaral oBedepa Hie
H 1BaMA I1je ObieM BECEJIH — BECEJIH H PAfI0CTHH 32
TOBa, Y€ T0s AeH Ce (BbpIH! M T cam TpA0Ba fa
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HIPaELL 0 MOKTE TECHH KaTo Meyka.
Tu we Bapeam? Tu knarum riapa’ Joope! Hexa!
Crapa Meyxo! Ho u a3 cvM mpopunaten.

Tl peye 3apatycrpa.

$a
LXIIL

TALKWITH THE KINGS.
o4
PasroBop ¢ napere

$a

{

Ere Zarathustra had been an hour on his way in the
mountains and forests, he saw all at once a strange
procession.

Right on the path which he was about to descend
came two kings walking, bedecked with crowns and
purple girdles, and variegated like flamingoes: they drove
before them a laden ass.

"What do these kings want in my domain?"

said Zarathustra in astonishment to his heart, and hid
himself hastily behind a thicket.

When however the kings approached to him, he said
halt-aloud, like one speaking only to himsel: *Strange!

Strange!

How doth this harmonise?

Two kings do I see--and only one ass!"

Thereupon the two kings made a halt; they smiled and
looked towards the spot whence the voice proceeded,
and afterwards looked into each other's faces.

"Such things do we also think among ourselves," said
the king on the right, "but we do not utter them."

The king on the left, however, shrugged his shoulders
and answered: "That may perhaps be a goat-herd.

Or an anchorite who hath lived too long among rocks
and trees.

For no society at all spoileth also good manners.

"Good manners”

replied angrily and bitterly the other king: "what then
do we run out of the way of?

Isit not 'good manners”?

Our ‘good society ?

Better, verily, to live among anchorites and goat-
herds, than with our gilded, false, over-rouged populace-
though it call itself 'good society.

~Though it call itself 'nobility.

But there all is false and foul, above all the blood--
thanks to old evil diseases and worse curers.

The best and dearest to me at present is still a sound
peasant, coarse, artful, obstinate and enduring; that is at
present the noblest type.

The peasant is at present the best; and the peasant
type should be master!
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But it is the kingdom of the populace--1 no longer
allow anything to be imposed upon me,

The populace, however--that meaneth, hodgepodge.

Populace-hodgepodge: therein is everything mixed
with everything, saint and swindler, gentleman and Jew,
and every beast out of Noah's ark

(0od manners!

Everything is false and foul with us.

No one knoweth any longer how to reverence: itis
THAT precisely that we run away from.

They are fulsome obtrusive dogs; they gild palm-
leaves.

This loathing choketh me, that we kings ourselves
have become false, draped and disguised with the old
faded pomp of our ancestors, show-pieces for the
stupidest, the craftiest, and whosoever at present
trafficketh for power.

We ARE NOT the first men--and have nevertheless to
STAND FOR them: of this imposture have we at last
become weary and disgusted.

From the rabble have we gone out of the way, from all
those bawlers and scribe-blowflies, from the trader-
stench, the ambition-fidgeting, the bad breath-- fie, to
live among the rabble; --Fie, to stand for the first men
among the rabble!

Ah, loathing!
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Loathing!

Loathing!

What doth it now matter about us kings!"

- "Thine old sickness seizeth thee," said here the king
on the left, "thy loathing seizeth thee, my poor brother.

Thou knowest, however, that some one heareth us."

[mmediately thereupon, Zarathustra, who had opened
ears and eyes to this talk, rose from his hiding-place,
advanced towards the kings, and thus began: "He who
hearkeneth unto you, he who gladly hearkeneth unto
you, is called Zarathustra.

[ am Zarathustra who once said: 'What doth it now
matter about kings!

Forgive me; [ rejoiced when ye said to each other:
'What doth it matter about us kings!

Here, however, is MY domain and jurisdiction: what
may ye be seeking in my domain?

Perhaps, however, ye have FOUND on your way what
_|._seek: namely, the higher man,"

When the kings heard this, they beat upon their
breasts and said with one voice: "We are recognised!

With the sword of thine utterance severest thou the
thickest darkness of our hearts,

Thou hast discovered our distress; for lo!

we are on our way to find the higher man-- --The man
that is higher than we, although we are kings.
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To him do we convey this ass.

For the highest man shall also be the highest lord on
earth.

There is no sorer misfortune in all human destiny,
than when the mighty of the earth are not also the first
men.

Then everything becometh false and distorted and
monstrous.

And when they are even the last men, and more beast
than man, then riseth and riseth the populace in honour,
and at last saith even the populace virtue: Lo, [ alone am
virtue!

"-- What have [ just heard?

answered Zarathustra,

What wisdom in kings!

[ am enchanted, and verily, | have already promptings
to make a rhyme thereon:-- --Even f it should happen to
be a rhyme not suited for every one's ears.

[ unlearned long ago to have consideration for long
ears.

Well then!

Well now!

(Here, however, it happened that the ass also found
utterance; it said distinctly and with malevolence, Y-E-A.

) 'Twas once--methinks year one of our blessed Lord -

- Drunk without wine, the Sybil thus deplored:-- "How ll
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things go!

Decline!

Decline!

Ne'er sank the world so low!

Rome now hath turned harlot and harlot-stew,
Rome's Caesar a beast, and God--hath turned Jew!

=

1.

Hamanme ome efjuH yac oTkax 3aparycTpa oe Ha mbT
MIpe3 CBOMTE TOPH H IIAHKHH, 1 €70 Y€ BHIA e/IHO
CTpaHHO wecTBKe. ThKMO Ha TbT4, 110 KOHTO HCKale fa
Ce CIyCHe TOH, Hy[eXa JjBaMa Liape, OKHYEHY C KOPOHH 1
MypIyPHY TOACH, H ITBCTPH KaTo QIaMHAT0: Te
T0JKapBaxa Hanpe/ie CH eHo HaToBapeo Marape. ‘1l[o
JU JJUDAT THA IAPE B MOETO LAPCTBO?' — peve
3apaTyCTpa Bb34y1eH0 B CBOETO ChpI[e J Ce 3aTy/IH
0'bp30 331 eqk 1yopar. Ho korato napere ce
PHOAKYXA 10 HETo, NOAYTAACHO, KaTo HAKOH, KOATO
rOBOPH Ha Ce0e CH, TOH Peye;

— Uynto! Yyztol Tne ce e yyuio i BHAA0 TOBA?
[IBaMa 1iape BHKJ[aM a3 — H CaMo e[iHo Marape!

Torapa JjpaMara iape e Cnpsixa, yCMuXHaxa e,
TOTIEAHAXA KbM 0HOBA MACTO HATaTbK, OTAETO HAeLIe
[JIACBT, H C& CTOTEAHAXA ey APYT. ‘T'bil MHCIAT
HAKOM 1 MEXTY HaC — Ka3a APAT OT/ACHO, — HO HE T0
H3Ka3Bar.



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

A apAT 0TJIB0 B aMeHe H 0TBBPHa: ‘10Ba 1e a
€ HAKOH K03ap. M yCTUHHHK, KOHTO € KUBSA TBBPJE
IVBJITO MEXTY CKa/ 1 1bpBeca. CbBCeM 063 001eCTBo
— 1 Ty IOKBapd J00pHTE HpasH. ' [loOpuTe Hpapu! —
0TBbPHA ChPJIHTO H TOPYKBO APYTHAT iap. — OT KakBo
0rame Hue? Jlamd He T “100pHTE HPaBH' Ha HallleTo
106p0 00mecTBo'?

[lo-706pe HAWCTHHA [ia KUBEEM MEXY TyCTUHRHIY
H K03a]H, OTKOZKOTO C HalllaTa 1103/1aTeHa Kaamaa
0e10CaHa CraH — MaKap # 1a Ce Hapia T4
"OmaropogHa’. Ho BCvKo B Hes € NBKOBHO H THILIO,
Hail-Hanpeq KpbBTa, 01arojapeHue Ha I0LKTe 001eCTH
Ha O1[€ 10-OLIKTE IeKApH.

Hait-ipar u 00H4eH MH € JiHeC BCe Mk efuH 31paB
CeNIAHHH, IPY0, XHThD, OTbDHIYAB, H3HOCTHB — JHEC
T0BA € Hail-01aropoHaTa N0poja.

CengHUHBT € AHeC Hali-700Bp H CencKaTa Mopofia Ou
Tps6Baio fia Obe rocrogap! Ho AHec e apcTBOTO Ha
(raHTa — a3 He Ce IbXa Beye. A CraH, T0Ba 3HauH
COMpIHHa.

COupHMHa-CTaH: B Hest BCYKO € Pa30bPKaHO EIHO C
IDYT0, CBETE] / HeXpaHHMAiiko, 1 0aropojHu, i
eBPeNH, 1 BCAKAKBH r0Be/a 0T HoeBi KoBuer.

Jlo6pH Hpasu! Bcyyko y Hac e pecTopero H rHio.
Hukoit HeIMa TI0YMT TP HHKOTO — ThKMO TOBa
oTOsrBane i Hie. Te ce MOAMHAKBAT H BbBHPAT KaTo

T1CTa, Te 1103MaTABT NAJMOBY JTHCTa,

[ly1ut Me Tad THYCOTa, Ye 1 HHe, L[apeTe, CaMH
CTaHAXME DECTOPEHH, HATPYQEHH H HaBEYeHH Cb
CTap H3BEXTAN HAKKT, XNOMKH H IPOIIOBE 3 TAYTAI[H K
XHTPH 1 38 BCEKHTO, KOHTO JIHEC ThPrYBa  BaCTTa.

Hue He cMe bpBY — a TPA0Ba 2 HMaMe HadeHHe
Ha TakiBa — 11 HHE CMe CHTH BeYE Ha TakoBa
TDECTpyBaHe K it J0i7e /10 TIOTHYCa,

Hue ce OTBBDHAXME 0T CTaHTa, 0T BCHYKH, O AUTaT
BIBa, H OT NHLIENH LBBKAH-MYXH, T BOKATa Ha
0asMprAHHTE, 0T MATAHHATA Ha CeOEMOONUTE, 0T
TOWKS J1bX — Y, fa KHBeel METy Crak — noy,
MEX Ly Cra fa cme mpsi! Ay, reycotal [Hycora!
[Hycoral KakBo cve Beye Hu, mapere!

“TBoATa cTapa 001eCT Te MPHXBaHa — Kasa TyK
11pAT OTA9B0, — NIOTHYCEHHETO Te NPHXBaHa, Oe/HK
bparko. Ho T 3Haew, de Ty HAKO# Hi CAyIa.

TyTaKcw 13 CBOETO CKPUBAMHIIE CE H3CThIIK
3apaTyCTpa, KOKTO Oelie pasTBOPH YIIH 04 38 THA
D, 0K e MDH apeTe | N0YHa;

— Kolio B c1y11a, KOHTO BH CAYLLA € Y/I0BOACTBHe,
0, liape, TOH Ce HapHya Japarycrpa.

A3 cvM 3aparycrpa, KoiTo peye HAKora: ‘1[0 3Havar
ome apete!” [pocTeTe MH, a3 Ce ajiBax, KOrato Bie
IBaMaTa Ka3paxte; ‘KaxBo CMe Beye Hute, apete!

Ho TyK € Mo apCTBO 1 MOA BAGCT; KaKBO A¥pHTE B
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MOeT0 [japcTBo? Ho Moxe O Bite CTe HaMepud, H3
ITBTA, KOET0 a3 JJUPA — MIMEHHO BHCIIHS Y0BEK.

aro yyxa Tyt iapere, yapuxa ce 0 Ibp/K K
DEKOXa B fIfH TC;

[To3Haxa ti! C Meya Ha Tad yMa T Pascuyall Hai-
IBCTIA MPAK Ha HalmeTo Chpie. Ti OTKDH HalaTa
HEBOJIF, Ye BHJHLI T, Hie TPBTHAXMe Ha [TbT, faH0
HAMEpYM BHCIIVA YOBEK — YOBEKBT, KOHTO CTOH M0-
BHCOKO 0T HAC — MaKap Hie H a cMe jape. [Ipi Hero
BOJJHM HHE T0Ba Marape, BUCHIMAT Y0BeK HMeHHO
TPsI08a 1a 0'b1e 1 BCI TOCTIOAp Ha 3eMATa,

Hama no-ectoxo macrye 3a chi6aTa Ha Xopata 0T
T0B3, KOTaTO CHIHKTE HA 3eMATA He Ca OLE H TbpBI
yoBexiy. Torasa BCHYKO 0Ba PECTOPEHO 1 KDHBO, K
Y [OBHILIHO.

A 0c00eHo KoraTo Te ca OCETHY 1 TI0BEE FOBEa
OTKOJIKOTO YOBEIJ — TOraBa Ce Bra 1 0B
lIgHaTa Ha CTaHTa, 1 Hail-CeTHE 100POfieTeTa Ha CraHTa
n104Ba /10pH ia roBopi: ‘o, camo a3 cbM o6pogerenl

— Illo 4yx a3 it cera? — 0TBBPHA 3apatycTpa —
axsa Mbpoct y ape! A3 CbM BB3XHTEH U HAUCTHHA,
1l{e M CE BEYe [ja HanpaBd MeceH 3a T0BA — Ye aKo e
0¥ 1 13 CTaHe TeceH, KOATO He e 3a YIIHTE Ha BCEKWUTO.

A3 Beye 0T/1aBHA e OTYYHX 3 3244 TaM JBATOYXHTE,
TloGpe! [lo6pe Toras. (Ho Tyx ce cryau 1 Marapero fa
TIPOJIyMa: H TO Ka3a ACHO 1 CbC 31a yMHChA H—A)
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OtKoe, B bpBO 970 0T XpHCTa,

Cubunara 310K00a mpeaBela,

De3 KarKa B1HO 3 e, MHAHA:

Texko Hi! Bpeme MbKJIEHO HacTaHa.

[opko Hi! Benyko TPBrHa Ha CBeTa

Haomaki. A Pu, 0, THycoTa,

Ha BPEMETO 10 XTb3TaBHTe YPBH

OJXTb3HaT, PHM NpeBbPHa Ce Ha bopaeli 3 K..

WsnagHa Lesap 10 roeno, el —

nopu i [ocnog cTana cam — epei!

fa

2.

With those rhymes of Zarathustra the kings were
delighted; the king on the right, however, said: "0
Zarathustra, how well it was that we set out to see thee!

For thine enemies showed us thy likeness in their
mirror: there lookedst thou with the grimace of a devil
and sneeringly: so that we were afraid of thee,

But what good did it do!

Always didst thou prick us anew in heart and ear with
thy sayings.

Then did we say at last; What doth it matter how he
look!

We must HEAR him: him who teacheth: 'Ye shall love
peace as a means to new wars, and the short peace more
than the long!
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No one ever spake such warlike words: 'What is good?

To be brave is good.

Itis the good war that halloweth every cause.

0 Zarathustra, our fathers' blood stirred in our veins
at such words: it was like the voice of spring to old wine-
casks.

When the swords ran among one another like red-
spotted serpents, then did our fathers become fond of
life; the sun of every peace seemed to them languid and
ukewarm, the long peace, however, made them ashamed.

How they sighed, our fathers, when they saw on the
wall brightly furbished, dried-up swords!

Like those they thirsted for war.

For a sword thirsteth to drink blood, and sparkleth
with desire.

----When the kings thus discoursed and talked
eagerly of the happiness of their fathers, there came upon
Larathustrano little desire to mock at their eagerness:
for evidently they were very peaceable kings whom he
saw before him, kings with old and refined features.

But he restrained himself,

"Welll

said he, "thither leadeth the way, there lieth the cave
of Zarathustra; and this day is to have a long evening!

At present, however, a cry of distress calleth me
hastily away from you.
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[t will honour my cave if kings want to sit and wait in
it: but, to be sure, ye will have to wait long!

Well

What of that!

Where doth one at present learn better to wait than at
courts?

And the whole virtue of kings that hath remained unto
them--is it not called to-day: ABILITY to wait?"

Thus spake Zarathustra.

$a

L

Ha Tas 3apatycrpoBa neceH ce HaciaxaBaxa
lIapeTe; H LAPAT OTACHO pede: (), 3aparycTpa, Kak
100pe HampaBHXMe, Ye H3430XMe fa Te BuAuM! TRouTE
BPa3H HH 110Ka3a¥a TBO 00Da3 B CBOE OFEfan0 — T
H3TIEKIle TaM KaTO AABOJ M C F3BHTE/IEH CMSIX: Thil
4 HHe ce 60sxMe ot Te0. Ho mo o1 ToBa! Tu Bee nak Hu
bojerme 04uTe 1 ChIETO ChC CBOHTE MbPOCAOBHA. }
DEKOXMe CH Hide Hail-CETHe: 1[0 0T TOBa, KaK H3rIexa
Toii! Hue TpA0Ba 2 ro uyem, Kero, Kouto y4u ‘Bue
TP 3 0014aTe MHDa KaTo CPEAICTBO 32 HOBH BOHHH
H KDaTKHS MUD TOBeYE 0T [bArHs!

Hetkoid f10cera He € Ka3Basl 110-BOHHCTBEHH JMH:
*Ilo e 06po? Xpatwp fia cu e fo6po. JoOpa BoiHa
TIpaBH CBATO BCIKO Ae0.

0, 3aparycTpa, KpbBTa Ha OallluTe HH Ce BhIHYBa B
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HALIETO TAN0 DK TaKiBa yMH: TO e KaTo peyTa Ha
POJET K'bM CTADHTE BHHEHH ObYBH.

Korato ce kpbCTocBaxa Med0BeTe KaTo 3Mii ¢
YePBEHY TIETHa, TOraBa HAllIMTe DAy Ce HaCTakjapaxa
Ha KUBOTA; BCSKO CTBHIE Ha MDA MM Ce BHKAIE
01610 ¥ XIZIHO,  [bATOBDEMEHRHAT MHP NPHHACAILE
Cpam.

Kax Bb3Imaxa Te, HamuTe OalH, Korato Bk jaxa
Ha CTeHaTa IbCKABH MHTbIEHH Meyose! Karo T4x
HaflyBaxa Te 3a BOiHa. MewbT HMEHHO 1CKa fia TiHe
KD'bB, MATa HCKDH OT TIOXE/aHke.

Koraro napere roBopexa i 60pexa Taxa pasnaneHo
33 IACTHETO Ha CBOKTE aly, 00XBara JaparycTpa
HEMATIKO elaHie fia Ce IOfiCMee Ha TAXHara
DA3MANEHOCT; Y 04€BHIHO Te X TBBD/E
MHDOII00HBH LIApe, KOHTO BHK e TIPEi Ce0e CH, ChC
CTapH 1 M3TbHYeRY Juia. Ho TOH ce Bh3mbpKa.

— Jlobpe — peye TOH, — HATaTbK BOAY TBTAT, Ta €
TelepaTa Ha 3apaTycTpa i JHeC JIeHT e UM fbAra
Beyep! Ho cera 630 Me 30Be Bik 33 MOMOLL] 1 a3 BH
0CTaBAM.

Yecr e 3a MosTa eiepa, KoraTo Liape CeiT
TOKENAAT /12 YaKAT: HO, TO Ce 3Hae, BHE HMA 1A YaKare
I{bJIT0 BpeMe!

Ta wexa! [llo ot ToBal e Mowe JHec fia ce Hayyu
40BEK 110-00De 2 Yaka, aKo He 1y JBopobete? U

edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com

BCHYKATa ﬂ06p0,ﬂeTeﬂ Ha [[APETE, 1[0 UM 0CTaBa 1 CETd
— HE Ce 11 30BE TA: Jd 3HACII /id YaKam’?

Tbid peye 3apatycrpa
EoY
LXIV,
THE LEECH.
65
[nsBuIaTa
EoN

And Zarathustra went thoughtfully on, further and
lower down, through forests and past moory bottoms; as
it happeneth, however, to every one who meditateth
upon hard matters, he trod thereby unawares upon a
man,

And lo, there spurted into his face all at once a cry of
pain, and two curses and twenty bad invectives, so that in
his fright he raised his stick and also struck the trodden
one.

Immediately afterwards, however, he regained his
composure, and his heart laughed at the folly he had just
committed.

"Pardon me," said he to the trodden one, who had got
up enraged, and had seated himself, "pardon me, and
hear first of all a parable.

As a wanderer who dreameth of remote things on a
lonesome highway, runneth unawares against a sleeping
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dog, a dog which lieth in the sun: --As both of them then
start up and snap at each other, like deadly enemies,
those two beings mortally frightened--so did it happen
unto us,

And yet!

And yet--how little was lacking for them to caress
each other, that dog and that lonesome one!

Are they not both--lonesome ones!"

-"Whoever thou art," said the trodden one, still
enraged, 'thou treadest also too nigh me with thy
parable, and not only with thy foot!

Lo!

am [ thena dog?"

~-And thereupon the sitting one got up, and pulled his
naked arm out of the swamp.

For at first he had lain outstretched on the ground,
hidden and indiscernible, like those who lie in wait for
swamp game.

"But whatever art thou about!

called out Zarathustra in alarm, for he saw a deal of
blood streaming over the naked arm,-'what hath hurt
thee?

Hath an evil beast bit thee, thou unfortunate one?"

The bleeding one laughed, still angry, "What matter is
it to thee!"

said he, and was about to go on,
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"Here am I at home and in my province.

Let him question me whoever will: to a dolt, however,
[ shall hardly answer.

"Thou art mistaken," said Zarathustra
sympathetically, and held him fast; "thou art mistaken,

Here thou art not at home, but in my domain, and
therein shall no one receive any hurt

Call me however what thou wilt--[ am who [ must be.

[ call myself Zarathustra.

Well!

Up thither is the way to Zarathustra's cave; itis not
far,~-wilt thou not attend to thy wounds at my home?

[t hath gone badly with thee, thou unfortunate one, in
this life; first a beast bit thee, and then--a man trod upon
thee!"

- When however the trodden one had heard the name
of Zarathustra he was transformed.

"What happeneth unto me!"

he exclaimed, "WHO preoccupieth me so much in this
life as this one man, namely Zarathustra, and that one
animal that liveth on blood, the leech?

For the sake of the leech did I lie here by this swamp,
like a fisher, and already had mine outstretched arm been
bitten ten times, when there biteth a still finer leech at
my blood, Zarathustra himself

0 happiness!
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0 miracle!

Praised be this day which enticed me into the swamp!

Praised be the best, the livest cupping-glass, that at
present liveth; praised be the great conscience-leech
Larathustral"

-- Thus spake the trodden one, and Zarathustra
rejoiced at his words and their refined reverential style.

"Who art thou?"

asked he, and gave him his hand, "there is much to
clear up and elucidate between us, but already
methinketh pure clear day is dawning.

'l am THE SPIRITUALLY CONSCIENTIOUS ONE,'
answered he who was asked, "and in matters of the spirit
itis difficult for any one to take it more rigorously, more
restrictedly, and more severely than I, except him from
whom [ learnt it, Zarathustra himself

Better know nothing than half-know many things!

Better be a fool on one's own account, than a sage on
other people's approbation!

|--go to the basis: --What matter ifit be great or small?

Ifit be called swamp or sky?

A handbreadth of basis is enough for me, ifit be
actually basis and ground!

- handbreadth of basis: thereon can one stand.

In the true knowing knowledge there is nothing great
and nothing small.
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"Then thou art perhaps an expert on the leech?"

asked Zarathustra; "and thou investigatest the leech
to its ultimate basis, thou conscientious one?"

"() Zarathustra," answered the trodden one, "that
would be something immense; how could [ presume to
do 50!

That, however, of which [ am master and knower, is
the BRAIN of the leech: --that is MY world!

And it is also a world!

Forgive it, however, that my pride here findeth
expression, for here [ have not mine equal

Therefore said I: here am [ at home.

How long have [ investigated this one thing, the brain
of the leech, so that here the slippery truth might no
longer slip from me!

Here is MY domain!

--For the sake of this did I cast everything else aside,
for the sake of this did everything else become indifferent
to me; and close beside my knowledge lieth my black
ignorance.

My spiritual conscience requireth from me that it
should be so-that I should know one thing, and not know
all else: they are a loathing unto me, all the semi-spiritual,
all the hazy, hovering and visionary.

Where mine honesty ceaseth, there am [ blind, and
want also to be blind.
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Where [ want to know, however, there want [ also to Thus spake Zarathustra, Bk, HMa a3 CbM Nce? — M CeIALMAT Ce U3HIHa

be honest--namely, severe, rigorous, restricted, crueland 4@ TIPH TOBA 1 U3MBKHA PbKaTa Ci 0T 0/1aToT0. 3amoTo

inexorable. 1 3apatyctpa BupBele 3aMUCTEH M0-HATATBK A0 M3MBPBO TOH O IPOCTPAH Ha 3eMATa, CKHT
Because THOU once saidest, 0 Zarathustra; ‘Spiritis ~ HazoJ1y mpe3 ropu i Kpai 04aTa; HO KakTo Ce CTyYBaC  Hey3HaBaeM KaTo OHHA, KOMTO fieOHAT HAKOH O1aTeH

life which itself cutteth into life’--that led and allured me  Beekw, K0kTO 0OMHCAS TPY{HH HEl[a, CThIIK TOM TIHBEY,

to thy doctrine. HEHaJ[EHHO BXY eJH H0BEK. — Ho Kaxso npasul TH! — 13BHKA JapaTycTpa
And verily, with mine own blood have I increased 1 €70, 3BE[HD A U3PUTHAXA B IMIIETO MY JHH BHK 1 YILIallleH, 3aIll0T0 B, Ye OT [0/iaTa My P'bka Tevellie

mine own knowledge!" 1BE NOKAATHS, H JIBAHCET MP'BCHH TICYBHH; ThiYeB  MHOrO Kp'bB. — Kakgo T ce e cryumo? HemactHiko, fa
--'As the evidence indicateth," broke in Zarathustra;  cBoTa yIiaxa Toii JJurHa ToATaTa C¥ 1 yiapH HE Te e yXana/o HAKO 3710 KHBOTHO?

for still was the blood flowing down on the naked arm of  HacTbnarus. A BegHara Ciief Toa TOM Ce ChB3e; H OKbpBABEHHAT C& H3CMS, BCE OILle CpJIHT.

the conscientious one. CBPLIETO My Ce U3CMSE Ha 0e3yMUeTo, KOETO TOKY-I0 — [lJo T Bm3a B paboTal — Kasa TO 1 MCKAIE A
For there had ten leeches bitten into it CTOpH oTMyHe. — TyK CbM a3y Jl0Ma CH B apcTBOTO CH. Jla
"0 thou strange fellow, how much doth this very — [IpocTit — ¥a3a TOi Ha KACThIAHKA, KOHTO Ce MU Ta, KOKTO Ig; HAMA 10 i3 0TT0BAPAM Ha eJHH

evidence teach me--namely, thou thyself! TOBJUTHA HAMDbIIEH H CeIHA, — MDOCTH H Yy IPRIH  TPOMAB.

And not all, perhaps, might I pour into thy rigorous ~ BcryKo e/ia mpuTa. KakTo IbTHMK, KOHTO MeyTae 38 — T ce JrKell — peye 3apaTycTpa ChXaTUTENHO
ear’ TATIeYHH Hellla, HeBOTHO Ce CTbBA B CaMOTEHa Y/MLA 0 10 XBaHA 3.PaB0, — TH C& LKL, TYK T He CH Y fjoMa
Well then! CIIAILO TICE, EAHO TICE, KOETO 1Y HA CTBHLE: CH, @ B MOETO LIAPCTBO, H B HETO He TPs0Ba HHKOH 2

We part here! KAKTO 1 /BAMATa TOraBa Ce CTPECBAT, 1 HAMTAT TOCTpafia.
But I would fain find thee again. KaT0 CMBDTHH BDaroBe, Te3u fiBava J0 CMBPT Hapiraii Me KakTo meim — a3 ChM, KOTO TpA0Ba Ja
Up thither is the way to my cave: to-night shalt thou  ymuiameru — i ce cayss v ¢ Hac. 01a. Cam a3 ce Haprdam 3apatyctpa.
there by my welcome guest! W Boe nax! H Boe nak — KOJIKO MA7KO JUTICBaLe, JloGpe! Tam rope bT4T BOJH KbM Nel[epaTa Ha
Fain would I also make amends to thy body for e/IVH APYT fia Ce IOMHABAT T0BA TICe 1 05 caMoTHuK! He  3aparycTpa: T4 He e fjaned — He HCKALl 1 Y MeHe 1a
Larathustra treading upon thee with his feet; [ think CaJIi T€ H |BaMaTa CamOTHu! YaKall, JOKATO T 3[[PABEST PaHKTe!
about that, — Koo 1 2 (v — Ka3a Bee oe HaMpblIEH Ted He Ti BbDBA 00pe B T4 KHBOT, HElACTHHKO;

Just now, however, a cry of distress calleth me hastily ~ HacTbnanwaT, — He camo C Kpaka Ci, HO M CDHTYAT CH  Haii-HATPEJ| Te yXana KMBOTHOTO 1 CETHE Te HacTbla
away from thee. TH Me HaCTbIIBall TBBD/IE MHOTO! 4OBEKDT!
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Ho korato HacTbnanHAT 4y UMETO Ha 3apaTycTpa,
TOii Ce PeoopaH.

— Kaxpo Myt cTanal — u3BUKA TOH, — 32 KOro Me €
HKa OLIE B TOA KBOT 0CBEH 3 E[JHHHA TO3H YOBEK,
HMEHHO 3apaTyCTPa, 1 OHOBA KHBOTHO, |0 K¥BEE 0T
Kp'bB, MUABHIATA’

3apaj HABHLATA TEXAX a3 TYK KpaH T0Ba 0/1aTo
KaTO PUOAp 1 BEye MOSTa YBHCHANA bKa Oe [leCeT TbTH
JXallBaHa, KOraTo e[HO OLE M0-Ky0aB0 KUBOTHO
3aCMyKa KpbBTa MH, Japatycrpa cam!

0, macrie! 0, 4yzo! brarocnoBet Ja e eHAT, KOHTO
Me TIpUMaMy B T0Ba 01aTo! baarociioBeHa fa e Hai-
100paTa Hali-KHBa MHABHILA, L0 HHBEE AHEC,
01ar0C10BeHa a € Be/TUKaTa MMABHIA Ha ChBECTTa
‘Japarycrpa’l

Tbi peye HaCTbIaHKAT; i 3apaTyCTpa Ce Bb3pajiBa

0T HErOBUTE JyMU M TAXHATA HU3TDHYCHA [IOYTHTENHOCT.

— Kol ¢ T#? — monwTa T 1 My TI0aze PbKa. —
Mextzy Hac vMa MHOTO 33 H3ACHABAHE K PasBe/ipABaKE:
HO CTYBA Mi Ce, Y€ JiHeC ILje O'1¢ YHCT AICEH fiek.

— A3 CbM ChBECTHHAT [lyXOM — OTBbPHA THTAHHAT,
— 11 110 BBIOCHT 32 JlyXa TPYAHO € fia Ce HaMepy
HAKOY [10-CTPOT, TI0-TeCeH M O-KECTOK 0T MeH 0CBeH
O34, 0T KOTOTO Hay4X TOBA, 3apaTyCTpa Ca.

[lo-g06pe HHLI0 A2 He 3HaeLL, OTKOKOTO MHOTO fa
3Haelll HanonoBHKal [10-L00pe besyMel Ha CB0g CMeTKa,

OTKOJKOTO MBI CTOPE, Y0 MHeHHe! A3 0THBaM [0
0CHOBATA: KaKBO OT T0BA JaTH € TAIMa, WIH ManKa’
[lami ce 30Be 61ato, Wk Heoe? EgHa mefd 0cHoBa MH €
70CTa — CTHT CAMO A3 O'ble HAHCTHHA 0CHOBA H MOYBa!

E7Ha mejiq: Ha Hest Moxe 1a ce CTou, B retuncKaTa
CbBECTHOCT HA 3HAHHETO HAMA HHILO TONAMO H MAKO,

L

— W 'Thit, i MOe O CH OHS, L0 JJUDH 1A I03Hae
MUABHLAT! — MOMUTA 3aPATyCTP3, — U TH, ChBECTH,
H3C/e/IBall MUSBHMIATA 0 OCTE/iHA 0CHOBa!

— (), Japatyctpa — 0TBbPHA HACTHIAHHST, — TO 01
010 YyJOBHIHO, KaK DX Apb3HaA ToBal

Ho TyH, K0eTo 100pe n03HaBaM, TO € MO3BKBT Ha
MHSBHLATA — TOBA € MOAT CBAT!

M0 ¢ cougo ezn caar! Ho mpocTh, ve Tyk ModTa
rOPJ0CT TOBOPH, 3aI0TO a3 TYKa HAMaM PaBeH Ha cede.
3aT0Ba PeKox ‘TyK cbM ¥ foma.” Komko Bpenme
H3C/e/IBaM Bede TOBA eUHCTBEHO HEl0, MO3bKa Ha
MASBUIATA, 32 A HE MH Ce U3ILTb3HE XTb3rapara
HeTRa! TyK € MOe LapCTBo! — MOpaji T0BA 3aXBBPHX
a3 BCHYKO JIpyT0, 3aT0BA BCHYKO /APYrO M € BCE [HO; H
10 CaMOTO MH 3HAHHE JIEKH MOETO YEPHO HE3HAHHE,

('bBECTTa Ha MO JlyX U3HCKBA OT MeH fia 3Had e/iH0, &
BCHYKO ADYTO /1a HE 3HA: NOTUBHH M (4 BCHYKH
TOAy/IYLIKH, BCHYKH MbTHBH, Oy eI,
MEYTATE/HH.
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Taw, JleTo TpecTaBa MOATa YECTHOCT, a3 CbM CAT
TOpH HCKaM 3 0ba e, Ho 1eTo Mekam fa 3Has,
HCKAM H Y€CTeH fia 0b/ia, KMEHHO TR, CTPOT, TeCeH,
ECTOK, HEYMOITHM,

Ye Tr BeHBH pede, 0, apatycTpa: *[lyxbT € KHBoT,
KOHTO e BPS3Ba B AUBOTA' — T0BA Me ChO/a3HH
TOBEJIE KbM TBOETO y4eHue. H HaucTiHa, Che
COOCTBEHATa CH K]Y'bB YMHOMHX a3 COOCTBEHOTO 3HaHHe!

— KaKro ro f0xa38a 04eBHAHOCTTA — MPEKbCHA IO
3apaTyCTpa, — Ye KP'bBTA BCE Ollle Teyele o ro/ara
Db Ha ChBECTHAA. [leceT THABHLH Ce 09Xa BIAH B
He.

— (), Yy/HvH YOBEe, KOKO MHOTO Me Y4 TasH
0Y€BHIHOCT, TOCT TH cam! 1 Moke 61 He BCHYKO i
TOCMAJI /12 BIes B TBOKTe CTPOTH yi!

Wbl Hexa ce pasnemim Tyx! Ho a3 0w xenan nak
J1a e cpegna ¢ Te6. Tam Harope TBTAT BOZH KbM MOATa
TellePa; Ta3i HOI, T g ObAell TaM Moi Jpar rocT!

bux enan 1a u3/eda TBOETO TAIM0, Ye 3aparycTpa Te
HACTBIA € KpaK: 3a T0Ba e nomucad. Ho cera i 3a
TOMOIL 0630 Me OTTEr 0T TeD.

Tbii peye 3aparycrpa.
$a
LYV,
THE MAGICIAN,
66
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When however Zarathustra had gone round a rock,
then saw he on the same path, not far below him, a man
who threw his limbs about like a maniac, and at last
tumbled to the ground on his belly.

"Halt!"

said then Zarathustra to his heart "he there must
surely be the higher man, from him came that dreadful
cry of distress,--1 will see if  can help him,"

When, however, he ran to the spot where the man lay
on the ground, he found a trembling old man, with fixed
eyes; and in spite of all Zarathustra’s efforts to lift him
and set him again on his feet, it was all in vain,

The unfortunate one, also, did not seem to notice that
some one was beside him; on the contrary, he continually
looked around with moving gestures, like one forsaken
and isolated from all the world.

At last, however, after much trembling, and
convulsion, and curling-himself-up, he began to lament
thus; Who warm'th me, who lov'th me still?

Give ardent fingers!

Give heartening charcoal-warmers!

Prone, outstretched, trembling Like him, half dead
and cold, whose feet one warm'th-- And shaken, ah!
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by unfamiliar fevers, Shivering with sharpened, icy-
cold frost-arrows, By thee pursued, my fancy!

[neffable!

Recondite!

Sore-frightening!

Thou huntsman 'hind the cloud-banks!

Now lightning-struck by thee, Thou mocking eye that
me in darkness watcheth: --Thus do I lie, Bend myself,
twist myself, convulsed With all eternal torture, And
smitten By thee, cruellest huntsman, Thou unfamiliar--
GOD.

Smite deeper!

Smite yet once more!

Pierce through and rend my heart!

What mean'th this torture With dull, indented
arrows!?

Why look'st thou hither, 0f human pain not weary,
With mischief-loving godly flash-glances?

Not murder wilt thou, But torture, torture?

For why--ME torture, Thou mischief-loving
unfamiliar God?

- Hal

Hal

Thou stealest nigh In midnight's gloomy hour?

242/319

What wilt thou?

Speak!

Thou crowdst me, pressest-- Ha!

now far too closely!

Thou hearst me breathing, Thou o'erhearst my heart,
Thou ever jealous one!

-0f what, pray, ever jealous?

Off

Off

For why the ladder?

Wouldst thou GET IN?

To heart in-clamber?

To mine own secretest Conceptions in-clamber?

Shameless one!

Thou unknown one!

-Thief!

What seekst thou by thy stealing?

What seekst thou by thy hearkening?

What seekst thou by thy torturing?

Thou torturer!

Thou--hangman-God!

Or shall [ as the mastiffs do, Roll me before thee?

And cringing enraptured, frantical, My tail friendly--



waggle!

[nvain!

Goad further!

Cruellest goader!

No dog--thy game just am I, Cruellest huntsman!
Thy proudest of captives, Thou robber ‘hind the
cloud-banks.

Speak finally!

Thou lightning-veiled one!

Thou unknown one!

Speak!

What wilt thou, highway-ambusher, from--ME?
What WILT thou, unfamiliar--God?

What!

Ransom-gold?

How much of ransom-gold?

Solicit much--that bid'th my pride!

And be concise--that bid'th mine other pride!
Hal

Hal

ME--wantst thou?

me?

-Entire?

Ha!

Ha!

And torturest me, fool that thou art, Dead-torturest
quite my pride?

(ive LOVE to me--who warm'th me still?

Who lov'th me still?

- (ive ardent fingers Give heartening charcoal-
warmers, Give me, the lonesomest, The ice (ah!

seven-fold frozen ice For very enemies, For foes, doth
make one thirst)

Give, yield to me, Cruellest foe, ~-THYSELF!

- Away!

There fled he surely, My final, only comrade, My
greatest foe, Mine unfamiliar-- My hangman-God!

-Nay!

Come thou back!

WITH all of thy great tortures!

To me the last of lonesome ones, Oh, come thou back!

All my hot tears in streamlets trickle Their course to
thee!

And all my final hearty fervour-- Up-glow'th to THEE!
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Oh, come thou back, Mine unfamiliar God!

my PAIN!

My final bliss!

E3Y

1.

Ho koraro 3aparycTpa Bb3BH Kpaii €1Ha CKana, Toi
BHL]L, HEflaney O Ce0e CH, 110 ChIIKS ITb, &/IHH Y0BeK,
KOHTO MATale YIEHOBETE CH KATO OECEH H Hai-CeTHE Ce
TPbILIHA Ha KOpeMa CH BPB3 3emaTa. “CToiTe! — peye
3apatycrpa  cbpiieto ci. — OH3u TaM TAOBA Ja e
BHCUIVAT YOBEK, TOH H3[aBallle OHS CTPALIEH BHK 32
TOMOIL, — A BHAA He Mora Jiu My TiomorHa.” Ho koraro
Ce 3aBTeYE Ha MACTOTO, J€TO YOBEKDT Jekele Ha
3eMATa, TOH HaMepH TPeMepel CTapel] C HenoJBHAHH
04¥; M KOKOTO 3apaTyCTpa Ja Ce MbYeIe Aa r0 JUrHe
H3NpaBH Mlak Ha HO3¢, BCHYKO O¢ HanycTo. HemacTHuAT
CKalll He 3a0e/1A3BaLIe 0DH, He HAKOH € 0KO10 MY
HATPOTHB, TOH BCE Ce OTJIEKalle HA0K0A10 TPOraTeHo,
KaTO HAKOH OT S CBAT OCTaBEH H camoTeH. Hau-ceThe
CI1eJ} IbT0 TPENepeHe, TPeceHe H peBiBate, TOM
T0YHa /12 CE OIaKBa:

Koit me Me cromw, koit Me 16y, ome? Jaitre
roperH phie!

[laiiTe 3a Chple Mi TL1aM Ha BBTAEHH FOPSIH!
[pocTpAH a3 Liemeres, KaTo OAYMbDTBEL, KOMY HO3eTe
CrpsBaT — PasTbpcer, ax! 0T Tpecka HesHaitHa, 0T
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HEYMOPEH 0T MbKH YeN0BEIIKY;

CbC 3/10DaJ O0KECTBEH CBeTKaBHYeH Noren’
He uckam fa yousam Ty,

11a MbYHII H Jja MYHII CaMo?

341110 /11 — MeH A MbYHLL, TH 00T HE3HAEH H
310%ag!

Xa, Xa! Tu MuKHew ce Hacam?

B raxasa noayHou’.

[l mexam Ti? Kaxu!

Haumrat e, mpuTHCKar Me —

Thil 01130 Beye!

Hasap! Hasag!

TH YyBalll Kax a3 i,

T — bor-manay!

W a3 TpAOBa Karo ce

TIpeJ TBOMTE HO3€ fia Ce YMHKBaM!
OTz1a7eH, H3BBH CEOE CH Bb3KHTEH,
113 C¥1 U3Ka3BaM J000BTA — C onaka’
Hamycro! Ome me mpoboxza,
Hai-%ecToko xuno! He,

He T1ce — 32 Te0 CbM CaMo JI0B,
KECTOKH TH, 10BEL|0!

TBOJ TLIGHHHK TOPJ] CbM a3,
331001a4HH Pa300HKKO!

Kawu Hau-ceTHe!

Illo ucxanm v 0T ek, rpaduTento?

Koit e no6w ome? — ropemmy fai phie,
H ILIaM OT BbIJIEH 38 ChpIie Mk

Ha MeH, CAMOTHH, fa,

KOTOTO €| — Ha-TBBP i JieT
3 CBOKTE BParoge,

33 BDaroBe (¢ y4H 1a KOMHee,

[la, T3 ce,

Hali-eCTOKH Bpar,

Ha MeHe — Th!

Hazap!

Tora3 ToH oT1eTA

e IHHYKUAT TOCTE/IEH MO¥ JipyTa,
BETUKUAT MH B,

OCTPH JIE/IEHH CTPEITH a3 Pa3Tpenepan, 0T Tebe, MUCDI, TIO/CAYILIBALL MH CBPLETO, Tw, ckput B MbHuA! Hestaen! Topop,
ronen! besumen! 3a6yen! Yxacen! Tw, saf06.1aden TH, 3ABUCTIHBY — 1[0 HCKALll TH, He3HaeH Oor?
nosewy! O MbIHUATA TBOA TOPA3eH, 0KO PHCMEXYTHO, — Ja1L0 i 33aBHCTIHB Kax? Orkyn?
KOETO Me [J1efia H3 Mpak! Hasan! Hasan? 3amo e Tad croa0a? Kouko oTkyn ckai?
Tbid a3 1€Xa, "bpya e, Ol Ce a3 U3MbYBaH 0T B copiieto My JiM HCKal [TovCKali MHOTO — T Me Tp/0CTTa CbBeTBa!
BCHYKH BEYHH MBYEHHS, DaHeH Tii BBTpE W kparKo roBOpH — CbBETBA f[pyraTa i ropAocr!
07 Te0e, KeCTOKyH JOBEL, TH, He3HaeH — OOF.. 13 BIIE3e1L, B MOHTE Hali-CbKPOBEHI Xa, xal
Y Ipi 10-bA60K0! TOMHCTH {a Ce CTyCHen? Men nckam? Mene?
Y IpH mak, oitie BeTHBXK! be3cpamHHKo! be3umeRHHK — Kpajien! Men g’
Paskbcait, pasouii ToBa Chpie! KaxBo Jivt uckaw v fa noxutum? Xa xa!
3all0 e TyH MbueHHe aKB0 /i vicKalll fa NOACyLIBalL? W rmysi Me ryMel
CTh03BOH CTpeH! KaxBo Jiv vcKam 13 H3MbYHLL, Da3KbCBALI TOPAOCTTA M
akpo mor/ex i ma, MBYHTEN TH! [lavi 0019 MeH — Koit me Me crpee?
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He3HaeH MeH,

ManaybT-0or!

— He! Bopau ce,

C BCUTE CH MBYEHHS!

[Tpi CeTHUA CAMOTHHK

0, BBDHH Ce!

W MowTe ChI3H-DeKH Tear

kbM Te0e B (B0 0Ar'!

W ceTeH mIaMsK Ha ChpLe MH

I1aMTH 34 Te0!

0, BbpHH Ce,

Moii e3naen bor! 0, mos ckpb0! Tlocne/iHa Mos
pazoct..

B

2.

Here, however, Zarathustra could no longer restrain
himself: he took his staff and struck the wailer with all his
might,

"Stop this," cried he to him with wrathful laughter,
'stop this, thou stage-player!

Thou false coiner!

Thou liar from the very heart!

[ know thee well

[will soon make warm legs to thee, thou evil
magician: [ know well how-- to make it hot for such as
thou!"
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-'Leave off," said the old man, and sprang up from the  my head with both thy hands,-- --| heard thee lament ‘we

ground, "strike me no more, 0 Zarathustral

[ did it only for amusement!

That kind of thing belongeth to mine art.

Thee thyself, [ wanted to put to the proof when [ gave
this performance.

And verily, thou hast well detected me!

But thou thyself--hast given me no small proof of
thyself: thou art HARD, thou wise Zarathustra!

Hard strikest thou with thy ‘truths, thy cudgel forceth
from me--THIS truth!"

-"Flatter not," answered Zarathustra, still excited and
frowning, "thou stage-player from the heart!

Thou art false: why speakest thou--of truth!

Thou peacock of peacocks, thou sea of vanity; WHAT
didst thou represent before me, thou evil magician;
WHOM was | meant to believe in when thou wailedst in
such wise?"

"THE PENITENT IN SPIRIT," said the old man, "it was
him--[ represented; thou thyself once devisedst this
expression-- --The poet and magician who at last turneth
his spirit against himself, the transformed one who
freezeth to death by his bad science and conscience.

And just acknowledge it: it was long, 0 Zarathustra,
before thou discoveredst my trick and lie!

Thou BELIEVEDST in my distress when thou heldest

have loved him too little, loved him too little!

Because I'so far deceived thee, my wickedness
rejoiced inme.”

"Thou mayest have deceived subtler ones than I," said
Larathustra sternly.

'l am not on my guard against deceivers;  HAVE T0
BE without precaution: so willeth my lot

Thou, however -MUST deceive: so far do | know thee!

Thou must ever be equivocal, trivocal, quadrivocal,
and quinquivocal!

Even what thou hast now confessed, is not nearly true
enough nor false enough for me!

Thou bad false coiner, how couldst thou do otherwise!

Thy very malady wouldst thou whitewash if thou
showed thyself naked to thy physician.

Thus didst thou whitewash thy lie before me when
thou saidst: Tdid so ONLY for amusement!

There was also SERIOUSNESS therein, thou ART
something of a penitent-in-spirit

[ divine thee well thou hast become the enchanter of
all the world; but for thyself thou hast no lie or artifice
left-thou art disenchanted to thyself!

Thou hast reaped disgust as thy one truth.

No word in thee is any longer genuine, but thy mouth
is 50: that is to say, the disgust that cleaveth unto thy
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mouth.

~="Who art thou at all!"

cried here the old magician with defiant voice, "who
dareth to speak thus unto ME, the greatest man now
living?"

-and a green flash shot from his eye at Zarathustra.

But immediately after he changed, and said sadly: "0
Larathustra, | am weary of it, | am disgusted with mine
arts, | am not GREAT, why do [ dissemble!

But thou knowest it well--I sought for greatness!

A great man [ wanted to appear, and persuaded many;
but the lie hath been beyond my power.

Onitdo I collapse.

0 Zarathustra, everything is a lie in me; but that |
collapse--this my collapsing is GENUINE!"

- "[t honoureth thee," said Zarathustra gloomily,
looking down with sidelong glance, "it honoureth thee
that thou soughtest for greatness, but it betrayeth thee
also.

Thou art not great.

Thou bad old magician, THAT is the best and the
honestest thing I honour in theg, that thou hast become
weary of thyself, and hast expressed it: Tam not great.

THEREIN do I honour thee as a penitent-in-spirit, and
although only for the twinkling of an eye, in that one
moment wast thou--genuine,
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But tell me, what seekest thou here in MY forests and
rocks?

And if thou hast put thyself in MY way, what proof of
me wouldst thou have?

-~ --Wherein didst thou put ME to the test?”

Thus spake Zarathustra, and his eyes sparkled.

But the old magician kept silence for a while; then
said he: "Did I put thee to the test?

|--seek only.

0 Zarathustra, [ seek a genuine one, a right one, a
simple one, an unequivocal one, a man of perfect honesty,
a vessel of wisdom, a saint of knowledge, a great man!

Knowest thou it not, 0 Zarathustra?

| SEEK ZARATHUSTRA."

-And here there arose a long silence between them:
Larathustra, however, became profoundly absorbed in
thought, so that he shut his eyes.

But afterwards coming back to the situation, he
grasped the hand of the magician, and said, full of
politeness and policy: "Well

Up thither leadeth the way, there is the cave of
Larathustra,

In it mayest thou seek him whom thou wouldst fain
find.

And ask counsel of mine animals, mine eagle and my
serpent: they shall help thee to seek.
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My cave however is large.

[ myself, to be sure--I have as yet seen no great man,

That which is great, the acutest eye is at present
insensible to it

It is the kingdom of the populace.

Many a one have [ found who stretched and inflated
himself, and the people cried: ‘Behold; a great man!'

But what good do all bellows do!

The wind cometh out at last,

At last bursteth the frog which hath inflated itself too
long: then cometh out the wind.

To prick a swollen one in the belly, I call good pastime.

Hear that, ye boys!

Our to-day is of the populace: who still KNOWETH
what is great and what is small

Who could there seek successfully for greatness!

A fool only: it succeedeth with fools.

Thou seekest for great men, thou strange fool?

Who TAUGHT that to thee?

Is to-day the time for it?

Oh, thou bad seeker, why dost thou--tempt me?”

- Thus spake Zarathustra, comforted in his heart, and
went laughing on his way.

fa

2

Ho yk 3apatycrpa He Moa noBede a ce CTBpIA,
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BIJTHa TOATaTa i YIApH C BCe CINA OLIAKBAILHA Ce.

— (rural — n3BHKa TOH Cbe 3100eH cMAY. — CpH,
komeganT! anmugukarop! Tu, 3akopensn ibxen A3
100pe Te M03Hax! A3 e T Crpes KOKA/HTe, MpayHH
MarbOCHHKO, 3 3HaM fia CTPFBaM TaKHBa Kato Ted!

— (pH — Ka3a CTapeibT i CKOYH Ha HO3¢, — He
pAii Beye, 0, 3aparyctpal A3 mpaBuix BCHYKO Ty Ha
lera!

TaKoBa e 13KYCTBOTO Mi; CaMyis Teb UCKax a3 fia
H3MHTAM, KaTO Te TIOJ0KYX Ha T0BA H3MUTaHHe! )
HAKCTHKa, T J00pe Me mpo3pa!

Ho 1 TH CBbiio — 0T CBOS CTPaHa HEMATKO Me
TOZV0KH HA K3THTAHHUE: T CH KECTOK, TH, MbAPH
3aparycrpal AecToxo yps TH CbC CBOHTE “UCTHRY',
TBOATA YeNaTa T0Ara U3HY A OT MEH Ta3u HCTUHa!

— He Jrbckai — 0TBBPHA 3apatycTpa, Bee ol
Bb30J1eH H C TbMeH OTJIe, — TH, 3aKOPEHS
KoMegHanT! TH Ci ()aniHB — KakBo TOBOPHII 32
HCTHHa!

TH, MayH Ha MayHUTe, T, MOPE Ha CJeTa, KaKBo
HCKallle A Mrpaelll IPEJ MeH, Ti, MpayeH MarbOCHHKO), B
Koro Tpg0Bae /ia BAPBaM a3, KaTo Ce 0r/IaKBaIe Thit]

*Kaemus ce fyxom" — Kasa CTapewrbT, — Hero Hexax
T Hrpas; CaM TH HAKOra H3MHCITH Ta [yMa — NI0ETa H
MarbOCHHKa, KOHTO 00]’bIlla Ha¥i-CETHE MDOTHB Ce0e CH
CBOA /Iy, TPE00paseHHs, KOHTO 3aMpb3Ba 0T CBOETO

JI0WO 3HaHHe 1 ChBECT.

Y pu3Hai camo; MHOT0 Tpas, 0, 3apaTycTpa, J0KaTo
TI03HACL MOETO H3KYCTBO 1 /iba! T BADBALLE B MOAT
HEBOA, KOraTo MH [bIKelle  JjBe P'blle [MaBaTa; a3
4yBaX 1 Ce OMIaKBAIl: 'Hero TBbp/ie MalKo 00Hdaxa,
TBBPAE MaK0 00Hyaxal” e a3 Te H3MaMHX, f0TaM, 3a
TOBA Ce PaZIBIlE B MEH MOATa 371002,

— TH CH H3MaMBAN H IO-XHTPH 0T MeH — peye
3ApaTyCTpa cTporo. — A3 He Ce 11asd 0T H3MaMHHIlH, a3
He TP90Ba a (e MPe/iNa3BaM: Thi 0 CKa MOATa Chjj0a.

Ho v Tp6Ba fia MaMHIL, JOKOMKOTO T€ MO3HaBaM as!
TBowTe JlymH TPF0BA 13 KMAT BCAKOTa ABE, TPH, YETHDH
HIIET CMHCBIal A 1 K0€TO Cera H3Ka, He Oelme 3a MeH
Hi JI0CTATHYHO HCTHHA, HH A0CTATBYHO Jbia!

T, 351 QanIIHQHKATOP, MOKeNe 1K HHaK!
Bonecrra cu fjopu 1 6ex0cas, ako v ce 10Kazai ro
Tpet (B0A JieKap.

Tbii Oe10ca TH 0/1eBe e/ MeH CBOATA JIbia, KaTo
KasBaile; ‘A3 BbpIIX TOBa caMo Ha meral” To e
TOHEIIe M CEPHO3HO, TH CH JI0HEHle Kaelm, Ce fiyXo!

[loBpe Te 0TraTBaM a3: Ti CH MarbOCHHK 38 BCUYKK;
HO 3 Te0€ He T 0CTaHa Kyl &JHa b H XHTPOCT — CaM
32 Ce0e (11 T 0€3 MarH 0CTaHal

T I0XDbHa IOTHYCA KATO €JHMYKA TBOS HCTHHa. Hi
e/1Ha JlyMa Beye He e IPaBuBa y Te0, Camo TBOATA CTa:
a MIMEHHO OTHYCa € 3a/1eNHala Ha TBOATa yCTa,
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— Ho Ko cit TH! — 13BHKA TYK CTApUAT MATBOCHHK C
yopuT riac. — Koit cMee fja OBOpH Thit Ha MeH, Ha
HaH-BE/MKHS, KOHTO XHBee JHEC! — H eflHa 3e1eHa
CBETKaBHIIA 01ECHA 0T HETOBOTO OKO KbM 3apaTycTpa.
Ho u3BeHB TOM Ce MPe00pasn 1 kasa ThHO: — 0,
3aPaTyCTpa, a3 CbM yMOpeH, OMPOTHBAXA MH MOUTE
H3KYCTBA, a3 HE ChM BEHK, 3a1Lo e mpectpyam! Ho i
3Haell fj00pe — a3 Mpex Be/HyHe!

Benvik 40BEK 1CKax fia PE/ICTaBA a3 1 MHO3MH
JOGTHX: HO Tas JIbKa HazBHIIK CunuTe M. O Hed ce
Da30HBaM a3,

0, 3aparycTpa, BCHYKO € ba B MeH; Ho a3 ce
Da30HBaM — TOBa MOE Pa30HBaHe & HCTHHCKO!

— 32 TBOA YeCT € — Peye 3apaTycTpa MpayHo
[7IeJAHKH HaCTpaHa, — 38 TBOA YECT €, Ye T Jupellie
BeJIIYie, HO T0BA Te H31aBa. TH He CH BEHK.

T, 3571 1 CTap MarbOCHHK, Hait-100p0TO H Hali-
YECTHOTO y TeOg, KOETO TIOYHTaM, € TOBa, Y€ C YMOpeH
0T Ce0 Ci 1 He Kasa: ‘A3 He CbM BEMHK.

34T0Ba T€ OYHTaM a3 KaTo Kaell] Ce JyXOM: i MaKap
12 08 TO CaMO MHT, TO31 MHT TH O€llle IPaBB.

Ho Ka#u 110 JUpHIL TH TYK B MOWTE TOPH 1 CKanu? H
aKo TiA M (¢ DEMpeyy Ha TbTA, Ha KaKBO H3MHTaHHe
HCKALIE A Me TIO/I0KHII? — C KaKBO Me H3KyIapalle?
— Tt peye 3aparycTpa, M 04KTe My HCKpAXA, CTapuaT
MarbOCHHK MOMB/4a MaJTKo, TOCIIe pede:
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— M3Kymasax 1 T a37 A3 Ap camo, K0peMa, ToBa Hapiua a3 fo6pa 3abasa. yiire, another necromancer again run across my path,-- --Some

0, 3aparycTpa, a3 Aups efuH HCTHHCKH DaB, MOCT ~ MoMyeTal sorcerer with laying-on-of-hands, some sombre wonder-

YOBEK, HEJ[BYCMHCIIEH, EJHH CbBCEM YECTeH, v Cbch  CEralmHoTO AHeC e Ha CTaHTa: Ko 3Hae Ol 1o e worker by the grace of God, some anointed world-
Ha MAPOCT, /1K CBETEI| A N03HaHHE, euH BENHK BEJHKO, 10 € Manko! Koit e upHa MacTIHB0 maligner, whom, may the devil take!
40BeK! BemareTo! Camo e3yMerbT; Ha e3yMera BbpBY., But the devil is never at the place which would be his

He 3waem jua v ToBa, 0, Japatycrpa? A3 qupa T jpupHm Bevikn xopa, dyam raymeno! Ko ree  right place: he always cometh too late, that cursed dwarf
Japatycrpa. ya Ha ToBa’ Bpeme e frec 3a Topa? 0, T, Mpaser B and club-foot!”

W TyK HacTaHa JbAT0 MbIYaHKe MeX]y [BaMaTa; HO  AMPEHETO Ci, 330 Me H3Kymapai’ - Thus cursed Zarathustra impatiently in his heart,
3apaTyCTpa n0TbHa [bAO0KO B Ce0E CH Tbi, Ye 3aTBOPH  T'bii eye 3aparycTpa, yremeH B cbpuero, hotMura  and considered how with averted look he might slip past
04, Ho ceTHe, Kato ce 00bPHA K'bM (BOA CHOGCENHHUK,  3aCMAH 10 CBOA ITbT HTaTh. the black man.

JJI0BH PbKaTa Ha MarbOCHYKa i Peye Hail-BEXMBO K $a But behold, it came about otherwise,
XHTPO: LXVL. For at the same moment had the sitting one already

— Jlo6pe! Tam Harope BoAu TbTAT, TaM € MemepaTa OUT OF SERVICE. perceived him; and not unlike one whom an unexpected
Ha 3apatycrpa. B Hed Moel TH fa AMpHIL, KOTOTO 0¥ 07 happiness overtaketh, he sprang to his feet, and went
HCKaJ! /ja Hamepun, M mHTal KYBOTHHTE Mi 32 ChBET, H3BH Crykba straight towards Zarathustra,

MOS 0DEJ 1 MOATa 3MHs — Te TPF0Ba a TH OMOTHAT a = "Whoever thou art, thou traveller," said he, "help a
Jupum. Mogra nemepa e roma. Not long, however, after Zarathustra had freed himself ~ strayed one, a seeker, an old man, who may here easily

A3 caM HauCTVHA — a3 He CbM Bkt ome ek from the magician, he again saw a person sitting beside ~ come to grief!
yoBex. Koero e Be/Ko, 3a Hero Jec e rpyo oxoto kHa  the path which he followed, namely a tall, black man, The world here is strange to me, and remote; wild
Hail-M3TbHYeHKA. Cera e apCTBOTO Ha (TaHTa, with a haggard, pale countenance: THIS MAN grieved him  beasts also did I hear howling; and he who could have

TonKoBa Xopa CpeI[HaX Beye a3, KOMTO Ce mupexan  exceedingly, given me protection--he is himself no more,

HajIyBaxa, a HaOILT Kpemetme: “Bikre, eTo ek "Alas," said he to his heart, "there sitteth disguised ['was seeking the pious man, a saint and an anchorite,
Bk yoBek!” Ho mo 3Hadat Bewxu Hajyn Mexose!  affliction; methinketh he is of the type of the priests: who, alone in his forest, had not yet heard of what all the
Hait-ceTne BATBPBT e w3ckoun 01 Tax, Haii-cerve ce  what do THEY want in my domain? world knoweth at present.”

P'bCBA HabaTa, KOATO TBBPAE ABATO CE & HafyBala: What! "WHAT doth all the world know at present?”

BATBBT H3CKa4a HABBH. /1 MPOMYIIHII €1 H3YT B Hardly have I escaped from that magician, and must asked Zarathustra.
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"Perhaps that the old God no longer liveth, in whom
all the world once believed?"

"Thou sayest it," answered the old man sorrowfully,

"And I served that old God until his last hour.

Now, however, am [ out of service, without master,
and yet not free; likewise am [ no longer merry even for
an hour, except it be in recollections.

Therefore did  ascend into these mountains, that |
might finally have a festival for myself once more, as
becometh an old pope and church-father: for know t,
that [ am the last pope!

--a festival of pious recollections and divine services.

Now, however, is he himself dead, the most pious of
men, the saint in the forest, who praised his God
constantly with singing and mumbling

He himself found I no longer when I found his cot--but
two wolves found [ therein, which howled on account of
his death,~-for all animals loved him,

Then did [ haste away.

Had I thus come in vain into these forests and
mountains?

Then did my heart determine that I should seek
another, the most pious of all those who believe not in
God--, my heart determined that I should seek
Larathustra!"

Thus spake the hoary man, and gazed with keen eyes

at him who stood before him.

Larathustra however seized the hand of the old pope
and regarded it a long while with admiration.

'Lo!

thou venerable one," said he then, "what a fine and
long hand!

That is the hand of one who hath ever dispensed
blessings.

Now however, doth it hold fast him whom thou
seekest me, Zarathustra.

Itis [, the ungodly Zarathustra, who saith: 'Who is
ungodlier than |, that [ may enjoy his teaching”

"- Thus spake Zarathustra, and penetrated with his

olances the thoughts and arrear-thoughts of the old pope.

At last the latter began: "He who most loved and
possessed him hath now also lost him most--:--Lo, |
myself am surely the most godless of us at present?

But who could rejoice at that!"

-~ --"Thou servedst him to the last?"

asked Zarathustra thoughtfully, after a deep silence,
"thou knowest HOW he died?

Is it true what they say, that sympathy choked him; -
That he saw how MAN hung on the cross, and could not
endure it:--that his love to man became his hell, and at
last his death?”

-~ The old pope however did not answer, but looked
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aside timidly, with a painful and gloomy expression.

"Lethim go," said Zarathustra, after prolonged
meditation, still looking the old man straight in the eye.

"Let him go, he is gone.

And though it honoureth thee that thou speakest only
in praise of this dead one, yet thou knowest as well as |
WHO he was, and that he went curious ways."

"To speak before three eyes," said the old pope
cheerfully (he was blind of one eye), "in divine matters |
am more enlightened than Zarathustra himself--and may
well be so.

My love served him long years, my will followed all
his will,

A good servant, however, knoweth everything, and
many a thing even which a master hideth from himself

He was a hidden God, full of secrecy.

Verily, he did not come by his son otherwise than by
secret ways.

At the door of his faith standeth adultery,

Whoever extolleth him as a God of love, doth not think
highly enough of love itself.

Did not that God want also to be judge?

But the loving one loveth irrespective of reward and
requital,

When he was young, that God out of the Orient, then
was he harsh and revengeful, and built himself a hell for
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the delight of his favourites.

At last, however he became old and soft and mellow
and pitiful, more like a grandfather than a father, but
most like a tottering old grandmother,

There did he sit shrivelled in his chimney-corner,
fretting on account of his weak legs, world-weary, will-
weary, and one day he suffocated of his all-too-great
pity.

- "Thou old pope," said here Zarathustra interposing,
"hast thou seen THAT with thine eyes?

[t could well have happened in that way: in that way,
AND also otherwise.

When Gods die they always die many kinds of death.

Well

At all events, one way or other--he is gone!

He was counter to the taste of mine ears and eyes;
worse than that I should not like to say against him.

[ love everything that looketh bright and speaketh
honestly.

But he--thou knowest it, forsooth, thou old priest,
there was something of thy type in him, the priest-type--
he was equivocal.

He was also indistinct.

How he raged at us, this wrath-snorter, because we
understood him badly!

But why did he not speak more clearly?
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And if the fault lay in our ears, why did he give us ears
that heard him badly?

[f there was dirt in our ears, well

who put it in them?

Too much miscarried with him, this potter who had
not learned thoroughly!

That he took revenge on his pots and creations,
however, because they turned out badly--that was a sin
against GOOD TASTE.

There s also good taste in piety: THIS at last said:
‘Away with SUCH a God!

Better to have no God, better to set up destiny on
one's own account, better to be a fool, better to be God
oneself!

"-"What do [ hear!"

said then the old pope, with intent ears; "0
Larathustra, thou art more pious than thou believest,
with such an unbelief!

Some God in thee hath converted thee to thine
ungodliness.

Isit not thy piety itself which no longer letteth thee
believe ina God?

And thine over-great honesty will yet lead thee even
beyond good and evil!

Behold, what hath been reserved for thee?

Thou hast eyes and hands and mouth, which have
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been predestined for blessing from eternity.

One doth not bless with the hand alone.

Nigh unto thee, though thou professest to be the
ungodliest one, [ feel a hale and holy odour of long
benedictions: [ feel glad and grieved thereby,

Let me be thy guest, 0 Zarathustra, for a single night!

Nowhere on earth shall I now feel better than with
thee!"

-~ "Amen!

So shall it be!"

said Zarathustra, with great astonishment; "up thither
leadeth the way, there lieth the cave of Zarathustra,

Gladly, forsooth, would I conduct thee thither myself,
thou venerable one; for [ love all pious men,

But now a cry of distress calleth me hastily away from
thee.

[nmy domain shall no one come to grief; my caveis a
g00d haven.

And best of all would I like to put every sorrowful one
again on firm land and firm legs.

Who, however, could take THY melancholy off thy
shoulders?

For that [ am too weak.

Long, verily, should we have to wait until some one
re-awoke thy God for thee,

For that old God liveth no more: he is indeed dead.”
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-- Thus spake Zarathustra.

fo

Ho Hackopo cief kaTo 3apaTycTpa ce 0ThpBa 0T
MarbOCHHK?, TON B, Y€ HAKOH C&JH Mak Ha b, 10
KOHTO BbBELIE, EJH Yep BHCOK MbK, C H3MATO K
0.1E[IHO JIHI]E; TO¥ IO 70Ca CHIHO. “TEXK0 — Pede TOM B
CBPLETO i, — €70 TaM Ce/ji 3a0y/1eHa CKPBO, CTpyBa MH
CE 0T IACMHHATA Ha CBEMEHHIHTE — 1O AMPAT Te B
MOETO LiapCTBo?

Kax! Exa ce 0TbpBAX 0T 0HA MarbOCHHK: €10 TbK i
IDYT YePHOKHIKHHUK TPF0BA 1a MH MHHE ITbT, —
HAKAK'bB MArbOCHHK C BIMIHaTa 3a 01ar0CTOBHA PbKa,
&/1/H ThMeH Yy/10TBOPEL, 110 00XHUA MHAIOCT, euH
TOMA3aH CBETOXYHKK, B0 13 01 1o B3ex!

Ho f19B0/bT He € HHKora TaM, €70 04 O Ha MACTO;
BHHATH 3aKbCHABA TOH, TOBA POKAETO IKYKE H
KO3MHOT MAKOCTHHK!"

Tbid MPOKNMHLIE 3apaTyCTpa, HeTbpME/HB B
CBPIETO CH M MHCIEIle Kak O MOrbA fia Ce MPOMBKHE C
0TBBPHAT MOTIe/| NOKPail YePHAS HOBEK: HO £T0 Ye HHaK
Ce CTy4d. B Chis MHT 40BEKDT 10 Ch3S; H N0Z00HO Ha
0HOTOBA, KOT0TO H3HEHa/[Ba HeYaKaHO IACTHe, TO
CKOYH H Ce CTyCHA KbM JapaTycTpa.

— KoliTo # fa ci, ITTHHYe — Ka3a TO, — MOMOTHH
Ha &11H 3a0.1y/1eH, Ha /MK, KOKTO DK, Ha euH
CTapet, KOHTO TYK JIECHO MOXKe 3 C H3aTH!

ToA CBAT TYK MH € 4y 1 [[ANEYeH, a3 4yBaX ChlL0 H
TWBY 3BEPOBE 12 BHST; a T03, KOHTO O MOTbA fia Mi
Taf1e 3aKPIJIa, TOA H3YE3Ha.

A3 JUpHX NOCAETHAS 0/1ar04eCTyB Y0BEK, eH
CBETe] 1 NYCTHHHHK, eHHYKIA, KOHTO B CBOATA [OPa He
€ 4y.1 OILie HHIO T OHOBA, 1[0 3Hae LI CBAT JHEC.

— KaxBo 3nae i cBAT JHec? — nomuTa
3apatycrpa. — /| He 04 TOBa, Ye He & K¥B BeYe CTApHAT
b0r, B KOTOTO A1 CBAT HAKOra BAPBaIe!

— T1 10 Ka3a — OTBbPHA CTAPEIBT HakaseH. — H a3
CYKHX Ha T0A CTap 00T 0 TOCTEIHA MY HaC.

Ho cera He cyka, HAMaM ToCTIoap, M MpH BCe TBa
He CbM CBOOO/IEH, HH €JHH YaC BEYe He CbM Becel, CaMo
B COMEHHUTE, 3aT0Ba Bb3/930X a3 Ha TH{ [IaHHHH, 32
1 0TTIPA3HYBAM Hai-CETHE NAK EHH IPA3HHK, KAKTO
DHIAY HA e/IVH CTap Tlaia i YePKOBEH OTeLL; e 3Hail,
a3 CbM TIOCAEIHUAT Mana! — e[juH MPasHHK Ha
0.1ar04eCTHBH Bb3NOMUAHAHUA H O0TOCAYHEHHS.

Ho €70, Beye MbpTHB € TOH CaM, Hail-
0.1ar04eCTHBHAT HOBEK, 0HA CBETEIl B FOPaTa, KOATO
OCTOAHHO C1aBelle CB0S 00T C TIECHH i MbpMOpEHe.

(aMus Hero He HaMepHX Beye, KoraTo HaMepHx
XHKaTa My — HO /1Ba Bb/KA B Hest BIEXa 33 HET0BaTa
CM'BT, Y€ HErO BCHYKH AHBOTHH 00k4axa, H a3 n30Ara,

Hanycro /iu 010X a3 B T TOpH i 1aHHRY? 1
CBPIIETO MH el fia TI0HPA HAKOH JyT, Hakt-
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0.Mar04eCTHBHS 0T 0HE3H, KOUTO He BAPBAT B bora — a
nogvps Japarycrpa!

Tbid peye CTApeIBT i NOrAHa C 0CTBP MOTTe]
TOT0B, KOHTO CTOGLIE MPEJ HEro: HO 3apaTycTpa y/10BK
PbKATa Ha CTapuA Nalia 1 JYbJr0 A 1€ Bb3XHTEH.

— Bink, cBeTeHmM — Ka3a TOH C1e[ TOBA, — KaKBa
Xy0aga # Jbira pbial ToBa e PbKa Ha TakbB, KOKTO
BHHarH e 0/iarociiaat camo. Ho cera T4 JybpaH K0
OHOTOBA, KOTOTO TH /JMHIL, MEHe, 3apaTycTpa.

A3 CbM Oe300%HUAT 3apaTyCTpa, KoiTo kazsa: ‘Kot
¢ 110-0e3002EH 0T MeH, 3 /ia Ce Bb3pajiBaM Ha HeroBoTo
HacTaBnerme! T'bit pede 3apaTycTpa i MpoHH3a C
TOTIea (i MUCAATE i IOMUCUTE K cTapHs nana. Hai-
CETHE T104Ha TOS:

Ko#tTo Hait-Beye ro e 00Mya i MMan, TOH 0 €
H3TYOW Hali-BEde 0T BCHYKYL:

BH, HE ChM 111 a3 0T Hac JBaMa HH cera no-
be3boHusT? Ho Kol O ce Bb3pajiBan Ha ToBal

— JloKpai 1 My CIyH i — MOMATA 3apatycTpa
3aMHCIIEHO /e IbAOOKO MbIYaHHE, — TH 3Haell Kak
T0¥ yMpA? MCTitHa 1 €, [1eTo KasBaT, Ye ChCTPafiakieTo
r0 € 33y I/,

— Karo Bup, KaK H0BEKDT BHCH Ha KP'CTa, H He
MOXa 12 TIOHECe 1000BTa KbM 40BeKa 1a (¢ PEBBPHE B
HErOB &1 M Hali-CETHE B HEr0Ba CMbpT!

Ho craprsT nana He 0Tr0BOpH,  OTIEIHA IL1aX0



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com 252/319

HACTPaHa C 601e3HeH H MPAdeH BH

— (crasi 1o — pede JaparycTpa cief Jbisr
Da3MHCBI, KaTo BCE O[e FAeaue PaBo B 04KTE
CTapera.

— (crasH ro, Toi 34e3Ha. M Maxap 1a e 3a TBos
Y€CT, Y€ TOBOPHIL Camo 00P0 3a T MBPTBEL, BCE NaK
TH 3HAEI ThH 00]e, KAKTO K a3, KOH Oelle TOH; 1 110
KakBH YyJHY TTHIIA BbDBELIE.

— KasaHo mexay TpH 041 — pevie Beceno CTapHeT
nara (Toi Oetme CAAT ¢ IHOTO 0K0), — B bouuTe
PaboTH a3 ChM 110-700pe TI0CBETeH 0T caMHs 3aparycTpa
— 11 CMes a ChM.

MosTa 110608 My € CAyina IbATH TOAMHH, MOAT
BOJIA BbPBA BbB BCHYKO 110 HET0BATa BOAA. A J0ODHAT
CIyTa 3Hae BCHYKO 1 MHOTO Hellia /I0DH, KOUTO
rOCTOapAT My Ca 0T cede CH KpHe.

Toi Oexme et CKPHTEH 00T, TbieH C TAHHCTBEHOCT.,
[lpy CHHa cy JOpH HABalle TOH HE HHaK 0CBEH 110
0KOAHH bTHIa. Ha BpaTaTa Ha HeroBata Bapa CTOK
pentoojiesHe.

Koiito ro cnasy Kato 0or Ha 10008 Ta, HAMA J0CTa
BHCOKO MHEHHe 3 CaMara 11000, He ckame Jui Tos Gor
12 0nj1e ¥ cbaus? Ho Mo00BTa Ha Mok CTOM Haj
BCAKA Harpajja H BbaMe3 e,

Korato 0e Mag, T0g 60T 0T Bb3TOKA, TOY 06 HECTOK
H OTMBCTHTENEH H Ci Ch37aIe a1, 33 a Paspuya

cBowTe Mo0MIy, Ho Hait-CeTHe T 0CTapA 1 OMeKHa, K
JTHH, H CTaHa MIJOCTHB, TI0-PHIHYEH Ha 910,
OTKOAKOTO Ha 0ali3, a Hail-IHYEH Ha 0K/ABALIA CE
cTapa aba.

M cefierie Toid, OCHAN, B KbTa 38| MEYKaTa,
OII/IaKBaLLIE C& 0T CBOHTE HEMOLIHH HO3€, YMOPEH 0T
CBETa, C yMOPEHA BOAA 1 Ce 33YLLIH e1H ieH 0T CBOETO
TIDErOAMO ChCTpajjaHHe.

— Tu, CTapu Tlama — peye TyK 3apatycTpa, — BifA
JUA TH T0BA C 04 Moe M Thil 2 € CTaHaJI0: Thii 1 HaK
nopu. Korato GoroBeTe yMupar, yMupar Te BCe 0 pashH

Ho no0pe! Tbit 1114 WHaK, Thit 1 Thii — TOH H34e3Ha!
Toi 6etlie POTUBEH 1 Ha UBHTE, 1 Ha OYHTE MH, TI0-
JIOLO 0T T0BA a3 He OHX Al fa Kaka 3a Hero.

A3 00w4aM BCHYKO, 10 T1efia ACHO 1 TIPaB0 TOBOPH.
Ho 0 — T 3HaeL T0Ba, TH, CTAPK HOTOCTYKUTEND,
Toii Oere 0Heitze 0T TBOS POJ, HMAIIE Helo
CBELLIEHUYECKO — HETO MOXEXA PA3HO fid THIKYBAT.

Toii 6ete como 1 Hesicen. Kax u ce cbpaelme, Tos
THEBOH3BEPHHUTEN, 38170 10 pasdupaxve 3ne! Ho 3amo
He TOBOeILE TOH 110-9HCT0?

1 a0 32 T0Ba 01xa BIHOBHH HAILTE IUH, 3110 HH
Ta/ie TOH YIIH, KOHTO YyBat 3/1e? AKo UMallie K B
HauyTe yuy — f06pe! Ho kol 4 Typu Tam’?

MHoro Hetija He CbyM fia CTOpH T0S TPbHYED, KOHTO

He Ce € 13y4H, KakTo TpA0Bal Ho we Toit ci 0TMbIIABA
Ha CBOHTE T'BHI 1 Ch31AHAS, 331eT0 He ChyMd Ja i
HATPaBH, KaKTO TPAOBA — TOBA Oewe rpsx Cperty
100py BKYC.

I B bmaroyectreTo uMa 00D BKYC: TOJ peye Hai-
cerhe: “IToBpara TaB oor! [lo-g06pe Huxakbs bor, mo-
100pe CbC COOCTBEH KMPYK 12 CH TBODHII CbA0aTa, 0-
106pe be3yMell fia Obyje, 10-Ko6pe ca fa Obem Gor!”

— [1]0 yyBam 3! — peye TyK CTAPHAT Maa,
HaoCTpHA Yk, — 0, 3apaTycTpa, Ti C 10-0Maroyectys,
OTKOJIKOTO CaM MHCJTHLL, C &JHA TaKaga Hepspa! Hakoi
bor B Te0 Te ¢ HaCTaBkJ Ha ToBa e300xue. He e 1 TBoe
0.1ar04ecTHe camo, KOETO He Te 0CTaBA 1a BAPBAIL B
entk 60r? M TBOATA DEr0/AMA YECTHOCT LIE Te OTBEfE
OILle 1 OB} BCAKO 06PO 1 310!

Bitk, KakBo TH 0CTaHa ol CriacTpeHo? T HMall 04
H /bKa, 1 T4, Te Ca PEONpe/Ie/eHH 0TBeKa 3a
bnarociasae. He ce 6narocnags camo ¢ pbia. buso go
Te0, MaKap TH 3 HCKal fja Ob/iell Hait-0e300KHHAT,
CEIIAM a3 TAHHCTBEHO MOAMTBEHO 0/1ar0BOHHE 0T MHOTO
0.1ar0CaBAHHSL: MeH My CTaBa DUATHO H M O0MH DK
TOBa,

Hexa 613 TBOY rOCT, 0, 3apatycTpa, efiHa
e JHHCTBeHa How! Huiizie Ha 3eMdTa Cera He we MH Obje
ThH 00pe, KaKTO TIpH Teo!

— Awun! Hexa 61e Thitl — peve 3aparycrpa ¢
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rOAMO Y4y BaHe. — TaM Harope BOH ITBTAT, TaM &
neliepara Ha Japarycrpa.

Ha siparo cbpiie a3 cam 01X Te 3aBeJi Ta, CBeTeHIIH,
4¢ a3 00WYaM BCHYKH OnarouectynH xopa. Ho cera Buk
33 MIOMOIL, 0530 Me OTTEr/ 0T Teo,

B moeTo iapcTBo HHKOro He TPAOBA Aa CTIOHTa
TIaKOCT; MoATa Nelliepa e 106po mpicTanmie. M Hai ovix
e/lal 13 W3NpaBA MaK Ha TBBD/A 3eMs 1 TBBD/H HO3E
BCEKH JTPUKEH,

Ho koit e T 0THeMe OT MLAeIyTe TBOATA CKPBO? 3a
T0BA CbM a3 TBBPAE C/1ad. /b0 HauCTHHa e Tps0Ba
13 YaKave Hie, J0KaTo HAKOH TH ChOY/M MaK TBOA O0r.

Tos CTap 00T He & HB Beye: TOH € ChBCEM MBDTBB,

Tl peye 3apatycrpa.
fa
LXVIL
THE UGLIEST MAN.
68
Haii-rposnuaT voBek
$a

-And again did Zarathustra's feet run through
mountains and forests, and his eyes sought and sought,
but nowhere was he to be seen whom they wanted to
see--the sorely distressed sufferer and crier.

On the whole way, however, he rejoiced in his heart
and was full of gratitude.
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"What good things," said he, "hath this day given me,
as amends for its bad beginning!

What strange interlocutors have [ found!

At their words will I now chew a long while as at good
corn; small shall my teeth grind and crush them, until
they flow like milk into my soul!"

- When, however, the path again curved round a rock,
all at once the landscape changed, and Zarathustra
entered into a realm of death.

Here bristled aloft black and red cliffs, without any
grass, tree, or bird's voice.

For it was a valley which all animals avoided, even the
beasts of prey, except that a species of ugly, thick, green
serpent came here to die when they became old.

Therefore the shepherds called this valley: "Serpent-
death.”

Larathustra, however, became absorbed in dark
recollections, for it seemed to him as if he had once
before stood in this valley.

And much heaviness settled on his mind, so that he
walked slowly and always more slowly, and at last stood
st

Then, however, when he opened his eyes, he saw
something sitting by the wayside shaped like a man, and
hardly like a man, something nondescript.

And all at once there came over Zarathustra a great
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shame, because he had gazed on such a thing,

Blushing up to the very roots of his white hair, he
turned aside his glance, and raised his foot that he might
leave this ill-starred place.

Then, however, became the dead wilderness vocal: for
from the ground a noise welled up, gurgling and rattling
as water gurgleth and rattleth at night through stopped-
up water pipes; and at last it turned into human voice
and human speech:--it sounded thus: *Zarathustral

Larathustra!

Read my riddle!

Say, say!

WHAT IS THE REVENGE ON THE WITNESS?

[ entice thee back: here is smooth ice!

See to it, see to it, that thy pride does not here break
its legs!

Thou thinkest thyself wise, thou proud Zarathustra!

Read then the riddle, thou hard nut-cracker --the
riddle that [ am!

Say then: who am "

~-When however Zarathustra had heard these words;-
-what think ye then took place in his soul?

PITY OVERCAME HIM: and he sank down all at once,
like an oak that hath long withstood many tree-fellers,-
heavily, suddenly, to the terror even of those who meant
to fell it
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But immediately he got up again from the ground,and ~ NOT with their hatred, NOT with their bailiffs;--Oh, Every one else would have thrown to me his alms, his

his countenance became stern. such persecution would I mock at, and be proud and pity, in look and speech.

'Tknow thee well," said he, with a brazen voice, cheerful! But for that--1 am not beggar enough: that didst thou
"THOU ART THE MURDERER OF GOD! Hath not all success hitherto been with the well- divine.

Let me go. persecuted ones? For that [ am too RICH, rich in what is great, frightful,

Thou couldst not ENDURE him who beheld THEE - And he who persecuteth well learneth readily tobe ~ ugliest, most unutterable!
who ever beheld thee through and through, thou ugliest ~ OBSEQUENT--when once he is--put behind! Thy shame, 0 Zarathustra, HONOURED me!
man. But it is their PITY-- - Their pity isit from which [flee ~ With difficulty did I get out of the crowd of the pitiful;

Thou tookest revenge on this witness!" away and flee to thee. -that [ might find the only one who at present teacheth

Thus spake Zarathustra and was about to go; but the 0 Zarathustra, protect me, thou, my last refuge, thou ~ that pity is obtrusive'-- thyself, 0 Zarathustral
nondescript grasped at a corner of his garment and sole one who divinedst me: --Thou hast divined how the ~Whether it be the pity of a God, or whether it be
began anew to gurgle and seek for words. man feeleth who killed HIM. human pity, it is offensive to modesty.

'Stay," said he at last-- --"Stay! Stay! And unwillingness to help may be nobler than the

Do not pass by! And if thou wilt go, thou impatient one, go not the way  virtue that rusheth to o so.

[ have divined what axe it was that struck thee tothe  that [ came, THAT however--namely, pity--s called virtue itself at
ground: hail to thee, 0 Zarathustra, that thou art again THAT way s bad. present by all petty people:-they have no reverence for
upon thy feet! Art thou angry with me because [ have already racked ~ great misfortune, great ugliness, great failure.

Thou hast divined, [ know it well, how the man feeleth  language too long? Beyond all these do [1ook, as a dog looketh over the
who killed him,-the murderer of God. Because [ have already counselled thee? backs of thronging flocks of sheep.

Stay! But know that it is |, the ugliest man, ~Who havealso ~ They are petty, good-wooled, good-willed, grey

Sit down here beside me; itis not to no purpose. the largest, heaviest feet, people.

To whom would [ go but unto thee? Where _I_ have gone, the way is bad, As the heron looketh contemptuously at shallow

Stay, sit down! [ tread all paths to death and destruction. pools, with backward-bent head, so do [ look at the

Do not however ook at me! But that thou passedst me by in silence, that thou throng of grey little waves and wills and souls.

Honour thus--mine ugliness! blushedst--1 saw it well: thereby did I know thee as Too long have we acknowledged them to be right,

They persecute me: now art THOU my last refuge. ~ Zarathustra. those petty people: SO we have at last given them power



A Paragon(A Diamant Ebook: Priceless; Extra-proofed; Cambria font 20pt) English-Bulgarian edition r.3 of "Thus Spake Zarathustra" by Friedrich Nietzsche, translated by Thomas Common, for further refinement: sanmayce@sanmayce.com 255/319

as well;--and now do they teach that 'good is only what For many are on their way to thee, many suffering, My cave is large and deep and hath many corners;

petty people call good. doubting, despairing drowning, freezing ones-- Iwarn ~ there findeth he that is most hidden his hiding-place.
And 'truth' is at present what the preacher spake who  thee also against myself. And close beside it, there are a hundred lurking-

himself sprang from them, that singular saint and Thou hast read my best, my worst riddle, myself,and  places and by-places for creeping, fluttering and hopping

advocate of the petty people, who testified of himself: T--  what [ have done. Creatures.

am the truth. [ know the axe that felleth thee. Thou outcast, who hast cast thyself out, thou wilt not

That immodest one hath long made the petty people But he--HAD TO die; he looked with eyes which live amongst men and men's pity?
greatly puffed up,-he who taught no small error whenhe ~ beheld EVERYTHING,--he beheld men's depths and dregs, ~ Well then, do like me!

taught: '1--am the truth. all his hidden ignominy and ugliness. Thus wilt thou learn also from me; only the doer
Hath an immodest one ever been answered more His pity knew no modesty: he crept into my dirtiest ~~ learneth,
courteously? corners, And talk first and foremost to mine animals!
~Thou, however, 0 Zarathustra, passedst him by,and ~ This most prying, over-intrusive, over-pitiful onehad ~ The proudest animal and the wisest animal--they
saidst: Nay! to die, might well be the right counsellors for us both!"
Nay! He ever beheld ME: on such a witness [ would have -- Thus spake Zarathustra and went his way, more
Three times Nay! revenge--or not live myself. thoughtfully and slowly even than before: for he asked
Thou warnedst against his error; thou warnedst-the ~ The God who beheld everything, AND ALSO MAN: that ~ himself many things, and hardly knew what to answer.
first to do so--against pity:--not every one, not none, but  God had to die! "How poor indeed is man," thought he in his heart,
thyself and thy type. Man cannot ENDURE it that such a witness should ~"how ugly, how wheezy, how full of hidden shame!
Thou art ashamed of the shame of the great sufferer; ~ live. They tell me that man loveth himself,
and verily when thou sayest: From pity there cometh a Thus spake the ugliest man. Ah, how great must that self-love be!
heavy cloud; take heed, ye men! Larathustra however got up, and prepared to go on: How much contempt is opposed to it
~When thou teachest: ‘Al creators are hard, all great ~ for he felt frozen to the very bowels. Even this man hath loved himself, s he hath despised
love is beyond their pity: 0 Zarathustra, how well versed ~ "Thou nondescript," said he, "thou warnedst me himself--a great lover methinketh he s, and a great
dost thou seem to me in weather-signs! against thy path. despiser.,
Thou thyself, however -warn thyself also against THY s thanks for it [ praise mine to thee, No one have [ yet found who more thoroughly

pity! Behold, up thither is the cave of Zarathustra, despised himself: even THAT is elevation.
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Alas, was THIS perhaps the higher man whose cry |
heard?

[ love the great despisers.

Man is something that hath to be surpassed."

$a

W miak BpBAXa HO3ETE Ha 3apaTyCTpa npes IIaHKHA
W TOPY 1 0YHTE My JMPEXa H JMPEXa; alia HHKBAE He Ce
BHKJALLE 0H3H, KOTOTO T€ HCKaXa A BUJAT, BE/HKHS
HEBOJTHHK, 30BALL 33 MOMoLL, Ho 1ipe3 e mbr ce
DajiBalle TOH B ChPLETO Ci 1 Oette OnarofapeH. “Koako
Xy0aBi Hela — pede Toi, — MH Aapu T034 JleH 3a
Bb3Me3 e, Ye Tbi 31e 04Kl KaKBy CTpanHy
ChOECEHMIH HamepHx a3! [[bAro [e MpexuBAM
TEXHHTE AyMi KaTO BKYCHH 3bDH; Ha peOHo Tpa0Ba fa
Tl CTPHE 1 CMe/ MOAT 36, [l0KATO TIOTEKaT Karo
MJAKO B fymaral’

Ho Korato mbTAT 13BH MaK 0KOJI0 €JHA CKaTa,
DOMEHH CE M3 €11H BT H3LIE[BT 1 3apaTyCTpa CTbii
B L[APCTBO Ha CMBPTTA. Ty CTbPYaXa BHCOKO YepHH H
YePBEHH CKa/li — Hi TPeBA, Hi [bPBO, HH 1IAC Ha
mrnia. ToBa Oeme J07MHa, KOSTO BCHYKY KHBOTHH
0TOATBAXa, JOPH 1 XHLIHH KUBOTHH; CaMO €/IHa I0POfa
PO3HH, 1E0CH, 3eNEHH 3MHH, KaTo 0CTapABaXa, Hexa
T Aa yMPar. 3aT0Ba 0BYAPHTE Hapuyaxa Tasu J0MHHa
3MHIICKA CMBDT.,

Ho 3aparycTpa noTbHA B e/ifH Yep CIOMEH, 3100
HEMY Ce CTODH, Y € W1 Beye e/1H BT B Ta3H 0MHH.
1 He1wo TexKo My MDHTICHA AyXa; TbH Ye TOK
MDOJTBMKH ITHTA CH 0/EKa, BCe MO-TI0/eKa M Hal-CETHe
cnpd. Ho TyK, KaT0 0TBODH 04K, TOH BHAA HELIO, K0eTo
Cefiellle Ha BT, HarIef] KaTo YOBEK, H MaK HeYOBex,
HEIl0 Heu3pa3umo. M B ek Mir 3aparycTpa oe 003eT
0T BEJTHK CPaM, Y€ BHL C 0YHTE CH TAKOBA HEIIO:
339e]BEH YaK 10 047aTa C¥i K0ca, TOH 0TBJ[e TIOrAef
T0Je KPaK, 33 a C& MaxHe 0T T0Ba 100 MACT0. Toraga
MbpTBaTa NYCTOI Ce OTIaCH — 13 3eMATa OMIHKHA eH0
IBATOJIEHE H XPUTITEHe, KakTO BOZA HOLIEM TPe3
3MyIIEHH BOJHH TYbOY XDHITTH H IbATOH; 1 Hai-
CTHE BCHYKO TOBA (€ EBbPHA B &JHH YOBEIIKH I/1aC 1
YOBEIlIKA PEY; i [Iacele Thi:

‘3aparycrpal 3aparycrpal OTraTHy My ratanKara
[oBopH, roBopu! KakBo e 0TMbLIEHHETO cpelly
cBufeTend’

BbpHi ce Hasag, Tyk e abk e [, rea,
13 He 0¥ TBOATA TOPJ0CT 3 CH CHYTIH HO3ETE TyK!

T ce M MbAbD, rop/u aparycrpal OTrarHi
TOraBa raTaHKara, T, KOKTO YyIHIL 1 Hai-TBBPAHTE
0DEXH — raTaHKara, K0AT0 ChM a3 caM! Kaxu: Kou oM
a3’

Ho korato JaparycTpa 4y Tus AyMi — KaKBo
MHCIHTE, Y€ CTaHa B Heroara fyma’ ChCTpajaHHeTo ro
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HAMAHa; | TOH Ce I0BATH H3BEHbH KaTO Ab0, ABATO
POTHBOCTOAJ Ha MHOTO {bBAPH — TEAKKO, BHE3AIHO,
K4TO YILNALIA CAMHTE OHHS, KOUTO HCKaXa Jia [0 OTCeKar,
Ho eTo, 4e To¥ 1k ce Bb3MpaBY Ha 3eMSTa H IHIETO My
CTaHa CTPoro.

— A3 Te 03HAX — ey TO¥ C KeJIe3eH Iiac, — Ti CH
youensT boxu! [lychn me!

T He MO%a 12 H3ThPITHLI 0HOT0B, KOATO Te B —
KOHTO BCAKOra Te € MDOHHKBAN, Te0, Hai-po3HHk
qoBeye! Ty OTMBCTH HA TOS CBHAETE]!

Tbid peye 3apaTycTpa  Hekale fia OTMHHE; HO
HE3PA3UMUAT XBaHa e[IHO Kpaiye 0T HEroBaTa ipexa i
T10YHA 0THOBO /ia PbATOMH  JMDH AyMu. ‘CTOH! — Kasa
T0} Hait-ceTHe, — cToi! He oTMunaBai! A3 oTraTHax
KaKbB TONO Te MOBaJIH HA 3eMATa; O.1axeH CH, 0,
3apaTyCTpa, e MaK 0THOBO CTaHa, T 0TraTHa, 3HaM a3
100pe, KaKBO € Ha JyliaTa Ha T0roBa, KOKTO 0 yOu — Ha
youena boxu. Coi! CeiHu TyK pH MeH, e e e
HaMyCTo,

Koro gwpex a3, axo He Te6? Croi, ceu! Ho Hepei
Me riefial Tbid 0YeTH MOATa rpo30Tal

Te Me pecie/[BaT: Cera T Ci MOETO MOCAEIHO
npHOexwume. He ¢ TAXHaTa 0MPa3a, He ¢ TAXHOTO
FOHEHHe — 0, C TakoBa NeCAE/IBaHE O¥X Ce aBpHI I
P/, 1 ajiBan Oxx Ce!

He e v OuBas yCmexwT f0cera Ha CTpaaTa Ha
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npecie/BanuTe? A KOHTO fj00pe pecAeBa, e Haydapa
JIEKO J1a CIefiBa; BEIHBX Kato e ornogupe! Ho
CBCTPA/IAHHETO HM & — CBCTPAJaHKETO HM €, 0T KOETO
0raM 1 npuOsraam mpu Teb. 0, 3apaTycTpa, allATH Me,
TH MOE TIOCAE/IHO NPHOEKHILE, TH, e UHCTBERH, KOHTO
Me 0TTaTHa: TH 0TT4THa, KaKBO € Ha AylIIaTa Ha 0HOT0Ba,
K0iT0 10 you. CToid! M ckam /i fa BupByIL,
HETbDIE/VBYL: He MUHaBail TbT4, 0 KOHTO JJ0KA0X 3.
Tod IrbT € J01L,

C'b/iyii Ji Ce, He a3 Tbi bAT0 BPEMe CH KbiIya
e3uka’ Ye a3 Beye T faan cbBeTH! Ho 3HaH, T0Ba ChM
3, Hail-TPO3HHAT Y0BEK, KOUTO HMa ChI0 HAl-TONEMH,
Hali-TexKi KpaKa. Kbjeto a3 MuHax, IbTAT e Joi, A3
JHHI[0KaBAM H 1030D4 BCHYKH IbTHILA,

Ho we Tv MuHaBaue Kpai MeHe MbIYa/uB, Y€ TH Ce
H34EPBH, a3 BUFX: 110 TOBA [103HaX, e C JaparycTpa.

Boexw mpyr 01 M 10 XBBDIAN MANOCTHHS,
CBCTPa/IaHHETO CH, C orAex 1 yMa. Ho 33 T0Ba a3 He
CbM JJ0CTATBYHO NPOCAK, T OTTaTHa T0BA — 33 T0Ba a3
CbM Ipe0OraT, 00rar ¢ BEMHHe, C Yac, C Haii-TPO3HOTO,
C Hali-Hew3pasimoTo! TBOAT Cpam, 0, 3apaTycTpa, e
noyere!

C MbKa Ce 0TbBAX 0T HABAMHLIATA Ha
CBCTpaATENHHTE — 33 12 HaMeps eIMHCTBERYA, KOHTO
THEC 4 “ChCTPaJjaHHeTo AHEC e 0e304/HB0” — Tefe, o,
Japarycrpal

buio borie, 0110 Y0BEMKO CHCTpAAAHHE;
CBCTPaaHHETO IPOTHBOPEYH Ha cpaMa. 1 HexenaHueTo
1 TIOMOTHEII MOe fia € 10-0M1aropoHo 0T 0Has
100p0AeTes, KOATO Ce PUTHYA.

A T0Ba Ce Hapia HeC J00POETE Y BCHIKH peOHH
X0pa, CbCTPajaHKeT0 — T€ He MOYHTAT BE/HKOTO
HEMACTie, BENUKATA TPO30Ta, BE/MKaTa HECoAyKa. A3
TJIe/1aM pe3 BCHYKH TAX KaTo TICE Mpe3 bpO0BeTe Ha
IbMKaIy CTaja 0B1g. Te ca ipe0HH MeKOBbAHECTH
N00POKENATeNHY O3UBETHH XOpa.

Kato wybpken, KOHTO MPE3PUTENHO [efia K
/14 [KHTe 0/1aTa C H3BbPHATA Ha3aj| [1aBa — Tbi
T71€aM a3 Haj| KHTIEKa Ha 0€3IBETHHTE MATKH BbAHH H
BOITH, H LK.

TBbp/ie JBAT0 UM € JaBaHO IPABO Ha THS JPeOHN
X0pa: Thil HM Ce f1a1e Hal-CEeTHE H BIACT — H €10, Te
yuar; “Jlo6po e camo, K0eTo fipeOHHTe CYUTaT J06PO.”

M "cTrRa’ ce HapHa e, 1Mo TOBOPH
MDONOBEJHKKDT, KOKTO CaM O¢ 0T TeXHHS O, RS
YyJ[eH CBETeI| M 3aCTbIHHK Ha APEOHHTE X0Pa, KOATO
CBUJJETE/CTBALLE 32 CE0 CH: "A3 CbM HCTHHAT.

Tos HECKPOMHHK CTaHa IDHYHHA BeYe 0T/aBHA
BHPAT HOC ADEOHHTE X0pa — TOH, KOHTO HEMAJIKO
3301y 1aBallle, aTo Ka3pale: ‘A3 CbM UCTHHaTa,

BuBa10 /11 € HAKOra 0TTOBAPAHO MO-BEXIIMBO HA
ek Heckpomryk? Ho T, 0, 3aparycTpa, ro 0TMiHa 1
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peue: “He! He! Tpwxu ne!”

Tw mpepnazBale 0T HEroBOTO 3301y IHHe, TH
Ipe/ina3Balle NYbB OT ChCTPaJAHUETO — He BCHYKH, He
HHKOTO, HO Ce0e Ci i MOJ0OHUTE Ha Te0e.

T ce cpaMyBaLl 0T CpaMa Ha BE/MKHA CTpaalel;
HAUCTHKa, KOraTO T Ka3Bai: ‘0T ChCTPajiaHKETO Ce
CMyILia TEABK 012K, IaeTe Cg, Xopal — Korato T
4y " BCwdKH TBOPIIY Ca OG3KANOCTHH, BCAKA BeKa
T1000B IPEBHIIABA CbCTPAAAHHETO UM " 0, 3aPaTyCTpa,
Kak 100pe MH Ce CTpyBa a CH T103HaA N0/M40aTa Ha
BpeMero!

Ho cam T npeimasBai ce caM 0T CBOETO
chcTpajante! 9e MHO31Ha Ca Beye Ha BT KM Tebe,
MHO3HHa CTPajialll, CbMHABALIY Ce, 0TYaSHH, aBelIy
(e, MPb3HEIH.

A3me mpeqmazsan o cede cyt, T 0TraTHa MoATa
Hait-J|00Da, Hait-31a raTaHKa, MeH CaMus H T0Ba, o
cropux. [103HaBaM TOMopa, KOKTO Te TI0BAITH.

Ho oit Tpg0BaLIe a ympe: TOH reame ¢ 04,
KOWTO BCHYKO BHA1AXa — TOH BHAALIE TTBOMHHTE K
O3/ 1HHTe J 40BEKa, BCHYKHA My IDHKDHT 030D H
rpo3oTa.

HerooTo chCTpajjaHue He 3Haellie CpaM: To¥ e
POMbKHA B MOWTE Haii-MPBCHH KbT4eTa, T03H Hali-
JH0OOMHTEHR, Hali-0€304THB, Hall-CbCTpATATENeH,
Tpd0Bale fa yMpe.
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Toit BIDKiallle BCE MeH: Ha TAKDB EJHH CBHJIeTeN
HCKaX a3 [ja OTMBCTA — I CaM a HE HiBes.

Bor, K0HTO BCYYKO BN [aIle, i Y0BEKa JOPH: T0S 00T
Tps6Banme fa ympe! YoBex He MOKE fa ThPIH, TakbB
eJMH CBUJIETEN 1A KHBee.

Tbi pedie Hal-rpo3HKAT H0Bex. A 3apaTycTpa CTana
H C¢ HaKaHY 1A TP'BTHE: e TOM Tperepelne B yTpobara
CH JOpH.

— TH, Heu3pasuMi — Peye T, — TH Me
peAnazBatie 0T TBoA b, 0T 0MarofapHOCT 3a T0Ba a3
TiA XBa/id (B0A. ETo, TaM rope e nelniepara Ha
Japarycrpa,

Mosra newepa e roaMa i ba60Ka A HMa MHOTO
BTYAIA: M Hak-CKDHTHAT ILje HaMepH TaM CBOe
CKPUBAITHILIE.

W TOKy 10 Hest HMa CTOTHHA TyKHATHHH 1 yOeKHIa
33 BCAKAKBH TBA3AL[H, XBBPKATH i CKOKIMBH KUBOTHH.

T, OTBBDKEHHK, TH, KOHTO CaM Ce0¢ 0TBBPrHa, TH
HE MCKAL 12 K¥Beelll CPE XopaTa i TAXHOTO
cocrpagarne? o6pe, cropi kato MeHe! Thii g Kaysuim
TH 1 OT MeH: CaMo letia ce yyar. 1 3aroBopi Hait-Hampey
HTIDE/1i BCHYKO C MOWTe KBoTHu! Hai-ropoto
HBOTHO 1 Hali-XHTPOTO KHBOTHO — HEKa i Ha fjBama
Hil O'bJ[aT Te BEPHH ChBETHHMIY!

Tbid peye 3aparycTpa i TYrHA 110 CBOA ITBT 0L M0-
3AMHCJIEH H TI0-TI0MeKa OTPE/: Y TOJ 38 MHOT0 Hela

Ce MUTAILIE i He MOKeIie eCHO 3 CH 0TTOBODH.

*Komko e Oepet voBex! — MHCIelle TOM B ChpIeTo
CH. — Ko/ rpo3eH, KOAKO XPUILTHB, KOKO ThiIeH Che
CKDHT Cpam!

Kassar mu, 4 qoBex cam cebe cu 00Mya; ax, Koxo
BeJTKa TPF08a A e Tad camoo0uy! Koko MHoro
pe3peHue Kpue 4 cpemy cebe cul

('bIlj0 1 TO3H TaM Ce 00uYallle, KakTo Ce Tpeypaie
— BEJIMKAH B M1000BTA CY € TOH 1 e/1UH BEJHK B
TDE3PEHHETO CH.

Hikoro e CbM cpetmal oiie, KOHTO N0-7bA00KO fia
Ce e Tpe3¥pall — H T0BA & BUCHHa. VBH, MO%Ke 01 Tof
Oellle BUCHIKAT YOBEK, YHATO BHK YyX a3

A3 001dam Be/MKHTe B Mpe3perneTo ci. Ho vopek e
HEI[0, K0ETO TPAOBa fia ObJie IPEBb3MOTHaTO.

o

LXVILL
THE VOLUNTARY BEGGAR.
69
Jl00pOBO/THHAT MPOCAK
KN

When Zarathustra had left the ugliest man, he was
chilled and felt lonesome: for much coldness and
lonesomeness came over his spiri, so that even his limbs
became colder thereby.

When, however, he wandered on and on, uphill and
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down, at times past green meadows, though also
sometimes over wild stony couches where formerly
perhaps an impatient brook had made s bed, then he
turned all at once warmer and heartier again.

"What hath happened unto me?"

he asked himself, "something warm and living
quickeneth me; it must be in the neighbourhood.

Already am I less alone; unconscious companions and
brethren rove around me; their warm breath toucheth
my soul."

When, however, he spied about and sought for the
comforters of his lonesomeness, behold, there were kine
there standing together on an eminen